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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

e Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen. Liefer-
umfang siehe Abbildung A.

e Ab einer Betriebshohe von ca. 800 m Gber NN kon-
taktieren Sie bitte Ihren Handler, um die Brennerein-
stellung an die Hohe und den reduzierten
Sauerstoffgehalt anzupassen.

Sicherheitshinweise

Fir das Gerat gelten folgende Sicherheitshinweise:

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers fir Flissigkeitsstrahler.

e Beachten Sie die jeweiligen nationalen Vorschriften
des Gesetzgebers zur Unfallverhiitung. Flissig-
keitsstrahler miissen regelmaRig geprift und das
Ergebnis der Prifung schriftlich festgehalten wer-
den.

e Beachten Sie, dass die Heizeinrichtung des Geréts
eine Feuerungsanlage ist. Feuerungsanlagen mis-
sen regelmaRig nach den jeweiligen nationalen Vor-
schriften des Gesetzgebers Uberpriift werden.

e Am Gerat und am Zubehor dirfen keine Verande-
rungen vorgenommen werden.

Symbole auf dem Gerat

Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen,
Tiere, aktive elektrische Ausristung oder
auf das Geréat selbst richten.

Pratect from fros|

e o wenitzan | (Das Gerat vor Frost schiitzen.

Gefahr durch elektrische Spannung. Nur
Elektro-Fachkrafte oder autorisiertes
Fachpersonal durfen Arbeiten an der
elektrischen Anlage durchfiihren.

GemaR glltigen Vorschriften darf das
@ Gerét nie ohne Systemtrenner am Trink-

wassernetz betrieben werden. Stellen
Sie sicher, dass der Anschluss |hrer
Hauswasseranlage, an dem der Hoch-
druckreiniger betrieben wird, mit einem
Systemtrenner gema EN 12729 Typ BA
ausgestattet ist. Wasser, das durch einen
Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerat an-
schliel3en.

Gesundheitsgefahr durch giftige Abgase.

a. Atmen Sie die Abgase nicht ein.

Verbrennungsgefahr durch heile Oberfla-
chen.

Code fiir Informationen

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-

nutzers und durfen nicht auer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Uberstromventil mit Druckschalter

o Beim Reduzieren der Wassermenge am Pumpen-
kopf &ffnet das Uberstrémventil und ein Teil des
Wassers flieRt zur Pumpensaugseite zuriick.

e Wird die Hochdruckpistole geschlossen, sodass
das gesamte Wasser zur Pumpensaugseite zurlick-
flieRt, schaltet der Druckschalter am Uberstréomven-
til die Pumpe ab.

e Wird die Hochdruckpistole wieder gedffnet, schaltet
der Druckschalter die Pumpe wieder ein.

e Das Uberstrdmventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt nur durch den
Kundendienst.

Sicherheitsventil
e Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das Uberstrém-
ventil bzw. der Druckschalter defekt ist.
e Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt nur durch den
Kundendienst.

Wassermangelsicherung
Die Wassermangelsicherung verhindert, dass der Bren-
ner bei Wassermangel einschaltet.

Abgastemperaturbegrenzer

Der Abgastemperaturbegrenzer schaltet das Gerat bei
Erreichen einer zu hohen Abgastemperatur ab.
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&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

BE te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durrfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Ergdnzende Hinweise zum Umweltschutz
Bitte Motordl, Heizol, Diesel und Benzin nicht in die Um-
welt gelangen lassen. Bitte Boden schitzen und Altél
umweltgerecht entsorgen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieRlich zum Reinigen,
z. B. von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken, Werk-
zeugen, Fassaden, Terrassen und Gartengeraten.

A GEFAHR

Einsatz an Tankstellen oder anderen Gefahrenbe-
reichen

Verletzungsgefahr

Beachten Sie die entsprechenden Sicherheitsvorschrif-
ten.

Hinweis

Mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins Erdreich, Gewé&s-
ser oder Kanalisation gelangen lassen. Flihren Sie eine
Motorenwésche oder Unterbodenwésche nur an geeig-
neten Platzen mit Olabscheider durch.

Grenzwerte fiir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschleil3 oder Ablagerungen im Geréat

Versorgen Sie das Geréat nur mit sauberem Wasser

oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht (iber-

schreitet.

Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:

e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit
30 Minuten): < 0,5 mg/l

e Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven

Stoffe

Kohlenwasserstoffe: <20 mg/|

Chlorid: < 300 mg/l

Sulfat: < 240 mg/|

Kalzium: < 200 mg/I

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Kupfer: <2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Geriichen

Zubehor und Ersatzteile

Hinweis

Bei Anschluss des Geréts an einen Kamin oder wenn
das Gerét nicht einsehbar ist, empfehlen wir den Einbau
einer FlammUiberwachung (Option).

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Gerateuibersicht

Geratebeschreibung
Abbildung A
Abbildung B

() Manometer

(2 Halterung fur Strahlrohr

@ Systempflege RM 110/RM 111
(%) Wasseranschluss

@ Wasseranschlussadapter

@ Hochdruckschlauch EASY!Lock
() Strahirohr EASY!Lock
Hochdruckdiise (Edelstahl)

(®) Hochdruckanschluss EASY!Lock
Elektrozuleitung

@D Trittmulde

(2 Werkzeugtasche (nur HDS C)
(i3 Sicherungshebel

Abzugshebel

@ Sicherungsraste der Hochdruckpistole
Hochdruckpistole EASY!Force
(i7) Brennstoffsieb

Einfulléffnung flr Reinigungsmittel
Einfllléffnung fir Brennstoff

@ Reinigungsmittel-Dosierventil
@7 Bedienfeld

@ Verbindungsschlauch der Schlauchtrommel (nur
HDS CXA)

@3) Typenschild

Schlauchtrommel (nur HDS CXA)
@) Griffbiigel

@8 Haubenverschluss

@7) Geratehaube

Brenner

Ablage fiir Strahlrohr
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Feinfilter (Wasser)

@1 Olbehalter

@2 Olablassschraube

@3 Schwimmerbehalter
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter
@5 Brennstofffilter

(@0 Befestigungsklammer

@ Schlauch (Soft-Dampfungs-System) der Wasser-
mangelsicherung

Wassermangelsicherung

Bedienfeld
Abbildung C
0 =Aus

(1 Gerateschalter
@ Betriebsart: Betrieb mit Kaltwasser

@ Betriebsart: Betrieb mit HeiBwasser (e = Eco-Stufe,
HeiBwasser max. 60 °C)

(® QR-Code fiir Informationen

@ Kontrolllampe Drehrichtung

(8 Kontrolllampe Service

@ Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
Kontrolllampe Brennstoff

@ Kontrolllampe Systempflege

Farbkennzeichnung
e Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.
e Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Beschédigte Bauteile

Verletzungsgefahr

Priifen Sie Gerét, Zubehér, Zuleitungen und Anschliis-
se auf einwandfreien Zustand. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, diirfen Sie das Gerét nicht verwenden.
1. Die Feststellbremse arretieren.

Griffbiigel montieren
1. Den Griffoigel montieren, dabei das Anzugsdreh-
moment der Schrauben (6,5-7,0 Nm) beachten.
Abbildung D

Werkzeugtasche montieren (nur HDS C)

1. Die Werkzeugtasche an den oberen Rastnasen am
Gerat einhangen.
Abbildung E

2. Die Werkzeugtasche nach unten klappen und ein-
rasten.

3. Die Werkzeugtasche mit 2 Schrauben befestigen
(Anzugsdrehmoment: 6,5-7,0 Nm).

Hinweis

2 Schrauben bleiben (ibrig.

Hochdruckpistole, Strahlrohr, Diise und
Hochdruckschlauch montieren

Gerat mit ANTI!Twist: Den gelben Hochdruckschlauch-

anschluss an der Hochdruckpistole befestigen.

Hinweis

Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch

ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell

und sicher.

1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden
und handfest anziehen (EASY!Lock).

Abbildung F

2. Die Hochdruckdiise auf das Strahlrohr stecken.

3. Die Uberwurfmutter montieren und handfest anzie-
hen (EASY!Lock).

4. Gerat ohne Schlauchtrommel: Den Hochdruck-
schlauch mit der Hochdruckpistole und dem Hoch-
druckanschluss des Gerats verbinden und handfest
anziehen (EASY!Lock).

5. Gerat mit Schlauchtrommel: Den Hochdruck-
schlauch mit der Hochdruckpistole verbinden und
handfest anziehen (EASY!Lock).

ACHTUNG

Aufgerollter Hochdruckschlauch

Beschédigungsgefahr

Vor Betriebsbeginn den Hochdruckschlauch vollsténdig

abrollen.

Systempflege

Systempflege bestimmen
Hinweis
RM 110 verhindert bei hartem Wasser das Verkalken
der Heizschlange.
Hinweis
RM 111 dient bei weichem Wasser der Pumpenpflege
und dem Schutz vor Schwarzwasserbildung.
Wasserharte (°dH) Zu verwendende Systempflege
<3 RM 111
>3 RM 110
1. Die ortliche Wasserharte uber das 6rtliche Versor-

gungsunternehmen oder mit einem Harteprifgerat
(Bestellnummer 6.768-004.0) ermitteln.

Systempflege auffiillen

Hinweis

Ein Probegebinde Systempflege ist im Lieferumfang

enthalten.

e Die Systempflege verhindert hochwirksam die Ver-
kalkung der Heizschlange beim Betrieb mit kalkhal-
tigem Leitungswasser. Sie wird dem Zulauf im
Schwimmerbehalter trépfchenweise zudosiert.

e Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere Wasserhar-
te eingestellt.

1. Die Systempflege auffiillen.

Brennstoff auffiillen

A GEFAHR

Ungeeigneter Brennstoff

Explosionsgefahr

Fiillen Sie nur Dieselkraftstoff oder leichtes Heizdl ein.
Ungeeignete Brennstoffe, wie z. B. Benzin, diirfen nicht
verwendet werden.

ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank

Zerstérung der Brennstoffpumpe

Das Gerét niemals mit leerem Brennstofftank betreiben.
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Den Tankverschluss 6ffnen.

Den Brennstoff auffiillen.

Den Tankverschluss schlielen.

Den ubergelaufenen Brennstoff abwischen.

hON =

Reinigungsmittel auffiillen

A GEFAHR

Ungeeignete Reinigungsmittel

Verletzungsgefahr

Nur KARCHER-Produkte verwenden.

Keinesfalls Lésungsmittel (z. B. Benzin, Azeton, Ver-
diinner) einfiillen.

Den Kontakt mit Augen und Haut vermeiden.

Die Sicherheits- und Handhabungshinweise des Reini-
gungsmittel-Herstellers beachten.

Hinweis

Kércher bietet ein individuelles Reinigungs- und Pflege-
mittelprogramm an. Ihr Handler berét Sie gerne.

1. Das Reinigungsmittel auffiillen.

Wasseranschluss

e Anschlusswerte siehe Technische Daten.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang enthalten.

1. Den Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m, Mindest-
durchmesser 3/4“) mithilfe des Wasseranschlussad-
apters am Wasseranschluss des Gerats und am
Wasserzulauf (zum Beispiel Wasserhahn) anschlie-
Ren.

2. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behilter ansaugen

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr, Verunrei-

nigung von Trinkwasser

Die Dichtungen im Gerét sind nicht I6sungsmittelbe-

sténdig. Der Spriihnebel von Lésungsmitteln ist hoch-

entziindlich, explosiv und giftig.

Saugen Sie niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten

wie Lackverdiinnung, Benzin, Ol oder ungefiltertes

Wasser an.

Saugen Sie niemals Wasser aus Trinkwasserbehéltern

an.

Wenn das Gerat Wasser aus einem externen Behalter

ansaugen soll, ist folgender Umbau erforderlich:

1. Die Einfulléffnung fur Systempflege 6ffnen.

2. Die Abdeckung der Systempflege abschrauben und
abnehmen.

3. Nur bei Geraten mit Schlauchtrommel: Die
Schlauchtrommel abnehmen. Dazu die 4 Schrau-
ben l6sen und die Schlauchtrommel neben das Ge-
rat stellen.

4. 2 Schrauben am Brennergehause abschrauben.
Abbildung G

5. Die Riickwand abschrauben und abnehmen.
Abbildung H

6. Den Wasseranschluss am Feinfilter entfernen.

Abbildung |

Den Feinfilter am Pumpenkopf abschrauben.

Den Systempflege-Behalter abnehmen.

Den oberen Zulaufschlauch zum Schwimmerbehal-

ter abschrauben.

Abbildung J

10. Den oberen Zulaufschlauch am Pumpenkopf an-

schlielen.

. Die Spiilleitung des Reinigungsmittel-Dosierventils

auf den Blindstopfen umstecken.

©®N

1

—y

12. Den Saugschlauch (Durchmesser mindestens 3/4)
mit Filter (Zubehdr) am Wasseranschluss anschlie-
Ren.

13. Den Saugschlauch in eine externe Wasserquelle
hangen.

Hinweis

Maximale Saughéhe: 0,5 m

14. Bis die Pumpe Wasser ansaugt: Die Druck-/Men-
genregulierung der Pumpeneinheit auf maximalen
Wert einstellen und das Reinigungsmittel-Dosier-
ventil schlieBen.

15. Den Riickbau in umgekehrter Reihenfolge durch-
fihren. Darauf achten, dass das Magnetventilkabel
am Systempflege-Behalter nicht eingeklemmt wird.

Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Ungeeignete elektrische Verldangerungsleitungen
Elektrischer Schlag

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete elektrische Verldnge-
rungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt.
Achten Sie darauf, dass Stecker und Kupplung einer
verwendeten Verldngerungsleitung wasserdicht sind.
Rollen Sie Verldngerungsleitungen immer vollsténdig

ab.

ACHTUNG

Uberschreitung der Netzimpedanz

Elektrischer Schlag bei Kurzschluss

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen
Anschlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht
liberschritten werden.

Bei Unklarheiten beziglich der an Ihrem Anschluss-
punkt vorliegenden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte
mit Ihrem Energieversorgungsunternehmen in Verbin-

dung.
e Anschlusswerte siehe Technische Daten und Ty-
penschild.

e Der elektrische Anschluss muss von einem Elektro-
installateur ausgefiihrt werden und IEC 60364-1
entsprechen.

A GEFAHR

Brennbare Fliissigkeiten

Explosionsgefahr

Verspriihen Sie keine brennbaren Fliissigkeiten.

A GEFAHR

Betrieb ohne Strahlrohr

Verletzungsgefahr

Betreiben Sie das Gerét nie ohne montiertes Strahlrohr.
Priifen Sie vor jeder Verwendung das Strahlrohr auf fes-
ten Sitz. Die Verschraubung des Strahlrohrs muss
handfest angezogen sein.

A GEFAHR

Hochdruck-Wasserstrahl

Verletzungsgefahr

Fixieren Sie den Abzugshebel und den Sicherungshe-
bel niemals in betétigter Position.

Benutzen Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn der Si-
cherungshebel beschédigt ist.

Schieben Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Siche-
rungsraste der Hochdruckpistole nach vorne.

Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahlrohr mit
beiden Hénden.
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ACHTUNG

Betrieb mit leerem Brennstofftank

Zerstérung der Brennstoffpumpe

Das Gerét niemals mit leerem Brennstofftank betreiben.

Hochdruckpistole 6ffnen/schlieBen
1. Hochdruckpistole éffnen: Den Sicherungshebel und
den Abzugshebel betéatigen.
2. Hochdruckpistole schlieBen: Den Sicherungshebel
und den Abzugshebel loslassen.

Diise wechseln
1. Das Gerat ausschalten und die Hochdruckpistole
betatigen, bis das Gerat drucklos ist.
2. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.
3. Die Duse wechseln.

Gerat einschalten

1. Den Gerateschalter auf die gewiinschte Betriebsart
stellen. Die Kontrolllampe Betriebsbereitschaft
leuchtet. Das Gerat 1auft kurz an und schaltet ab, so-
bald der Arbeitsdruck erreicht ist.

Hinweis

Leuchtet wéhrend des Betriebs die Kontrolllampe Dreh-

richtung auf, das Gerét sofort abstellen und die Stérung

beheben, siehe Hilfe bei Stérungen.

2. Die Hochdruckpistole entsichern, dazu die Siche-
rungsraste nach hinten schieben. Bei Betatigung
der Hochdruckpistole schaltet das Gerat wieder ein.

Hinweis

Tritt kein Wasser aus der Hochdruckdiise, die Pumpe

entliiften. Siehe Hilfe bei Stérungen - Gerét baut keinen

Druck auf.

Reinigungstemperatur einstellen

1. Den Gerateschalter auf die gewlinschte Temperatur
einstellen.

Arbeitsdruck und Férdermenge einstellen
Druck-/Mengenregulierung der Pumpeneinheit

1. Regulierspindel im Uhrzeigersinn drehen: Den Ar-
beitsdruck erhdhen (MAX).

2. Regulierspindel gegen Uhrzeigersinn drehen: Den
Arbeitsdruck reduzieren (MIN).

Betrieb mit Reinigungsmittel

e Zur Schonung der Umwelt sparsam mit Reinigungs-
mitteln umgehen.

e Das Reinigungsmittel muss fiir die zu reinigende
Oberflache geeignet sein.

Hinweis

Die Richtwerte am Bedienfeld beziehen sich auf den

maximalen Arbeitsdruck.

Hinweis

Soll Reinigungsmittel aus einem externen Behélter an-

gesaugt werden, den Reinigungsmittel-Saugschlauch

durch die Aussparung nach aul3en fiihren.

1. Die Konzentration des Reinigungsmittels mit Hilfe
des Reinigungsmittel-Dosierventils laut Hersteller-
angabe einstellen.

Reinigung
Hinweis
Den Hochdruckstrahl immer zuerst aus gré3erer Entfer-
nung auf das zu reinigende Objekt richten, um Schéden
durch zu hohen Druck zu vermeiden.

1. Den Arbeitsdruck, die Reinigungstemperatur und
die Reinigungsmittelkonzentration entsprechend
der zu reinigenden Oberflache einstellen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Schmutz I6sen: Das Reinigungsmittel sparsam auf-
spriihen und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht ein-
trocknen lassen.

2. Schmutz entfernen: Den geldsten Schmutz mit dem
Hochdruckstrahl abspulen.

Betrieb mit Kaltwasser
Zum Entfernen von leichten Verschmutzungen und zum
Klarspllen, z. B. Gartengerate, Terrasse, Werkzeuge.
1. Den Arbeitsdruck nach Bedarf einstellen.

Empfohlene Reinigungstemperaturen

e 30-50 °C: Leichte Verschmutzungen

e Max. 60 °C: EiweiBhaltige Verschmutzungen, z. B.
in der Lebensmittelindustrie

e 60-90 °C: Kfz-Reinigung, Maschinenreinigung

Betrieb mit HeiBwasser

A GEFAHR

HeiBes Wasser

Verbriihungsgefahr

Vermeiden Sie den Kontakt mit heiBem Wasser.

1. Den Gerateschalter auf die gewlinschte Temperatur
einstellen.

Eco-Stufe

Das Gerat arbeitet im wirtschaftlichsten Temperaturbe-
reich (max. 60 °C).

Betrieb unterbrechen

1. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.

Bereitschaftszeit
Innerhalb der Bereitschaftszeit startet das Gerat beim
Offnen der Hochdruckpistole. Die Kontrollleuchte leuch-
tet griin.
Wenn die Hochdruckpistole 30 Minuten geschlossen
bleibt, endet die Bereitschaftszeit. Die Kontrollleuchte
blinkt griin.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf “0” stellen.

2. Den Geréateschalter auf Stufe 1 (Betrieb mit Kalt-
wasser) stellen.

3. Das Geréat bei gedffneter Hochdruckpistole mindes-
tens 1 Minute klarsptlen.

-

Gerat ausschalten

A GEFAHR

Gefahr durch heiBes Wasser

Verbriihungsgefahr

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser miissen Sie das Ge-

rét zur Abkihlung mindestens 2 Minuten mit Kaltwasser

bei gedffneter Pistole betreiben.

1. Den Wasserzulauf schlieBen.

2. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

3. Die Pumpe mit dem Gerateschalter einschalten und
5-10 Sekunden laufen lassen.

4. Die Hochdruckpistole schlieBen.

5. Den Gerateschalter auf “0/OFF” stellen.

6. Den Netzstecker nur mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.

7. Den Wasseranschluss entfernen.
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8. Die Hochdruckpistole betétigen, bis das Gerat
drucklos ist.

9. Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.

Gerat aufbewahren

Hinweis

Den Hochdruckschlauch und die elektrische Leitung

nicht knicken.

1. Das Strahlrohr in die Halterung der Geratehaube
einrasten.

2. Den Hochdruckschlauch und die elektrische Leitung
aufrollen und auf die Halterungen héngen.

3. Gerat mit Schlauchtrommel: Den Hochdruck-
schlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.

4. Gerat mit Schlauchtrommel: Die Schlauchtrommel
durch Ziehen am Hochdruckschlauch entriegeln
und den Hochdruckschlauch langsam aufrollen las-
sen. Die Aufrollgeschwindigkeit durch Festhalten
des Schlauchs kontrollieren.

Frostschutz

ACHTUNG

Gefahr durch Frost

Zerstérung des Geréts durch gefrierendes Wasser
Bewahren Sie das nicht vollstdndig von Wasser entleer-
te Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Bei Geraten, die an einen Kamin angeschlossen sind,
ist eindringende Kaltluft zu beachten.

ACHTUNG

Uber den Kamin eindringende Kaltluft

Beschédigungsgefahr

Trennen Sie bei AuBentemperaturen unter 0 °C das Ge-

rét vom Kamin.

1. Das Gerat stilllegen, wenn eine frostfreie Lagerung
nicht moglich ist.

Stilllegung
Bei langeren Betriebspausen oder wenn eine frostfreie
Lagerung nicht méglich ist:
1. Den Reinigungsmitteltank leeren.
2. Das Wasser ablassen.
3. Das Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen.

Wasser ablassen

1. Den Wasserzulaufschlauch und den Hochdruck-
schlauch abschrauben.

2. Die Zulaufleitung am Kesselboden abschrauben
und die Heizschlange leerlaufen lassen.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis

Die Handhabungsvorschriften des Frostschutzmittel-

herstellers beachten.

1. Ein handelsibliches Frostschutzmittel in den
Schwimmerbehalter einfiillen.

2. Das Gerat (ohne Brenner) einschalten und so lange
laufen lassen, bis das Gerat komplett durchspiilt ist.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosionsschutz er-

reicht.

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport mit einem Flurférder-
zeug

Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport mit einem Flurférderzeug
die Ausrichtung des Geréts.
Abbildung K

ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Beschédigungsgefahr

Schiitzen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole
vor Beschédigungen.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
&N VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Beriihrung von
stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.

1. Den Wasserzulauf schlielen.

2. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

3. Die Pumpe mit dem Gerateschalter einschalten und
5-10 Sekunden laufen lassen.

Die Hochdruckpistole schlieRen.

Den Gerateschalter auf “0/OFF” stellen.

Den Netzstecker nur mit trockenen Handen aus der
Steckdose ziehen.

Den Wasseranschluss entfernen.

Die Hochdruckpistole betatigen, bis das Gerat
drucklos ist.

Die Hochdruckpistole sichern, dazu die Sicherungs-
raste nach vorne schieben.

10. Das Gerat abkuhlen lassen.

Wochentlich

o oA

© N

©

ACHTUNG
Beschadigungsgefahr durch milchiges 01
Der Betrieb mit milchigem Ol kann zu Geréteschaden
fiihren.
Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisier-
ten Kundendienst.
1. Den Feinfilter reinigen.
2. Das Brennstoffsieb reinigen.
3. Den Olstand kontrollieren.
Monatlich

Den Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reini-
gen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jahrlich
Das Ol wechseln.

1.
2. Eine Wartung des Gerats vom Kundendienst durch-
flihren lassen.

Spatestens alle 5 Jahre wiederkehrend

Eine Druckpriifung geman Herstellervorgabe durch-
flhren.

-

-
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Ersatz-Hochdruckschlauch montieren (nur
HDS...XA)

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr

Die Schlauchtrommel kann sich unerwartet sehr schnell

drehen, wenn die Rastung sich I6st.

Befolgen Sie die folgenden Schritte gewissenhaft und

sichern Sie die Schlauchtrommel wie beschrieben.

Hinweis

Fiir dieses Gerét sind nur Hochdruckschlduche in der

Ausfiihrung “Ultra Guard” geeignet.

1. Den Deckel an der Schlauchtrommel mit einem
Flachschlitz-Schraubendreher abheben.
Abbildung M

2. Den Hochdruckschlauch vollstéandig von der
Schlauchtrommel abrollen.

3. Einen Innensechskantschlissel SW 10 durch die
sechseckige Offnung im Gehé&use stecken. Den
Schliissel so weit einstecken, dass die Schlauch-
trommel blockiert ist.

Abbildung N
Abbildung O

4. 2 Schrauben herausdrehen.
Abbildung P

5. Den Schlauchstopper vom Hochdruckschlauch ab-
nehmen.

6. Den Sicherungshaken herausziehen.

Abbildung Q

7. Den Hochdruckschlauch aus dem Schlauchan-
schluss ziehen.

8. Den neuen Hochdruckschlauch durch die Schlauch-
fiihrungsrollen fiihren und in den Schlauchan-
schluss stecken. Die Drehrichtung der
Schlauchtrommel beachten.

9. Den Sicherungshaken in den Schlauchanschluss
stecken.

Abbildung R

10. Priifen, ob alle Unterlegscheiben hinter dem Siche-
rungshaken sitzen.

11. Den Schlauchstopper am anderen Ende des Hoch-
druckschlauchs anbringen. Der Abstand zum
Schlauchende sollte ungefahr 1 m (zur Hochdruck-
pistole) betragen.

12. Das Gerat an die Wasser- und Stromversorgung an-
schlieRen, in Betrieb nehmen und den Anschluss
auf Dichtheit priifen.

13. Den Schlauch spannen und auf Zug halten. Wah-
rend der Schlauch gespannt ist, den Innensechs-
kantschlussel herausziehen.

14. Die Schlauchtrommel durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch entriegeln und den Hochdruckschlauch
langsam aufrollen lassen. Die Aufrollgeschwindig-
keit durch Festhalten des Schlauchs kontrollieren.

15. Den Deckel wieder anbringen.

Feinfilter reinigen

1. Das Gerat drucklos machen.

2. Den Feinfilter am Pumpenkopf abschrauben.

3. Den Feinfilter demontieren und den Filtereinsatz he-
rausnehmen.

4. Den Filtereinsatz mit sauberem Wasser oder Druck-
luft reinigen.

5. In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Brennstoffsieb reinigen

1. Das Brennstoffsieb ausklopfen. Den Brennstoff da-
bei nicht in die Umwelt gelangen lassen.

Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reinigen

1. Den Reinigungsmittel-Saugstutzen herausziehen.
2. Den Filter in Wasser reinigen.
3. Den Filter wieder einsetzen.

Ol wechseln

Olsorte und Fiillmenge siehe Technische Daten.

1. Einen Auffangbehalter fir ca. 1 Liter Ol bereitstel-
len.

2. Die Olablassschraube l6sen.

3. Das Ol in den Auffangbehalter ablassen.

Hinweis

Das Altél umweltgerecht entsorgen oder an einer auto-

risierten Sammelstelle abgeben.

4. Die Olablassschraube wieder festziehen.

5. Neues Ol langsam bis zur MAX-Markierung auffiil-
len. Die Luftblasen missen entweichen kdnnen.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Gerit, Beriihrung von
stromfiihrenden Teilen

Verletzungsgefahr, Stromschlag

Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.

ge Gerate)

Fehler Ursache Behebung
Kontrolllampe Drehrich- 1. Die Pole am Geratestecker tauschen.
tung blinkt (nur 3-phasi- Abbildung L

Kontrolllampe Betriebs- |Keine Netzspannung
bereitschafterlischt bzw.
Geriat lauft nicht

1. Den Netzanschluss und die Zuleitung pru-
fen.

Kontrolllampe Service |Wassermangel 1. Den Wasseranschluss und die Zuleitungen
blinkt 1x prifen.
Leckage im Hochdrucksystem 1. Das Hochdrucksystem und die Anschlisse
auf Dichtigkeit prifen.
Kontrolllampe Service |Fehlerin der Spannungsversorgungoder|1. Den Netzanschluss und die Netzsicherun-
blinkt 2x Stromaufnahme des Motors zu groR gen prifen.

Den Kundendienst benachrichtigen.

Kontrolllampe Service |Motor Uberlastet/Uberhitzt

blinkt 3x

Den Gerateschalter auf “0/OFF” stellen.
Das Gerat abkihlen lassen.
Das Geréat einschalten.

Stdrung tritt wiederholt auf

SlendsN

Den Kundendienst benachrichtigen.
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Fehler

Ursache

Behebung

Kontrolllampe Service

Abgastemperaturbegrenzer hat ausge-

1. Den Gerateschalter auf “0/OFF” stellen.

blinkt 4x 16st 2. Das Gerat abkihlen lassen.
3. Das Gerét einschalten.
Storung tritt wiederholt auf 1. Den Kundendienst benachrichtigen.
Kontrolllampe Service |Reedschalter in der Wassermangelsi- |1. Den Kundendienst benachrichtigen.
blinkt 5x cherung verklebt oder Magnetkolben
klemmt
Kontrolllampe Service |Flammflhler hat den Brenner abgeschal-|1. Den Kundendienst benachrichtigen.

blinkt 6x

tet

Kontrolllampe Brenn-
stoff leuchtet

Brennstofftank ist leer

1. Den Brennstoff auffiillen.

Kontrolllampe System-
pflege leuchtet

Systempflegebehalter ist leer

1. Die Systempflege auffiillen.

Kontrolllampe Reini-
gungsmittel leuchtet

Reinigungsmitteltank ist leer

1. Das Reinigungsmittel auffiillen.

Gerat baut keinen Druck
auf

Luft im System

1. Pumpe entliiften:
a Das Reinigungsmittel-Dosierventil auf
“0” stellen.
Das Gerét bei getffneter Hochdruckpis-
tole mit dem Gerateschalter mehrfach
ein- und ausschalten.
Die Druck-/Mengenregulierung der
Pumpeneinheit bei gedffneter Hoch-
druckpistole auf- und zudrehen.
Hinweis
Durch Demontieren des Hochdruckschlauchs
vom Hochdruckanschluss wird der Entliif-
tungsvorgang beschleunigt.
2. Bei Bedarf das Reinigungsmittel nachful-
len.
3. Die Anschlisse und die Leitungen prifen.

b

Luft im System

1. Die Verschraubung (4) am Filter I6sen.
Abbildung |

Druckwasser am Filter (5) anschlieRen
(max.1 MPa).

Die Pumpe in Betrieb nehmen.

Die Pumpe stoppen und die Verschrau-
bung am Filter wieder anschlieRen.

Druck ist auf MIN eingestellt

1. Den Druck auf MAX stellen.

Feinfilter verschmutzt

1. Den Feinfilter reinigen, bei Bedarf erset-
zen.

Wasserzulaufmenge zu gering

1. Die Wasserzulaufmenge priifen (siehe
Technische Daten).

Geriétleckt, Wasser tropft
unten aus Gerat

Pumpe undicht

1. Das Gerat bei starkerer Undichtigkeit
durch den Kundendienst prifen lassen.

Hinweis

Zuléssig sind 3 Tropfen/Minute.

Gerit schaltet bei ge-
schlossener Hochdruck-
pistole laufend ein und
aus

Leckage im Hochdrucksystem

1. Das Hochdrucksystem und die Anschliisse
auf Dichtigkeit priifen.

14
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Fehler Ursache Behebung
Geriét saugt kein Reini- 1. Das Gerat bei gedffnetem Reinigungsmit-
gungsmittel an tel-Dosierventil und geschlossenem Was-
serzulauf laufen lassen, bis der
Schwimmerbehalter leergesaugt ist und
der Druck auf “0” abfallt.
2. Den Wasserzulauf wieder 6ffnen.
Saugt die Pumpe immer noch kein Reini-|1. Den Filter reinigen.
gungsmittel an, kann dies folgende Ursa-
chen haben:
Filter im Reinigungsmittel-Saugschlauch
verschmutzt
Riickschlagventil verklebt 1. Den Reinigungsmittelschlauch abziehen
und das Riickschlagventil mit einem
stumpfen Gegenstand |6sen.
Brenner ziindet nicht Brennstofftank ist leer 1. Den Brennstoff auffiillen.
Wassermangel 1. Den Wasseranschluss und die Zuleitungen
prifen.
Brennstofffilter verschmutzt 1. Den Brennstofffilter wechseln.
Kein Zlindfunke 1. Ist beim Betrieb kein Zlindfunke durch das
Schauglas sichtbar, das Gerat durch den
Kundendienst prifen lassen.
Eingestellte Temperatur |Arbeitsdruck/Férdermenge zu hoch 1. Den Arbeitsdruck/die Férdermenge an der
wird bei Betrieb mit Heil3- Druck-/Mengenregulierung der Pumpen-
wasser nicht erreicht einheit verringern.
VerruBte Heizschlange 1. Das Gerat vom Kundendienst entruRen

lassen.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Deutsch
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte
Produkt den einschlagigen Bestimmungen der aufge-
fiihrten Richtlinien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.169-xxx

Typ: 1.173-xxx

Richtlinien und Verordnungen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)

(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HDS 6/15 C(XA)

Gemessen: 90

Garantiert: 92

HDS 7/16 C(XA)

Gemessen: 92

Garantiert: 95

Name und Anschrift
Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @g»q(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische Daten

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA

Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 230 230 400 400
Phase ~ 1 1 3 3
Netzfrequenz Hz 50 50 50 50
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Schutzklasse | | | |
Anschlussleistung kW 3,4 3,4 4.4 4.4
Netzabsicherung (trége) A 16 16 16 16
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Zulauftemperatur (max.) °C 30 30 30 30
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Ansaughdhe (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Leistungsdaten Gerat
Foérdermenge, Wasser I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Betriebsdruck Wasser mit Standarddiise MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
Betriebsuberdruck Sicherheitsventil (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)

Arbeitstemperatur HeiRwasser (max.) °C 98 98 98 98
Foérdermenge, Reinigungsmittel I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)
Brennerleistung kW 36 36 43 43
Heizdlverbrauch (max.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 29 29 35 35
Diisengrofe der Standarddise 034 034 040 040
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 110 117 111 119
Lange x Breite x Hohe mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920
Brennstofftank | 15 15 15 15
Reinigungsmitteltank | 10 10 10 10
Hochdruckpumpe
Olmenge | 0,21 0,21 0,18 0,18
Olsorte 15W40 15W40 SAEQ0 SAEQ0
Brenner
Brennstoff Heizol EL Heizdl EL Heizdl EL Heizol EL

oder Diesel oder Diesel oder Diesel oder Diesel

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Schalldruckpegel Lyp dB(A) 74 74 76 74
Unsicherheit K;a dB(A) 3 3 3 3
Schallleistungspegel Lyya + dB(A) 93 93 93 93
Unsicherheit Kyya

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Unsicherheit K m/s2 0,8 0,8 1,2

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 An-
hang | Abschnitt 2 (12): j)
Technische Anderungen vorbehalten.
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Read these original instructions and the
A -l enclosed safety instructions before us-
ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
e [f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage. Scope of deliv-
ery see illustration A.
At operating elevations of approx. 800 m above sea
level or higher, please contact your dealer to have
the burner setting adjusted to the elevation and re-
duced oxygen content.

Safety instructions

The following safety instructions apply to the device:

e Observe the respectively applicable national regula-
tions for liquid jet cleaners.

Observe the respectively applicable national acci-
dent prevention regulations. Liquid jet cleaners must
be tested regularly and the results of the test record-
ed in writing.

Note that the heating system in the device is classi-
fied as a furnace. Furnaces must be inspected reg-
ularly according to the applicable national
regulations.

No modifications may be made to the device or ac-
cessories.

Symbols on the device

Do not point the high-pressure jet at peo-
ple, animals, live electrical equipment or
at the device itself.

Pratect from fros|

ver Frow senatzmn! | |Protect the device from frost.

Danger of injury from electrical voltage.
Only qualified electricians or authorised
and qualified technical specialists are
permitted to work on the electrical sys-
tems.

ing water network without a system sep-
arator. Ensure that the connection to your
house water system, with which the high-
pressure cleaner is operated, is
equipped with a system separator ac-
cording to EN 12729 type BA. Water that
has flowed through a system separator is
classified as undrinkable.

Always connect the system separator to
the water supply and never directly to the
device.

According to applicable regulations, the
@ device must never be used with the drink-

Health risk from poisonous exhaust gases.

a Never inhale the exhaust gases.

Risk of burns from hot surfaces.

Code for information

Safety devices

Safety devices protect the user and may not be disabled
or functionally circumvented.

Overflow valve with pressure switch

e \When the water volume at the pump head is re-
duced, the overflow valve opens and some of the
water flows back to the pump suction side.

e If the high-pressure gun is closed, so that all the wa-
ter flows back to the pump suction side, the pres-
sure switch on the overflow valve switches off the
pump.

e If the high-pressure gun is opened again, the pres-
sure switch switches the pump on again.

e The overflow valve is set and sealed at the factory.
The adjustment is performed only by customer ser-
vice.

Safety valve
e The safety valve opens if the overflow valve or pres-
sure switch is faulty.
e The safety valve is adjusted and sealed at the facto-
ry. The adjustment is performed only by customer
service.

Water shortage safeguard
The water shortage safeguard prevents the burner from
switching on when there is a lack of water.
Exhaust gas thermostat

The exhaust gas thermostat switches the device off
when the emission temperature is too high.
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Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SuUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Supplementary environmental protection
instructions
Please do not allow engine oil, heating oil, diesel and
petrol to enter the environment. Please protect the
ground and dispose of old oil in an environmentally
friendly manner.

Intended use

Only use the device for cleaning, e.g. machines, vehi-
cles, buildings, tools, fagades, terraces and garden
equipment.

A DANGER

Use at petrol stations or other hazard zones

Risk of injury

Adhere to the respective safety regulations.

Note

Do not allow waste water containing mineral oil to pen-
etrate soil, waterways or the sewage system. Only wash
the motor or the undercarriage in suitable places with an
oil separator.

Water supply limit values

ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device

Supply the device using only clean water, or recycled

water that does not exceed the specified limit values.

The following limit values apply to the water supply:

e pHvalue: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 puS/cm, maximum conductivity 2000 uS/cm

e Settleable particles (sample volume 1 1, settling time
30 minutes): < 0.5 mgl/l

e Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-

stances

Hydrocarbons: < 20 mg/|

Chloride: < 300 mgl/l

Sulphate: <240 mg/|

Calcium: < 200 mg/l

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO4/l)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/l

Copper: <2 mgl/l

Active chloride: < 0.3 mg/Il

Free of unpleasant odours

Accessories and spare parts

Note

If the device is connected to a chimney or if the device
cannot be seen, we recommend installing a flame mon-
itor (option).

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run safely and fault-
free.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Overview of the device

Device description
Illustration A
lllustration B

(@) Pressure gauge

@ Support for spray lance

(@) System care RM 110/RM 111

(@) Water connection

@ Water connection adapter

@ EASY!Lock high-pressure hose

(7) EASY!Lock spray lance
High-pressure nozzle (stainless steel)
@ EASY!Lock high-pressure connection
Power supply cable

(@) Step recess

(i) Tool bag (HDS C only)

(@3 Safety lever

Trigger

@ Safety latch of the high-pressure gun
EASY!Force high-pressure gun

({7 Fuel sieve

Detergent filling opening

Filling hole for fuel

@ Detergent dosing valve

@7 Control panel

@ Connection hose of the hose reel (HDS CXA only)
@3 Type plate

@9 Hose reel (HDS CXA only)

@5 Handle bar

@8) Cover lock

@7) Cover
Burner

@ Storage compartment for spray lance
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Fine filter (water)
@1 Oil tank

@2 Oil drain screw

@3 Float container

Detergent suction hose with filter
@ Fuel filter

@0 Fastening clip

@ Hose (soft damping system) of the water shortage
safeguard

Water shortage safeguard

Control panel

Illustration C
0 = Off

(@ Power switch
@ Operating mode: Cold water operation

@ Operating mode: Hot water operation (e = Eco lev-
el, hot water max. 60°C)

(® QR code for information

@ Rotation direction indicator light
(8 Service indicator light

(¥ Standby mode indicator light
Fuel indicator light

@ System care indicator light

Colour coding
e Control elements for the cleaning process are yel-
low.
e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

Initial startup

&N WARNING

Damaged components

Risk of injury

Check that the device, accessories, supply lines and
connections are in perfect condition. If the condition is
not perfect, you may not use the device.

1. Apply the parking brake.

Mount the handlebar
1. Mount the handlebar, observing the tightening
torque of the screws (6.5-7.0 Nm).
Illustration D

Mount the tool bag (HDS C only)

1. Hang the tool bag on the upper latches on the de-
vice.
lllustration E

2. Fold the tool bag down and click into place.

3. Fasten the tool bag with 2 screws (tightening torque:
6.5-7.0 Nm).

Note

2 screws remain left over.

Mounting the high-pressure gun, spray
lance, nozzle and high-pressure hose
Device with ANTI!Twist: Attach the yellow high-pressure

hose connection to the high-pressure gun.

Note

The EASY!Lock system connects components quickly

and safely via a single turn of the quick-release thread.

1. Connect the spray lance to the high-pressure gun

and hand-tighten (EASY!Lock).

Illustration F

Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.

Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).

Device without a hose reel: Connect the high-pres-

sure hose to the high-pressure gun and high-pres-

sure connection of the device and tighten hand-tight

(EASY!Lock).

5. Device with a hose reel: Connect the high-pressure
hose to the high-pressure gun and hand-tighten
(EASY!Lock).

ATTENTION

Rolled-up high-pressure hose

Risk of damage

Fully unroll the high-pressure hose before starting oper-
ation.

Rl

System care

Define system care
Note
RM 110 prevents calcification of the heating coil in the
presence of hard water.
Note
RM 111 prevents the formation of black water and cares
for the pump in the presence of soft water.

Water hardness (°dH) |System care products to be
used

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determine the local water hardness via the local
supply company or with a hardness tester (order
number 6.768-004.0).

Filling up system care

Note

A test container of system care is included in the scope

of delivery.

e System care is a highly effective agent for prevent-
ing calcification of the pump when operating with
calcareous tap water. This is drip-fed dosed into the
float tank.

e The dosage is set to medium water hardness at the
factory.

1. Fill up the system care.

Refuelling
A DANGER

Unsuitable fuel

Risk of explosion

Only use diesel fuel or light heating oil. Unsuitable fuels,
such as petrol, must not be used.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Destruction of the fuel pump

Never operate the device with an empty fuel tank.
1. Open the tank cap.

2. Reéfill the fuel.
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3. Close the tank cap.
4. Wipe up the spilt fuel.

Refilling detergent
A DANGER

Unsuitable detergents

Risk of injury

Use only KARCHER products.

Never fill with solvents (e.g. petrol, acetone, thinners).
Avoid contact with eyes and skin.

Observe the safety and handling instructions of the de-
tergent manufacturer.

Note

Kércher offers an individual range of cleaning and care
products. Your dealer will be happy to advise you.

1. Fill with detergent.

Water connection
e See the "Technical data" for the connected loads.
Note
The supply hose is not included in the scope of delivery.
1. Connect the supply hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 3/4") to the water connection of
the device and to the water inlet (e.g. tap) using the
water connection adapter.
2. Open the water inlet.

Suck water from the container

A DANGER

Risk of injury and damage, contamination of drink-

ing water

The seals in the device are not resistant to solvents. The

spray mist of solvents is highly flammable, explosive

and toxic.

Never aspirate liquids containing solvents such as paint

thinner, petrol, oil or unfiltered water.

Never draw water from drinking water containers.

If the device is to draw water from an external container,

the following modification is required:

1. Open the filler opening for system care.

2. Unscrew and remove the system care cover.

3. Only for devices with a hose reel: Remove the hose
reel. To do this, release the 4 screws and place the
hose reel next to the device.

4. Unscrew the 2 screws on the burner housing.
lllustration G

5. Unscrew and remove the rear wall.

Illustration H

6. Remove the water connection on the fine filter.

Illustration |

Unscrew the fine filter on the pump head.

Remove the system care container.

Unscrew the upper supply hose to the float tank.

lllustration J

10. Connect the upper supply hose to the pump head.

11. Plug the flushing line of the detergent dosing valve
onto the blind plug.

12. Connect the suction hose (diameter at least 3/4")
with filter (accessory) to the water connection.

13. Hang the suction hose in an external water source.

Note

Maximum suction height: 0.5 m

14. Until the pump draws in water: Set the pressure/
quantity regulator of the pump unit to the maximum
value and close the detergent dosing valve.

15. Reinstall in the in the reverse order. Make sure that
the solenoid valve cable is not pinched on the sys-
tem care container.

© e

Electrical connection

A DANGER

Unsuitable electrical extension cables

Electric shock

Only use approved and appropriately marked electrical
extension cables with a sufficient line cross section for
outdoors.

Make sure that the plug and coupling of an extension
cable used are watertight.

Always unroll extension cables completely.

ATTENTION

Exceeding the grid impedance

Electrical shock in the event of a short-circuit

The maximum permissible mains grid impedance at the

electrical connection point (see Technical data) must

not be exceeded.

Contact your electricity supplier in the case of any un-

certainties regarding the mains grid impedance at your

electrical connection point.

e For connected loads, see technical data and type
plate.

e The electrical connection must be carried out by an
electrician and comply with IEC 60364-1.

A DANGER
Flammable fluids

Risk of explosion
Do not spray inflammable liquids.

A DANGER

Operation without spray lance

Risk of injury

Never operate the device without the spray lance in-
stalled.

Before each use, check that the spray lance is firmly
seated. The screw connection of the spray lance must
be tightened hand tight.

A DANGER

High-pressure water jet

Danger of injury

Never fasten the trigger and safety lever in the actuated
position.

Do not use the high-pressure gun when the safety lever
is damaged.

Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.

Hold the high-pressure gun and spray lance with both
hands.

ATTENTION

Operation with an empty fuel tank

Destruction of the fuel pump

Never operate the device with an empty fuel tank.

Opening/closing the high-pressure gun

1. Opening the high-pressure gun: Actuate the safety
lever and trigger.

2. Closing the high-pressure gun: Release the safety
lever and trigger.

Changing nozzles
1. Switch off the device and operate the high-pressure
gun until the device is depressurized.
2. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.
3. Change the nozzle.
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Switching on the device

1. Set the trigger to the operating mode. The standby
mode indicator light lights up. The device starts up
briefly and switches off as soon as the working pres-
sure is reached.

Note

If the direction of rotation indicator light lights up during

operation, switch off the device immediately and rectify

the fault, see "Troubleshooting".

2. Unlock the high-pressure gun by pushing the safety
latch to the rear. When the high-pressure gun is ac-
tuated, the device switches on again.

Note

If no water comes out of the high-pressure nozzle, bleed

the pump. See help in the event of malfunctions — de-

vice does not build up pressure.

Setting the cleaning temperature
1. Set the power switch to the desired temperature.

Setting the working pressure and flow rate
Pressure/quantity regulator of the pump unit

1. Turn the regulating spindle clockwise: Increase the
working pressure (MAX).

2. Turn the regulating spindle anticlockwise: Reduce
the working pressure (MIN).

Operation with detergent

e Use detergents sparingly to conserve the environ-
ment.

e The detergent must be suitable for the surface to be
cleaned.

Note

The guide values on the control panel refer to the max-

imum working pressure.

Note

If detergent is to be sucked in from an external contain-

er, route the detergent suction hose through the recess

to the outside.

1. Set the concentration of the detergent via the deter-
gent dosing valve according to the manufacturer's
instructions.

Cleaning

Note

Always initially direct the high-pressure jet at the object

to be cleaned from a distance to avoid damage due to

excessive pressure.

1. Set the working pressure, the cleaning temperature
and the detergent concentration according to the
surface to be cleaned.

Recommended cleaning method

1. Loosen dirt: Spray the detergent sparingly and let it
take effect for 1... 5 minutes, but do not let it dry.

2. Remove dirt: Rinse off the loosened dirt with the
high-pressure jet.

Cold water operation
For removing light contamination and for rinsing,
e.g. garden machines, terrace, tools.
1. Adjust the working pressure as required.

Recommended cleaning temperatures
e 30-50 °C: Light soiling
e Max. 60 °C: Soiling containing protein, e.g. in the
food industry
e 60-90 °C: Car cleaning, machine cleaning

Operation with hot water

A DANGER

Hot water

Risk of scalding

Avoid contact with hot water.

1. Set the power switch to the desired temperature.

Eco level
The device works in the most economical temperature
range (max. 60 °C).

Interrupting operation
1. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.

Readiness time
Within the standby time, the device starts when the
high-pressure gun is opened. Indicator light lights up
green.
If the high-pressure gun remains closed for 30 minutes,
the standby time ends. Indicator light flashes green.

After operation with detergent
Set the detergent dosing valve to "0".
2. Set the power switch to level 1 (operation with cold
water).
3. Flush the device clean for at least 1 minute with the
high-pressure gun open.

-

Switching off the device
A DANGER

Hot water hazard

Risk of scalding

After operation with hot water, the device must be oper-

ated with an opened gun with cold water for at least 2

minutes.

1. Close the water inlet.

2. Open the high-pressure gun.

3. Switch on the pump with the power switch and let it
run for 5-10 seconds.

4. Close the high-pressure gun.

5. Set the trigger to "0/OFF".

6. Only pull the mains plug out of the socket only when
your hands are dry.

7. Remove the water connection.

8. Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

9. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.

Storing the device

Note

Do not kink the high-pressure hose or the electrical line.

1. Snap the spray lance into the holder on the device
cover.

2. Roll up the high-pressure hose and the electrical
line and hang them on the supports.

3. Device with a hose reel: Stretch out the high-pres-
sure hose before winding it up.

4. Device with a hose reel: Unlock the hose reel by
pulling on the high-pressure hose and let the high-
pressure hose slowly roll up. Control the reeling
speed by holding the hose.
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Frost protection

ATTENTION

Frost hazard

Destruction of the device through freezing water
Store the device that has not been completely drained
of water in a frost-free place.

In the case of devices that are connected to a chimney,
the ingress of cold air must be taken into account.

ATTENTION

Cold air entering through the chimney

Risk of damage

When the exterior temperatures are below 0 °C, discon-

nect the device from the chimney.

1. Shut down the device if frost-free storage is not pos-
sible.

Shutting down
For longer breaks in operation or when frost-free stor-
age is not possible:
1. Drain the detergent tank.
2. Drain the water.
3. Flush the device with antifreeze.

Draining the water

1. Unscrew the water supply hose and the high-pres-
sure hose.

2. Unscrew the supply line at the boiler base and allow
the heating coil to drain.

3. Allow the device for run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Flushing device with antifreeze

Note

Observe the handling instructions of the anti-freeze

manufacturer.

1. Pour a commercially available antifreeze into the
float tank.

2. Switch on the device (without burner) and allow it to
run until the device is completely flushed.

This also provides a certain degree of corrosion protec-

tion.

ATTENTION

Improper transport with a factory truck

Risk of damage

Pay attention to the orientation of the device when
transporting it with a factory truck.

lllustration K

ATTENTION

Improper transportation

Risk of damage

Protect the trigger of the high-pressure gun from dam-
age.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respectively applicable guidelines.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.

Care and service

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the
device.

Remove the mains plug.

1. Close the water inlet.

2. Open the high-pressure gun.

3. Switch on the pump with the power switch and let it
run for 5-10 seconds.

Close the high-pressure gun.

Set the trigger to "0/OFF".

Only pull the mains plug out of the socket only when
your hands are dry.

Remove the water connection.

Actuate the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch forwards.

10. Allow the device to cool down.

Weekly

IS

® N

©

ATTENTION

Risk of damage due to milky oil

Operation with milky oil can lead to damage to the de-
vice.

If the oil is milky, inform the authorised Customer Ser-
vice immediately.

1. Clean the fine filter.

2. Clean the fuel strainer.

3. Check the oil level.

Monthly
Clean the filter on the detergent suction hose.
Every 500 operating hours, at least annually

Change the oil.
Have the device maintained by Customer Service.

Recurring every 5 years at the latest

Perform a pressure test according to the manufac-
turer's specifications.

Installing the replacement high-pressure hose
(HDS...XA only)

AN WARNING

Risk of injury

The hose reel may turn very fast unexpectedly if it is re-

leased.

Carefully follow the steps below and secure the hose

reel as described.

Note

Only high-pressure hoses in the "Ultra Guard" version

are suitable for this device.

1. Lift off the cover on the hose reel with a flat-blade
screwdriver.
Illustration M

2. Completely unroll the high-pressure hose from the
hose reel.

-

N =

-
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3. Insert a 10 mm Allen key through the hexagonal
opening in the casing. Insert the key until the hose
reel is blocked.
lllustration N
Illustration O

4. Unscrew the 2 screws.
lllustration P

5. Remove the hose stopper from the high-pressure
hose.

6. Pull out the locking hook.
lllustration Q

7. Pull the high-pressure hose out of the hose connec-
tion.

8. Insert the new high-pressure hose through the hose
guide rollers and insert it into the hose connection.
Observe the direction of rotation of the hose reel.

9. Insert the locking hook into the hose connection.
Illustration R

10. Check that all washers are behind the locking hook.

11. Fit the hose stopper to the other end of the high-
pressure hose. The distance to the end of the hose
should be about 1 m (to the high-pressure gun).

12. Connect the device to the water supply and power
supply, put it into operation and check the connec-
tion for leaks.

13. Tension the hose and keep it tensioned. Pull out the
Allen key while the hose is taut.

14. Unlock the hose reel by pulling on the high-pressure
hose and let the high-pressure hose slowly roll up.
Control the reeling speed by holding the hose.

15. Replace the cover.

Cleaning the fine filter

1. Depressurise the device.
2. Unscrew the fine filter on the pump head.

3. Dismantle the fine filter and take out the filter inlay.
4. Clean thefilter inlay with clean water or compressed
air.
5. Assemble in the reverse order.
Cleaning the fuel sieve

1. Knock out the fuel sieve. Do not allow fuel to enter
the environment.

Clean the filter on the detergent suction hose

Pull out the detergent suction hose port.
2. Clean the filter in water.
3. Fitthe filter again.
Changing oil
See the "Technical data" section for the oil filling quanti-
ty and type.
1. Provide a catch pan for approx. 1 litre of oil.
2. Loosen the oil drain plug.
3. Drain the oil into the catch pan.
Note
Dispose of the old oil in an environmentally friendly
manner or hand it over to an authorised collection point.
4. Tighten the oil drain plug again.
5. Slowly fill with new oil until the "MAX" marking. The
air bubbles must be able to escape.

Troubleshooting guide

A DANGER

Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any work on the
device.

Remove the mains plug.

-

Fault Cause

Rectification

Direction of rotation indi-
cator light flashes (3-
phase devices only)

1. Swap the pins on the power plug.
Illustration L

The standby mode indi-
cator light goes out or
the device does not run

No mains voltage

1. Check the power supply and the supply
line.

Service indicator light |Water shortage 1. Check the water connection and the supply
flashes 1x lines.
Leak in the high-pressure system 1. Check the high-pressure system and the

connections for leaks.

Service indicator light  |Faultin the voltage supply or current con-|1. Check the power supply and the mains
flashes 2x sumption of the motor too high power supply circuit breaker.
2. Contact Customer Service.
Service indicator light |Motor overloaded/overheated 1. Set the trigger to "0/OFF".
flashes 3x 2. Allow the device to cool down.
3. Switch the device on.
Malfunction occurs repeatedly 1. Contact Customer Service.
Service indicator light  |Exhaust gas thermostat has triggered  |1. Set the trigger to "0/OFF".
flashes 4x 2. Allow the device to cool down.
3. Switch the device on.
Malfunction occurs repeatedly 1. Contact Customer Service.
Service indicator light |Reed switch stuck in the water shortage |1. Contact Customer Service.
flashes 5x safeguard or magnetic piston stuck
The service indicator Flame sensor has switched off the burner|1. Contact Customer Service.
light flashes 6x
The fuel indicator light |Fuel tank is empty 1. REéfill the fuel.
lights up
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Fault

Cause

Rectification

System care indicator
light lights up

System care container is empty

1. Fill up the system care.

Detergent indicator light
lights up

Detergent tank is empty

1. Fill with detergent.

Device not building up
pressure

Air in the system

1. Venting the pump:

a Set the detergent dosing valve to "0".

b With the high-pressure gun open, switch
the device on and off several times via
the power switch.

¢ Open and close the pressure/quantity
regulator of the pump unit with the high-
pressure gun open.

Note

The venting process is accelerated by remov-
ing the high-pressure hose from the high-pres-
sure connection.

2. Top up the detergent if necessary.

3. Check connections and lines.

Air in the system

1. Release the screw connection (4) on the fil-
ter.

lllustration |

Connect pressurised water to the filter (5)
(max. 1 MPa).

Operate the pump.

Stop the pump and reconnect the screw
connection on the filter.

Pressure is set to MIN

1. Set the pressure to MAX.

Fine filter dirty

1. Clean the fine filter, replace if necessary.

Water supply volume too low

1. Check the water supply volume (see
"Technical data").

Device is leaking, water
is dripping from the bot-
tom of the device

Pump leaking

1. If there is a significant leak, have the de-
vice checked by Customer Service.

Note

3 drops/minute are permitted.

The device switches on
and off continuously
when the high-pressure
gun is locked

Leak in the high-pressure system

1. Check the high-pressure system and the
connections for leaks.

The device does not
suck in any detergent

1. Let the device run with the detergent dos-
ing valve open and the water inlet closed
until the float tank has been sucked empty
and the pressure drops to “0”.

Open the water inlet again.

If the pump still does not suck in deter-
gent, this can be due to the following rea-
sons:

The filter in the detergent suction hose is
dirty

-

Clean the filter.

Check valve is stuck

1. Pull off the detergent hose and free up the
check valve with a blunt object.

Burner not igniting

Fuel tank is empty

1. Reéfill the fuel.

Water shortage

1. Check the water connection and the supply
lines.

Fuel filter dirty

1. Change the fuel filter.

No ignition spark

1. If no ignition spark is visible through the
sight glass during operation, have the de-
vice checked by Customer Service.

English
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Fault Cause

Rectification

The set temperature is
not reached when oper-
ating with hot water

Working pressure/flow rate too high 1.

Reduce the working pressure/flow rate via
the pressure/quantity regulator of the pump
unit.

Sooty heating coil

1. Have the soot removed from the device by
Customer Service.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.169-xxx

Type: 1.173-xxx

Directives and Regulations
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)
HDS 6/15 C(XA)
Measured: 90
Guaranteed: 92

HDS 7/16 C(XA)
Measured: 92
Guaranteed: 95

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/07/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product named below com-
plies with the relevant provisions of the directives and
regulations listed. This declaration is invalidated by any
changes made to the product that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.169-xxx

Type: 1.173-xxx

Directives and Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)
HDS 6/15 C(XA)
Measured: 90
Guaranteed: 92

HDS 7/16 C(XA)
Measured: 92
Guaranteed: 95

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

1% @gﬁ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

The undersigned act on behalf of and with the authority
of the Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technical data

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Electrical connection
Mains voltage \% 230 230 400 400
Phase ~ 1 1 3 3
Power frequency Hz 50 50 50 50
Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protection class | | | |
Power rating kW 3,4 3,4 4,4 4,4
Power protection (slow-blowing) A 16 16 16 16
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Input temperature (max.) °C 30 30 30 30
Input amount (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Suction height (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Device performance data
Water flow rate I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Water operating pressure with standard noz- MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
zle

Excess operating pressure safety valve MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
(maximum)

Hot water operating temperature (maximum) °C 98 98 98 98

Detergent flow rate I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Burner output kW 36 36 43 43

Heating oil consumption (max.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

High-pressure gun recoil force N 29 29 35 35

Nozzle size of standard nozzle 034 034 040 040

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 110 117 111 119

Length x width x height mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Fuel tank | 15 15 15 15

Detergent tank | 10 10 10 10

High-pressure pump

Oil volume 0,21 0,21 0,18 0,18

Oil type 15W40 15W40 SAEQ90 SAEQ0

Burner

Fuel EL heating oil EL heating oil EL heating oil EL heating oil
or diesel or diesel or diesel or diesel

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Sound pressure level Lya dB(A) 74 74 76 74
Uncertainty Kpa dB(A) 3 3 3 3
Sound power level Ly + uncertainty Kyya  dB(A) 93 93 93 93
Hand-arm vibration value m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Uncertainty K m/s? 0,8 0,8 1,2 1

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 An-
nex | Section 2 (12): j)
Subject to technical changes without notice.
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Remarques générales
Veuillez lire la notice originale et les
A || consignes de sécurité jointes avant la
premiére utilisation de I'appareil. Suivre
les instructions y figurant.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage. Contenu de la livraison, voir Figure A.

e A partir d'une altitude de fonctionnement d'environ
800 m au-dessus du niveau de la mer, veuillez
contacter votre revendeur pour adapter le réglage
du brdleur a l'altitude et a la quantité réduite d'oxy-
géne.

Consignes de sécurité

Les consignes de sécurité suivantes s'appliquent a I'ap-

pareil.

e Observezles directives nationales correspondantes
du législateur pour les lances a liquides.

e Observezles directives nationales correspondantes
du législateur en matiére de prévention des acci-
dents. Les lances a liquide doivent étre controlées
régulierement et le résultat du contréle doit étre
consigné par écrit.

e Notez que le dispositif de chauffage de I'appareil est
une installation de combustion. Les installations de
combustion doivent étre réguli€érement controlées
conformément aux directives nationales correspon-
dantes du législateur.

e Ne réaliser aucune modification sur I'appareil et les
accessoires.

Symboles sur I'appareil

Ne pas diriger le jet haute pression sur
des personnes, des animaux, des équi-
pements électriques sous tension ou sur

Protect from frosf!

e Frawt senizant | (|'@appareil lui-méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

Danger da a la tension électrique. Seuls
les électriciens spécialisés ou le person-
nel autorisé peut effectuer des travaux
sur l'installation électrique.

seau d'eau potable sans séparateur de
systéme. S'assurer que le raccord de
I'installation d'eau domestique sur la-
quelle fonctionne le nettoyeur haute
pression est équipé d'un séparateur de
systéme selon EN 12729 type BA. L'eau
ayant traversé un séparateur de systeme
n'est plus considérée comme potable.
Toujours raccorder le séparateur de sys-
teme a l'alimentation en eau, jamais di-

Conformément aux directives en vigueur,
ne jamais exploiter I'appareil sur le ré-

rectement a I'appareil.
Risque pour la santé par les gaz d'échappe-
ment nocifs. N'inhalez pas les gaz d'échap-
é‘l pement.

Risque de brdlures sur les surfaces tres
& chaudes.

Code pour les informations

Dispositifs de sécurité
Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection
de I'utilisateur et ne doivent ni étre mis hors service, ni

shuntés.

Soupape de recyclage avec pressostat

e Lorsque la quantité d'eau au niveau de la téte de
pompe est réduite, la soupape de recyclage s'ouvre
et une partie de I'eau est renvoyée vers le coté as-
piration de la pompe.

e Sile pistolet haute pression est fermé de telle sorte
que toute I'eau soit renvoyée vers le c6té aspiration
de la pompe, le pressostat sur la soupape de recy-
clage arréte la pompe.

e Sile pistolet haute pression est a nouveau ouvert, le
pressostat met a nouveau la pompe en marche.

e La soupape de recyclage est réglée et plombée en
usine. Seul le service apres-vente est habilité a pro-
céder au réglage.

Soupape de sécurité
e La soupape de sécurité s’ouvre si la soupape de re-
cyclage est défectueuse ou si le pressostat est dé-
fectueux.
e La soupape de sécurité est réglée et plombée en
usine. Seul le service aprés-vente est habilité a pro-
céder au réglage.
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Sécurité manque d'eau
La sécurité manque d’eau empéche le brileur de s’allu-
mer en cas de manque d’eau.

Limiteur de température des gaz
d'échappement
Le limiteur de température des gaz d’échappement dé-
sactive I'appareil lorsque la température des gaz
d’échappement est trop élevée.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
QKQ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t sSOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Remarques complémentaires sur la
protection de I'environnement
Veiller a ce que I'huile moteur, le fioul, le diesel et I'es-
sence ne risquent pas de polluer I'environnement. Veil-
ler a protéger le sol et a éliminer 'huile usagée dans le
respect de I'environnement.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil exclusivement pour le nettoyage,
p. ex. de machines, véhicules, batiments, outils, fa-
cades, terrasses et appareils de jardinage.

A DANGER

Utilisation dans des stations-services ou autres
zones dangereuses

Risque de blessures

Observez les consignes de sécurité correspondantes.
Remarque

Veillez a ce que les eaux usées contenant de I'huile mi-
nérale ne pénétrent pas dans le sol, les eaux ou les ca-
nalisations. Procédez au lavage du moteur ou du
dessous de caisse uniquement aux endroits appropriés
avec un séparateur d’huile.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépéts dans l'appareil

Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre

ou de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-

mites.

Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes

s'appliquent :

e valeur pH:6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
pS/cm

Substances déposables (volume d'échantillon 1 |,
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mgl/l
Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-
cune substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/l

Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : <240 mg/I

Calcium : <200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Fer:< 0,5 mg/l

Manganeése : < 0,05 mg/I

Cuivre : <2 mg/l

Chlore actif : < 0,3 mg/Il

Sans odeur désagréable

Accessoires et piéces de rechange

Remarque

Si I'appareil est raccordé a une cheminée ou si l'appa-
reil n’est pas accessible, nous recommandons l'installa-
tion d’'un contréle de flamme (option).

Utilisez exclusivement des accessoires et pieces de re-
change d'origine. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Récapitulatif des appareils

Description de I'appareil
lllustration A
lllustration B

() Manomeétre
(2) Fixation pour lance
@ Produit d’entretien du systeme RM 110/RM 111

(® Raccord d'alimentation en eau

@ Adaptateur de raccord d'alimentation en eau
@ Flexible haute pression EASY!Lock

(?) Lance EASY!Lock

Buse haute pression (acier inoxydable)
@ Raccord haute pression EASY!Lock
Conduite d'alimentation électrique

(@) Plateforme

@ Trousse a outils (uniguement HDS C)

(i3 Levier de sécurité

Gachette

@ Cran de sécurité du pistolet haute pression
Pistolet haute pression EASY!Force

(@) Tamis de combustible

Orifice de remplissage pour détergent
Orifice de remplissage pour combustible
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Vanne doseuse de détergent
@1) Tableau de commande

@ Flexible de raccordement de I'enrouleur de flexible
(uniquement HDS CXA)

@3 Plaque signalétique

Enrouleur de flexible (uniquement HDS CXA)
@5 Guidon

Fermeture du capot

@7 Capot de l'appareil

Brileur

Rangement pour lance

Filtre fin (eau)

@1 Réservoir d'huile

@2 Vis de vidange d'huile

@3 Reéservoir a flotteur

Tuyau d'aspiration du détergent avec filtre
@9 Filtre & combustible

@0 Agrafe de fixation

@ Flexible (systéme d’évaporation douce) de la sécu-
rité manque d’eau

Sécurité manque d'eau

Tableau de commande
lllustration C
0 = éteint
@ Interrupteur principal

Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec de
I'eau froide

Mode de fonctionnement : Fonctionnement avec de
I'eau chaude (e = niveau Eco, eau chaude max.
60 °C)

(®) Code QR pour informations

(®) Témoin lumineux du sens de rotation

(8) Témoin lumineux de service

(7) Témoin lumineux du mode veille

Témoin lumineux du combustible

@ Témoin lumineux du produit d’entretien du systéme

Code couleur
e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.
e Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Composants endommageés

Risque de blessures

Vérifiez I'étatimpeccable de I'appareil, des accessoires,
conduites d’alimentation et raccordements. Si I'état
n’est pas impeccable, vous ne devez pas utiliser 'appa-
reil.

1. Bloquer le frein de stationnement.

Montage du guidon
1. Monter le guidon en respectant le couple de serrage
des vis (6,5-7,0 Nm).
lllustration D

Montage de la trousse a outils (uniquement

1. Accrocher la trousse a outils aux crans d’arrét supé-
rieurs de I'appareil.
lllustration E

2. Rabattre la trousse a outils vers le bas et I'enclen-
cher.

3. Fixer la trousse a outils a 'aide de 2 vis (couple de
serrage : 6,5-7,0 Nm).

Remarque

Il reste 2 vis.

Montage du pistolet haute pression, de la
lance, de la buse et du flexible haute pression
Appareil avec ANTI!Twist : Fixer le raccord jaune du
flexible haute pression sur le pistolet haute pression.
Remarque
Le systeme EASY!Lock relie des composants par un fi-
letage rapide serré avec une rotation unique.

1. Relier lalance avec le pistolet haute pression et ser-
rer a la main (EASY!Lock).

Illustration F

2. Insérer la buse haute pression sur la lance.

3. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main
(EASY!Lock).

4. Appareil sans enrouleur de flexible : Relier le
flexible haute pression avec le pistolet haute pres-
sion et le raccord haute pression de I'appareil et ser-
rer a la main (EASY!Lock).

5. Appareil avec enrouleur de flexible : Relier le
flexible haute pression avec le pistolet haute pres-
sion et serrer a la main (EASY!Lock).

ATTENTION

Flexible haute pression enroulé

Risque d'endommagement

Dérouler complétement le flexible haute pression avant
de commencer 'opération.

Produit d’entretien du systéme
Déterminer le produit d’entretien du systéme

Remarque

En cas d’eau dure, RM 110 empéche I'entartrage du
serpentin de chauffe.

Remarque

En cas d’eau douce, RM 111 sert a I'entretien de la
pompe et a la protection contre la formation d’eaux
noires.

Dureté de I'eau (°dH) |Entretien du systeme a appli-
quer

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Déterminer la dureté de I'eau locale en contactant le
fournisseur local ou a I'aide d’'un testeur de dureté
(référence 6.768-004.0).

Remplir I’entretien du systeme

Remarque

Un fat d’échantillon d’entretien du systeme est compris

dans I'étendue de la livraison.
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e L’entretien du systéeme empéche trés efficacement
les dépots de tartre du serpentin de chauffe en cas
de fonctionnement avec de 'eau potable calcaire. Il
est ajouté goutte a goutte a I'alimentation dans le ré-
servoir a flotteur.

e Le dosage est réglé en usine sur une dureté d’eau
moyenne.

1. Faire I'appoint de I'entretien du systéme.

Faire le plein de fioul

A DANGER

Combustible inapproprié

Risque d'explosion

Ne remplissez qu’avec du carburant diesel ou du fioul
domestique. Des combustibles inappropriés, p. ex. es-
sence, ne doivent pas étre utilisés.

ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Destruction de la pompe a combustible

Ne jamais faire fonctionner I'appareil avec le réservoir
de combustible vide.

1. Ouvrir le bouchon du réservoir.

2. Faire le plein de combustible.

3. Fermer le bouchon du réservoir.

4. Essuyer le combustible qui a débordé.

Recharge de détergent

A DANGER

Détergent non adapté

Risque de blessures

Nutiliser que des produits KARCHER.

Ne remplir en aucun cas de solvant (p. ex. essence,
acétone, diluant).

Eviter le contact avec les yeux et la peau.

Respecter les consignes de sécurité et de manipulation
du fabricant de détergent.

Remarque

Kércher propose une gamme individuelle de détergents
et de produits d’entretien. Votre revendeur se fera un
plaisir de vous conseiller.

1. Remplir de détergent.

Raccord d'alimentation en eau

e Puissance raccordée, voir « Caractéristiques
techniques ».

Remarque

Le flexible d’alimentation n’est pas inclus dans I'étendue

de livraison.

1. Raccorder le flexible d’alimentation (longueur mini-
male de 7,5 m, diamétre minimal de 3/4“) au raccord
d’eau de I'appareil et a I'arrivée d’eau (par exemple
robinet d’eau) a I'aide de I'adaptateur du raccord
d’alimentation en eau.

2. Ouvrir l'arrivée d'eau.

Aspirer I'eau du réservoir

A DANGER

Risque de blessures et de dommages, contamina-
tion de I'eau potable

Les joints de I'appareil ne résistent pas aux solvants. Le
brouillard de pulvérisation de solvants est hautement in-
flammable, explosif et toxique.

N'aspirez jamais de liquides contenant des solvants tels
que diluants de peinture, essence, huile ou eau non fil-
trée.

N'aspirez jamais de I'eau des réservoirs d'eau potable.

Si I'appareil doit aspirer de I'eau d'un réservoir externe,

la modification suivante est nécessaire :

1. Ouvrir l'orifice de remplissage pour I'entretien du
systéme.

2. Dévisser et retirer le cache de I'entretien du sys-
teme.

3. Uniquement pour les appareils avec enrouleur de
flexible : Retirer I'enrouleur de flexible. Pour cela,
desserrer les 4 vis et placer le tambour de flexible a
coté de I'appareil.

4. Dévisser les 2 vis du boitier du brdleur.

lllustration G

5. Dévisser et retirer le panneau arriére.
lllustration H

6. Retirer le raccord d'alimentation en eau du filtre fin.
Illustration |

7. Dévisser le filtre fin de la téte de pompe.

8. Retirer le récipient d'entretien du systéme.

9. Dévisser le tuyau d'arrivée supérieur du réservoir a
flotteur.
lllustration J

10. Raccorder le tuyau d'arrivée supérieur a la téte de
pompe.

11. Replacer la conduite de ringage de la vanne do-
seuse de détergent sur le tampon borgne.

12. Raccorder le tuyau d’aspiration (diametre minimal 3/
4*) avec filtre (accessoire) au raccord d’alimentation
en eau.

13. Accrocher le tuyau d'aspiration dans une source
d'eau externe.

Remarque

Hauteur d'aspiration maximale : 0,5 m

14. Jusqu'a ce que la pompe aspire de l'eau : Régler la
régulation de pression/du débit du module de
pompe sur la valeur maximale et fermer la vanne
doseuse de détergent.

15. Procéder au démontage dans I'ordre inverse. Veiller
a ce que le cable de I'électrovanne ne soit pas coin-
cé dans le récipient de I'entretien du systeme.

Raccordement électrique

A DANGER

Conduites de rallonge électriques inappropriées
Choc électrique

Utilisez, en extérieur, uniquement des conduites de ral-
longe électriques homologuées et identifiées a cet
usage disposant d’une section de cable suffisante.
S’assurer que la fiche et le raccord d'une conduite de
rallonge utilisée sont étanches.

Dérouler toujours complétement les conduites de ral-
longe.

ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur

Electrocution en cas de court-circuit

Ne pas dépasser I'impédance secteur maximale admis-

sible au point de raccordement électrique (voir les ca-

ractéristiques techniques).

En cas de doute sur I'impédance secteur présente sur

votre point de raccordement, veuillez contacter votre

fournisseur d’énergie.

e Puissance raccordée, voir les caractéristiques tech-
niques et la plaque signalétique.

e Le raccordement électrique utilisé doit étre réalisé
par un électricien et conforme a la norme CEIl
60364-1.
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Commande

A DANGER

Liquides inflammables

Risque d'explosion

Ne vaporisez aucun liquide inflammable.

A DANGER

Fonctionnement sans lance

Risque de blessures

N'exploitez jamais I'appareil sans lance montée.
Avant chaque utilisation, vérifiez que la lance est bien
fixée. Le raccord a vis de la lance doit étre serré a la
main.

A DANGER

Jet d'eau a haute pression

Risque de blessures

Ne fixez jamais la gachette et le levier de sécurité en po-
sition actionnés.

N'utilisez pas le pistolet haute pression si le levier de sé-
curité est endommagé.

Avant tous les travaux sur l'appareil poussez le cran de
sécurité du pistolet haute pression vers l'avant.
Maintenez le pistolet haute pression et la lance a deux
mains.

ATTENTION

Fonctionnement avec le réservoir de combustible
vide

Destruction de la pompe a combustible

Ne jamais faire fonctionner I'appareil avec le réservoir
de combustible vide.

Ouvrir/fermer le pistolet haute pression

1. Ouvrir le pistolet haute pression : Actionner le levier
de sécurité et la gachette.

2. Fermer le pistolet haute pression : Relacher le levier
de sécurité et la gachette.

Remplacement de la buse
1. Eteindre 'appareil et actionner le pistolet haute
pression jusqu’a ce que I'appareil soit hors pression.
2. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'avant.
3. Remplacer la buse.

Démarrage de I’appareil

1. Régler l'interrupteur principal sur le mode de fonc-
tionnement souhaité. Le témoin lumineux du mode
veille s’allume. L'appareil démarre briévement et
s’éteint des que la pression de travail est atteinte.

Remarque

Si le témoin lumineux du sens de rotation s’allume pen-

dant le fonctionnement, éteindre immédiatement I'appa-

reil et éliminer le défaut, voir Aide en cas de défauts.

2. Débloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'arriére. Lorsque le
pistolet haute pression est actionné, I'appareil se
rallume.

Remarque

Si de I'eau ne sort pas de la buse haute pression, purger

la pompe. Voir Aide en cas de défauts - I'appareil ne

monte pas en pression.

Réglage de la température de nettoyage
1. Régler l'interrupteur principal a la température sou-
haitée.

Réglage de la pression de travail et du débit
Régulation de pression/quantité du module de
pompe

1. Tourner la broche de régulation dans le sens
horaire : augmenter la pression de travail (MAX).

2. Tourner la broche de régulation dans le sens
antihoraire : réduire la pression de travail (MIN).

Fonctionnement avec détergent
e Pour la protection de I'environnement, utiliser les
détergents avec parcimonie.
e Le détergent doit étre adapté a la surface a nettoyer.
Remarque
Les valeurs indicatives sur le tableau de commande se
référent a la pression de travail maximale.
Remarque
Si le détergent doit étre aspiré a partir d’un réservoir ex-
terne, guider le tuyau d’aspiration de détergent vers
I'extérieur en passant par I'évidement.
1. Régler la concentration de détergent a l'aide de la
vanne doseuse de détergent, conformément aux in-
dications du fabricant.

Nettoyage

Remarque

Commencer par orienter le jet haute pression de loin

vers l'objet a nettoyer pour éviter tout dommage di a

une pression élevée.

1. Régler la pression de travail, la température de net-
toyage et la concentration de détergent en fonction
de la surface a nettoyer.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Détacher les salissures : Vaporiser le détergent
avec parcimonie et le laisser agir 1 a 5 minutes sans
le laisser sécher.

2. Retirer les salissures : Rincer les salissures déta-
chées avec le jet haute pression.

Fonctionnement avec de I'eau froide
Pour I'élimination d’encrassements légers et pour le rin-
cage, p. ex. appareils de jardinage, terrasse, outils.

1. Régler la pression de travail selon les besoins.

Températures de nettoyage recommandées

e 30-50 °C : Encrassements légers

e 60 °C max. : Encrassements protéinés, p. ex. dans
l'industrie alimentaire

e 60-90 °C : Nettoyage de véhicules, nettoyage de
machines

Fonctionnement avec de I’eau chaude

A DANGER
Eau chaude
Risque de bralure
Evitez tout contact avec I'eau chaude.
1. Régler l'interrupteur principal a la température sou-
haitée.
Niveau Eco
L'appareil fonctionne dans la plage de température la
plus économique (max. 60 °C).

Interruption d’utilisation

1. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers I'avant.
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Temps de disponibilité
Pendant le temps de disponibilité, I'appareil démarre
lors de I'ouverture du pistolet haute pression. Le témoin
de contréle s'allume en vert.
Si le pistolet haute pression reste fermé pendant
30 minutes, le temps de disponibilité se termine. Le té-
moin de contréle clignote en vert.

Apreés le fonctionnement avec détergent
1. Régler la vanne doseuse pour détergent sur « 0 ».
2. Régler l'interrupteur principal au niveau 1 (fonction-
nement avec de I'eau froide).
3. RincerI'appareil pendant au moins 1 minute avec le
pistolet haute pression ouvert.

Mettre I’appareil hors tension

A DANGER

Danger di a I’eau chaude

Risque de bralure

Apreés le fonctionnement a I'eau chaude, faire fonction-

ner I'appareil pendant au moins 2 minutes a l'eau froide

avec le pistolet ouvert pour le faire refroidir.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. OQuuvrir le pistolet haute pression.

3. Allumer la pompe avec l'interrupteur principal et la
laisser fonctionner pendant 5 a 10 secondes.

4. Fermer le pistolet haute pression.

5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

6. Débrancher la fiche secteur de la prise uniquement
avec les mains seches.

7. Retirer le raccord d’alimentation en eau.

8. Actionner la gachette jusqu'a ce que I'appareil soit
hors pression.

9. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers I'avant.

Rangement de I’appareil

Remarque

Ne pas plier le flexible haute pression ou le céble élec-

trique.

1. Enclencher la lance dans la fixation du capot de I'ap-
pareil.

2. Enrouler le flexible haute pression et le cable élec-
trique et les accrocher aux fixations.

3. Appareil avec enrouleur de flexible : Etendre le
flexible haute pression avant de I'enrouler.

4. Appareil avec enrouleur de flexible : Déverrouiller
I'enrouleur en tirant sur le flexible haute pression et
le laisser s'enrouler lentement. Contrdler la vitesse
d'enroulements en tenant le flexible.

Protection antigel

ATTENTION

Danger di au gel

Destruction de I'appareil par le gel d'eau

Conserver I'appareil qui n'a pas été completement vidé
de son eau dans un endroit a I'abri du gel.

Dans le cas d'appareils raccordés a une cheminée, I'en-
trée d'air froid doit étre observée.

ATTENTION

Air froid entrant par la cheminée

Risque d’endommagement

Lorsque la température extérieure est inférieure a 0 °C,

débrancher I'appareil de la cheminée.

1. ArréterI'appareil si I'entreposage a I'abri du gel n'est
pas possible.

Arrét
En cas d'inutilisation prolongée ou si un stockage a
I'abri du gel n’est pas possible :
1. Vider le bac a détergent.
2. Vidanger l'eau.
3. Rincer I'appareil avec un produit de protection anti-

gel.
Vidanger I'eau

Dévisser le flexible d’arrivée d’eau et le flexible
haute pression.

2. Dévisser la conduite d’alimentation sur le fond de
cuve et laisser le serpentin de chauffe se vider.
Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au
plus jusqu'a ce que la pompe et les conduites soient
vides.

Ringage de I’appareil avec un produit de protection
antigel

-

[

Remarque

Observer les consignes de manipulation du fabricant de

protection antigel.

1. Verser un produit de protection antigel disponible
dans le commerce dans le réservoir a flotteur.

2. Allumer I'appareil (sans brdleur) et le laisser fonc-
tionner jusqu’a ce qu'il soit complétement rincé.

Une protection anticorrosion est ainsi assurée.

ATTENTION

Transport non conforme avec un engin de manuten-
tion

Risque d'endommagement

Veillez a I'orientation de I'appareil lors de son transport
avec un engin de manutention.

lllustration K

ATTENTION

Transport non-conforme

Risque d'endommagement

Protégez la gachette du pistolet haute pression des
dommages.

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

Entretien et maintenance

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de
piéces conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Ouvrir le pistolet haute pression.

3. Allumer la pompe avec l'interrupteur principal et la
laisser fonctionner pendant 5 a 10 secondes.
Fermer le pistolet haute pression.

>
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5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/
OFF ».

6. Débrancher la fiche secteur de la prise uniquement
avec les mains séches.

7. Retirer le raccord d’alimentation en eau.

8. Actionner la gachette jusqu'a ce que I'appareil soit
hors pression.

9. Bloquer le pistolet haute pression : pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers 'avant.

10. Laisser refroidir I'appareil.

Toutes les semaines

ATTENTION

Risque d'endommagement par présence d'huile lai-
teuse

Le fonctionnement avec une huile laiteuse peut endom-
mager l'appareil.

Si I'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le
service aprés-vente autorisé.

1. Nettoyer le filtre fin.

2. Nettoyer le filtre &8 combustible.

3. Contrdler le niveau d'huile.

Tous les mois
1. Nettoyer le filtre du tuyau d'aspiration du détergent.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois
par an

1. Remplacer I'huile.
Faire réaliser la maintenance de I'appareil par le
service aprés-vente.

Au moins tous les 5 ans

1. Réaliser un essai de pression conformément a la
prescription du fabricant.

Montage du flexible haute pression de rechange
(uniquement HDS...XA)

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures

L'enrouleur est susceptible de se mettre a tourner brus-

quement et de maniére tres rapide si le cran se détache.

Suivez attentivement les étapes ci-dessous et fixez I'en-

rouleur de la maniere indiquée.

Remarque

Seuls des flexibles haute pression de type « Ultra

Guard » sont adaptés a cet appareil.

1. Relever le couvercle de I'enrouleur de flexible a
I'aide d’un tournevis plat.

Illustration M

2. Dérouler compléetement le flexible haute pression de
I'enrouleur de flexible.

3. Insérer une clé Allen SW 10 dans I'ouverture hexa-
gonale du boitier. Insérer la clé jusqu'a ce que l'en-
rouleur soit bloqué.

Illustration N

Illustration O
4. Desserrer les 2 vis.

Illustration P
5. Enlever le blocage du flexible haute pression.
6. Retirer le crochet de sécurité.

Illustration Q

7. Sortir le flexible haute pression de son raccord.

8. Faire passer le flexible haute pression neuf dans les
rouleaux de guidage et I'insérer dans son raccord.
Observer le sens de rotation de I'enrouleur de
flexible.

9. Insérer le crochet de sécurité dans le raccord de
flexible.
lllustration R

10. Vérifier que toutes les rondelles sont derriére le cro-
chet de sécurité.

11. Poser le blocage de flexibles a I'autre extrémité du
flexible haute pression. La distance jusqu'au bout du
flexible (pistolet haute pression) doit étre d'environ
1Tm.

12. Raccorder I'appareil a I'alimentation en eau et en
électricité, le mettre en service et vérifier I'étanchéi-
té du raccordement.

13. Tendre le flexible et le maintenir en traction. Pen-
dant que le flexible est tendu, retirer la clé Allen.

14. Déverrouiller I'enrouleur en tirant sur le flexible
haute pression et le laisser s'enrouler lentement.
Controler la vitesse d'enroulements en tenant le
flexible.

15. Remettre le couvercle en place.

Nettoyage du filtre fin

Mettre I'appareil hors pression.

Dévisser le filtre fin sur la téte de pompe.
Démonter le filtre fin et retirer I'insert de filtre.
Nettoyer I'insert de filtre a I'eau propre ou a I'air com-
primé.

5. Procéder au montage dans le sens inverse.
Nettoyer le tamis de combustible

1. Taper le tamis de combustible. Veiller a ce que le
combustible ne risque pas de polluer I'environne-
ment.

Nettoyage du filtre du tuyau d’aspiration du
détergent

Retirer la tubulure d’aspiration de détergent.
2. Nettoyer le filtre a I'eau.
3. Remettre en place le filtre.

Remplacement de I'huile

Type d’huile et volume de remplissage, voir

« Caractéristiques techniques ».

1. Préparer un collecteur pour environ 1 litre d’huile.

2. Desserrer la vis de vidange d’huile.

3. Vidanger I'huile dans le collecteur.

Remarque

Eliminer I'huile usagée dans le respect de I'environne-

ment ou la déposer dans un site de collecte autorisé.

4. Resserrer la vis de vidange d’huile.

5. Verser lentement de I'huile fraiche jusqu’au mar-
quage « MAX ». Les bulles d’air doivent pouvoir
s’échapper.

hpobd=

-
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Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de

piéces conductrices
Risque de blessures, risque d'électrocution

Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.

Erreur Cause

Solution

Le témoin lumineux du
sens de rotation clignote
(appareils triphasés uni-
quement)

1.

Inverser les podles de la fiche de I'appareil.
Illustration L

Le témoin lumineux du
mode veille s’éteint ou
I’appareil ne fonctionne
pas

Pas de tension du secteur

Vérifier le branchement au secteur et la
conduite d’alimentation.

Le témoin lumineux du
service clignote 1x

Manque d'eau

. Vérifier le raccord d’alimentation en eau et

les conduites d’alimentation.

Fuite dans le systéme haute pression

=

Vérifier I'étanchéité du systéme haute
pression et des raccordements.

Le témoin lumineux du
service clignote 2x

Défaut dans I'alimentation électrique ou
consommation de courant du moteur trop

=

Vérifier le branchement au secteur et les
fusibles principaux.

service clignote 4x

d’échappement s’est déclenché

importante 2. Prévenir le service aprées-vente.
Le témoin lumineux du |Moteur surchargé/en surchauffe 1. Mettre l'interrupteur principal sur la position
service clignote 3x « O/OFF ».
2. Laisser refroidir I'appareil.
3. Démarrer I'appareil.
Le défaut se produit a plusieurs reprises |1. Prévenir le service aprés-vente.
Le témoin lumineux du |Le limiteur de température des gaz 1. Mettre l'interrupteur principal sur la position

« O/OFF ».
Laisser refroidir I'appareil.
Démarrer l'appareil.

Le défaut se produit a plusieurs reprises

Prévenir le service apres-vente.

Le témoin lumineux du
service clignote 5x

Interrupteur a lames souples collé dans
la sécurité manque d’eau ou piston ma-
gnétique coincé

Prévenir le service aprés-vente.

Le témoin lumineux du
service clignote 6x

Le capteur de flamme a éteint le braleur

=

Prévenir le service aprés-vente.

Le témoin lumineux du
combustible s’allume

Le réservoir de combustible est vide

Faire le plein de combustible.

Le témoin lumineux du
produit d’entretien du vide
systéme s’allume

Le réservoir d'entretien du systéme est

=

Faire I'appoint de I'entretien du systéme.

Le témoin lumineux du
détergent s’allume

Le bac a détergent est vide

Remplir de détergent.
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Erreur

Cause

Solution

L'appareil ne monte pas
en pression

Air dans le systeme

1. Purger la pompe :

a Réglerlavanne doseuse pour détergent
sur « 0 ».
Avec le pistolet haute pression ouvert,
allumer et éteindre l'appareil plusieurs
fois a I'aide de l'interrupteur principal.
Ouvrir et fermer le réglage de pression/
débit du module de pompe lorsque le
pistolet haute pression est ouvert.
Remarque
Le processus de purge va plus vite en démon-
tant le flexible haute pression du raccord haute
pression.
2. Rajouter du détergent si nécessaire.
3. Vérifier les raccords et les conduites.

b

Air dans le systéme

1. Desserrer le raccord a vis (4) sur le filtre.

Illustration |

Raccorder |'eau sous pression au filtre (5)
(max.1 MPa).

Mettre la pompe en service.

Arréter la pompe et rebrancher le raccord
sur le filtre.

La pression est réglée sur MIN

-

Régler la pression sur MAX.

Filtre fin encrassé

1. Nettoyer le filtre fin, le remplacer si néces-
saire.

Débit d'alimentation de I'eau trop faible

-

Vérifier le débit d'alimentation en eau (voir
« Caractéristiques techniques »).

L'appareil fuit, de I'eau
coule du bas de I'appareil

La pompe fuit

1. En cas de fuite importante, faire vérifier
I'appareil par le service aprés-vente.

Remarque

3 gouttes/minute sont autorisées.

L'appareil démarre et
s'arréte en permanence
lorsque le pistolet haute
pression est fermé

Fuite dans le systéme haute pression

1. Vérifier le systeme haute pression et les
raccordements pour détecter les fuites.

L’appareil n’aspire pas le
détergent

1. Laisser fonctionner I'appareil avec la
vanne doseuse de détergent ouverte et
I'arrivée d’eau fermée jusqu’a ce que le ré-
servoir a flotteur soit vidé et que la pression
chute @ « 0 ».

Ouvrir de nouveau l'arrivée d’eau.

Si la pompe n’aspire toujours pas de dé-
tergent, cela peut étre d0 aux raisons
suivantes :

Filtre du tuyau d’aspiration de détergent
encrassé

=

Nettoyer le filtre.

Clapet anti-retour collé

1. Retirer le tuyau de détergent et desserrer
le clapet anti-retour avec un objet non acé-
ré.

Le braleur ne s’allume
pas

Le réservoir de fioul est vide

1. Remplir le combustible.

Manque d'eau

1. Vérifier le raccord d’alimentation en eau et
les conduites d’alimentation.

Filtre 2 combustible encrassé

1. Remplacer le filtre a combustible.

Aucune étincelle d’allumage

1. Siaucune étincelle d’allumage n’est visible
a travers la fenétre pendant le fonctionne-
ment, faire vérifier 'appareil par le service
aprés-vente.
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Erreur Cause

Solution

La température réglée
n’est pas atteinte lors du
fonctionnement a I'eau

Pression de travail/débit trop élevé 1.

Réduire la pression de travail/le débit sur la
régulation de pression/quantité du module
de pompe.

chaude
suie

Serpentin de chauffe encrassé par la 1.

Faire ramoner I'appareil par le service
aprés-vente.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mention-
né ci-dessous est conforme aux directives pertinentes
des normes et ordonnances mentionnées. En cas de
modification du produit sans notre accord, la présente
déclaration n'est plus valable.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.169-xxx

Type : 1.173-xxx

Normes et ordonnances

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HDS 6/15 C(XA)

Mesuré : 90

Garanti : 92

HDS 7/16 C(XA)

Mesuré : 92

Garanti : 95

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, le 01/07/2024

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir
de la direction.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
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Caractéristiques techniques

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Raccordement électrique
Tension du secteur \ 230 230 400 400
Phase ~ 1 1 3 3
Fréquence du secteur Hz 50 50 50 50
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protection | | | |
Puissance raccordée kw 3,4 3,4 4,4 4,4
Fusible principal (lent) A 16 16 16 16
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Température d'alimentation (max.) °C 30 30 30 30
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Hauteur d’aspiration (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Débit, eau I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Pression de fonctionnement de I'eau avec ~ MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
buse standard

Soupape de sécurité de pression de fonc- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
tionnement excessive (maximum)

Température de fonctionnement de I'eau °C 98 98 98 98

chaude (maximum)

Débit, détergent I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Puissance du braleur kW 36 36 43 43

Consommation de fioul (max.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Force de recul du pistolet haute pression N 29 29 35 35

Calibre de la buse standard 034 034 040 040

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 110 117 111 119

Longueur x largeur x hauteur mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Réservoir d'essence | 15 15 15 15

Bac a détergent | 10 10 10 10

Pompe haute pression

Quantité d’huile 0,21 0,21 0,18 0,18

Type d’huile 15W40 15W40 SAE90 SAE90

Brileur

Fioul Fioul ELou  Fioul ELou Fioul ELou Fioul EL ou
diesel diesel diesel diesel

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Niveau de pression acoustique Lya dB(A) 74 74 76 74
Incertitude K, dB(A) 3 3 3 3
Niveau de puissance acoustique Ly +in-  dB(A) 93 93 93 93
certitude Ky

Valeur de vibrations main-bras m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Incertitude K m/s? 0,8 0,8 1,2

Motif d’exemption conformément au point 12) : j)

reglement (UE) 2019/1781, annexe |, section 2, Sous réserve de modifications techniques.

Frangais 39



Avvertenze generali..........ccccceeieeiieiieeiieiieeen 40

Avvertenze di sicurezza.... 40
Dispositivi di sicurezza 40
Tutela dell'ambiente 41
Impiego conforme alla destinazione.... 41
Accessori e ricambi 41
Volume di fornitura 41
Panoramica dell'apparecchio 41
Messa in funzione 42
Funzionamento.... 43
Trasporto 45
Stoccaggio 45
Cura e manutenzione 45
Guida alla risoluzione dei guasti 47
Garanzia 49
Dichiarazione di conformita UE 49
Dati tecnici 50

Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A I_!!I prima volta, leggere le presenti istruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Incaso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni. Per
gli elementi contenuti nella fornitura, vedere figura
A

e A partire da un’altitudine di funzionamento di circa
800 m sul livello del mare, contattare il proprio riven-
ditore per adattare la regolazione del bruciatore
all’altitudine e al ridotto contenuto di ossigeno.

Avvertenze di sicurezza

Per I'apparecchio valgono le seguenti avvertenze di si-

curezza:

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di pompe a getto liquido.

e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del le-
gislatore in materia di prevenzione degli incidenti.
Le pompe a getto liquido devono essere sottoposte
regolarmente a esame e il relativo risultato deve es-
sere messo per iscritto.

e Osservare che il dispositivo di riscaldamento
dell’apparecchio € un impianto di combustione. Gli
impianti di combustione devono essere regolarmen-
te esaminati secondo le disposizioni nazionali del le-
gislatore.

o E vietato apportare modifiche all'apparecchio e agli
accessori.

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non va mai pun-
tato su persone, animali, equipaggia-
menti elettrici attivi o sul’apparecchio

Protect from frosf!

e Frowt seniizan! | | ST@SSO.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Pericolo causato da tensione elettrica. E
consentito eseguire i lavori sull'impianto
elettrico esclusivamente a elettricisti spe-
cializzati o a personale specializzato au-
torizzato.

Secondo quanto prescritto dalle regola-
mentazioni in vigore, I'apparecchio non
deve mai essere usato collegato alla rete
idrica senza separatore di sistema. Assi-
curarsi che il collegamento dell'impianto
idrico domestico, con il quale si utilizza
I'idropulitrice, sia dotato di un separatore
di sistema conforme a EN 12729 di tipo
BA. L'acqua che scorre attraverso un se-
paratore di sistema non é classificata co-
me acqua potabile.

Collegare sempre il separatore di siste-
ma alla rete idrica, mai direttamente
all'apparecchio.

Pericolo per la salute a causa di gas di sca-
B rico tossici. Non respirare i gas di scarico.
Pericolo di scottature causate da superfici
fi} calde.

Codice per le informazioni

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione

dell’'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Valvola di troppopieno con pressostato

e Se siriduce la quantita di acqua alla testa della pom-
pa, la valvola di troppopieno si apre e una parte
dell'acqua ritorna all’aspirazione della pompa.

e Se lapistola ad alta pressione é chiusa, di modo che
tutta I'acqua rifluisca verso l'aspirazione della pom-
pa, il pressostato sulla valvola di troppopieno spe-
gne la pompa.

e Se la pistola ad alta pressione viene riaperta, il pres-
sostato riaccende la pompa.

e Lavalvola di troppopieno & regolata di fabbrica ed &
sigillata. La regolazione viene eseguita esclusiva-
mente dal servizio assistenza.

Valvola di sicurezza
e La valvola di sicurezza si apre quando la valvola di
troppopieno o il pressostato ¢ difettoso.
e Lavalvola di sicurezza é regolata di fabbrica ed & si-
gillata. La regolazione viene eseguita esclusiva-
mente dal servizio assistenza.
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Protezione contro la mancanza di acqua
La protezione contro la mancanza d'acqua impedisce
I'accensione del bruciatore in assenza d'acqua.

Limitatore della temperatura dei gas di
scarico
Il limitatore di temperatura dei gas di scarico spegne
I'apparecchio quando la temperatura dei gas di scarico
€ troppo alta.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QKQ gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Ulteriori note per la tutela dell'ambiente
Non disperdere nell'ambiente olio motore, olio combu-
stibile, gasolio e benzina. Proteggere il pavimento e
smaltire I'olio usato nel rispetto dell’ambiente.

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per la pulizia
ad es. di macchine, veicoli, edifici, utensili, facciate, ter-
razze e attrezzi da giardinaggio.

A PERICOLO

Impiego nelle stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo

Pericolo di lesioni

Osservare le relative norme di sicurezza.

Nota

Evitare che I'acqua di scarico contenente oli minerali
raggiunga il terreno, corsi d'acqua o le fognature. Effet-
tuare il lavaggio motore o il lavaggio sottoscocca solo in
luoghi idonei con un separatore d’olio.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua

ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio

Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-

ta che non superi i valori limite.

Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori

limite:

e \Valore pH: 6,5-9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 puS/cm, max 2000 pyS/cm

e Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/l

e Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza

abrasiva

Idrocarburi: < 20 mg/l

Cloruro: < 300 mg/l

Solfato: < 240 mg/|

Calcio: <200 mg/l

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mgl/l
Manganese: < 0,05 mg/I|
Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/l
Assenza di odori fastidiosi

Accessori e ricambi

Nota

Se l'apparecchio e collegato a una canna fumaria o se
I'apparecchio non é visibile, si consiglia di installare un
controllo di fiamma (opzione).

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Panoramica dell'apparecchio

Descrizione dell’apparecchio

Figura A
Figura B

(@) Manometro

(2) Supporto per lancia

@ Cura del sistema RM 110/RM 111
(@) Collegamento idrico

@ Adattatore collegamento idrico

@ Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
(@ Lancia EASY!Lock

Ugello ad alta pressione (acciaio inossidabile)
@ Attacco di alta pressione EASY!Lock

Cavo elettrico

(@ Gradino

@ Borsa degli attrezzi (solo HDS C)

(@3 Leva di sicurezza

Leva a scatto

@ Arresto di sicurezza della pistola AP

Pistola AP EASY!Force

@ Setaccio per carburante

Apertura di riempimento del detergente
Apertura di riempimento del carburante
Valvola dosatrice di detergente

@9 Campo di comando

Tubo flessibile di collegamento dell'avvolgitubo (so-
lo HDS CXA)

@3) Targhetta
@% Avvolgitubo (solo HDS CXA)
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@5 Staffa

Chiusura del cofano
@ Cofano dell’apparecchio

Bruciatore

Alloggio per lancia

Microfiltro (acqua)

@1 Serbatoio dell'olio

@2 Vite di scarico dell'olio

@ Serbatoio a galleggiante

Tubo di aspirazione detergente con filtro
@9 Filtro del carburante

Morsetto di fissaggio

Tubo flessibile (sistema di smorzamento soft) della
protezione contro la mancanza d'acqua

Protezione contro la mancanza di acqua

Campo di comando
Figura C
0 = spento
@ Interruttore dell'apparecchio
@ Modo operativo: Funzionamento con acqua fredda

@ Modo operativo: Funzionamento con acqua calda
(e = livello Eco, acqua calda max. 60 °C)

@ Codice QR per informazioni

@ Spia di controllo senso di rotazione

@ Spia di controllo dell’assistenza

@ Spia di controllo della disponibilita operativa
Spia di controllo carburante

@ Spia di controllo manutenzione del sistema

Contrassegno colore
e Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.
e Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Messa in funzione

AN AVVERTIMENTO

Componenti danneggiati

Pericolo di lesioni

Controllare apparecchio, accessori, cavi di alimentazio-
ne e raccordi per verificare che si trovino in condizioni
perfette. Se non si trovano in condizioni perfette, non si
deve utilizzare I'apparecchio.

1. Bloccare il freno di stazionamento.

Montaggio della staffa

1. Montare la staffa rispettando la coppia di serraggio
delle viti (6,5-7,0 Nm).
Figura D

Borsa degli attrezzi di montaggio (solo HDS
C)

1. Appendere la borsa ai fermi superiori dell'apparec-
chio.
Figura E

2. Piegare la borsa degli attrezzi verso il basso e farla
scattare in posizione.

3. Fissare la borsa degli attrezzi con 2 viti (coppia di
serraggio: 6,5-7,0 Nm).

Nota

Rimangono 2 viti.

Montaggio di pistola AP, lancia, ugello e tubo
flessibile per alta pressione
Apparecchio con ANTI! Twist: Collegare I'attacco del tu-
bo flessibile giallo ad alta pressione alla pistola ad alta

pressione.

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Collegare la lancia alla pistola ad alta pressione e
stringere a fondo (EASY!Lock).

Figura F

2. Inserire l'ugello ad alta pressione sulla lancia.

3. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto
(EASY!Lock).

4. Apparecchio senza avvolgitubo: Collegare il tubo
flessibile per alta pressione alla pistola AP e all'at-
tacco alta pressione dell'apparecchio, stringendo a
fondo (EASY!Lock).

5. Apparecchio con avvolgitubo: Collegare il tubo fles-
sibile per alta pressione alla pistola AP e stringere a
fondo (EASY!Lock).

ATTENZIONE

Tubo flessibile per alta pressione arrotolato
Pericolo di danneggiamento

Srotolare completamente il tubo flessibile per alta pres-
sione prima di iniziare il lavoro.

Cura del sistema

Definizione della cura del sistema
Nota
RM 110 evita la formazione di calcare della serpentina
di riscaldamento con acqua dura.
Nota
RM 111, con acqua dolce, serve alla manutenzione del-
la pompa e alla protezione contro la formazione di ac-
qua nera.

Durezza dell'acqua  |Cura del sistema da utilizzare
(*dH)

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determinare la durezza dell'acqua locale attraverso
I'azienda di approvvigionamento locale o con un mi-
suratore di durezza dell'acqua (codice articolo
6.768-004.0).

Ripristinare la manutenzione del sistema

Nota

Nella fornitura € compreso un contenitore di prova per

manutenzione sistema.

e La manutenzione del sistema impedisce in maniera
molto efficace la calcificazione della serpentina di ri-
scaldamento in caso di funzionamento con acqua di
rubinetto contenente calcare. Si aggiunge goccia a
goccia alla mandata nel serbatoio a galleggiante.
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e |l dosaggio & impostato di fabbrica su una durezza
dell'acqua media.
1. Ripristinare la manutenzione del sistema.

Riempimento del combustibile

A PERICOLO

Carburante inadatto

Pericolo di esplosione

Riempire solamente con diesel o gasolio leggero. Car-
buranti inadatti, come ad esempio benzina, non devono
essere utilizzati.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio carburante vuoto
Distruzione della pompa del carburante

Non mettere mai in funzione I'apparecchio con serbato-
io carburante vuoto.

1. Aprire il tappo del serbatoio.

2. Rabboccare il carburante.

3. Chiudere il tappo del serbatoio.

4. Pulire il carburante sversato.

Rabbocco del detergente

A PERICOLO

Detergenti non adatti

Pericolo di lesioni

Utilizzare solo prodotti KARCHER.

Non rabboccare mai solventi (ad es. benzina, acetone,
diluente).

Evitare il contatto con occhi e con la pelle.

Osservare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per
l'uso del produttore del detergente.

Nota

Kércher offre una gamma personalizzata di prodotti per
la pulizia e la cura. Il vostro rivenditore € a disposizione
per dare dei consigli.

1. Rabboccare il detergente.

Collegamento idrico

e Perivalori di collegamento vedi Dati tecnici.

Nota

Il tubo flessibile di mandata non é compreso nella forni-

tura.

1. Collegare il tubo flessibile di mandata (lunghezza
minima 7,5 m, diametro minimo 3/4“) all’attacco
dell’acqua dell'apparecchio e alla mandata dell’ac-
qua (ad es. rubinetto) con I'aiuto dell’apposito adat-
tatore.

2. Aprire I'alimentazione dell’'acqua.

Aspirazione dell'acqua dal contenitore

/A PERICOLO

Rischio di lesioni e danni, contaminazione dell’ac-

qua potabile

Le guarnizioni nell’apparecchio non sono resistenti ai

solventi. La nuvola di polverizzazione é altamente in-

fiammabile, esplosiva e tossica.

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi come di-

luenti, benzina, olio o acqua non filtrata.

Non aspirare mai acqua dai serbatoi di acqua potabile.

Se l'apparecchio deve prelevare acqua da un serbatoio

esterno, & necessaria la seguente modifica:

1. Aprire I'apertura di iempimento per la manutenzio-
ne del sistema.

2. Svitare e rimuovere il coperchio della manutenzione
del sistema.

3. Solo per gli apparecchi con avvolgitubo: rimuovere
I'avvolgitubo. A tal fine, allentare le 4 viti e posizio-
nare l'avvolgitubo accanto all'apparecchio.

4. Svitare 2 viti sul corpo del bruciatore.

Figura G

5. Svitare e rimuovere il pannello posteriore.
Figura H

6. Rimuovere il collegamento idrico sul microfiltro.
Figura |

7. Svitare il microfiltro sulla testata della pompa.

8. Rimuovere il serbatoio per la cura del sistema.

9. Svitare il tubo di afflusso acqua superiore al serba-
toio del galleggiante.

Figura J

10. Collegare il tubo di afflusso acqua superiore alla te-
stata della pompa.

11. Ricollegare la linea di lavaggio della valvola di do-
saggio del detergente sul tappo cieco.

12. Collegare il tubo flessibile di aspirazione (diametro
almeno 3/4") con filtro (accessori) al collegamento
idrico.

13. Appendere il tubo di aspirazione a una fonte d'ac-
qua esterna.

Nota

Altezza massima di aspirazione: 0,5 m

14. Fino a quando la pompa non aspira acqua: Imposta-
re la regolazione della pressione/quantita del grup-
po pompa al valore massimo e chiudere la valvola di
dosaggio detergente.

15. Rimontare in ordine inverso. Assicurarsi che il cavo
dell'elettrovalvola non sia incastrato sul serbatoio
per la cura del sistema.

Collegamento elettrico

A PERICOLO

Prolunghe elettriche non idonee

Scossa elettrica

All'aperto utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici omo-
logate e contrassegnate con sezione cavo sufficiente.
Verificare che la spina e la giunzione di una prolunga
utilizzata siano a tenuta stagna.

Srotolare sempre completamente le prolunghe.

ATTENZIONE

Superamento dell'impedenza di rete

Folgorazione provocata da cortocircuito

Non superare I'impedenza di rete massima, consentita

nel punto di attacco elettrico (vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi in merito allimpedenza di rete esistente

sul vostro collegamento elettrico, vi preghiamo di con-

tattare la vostra impresa fornitrice di energia elettrica.

e Perivalori di collegamento, vedere i dati tecnici e la
targhetta.

e |l collegamento elettrico utilizzato deve eseguito da
un elettricista e conforme alla norma IEC 60364-1.

Funzionamento

A PERICOLO
Liquidi infiammabili
Pericolo di esplosione
Non spruzzare liquidi infiammabili.

A PERICOLO

Esercizio senza lancia

Pericolo di lesioni

Non utilizzare mai I'apparecchio senza lancia montata.
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Prima di ogni utilizzo, verificare che la lancia sia inserita
saldamente. Il collegamento a vite della lancia deve es-
sere serrato bene.

A PERICOLO

Getto d'acqua ad alta pressione

Pericolo di lesioni

Non fissare mai la leva a scatto e la leva di sicurezza in
posizione attivata.

Non utilizzare la pistola AP se la leva di sicurezza e dan-
neggiata.

Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio spingere
in avanti la leva di sicurezza della pistola AP.

Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le
mani.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio carburante vuoto
Distruzione della pompa del carburante

Non mettere mai in funzione I'apparecchio con serbato-
io carburante vuoto.

Apertura/Chiusura della pistola AP
1. Aprire la pistola AP: Azionare la leva di sicurezza e
la leva di azionamento.
2. Chiudere la pistola AP: Rilasciare la leva di sicurez-
za e la leva di azionamento.

Sostituzione dell’ugello
1. Spegnere l'apparecchio e azionare la pistola ad alta
pressione fino a quando I'apparecchio non ¢ de-
pressurizzato.
2. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto
di sicurezza.
3. Cambiare l'ugello.

Accensione dell’apparecchio

1. Ruotare l'interruttore dell’apparecchio sul modo
operativo desiderato. La spia della disponibilita
all'uso € accesa. L'apparecchio si avvia brevemente
e si spegne non appena viene raggiunta la pressio-
ne di lavoro.

Nota

Se la spia di controllo del senso di rotazione si accende

durante il funzionamento, spegnere immediatamente

I'apparecchio ed eliminare I'anomalia, vedere la Guida

alla risoluzione dei guasti.

2. Sbloccare la pistola AP spingendo indietro I'arresto
di sicurezza. Quando viene azionata la pistola ad al-
ta pressione, I'apparecchio si riaccende.

Nota

Se non esce acqua dall'ugello ad alta pressione, sfiata-

re la pompa. Consultare la Guida alla risoluzione dei

guasti - L'apparecchio non genera pressione.

Impostare la temperatura di pulizia

1. Impostare linterruttore dell’apparecchio alla tempe-
ratura desiderata.

Regolazione della pressione di lavoro e della
portata
Regolazione pressione/portata del gruppo pompa
1. Ruotare il fuso di regolazione in senso orario: au-
mentare la pressione di lavoro (MAX).
2. Ruotare il fuso di regolazione in senso antiorario: ri-
durre la pressione di lavoro (MIN).

Utilizzo con detergenti

e Usare i detergenti con parsimonia per proteggere
I'ambiente.

e |l detergente deve essere adatto alla superficie da
pulire.

Nota

| valori indicativi sul pannello di controllo si riferiscono

alla pressione massima di lavoro.

Nota

Se il detergente deve essere aspirato da un serbatoio

esterno, far passare il tubo di aspirazione del detergen-

te attraverso l'apertura verso I'esterno.

1. Impostare la concentrazione del detergente utiliz-
zando la valvola di dosaggio del detergente secon-
do le istruzioni del produttore.

Pulizia

Nota

Inizialmente, dirigere sempre il getto ad alta pressione

da maggiore distanza sull’oggetto da pulire, per evitare

danni a causa dell’altra pressione.

1. Impostare la pressione di lavoro, la temperatura di
pulizia e la concentrazione di detergente in base alla
superficie da pulire.

Metodo di pulizia consigliato

1. Per sciogliere lo sporco: spruzzare una piccola
quantita di detergente e lasciare agire per 1-5 minu-
ti, ma senza farlo asciugare.

2. Perrimuovere lo sporco: Sciacquare lo sporco sciol-
to con il getto ad alta pressione.

Funzionamento con acqua fredda
Per rimuovere sporco leggero e per risciacquare, ad es.
attrezzi da giardino, terrazza, attrezzi.
1. Regolare la pressione di lavoro secondo necessita.

Temperature di pulizia consigliate
e 30-50°C: Sporco leggero
e Max. 60°C: Sporco proteico, ad es. nell'industria ali-
mentare
e 60-90°C: Pulizia di autoveicoli, pulizia di macchine

Funzionamento con acqua calda

A PERICOLO

Acqua calda

Pericolo di ustioni

Evitare il contatto con acqua calda.

1. Impostare linterruttore dell’apparecchio alla tempe-
ratura desiderata.

Livello Eco

L'apparecchio funziona nell'intervallo di temperatura piu
economico (max. 60°C).

Interruzione del funzionamento

1. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti 'arresto
di sicurezza.

Tempo stato di pronto
Entro il tempo di stato di pronto, I'apparecchio si avvia
quando si apre la pistola AP. La spia verde di controllo
€ accesa.
Se la pistola AP rimane chiusa per 30 minuti, il tempo
dello stato di pronto termina. La spia lampeggia in ver-
de.

Dopo il funzionamento con il detergente
1. Mettere la valvola dosatrice di detergente sullo “0”.
2. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio sul livello
1 (funzionamento con acqua fredda).
3. Risciacquare I'apparecchio per almeno 1 minuto
con la pistola AP aperta.
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Spegnimento dell’apparecchio

A PERICOLO

Pericolo dovuto ad acqua molto calda

Pericolo di ustioni

Dopo il funzionamento con acqua calda é necessario

far funzionare I'apparecchio per almeno 2 minuti con ac-

qua fredda con pistola aperta in modo da raffreddarlo.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Aprire la pistola AP.

3. Accendere la pompa con l'interruttore dell'apparec-
chio e lasciarla funzionare per 5-10 secondi.

4. Chiudere la pistola AP.

5. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

6. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.

7. Rimuovere il collegamento idrico.

8. Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell'apparecchio.

9. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto
di sicurezza.

Conservazione dell’apparecchio

Nota

Non piegare il tubo flessibile ad alta pressione né il cavo

elettrico.

1. Inserire la lancia nel supporto sul cofano dell'appa-
recchio.

2. Avvolgere il tubo alta pressione e il cavo elettrico e
appenderli alle staffe.

3. Apparecchio con avvolgitubo: Stendere il tubo ad al-
ta pressione prima di avvolgerlo.

4. Apparecchio con avvolgitubo: Sbloccare I'avvolgitu-
bo tirando il tubo flessibile per alta pressione e la-
sciare che il tubo flessibile per alta pressione si
arrotoli lentamente. Controllare la velocita di avvol-
gimento tenendo il tubo flessibile.

Antigelo
ATTENZIONE

Pericolo di gelo

Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata

Se é presente ancora dell'acqua, conservare I'apparec-
chio in un luogo protetto dal gelo.

Nel caso di dispositivi collegati a una canna fumaria, &

necessario tener conto della penetrazione di aria fred-

da.

ATTENZIONE

Aria fredda che entra dalla canna fumaria

Pericolo di danneggiamento

Quando la temperatura esterna é inferiore a 0°C, scol-

legare I'apparecchio dalla canna fumaria.

1. Fermare I'apparecchio se non & possibile conser-
varlo al riparo dal gelo.

Fermo dell’impianto
Per periodi di inutilizzo piu lunghi o quando non & pos-
sibile conservare al riparo dal gelo:
1. Svuotare il serbatoio del detergente.
2. svuotare l'acqua.
3. Lavare I'apparecchio con antigelo.
Drenaggio dell'acqua
1. Svitare il tubo flessibile di afflusso acqua e il tubo
flessibile per alta pressione.
2. Svitare il tubo di alimentazione dal fondo della cal-
daia e far funzionare a vuoto la serpentina di riscal-
damento.

3. Mettere in moto I'apparecchio per massimo 1 minuto
fino al completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Lavaggio dell'apparecchio con antigelo

Nota

Osservare le disposizioni fornite dal produttore dell'an-

tigelo.

1. Versare un antigelo disponibile in commercio nel
serbatoio galleggiante.

2. Accendere I'apparecchio (senza bruciatore) e la-
sciarlo in funzione fino al completo risciacquo.

Questa operazione offre anche un certo livello di prote-

zione contro la corrosione.

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo su carrello

Pericolo di danneggiamento

Prestare attenzione all'orientamento dell'apparecchio
durante il trasporto su carrello.

Figura K

ATTENZIONE

Trasporto non idoneo

Pericolo di danneggiamento

Proteggere da danneggiamento la leva di azionamento
della pistola AP.

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparec-

chio, contatto con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-

voro su di esso.

Staccare la spina.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Aprire la pistola AP.

3. Accendere la pompa con l'interruttore dell'apparec-
chio e lasciarla funzionare per 5-10 secondi.
Chiudere la pistola AP.
Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa
con le mani bagnate.
Rimuovere il collegamento idrico.
Azionare la pistola AP fino a completa depressuriz-
zazione dell’apparecchio.
Bloccare la pistola AP spingendo in avanti I'arresto
di sicurezza.

. Far raffreddare I'apparecchio.

IR
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Ogni settimana

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti alla presenza di olio lattigi-
noso

Il funzionamento con olio lattiginoso puo causare danni
all'apparecchio.

Se l'olio e lattiginoso, informare immediatamente il ser-
vizio assistenza autorizzato.

1. Pulire il microfiltro.

2. Pulire il setaccio per carburante.

3. Controllare il livello dell’olio.

Ogni mese

1. Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di aspirazione
detergente.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

1. Cambiare l'olio.
Far eseguire una manutenzione dell'apparecchio
dal servizio assistenza.

Con ricorrenza di almeno 5 anni

1. Eseguire la prova di pressione secondo le indicazio-
ni del costruttore.

Montare il tubo flessibile ad alta pressione di
ricambio (solo HDS...XA)

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

L'avvolgitubo potrebbe girare inaspettatamente molto

velocemente se il fermo si stacca.

Seguire attentamente i passaggi seguenti e fissare I'av-

volgitubo come descritto.

Nota

Per questo apparecchio sono adatti solo i tubi flessibili

per alta pressione in versione "Ultra Guard".

1. Sollevare il coperchio sull'avvolgitubo con un cac-
ciavite a lama piatta.

Figura M

2. Svolgere completamente il tubo flessibile di alta
pressione dall'avvolgitubo.

3. Inserire una chiave a brugola da 10 attraverso
I'apertura esagonale nell’alloggiamento. Inserire la
chiave fino a quando l'avvolgitubo € bloccato.
Figura N
Figura O

4. Svitare 2 viti.

Figura P

5. Rimuovere il fermo dal tubo flessibile per alta pres-
sione.

6. Estrarre il gancio di sicurezza.

Figura Q

7. Estrarre il tubo flessibile per alta pressione dall'at-
tacco del tubo.

8. Inserire il nuovo tubo flessibile per alta pressione at-
traverso i rulli di guida e inserirlo nell’attacco del tu-
bo. Rispettare il senso di rotazione dell'avvolgitubo.

9. Inserire il gancio di sicurezza nell’attacco del tubo.
Figura R

10. Verificare che tutte le rondelle siano dietro il gancio
di sicurezza.

11. Montare il fermo del tubo flessibile sull’altra estremi-
ta del tubo flessibile per alta pressione. La distanza
dall'estremita del tubo deve essere pari a circa 1 m
(dalla pistola ad alta pressione).

12. Collegare I'apparecchio all'alimentazione d'acqua e
di corrente, metterlo in funzione e verificare la tenu-
ta del collegamento.

13. Tendere il tubo flessibile e mantenerlo in tensione.
Mentre il tubo & in tensione, estrarre la chiave a bru-
gola.

14. Sbloccare I'avvolgitubo tirando il tubo flessibile per
alta pressione e lasciare che il tubo flessibile per alta
pressione si arrotoli lentamente. Controllare la velo-
cita di avvolgimento tenendo il tubo flessibile.

15. Riapplicare il coperchio.

Pulire il microfiltro

Depressurizzare I'apparecchio.

Svitare il microfiltro sulla testata della pompa.

Smontare il microfiltro ed estrarre la cartuccia del fil-

tro.

4. Pulire il microfiltro con acqua pulita o con aria com-
pressa.

5. Montare nella sequenza inversa.

Pulire il filtro di carburante

1. Percuotere il filtro. Non disperdere nell’'ambiente il
carburante.

Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di aspirazione
detergente

1. Togliere il bocchettone di aspirazione del detergen-
te.

2. Pulire il filtro sotto I'acqua.

3. Inserire nuovamente il filtro.

Effettuare il cambio dell'olio

Per il tipo e la quantita di olio vedi Dati tecnici.

1. Predisporre un contenitore di raccolta per almeno 1
litro di olio.

2. Allentare la vite di scarico dell'olio.

3. Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta.

Nota

Smaltire I'olio usato nel rispetto dell’'ambiente oppure

conferire presso un centro di raccolta autorizzato.

4. Serrare nuovamente la vite di scarico dell'olio.

5. Rabboccare con olio nuovo, lentamente, fino al se-
gno “MAX”. Le bolle d’aria devono poter uscire.

wnN =
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Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-
voro su di esso.

Staccare la spina.

Rischio di avviamento accidentale dell'apparec-
chio, contatto con parti sotto tensione
Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Errore

Causa

Correzione

La spia di controllo del
senso di rotazione lam-
pegdgia (solo dispositivi
trifase)

1.

Invertire i poli sulla spina dell'apparecchio.
Figura L

La spia di controllo della
disponibilita operativa si
spegne o I'apparecchio
non funziona

Nessuna tensione di rete

Controllare il collegamento alla rete e il ca-
vo.

La spia di controllo assi-
stenza lampeggia 1 volta

Mancanza d'acqua

Controllare il collegamento idrico e i tubi di
alimentazione.

Perdita nel sistema ad alta pressione

Verificare la tenuta del sistema ad alta
pressione e dei collegamenti.

La spia di controllo assi-
stenza lampeggia 2 volte

Errore nell'alimentazione o eccessivo as-
sorbimento di corrente del motore

Controllare il collegamento alla rete e i fu-
sibili di rete.

stibile accesa

2. Informare il servizio assistenza.
La spia di controllo assi- |Sovraccarico/surriscaldamento motore |1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/
stenza lampeggia 3 volte OFF".
2. Far raffreddare I'apparecchio.
3. Accendere I'apparecchio.
Il malfunzionamento si verifica ripetuta- |1. Informare il servizio assistenza.
mente
La spia di controllo assi- |l limitatore della temperatura dei gas di |1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/
stenza lampeggia 4 volte scarico € scattato OFF".
2. Far raffreddare I'apparecchio.
3. Accendere I'apparecchio.
Il malfunzionamento si verifica ripetuta- |1. Informare il servizio assistenza.
mente
La spia di controllo assi-|Interruttore reed bloccato nella protezio- |1. Informare il servizio assistenza.
stenza lampeggia 5 volte ne per mancanza d'acqua o pistone ma-
gnetico bloccato
La spia di controllo assi- |Il sensore di fiamma ha spento il brucia- |1. Informare il servizio assistenza.
stenza lampeggia 6 volte |tore
Spia di controllo combu- |Il serbatoio del carburante & vuoto 1. Rabboccare il carburante.

Spia di controllo manu-
tenzione del sistema ac-
cesa

Il serbatoio di manutenzione del sistema
€ vuoto

-

Ripristinare la manutenzione del sistema.

Spia di controllo deter-
gente accesa

Il serbatoio del detergente & vuoto

Rabboccare il detergente.

Italiano
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Errore

Causa

Correzione

L’apparecchio non gene-
ra pressione

Aria nel sistema

1. Sfiatare la pompa:

a Mettere la valvola dosatrice di detergen-
te sullo “0”.
Con la pistola ad alta pressione aperta,
accendere e spegnere |'apparecchio pil
volte utilizzando l'interruttore dell'appa-
recchio.
Aprire e chiudere il controllo di pressio-
ne/quantita dell'unita pompa con la pi-
stola ad alta pressione aperta.

b

Nota

Il processo di sfiato é pit veloce se si smonta
il tubo ad alta pressione dal collegamento ad
alta pressione.

2. Se necessario, rabboccare il detergente.
3. Verificare collegamenti e tubi.

Aria nel sistema

1. Allentare il raccordo a vite (4) sul filtro.
Figura |

Collegare I'acqua in pressione al filtro (5)
(max 1 MPa).

Avviare la pompa.

Arrestare la pompa e ricollegare il raccordo
a vite sul filtro.

La pressione & impostata su MIN

1. Portare la pressione su MAX.

Microfiltro sporco

1. Pulire il microfiltro, sostituirlo se necessa-
rio.

Quantita di afflusso d'acqua troppo bas-
sa

1. Controllare la quantita di afflusso d'acqua
(vedi Dati tecnici).

L'apparecchio perde,
I'acqua gocciola dal fon-
do dell'apparecchio

Pompa non a tenuta stagna

1. In caso di perdite significative, far control-
lare I'apparecchio dal servizio assistenza.

Nota

Sono ammesse 3 gocce al minuto.

L'apparecchio si accen-
de e si spegne continua-
mente quando la pistola
ad alta pressione é chiu-
sa

Perdita nel sistema ad alta pressione

1. Verificare la tenuta del sistema ad alta
pressione e dei collegamenti.

L’apparecchio non aspi-
ra il detergente

1. Farfunzionare I'apparecchio con la valvola
di dosaggio del detergente aperta e I'ali-
mentazione dell'acqua chiusa fino allo
svuotamento del serbatoio del galleggiante
e fino a quando la pressione scende a “0”.

2. Aprire nuovamente 'alimentazione dell'ac-
qua.
Se la pompa continua a non aspirare il |1. Pulire il filtro.

detergente pud essere dovuto ai seguen-
ti motivi:

Il filtro nel tubo di aspirazione del deter-
gente € sporco

Valvola di non ritorno bloccata

1. Staccare il tubo del detergente e allentare
la valvola di non ritorno con un oggetto
smussato.

Il bruciatore non si ac-
cende

Il serbatoio del carburante & vuoto

1. Rabboccare il carburante.

Mancanza d'acqua

1. Controllare il collegamento idrico e i tubi di
alimentazione.

Filtro del carburante sporco

1. Sostituire il filtro carburante.

Nessuna scintilla di accensione

1. Se durante 'esercizio non é visibile alcuna
scintilla di accensione attraverso il vetro
spia, fare controllare I'apparecchio dal ser-
vizio assistenza.
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Errore Causa

Correzione

ta non viene raggiunta
durante il funzionamento

La temperatura imposta- |Pressione di lavoro/portata troppo alta  |1.

Ridurre la pressione di lavoro / portata sul
controllo pressione/quantita del gruppo
pompa.

con acqua calda

liggine

Serpentina di riscaldamento sporca di fu-

-

Far rimuovere la fuliggine dall’apparecchio
dal servizio assistenza.

Servizio clienti

Se non ¢ possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti al’'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indica-
to & conforme alle disposizioni pertinenti delle direttive

e dei regolamenti elencati. In caso di modifiche appor-

tate al prodotto senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.169-xxx

Tipo: 1.173-xxx

Direttive e regolamenti
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Regolamento applicato (en)
(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

HDS 6/15 C(XA)

Misurato: 90

Garantito: 92

HDS 7/16 C(XA)

Misurato: 92

Garantito: 95

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/07/2024

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Italiano 49



HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Collegamento elettrico
Tensione di rete \ 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 3
Frequenza di rete Hz 50 50 50 50
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe di protezione | | | |
Potenza assorbita dalla rete kw 3,4 3.4 4,4 4,4
Protezione di rete (lento) A 16 16 16 16
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Temperatura in entrata (max.) °C 30 30 30 30
Portata (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Portata, acqua I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Pressione di esercizio dell'acqua con ugello MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
standard

Valvola di sicurezza per eccesso di pressio- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
ne di esercizio (massima)

Temperatura di funzionamento dell'acqua °C 98 98 98 98

calda (massima)

Portata, detergente I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Potenza bruciatore kW 36 36 43 43

Consumo di gasolio (max) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Forza repulsiva della pistola AP N 29 29 35 35

Grandezza dell'ugello standard 034 034 040 040

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 110 117 111 119

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Serbatoio carburante | 15 15 15 15

Serbatoio detergente | 10 10 10 10

Pompa ad alta pressione

Quantita olio | 0,21 0,21 0,18 0,18

Tipo di olio 15W40 15W40 SAE90 SAE90

Bruciatore

Carburante Gasolio ELo Gasolio ELo Gasolio ELo Gasolio EL o
diesel diesel diesel diesel

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Livello di pressione acustica Lz dB(A) 74 74 76 74
Incertezza Ky dB(A) 3 3 3 3
Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 93 93 93 93
incertezza Kyya

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Incertezza K m/s? 0,8 0,8 1,2

Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE) Con riserva di modifiche tecniche.

2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j)
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual original y

las instrucciones de seguridad adjuntas.

Actle conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

e En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.

o Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafios. Alcance del suministro,
consulte la figura A.

e Apartir de una altura de funcionamiento de aprox.
800 m sobre el nivel del mar, pédngase en contacto
con su distribuidor para ajustar el ajuste del quema-
dor a la altura y a la cantidad de oxigeno reducida.

Instrucciones de seguridad

Se aplican las siguientes instrucciones de seguridad

para el equipo:

e Tenga en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de maquinas con cho-
rro de liquido.

e Tenga en cuenta las normativas nacionales aplica-
bles del legislador en materia de prevencion de ac-
cidentes. Las maquinas con chorro de liquido deben
comprobarse regularmente y el resultado de la com-
probacion debe anotarse por escrito.

e Asegurese de que el dispositivo de calefaccién del
equipo sea una instalacién de combustion. Las ins-
talaciones de combustion deben comprobarse regu-
larmente conforme a las normativas nacionales
aplicables del legislador.

e No esta permitido realizar modificaciones en el
equipo ni en los accesorios.

Simbolos en el equipo

No dirigir el chorro de alta presion hacia

personas, animales o equipamiento eléc-
trico activo ni apuntar con él al propio

Protect from frost! .

er Frost sehitzanl | |€QUIPO.

Proteger el equipo de las heladas.

Peligro por tension eléctrica. Solo el per-
sonal especialista en electricidad o el
personal técnico autorizado pueden tra-
bajar en la instalacion eléctrica.

De acuerdo con las normativas vigentes,
esta prohibido utilizar el equipo sin un se-
parador de sistema en la red de agua po-
table. Asegurese de que la conexion de

su sistema doméstico, donde se utiliza la
limpiadora de alta presion, esté equipada
con un separador de sistema conforme a
EN 12729 tipo BA. El agua que fluye por
el separador de sistema no se considera
agua potable.

Conecte el separador del sistema siem-

pre a la alimentacion de agua, nunca di-

rectamente al equipo.

Riesgos para la salud por gases de escape
venenosos. No inhalar los gases de escape.

Peligro de quemaduras por superficies ca-
lientes.

Fd

Cadigo de informacion

Dispositivos de seguridad
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario, y no deben inhabilitarse ni obviarse.

Valvula contra desbordamiento con
interruptor de presion

e Al reducir la cantidad de agua en la cabeza de la
bomba, la valvula contra desbordamiento se abre y
parte del agua fluye de vuelta al lado de succion de
la bomba.

e Sila pistola de alta presién esta cerrada de modo
que toda el agua fluya hacia el lado de succién de la
bomba, el interruptor de presién en la valvula contra
desbordamiento apaga la bomba.

e Sise vuelve a abrir la pistola de alta presion, el inte-
rruptor de presién vuelve a conectar la bomba.

e La valvula contra desbordamiento se ha ajustado y
precintado en fabrica. El ajuste solo lo realiza el ser-
vicio de postventa.

Valvula de seguridad
e La valvula de seguridad se abre cuando la valvula
contra desbordamiento o el interruptor de presion
esta defectuoso.
e Lavalvula de seguridad se ha ajustado y precintado
en fabrica. El ajuste solo lo realiza el servicio de
postventa.
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Proteccion contra falta de agua
La proteccion contra falta de agua evita que el quema-
dor se encienda cuando hay falta de agua.

Limitador de la temperatura de gases de
escape
El limitador de la temperatura de los gases de escape
apaga el equipo cuando se alcanza una temperatura de
los gases de escape demasiado alta.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
QKQ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Indicaciones complementarias para la
proteccion del medio ambiente
Impida los vertidos de aceite de motor, gaséleo, diésel
o gasolina al medio ambiente. Proteja el suelo y elimine
el aceite usado de manera respetuosa con el medio am-
biente.

Utilice el equipo exclusivamente para la limpieza, p. ej.
de maquinas, vehiculos, edificios, herramientas, facha-
das, terrazas y equipos para el jardin.

A PELIGRO

Uso en gasolineras u otras zonas de peligro
Peligro de lesiones

Tenga en cuenta las reglamentaciones de seguridad
correspondientes.

Nota

No vierta aguas residuales que contengan aceites mi-
nerales en la tierra, en las aguas o en el alcantarillado.
Realice el lavado del motor o la limpieza de bajos solo
en lugares adecuados con un separador de aceite.

Valores limite para la alimentacién de agua

CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo

Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que

no supere los valores limite.

Para la alimentacién de agua, respete los siguientes va-

lores limite:

e Valor de pH: 6.5-9.5

e Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pS/
cm

e Sdlidos sedimentables (volumen de muestra 11,
tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/Il

e Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia
abrasiva

e Hidrégenos carburados: < 20 mg/l

Cloruro: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/l

Manganeso: < 0,05 mg/|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Libre de malos olores

Accesorios y recambios

Nota

Si el equipo estéa conectado a una chimenea o si el equi-
po no se puede ver, recomendamos instalar una vigilan-
cia de llamas (opcional).

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Sinopsis del equipo

Descripcion del equipo

Figura A
Figura B

() Manoémetro

@ Sujecién para tubo pulverizador

@ Conservacion del sistema RM 110/RM 111
(® Conexion de agua

@ Adaptador de la conexion de agua

@ Manguera de alta presiéon EASY!Lock

(?) Tubo pulverizador EASY!Lock

Boquilla de alta presion (acero inoxidable)
@ Conexién de alta presion EASY!Lock
Suministro eléctrico

(@) Pasarela

@ Bolsa de herramientas (solo HDS C)

(#3) Palanca de fijacion

Palanca del gatillo

@ Trinquete de seguridad de la pistola de alta presion
Pistola de alta presiéon EASY!Force

(i7) Tamiz de combustible

Boca de llenado para detergente

Boca de llenado de combustible

@ Valvula de dosificacion de detergente

@) Campo de control

@ Manguera de conexion del enrollador de mangue-
ras (solo HDS CXA)
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@ Placa de caracteristicas

Enrollador de mangueras (solo HDS CXA)
@5 Asa

Bloqueo de la cubierta

@7) Tapa del equipo

Quemador

@ Soporte para tubo pulverizador

Filtro fino (agua)

@1) Deposito de aceite

@ Tornillo de vaciado de aceite

@3 Recipiente del flotador

Manguera de aspiracion de detergente con filtro
@) Filtro de combustible

Pinza de fijacién

@ Manguera (sistema de amortiguacion suave) de la
proteccion contra falta de agua

Proteccién contra falta de agua

Campo de control
Figura C
0 = apagado
(D Interruptor del equipo

@ Modo de funcionamiento: Funcionamiento con
agua fria

@ Modo de funcionamiento: funcionamiento con agua
caliente (e = nivel eco, agua caliente max. 60 °C)

@ Cadigo QR para informacién

@ Lampara de control sentido de giro

@ Lampara de control de servicio

@ Lampara de control de disponibilidad de servicio
Lampara de control del combustible

@ Lampara de control de conservacién del sistema

Caodigo de colores
e Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.
e Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Puesta en funcionamiento

AN ADVERTENCIA

Componentes danados

Peligro de lesiones

Compruebe el perfecto estado del equipo, los acceso-
rios, las fuentes de alimentacion y las conexiones. Si no
estan en perfecto estado, no debe usar el equipo.

1. Bloguear el freno de estacionamiento.

Montaje del asa
1. Monte el asa respetando el par de apriete de los tor-
nillos (6,5-7,0 Nm).
FiguraD

Montaje de la bolsa de herramientas (solo

1. Cuelgue la bolsa de herramientas en los arrastrado-
res superiores del equipo.
Figura E

2. Doble la bolsa de herramientas hacia abajo y col6-
quela en su lugar.

3. Fije la bolsa de herramientas con 2 tornillos (par de
apriete: 6,5-7,0 Nm).

Nota

Quedan 2 tornillos.

Montaje de la pistola de alta presion, el tubo
pulverizador, la boquilla y la manguera de
alta presion
Equipo con ANTI!Twist: Conecte la conexion amarilla
de la manguera de alta presion a la pistola de alta pre-

sion.

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexion rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion y apretar a mano (EASY!Lock).
Figura F

2. Conecte la boquilla de alta presién al tubo pulveriza-
dor.

3. Montar la tuerca racor y apretarla con la mano
(EASY!Lock).

4. Equipo sin enrollador de mangueras: Conectar la
manguera de alta presion a la pistola de alta presion
y la conexién de alta presion del equipo y apretar a
mano (EASY!Lock).

5. Equipo con enrollador de mangueras: Conecte la
manguera de alta presion a la pistola de alta presion
y apriete a mano (EASY!Lock).

CUIDADO

Manguera de alta presion enrollada

Peligro de dafios

Desenrolle completamente la manguera de alta presion
antes de poner el equipo en funcionamiento.

Conservacion del sistema
Determinar la conservacion del sistema

Nota

RM 110 evita con agua dura la calcificacion del serpen-
tin de calefaccioén.

Nota

RM 111 sirve con agua blanda para la conservacién de
bombas y la proteccién contra la formacién de aguas
negras.

Dureza del agua (°  |Conservacion del sistema que
dH) se va a utilizar

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determine la dureza del agua local a través de la
empresa de suministro local o con un medidor de
dureza (referencia de pedido 6.768-004.0).

Llenado de la conservacion del sistema

Nota

El alcance del suministro contiene una botella de con-

servacion del sistema.

e La conservacioén del sistema impide de forma efi-
ciente la calcificacion del serpentin de calefacciéon
cuando se trabaja con agua de grifo calcarea. Se
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dosifica poco a poco en la entrada del recipiente del
flotador.

e La dosificacion se ajusta a una dureza media del
agua en fabrica.

1. Llenar la conservacion del sistema.

Llenado de combustible

A PELIGRO

Combustible inadecuado

Peligro de explosion

Llene unicamente combustible diésel o gasodleo ligero.
No deben utilizarse combustibles inadecuados como,
por ejemplo, gasolina.

CUIDADO

Funcionamiento con el tanque de combustible va-
cio

Deterioro de la bomba de combustible

El equipo no debe ponerse en funcionamiento nunca
con el depdsito de combustible vacio.

1. Abra el cierre del depdsito.

2. Llene el combustible.

3. Cierre el cierre del deposito.

4. Limpie el combustible derramado.

Rellenado de detergente

A PELIGRO

Detergentes inadecuados

Peligro de lesiones

Utilice tinicamente productos KARCHER.

No use disolventes (p. ej. gasolina, acetona, diluyente)
en ningun caso.

Evite el contacto directo con los ojos y la piel.

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y mane-
jo del fabricante de detergente.

Nota

Kércher ofrece un programa individual de productos de
limpieza y detergentes. Su distribuidor estara encanta-
do de asesorarle.

1. Rellene con detergente.

Conexion de agua

e Para consultar los valores de conexion, véase "Da-
tos técnicos".

Nota

El alcance del suministro no incluye la manguera de ali-

mentacion.

1. Conecte la manguera de alimentacion (longitud mi-
nima 7,5 m, diametro minimo 3/4") a la conexion de
agua del equipo y a la entrada de agua (por ejemplo
al grifo de agua) con la ayuda del adaptador de la
conexién de agua.

2. Abra la entrada de agua.

Aspiracion del agua del recipiente

A PELIGRO

Riesgo de lesiones y peligro de dafios, contamina-

cion del agua potable

El sellado del equipo no es resistente a los disolventes.

La niebla de pulverizacién de los disolventes es infla-

mable, explosiva y toxica.

Nunca aspire liquidos con disolventes, como diluyentes

de pintura, gasolina, aceite o agua sin filtrar.

Nunca aspire agua de los recipientes de agua potable.

Si el equipo va a extraer agua de un recipiente externo,

se requiere la siguiente modificacion:

1. Abrir la boca de llenado para la conservacién del
sistema.

2. Desatornillar y retirar la cubierta de la conservacion
del sistema.

3. Solo en equipos con enrollador de mangueras: Re-
tirar el enrollador de mangueras. Para ello, aflojar
los 4 tornillos y colocar el enrollador de mangueras
junto al equipo.

4. Desatornille 2 tornillos de la carcasa del quemador.

Figura G

5. Desatornille y retire el panel trasero.
Figura H

6. Retire la conexidn de agua del filtro fino.
Figura |

7. Desatornille el filtro fino en la cabeza de la bomba.

8. Retire el recipiente de conservacion del sistema.

9. Desatornille la manguera de alimentacién superior
al recipiente del flotador.

Figura J

10. Conecte la manguera de alimentacion superior a la
cabeza de la bomba.

11. Reemplace la tuberia de lavado de la valvula de do-
sificacion de detergente en el tapén ciego.

12. Conecte la manguera de aspiracion (diametro de 3/
4" como minimo) con filtro (accesorio) en la cone-
xién de agua.

13. Cuelgue la manguera de aspiracién en una fuente
de agua externa.

Nota

Altura méxima de aspiracién: 0,5 m

14. Hasta que la bomba aspire agua: Ajuste la regula-
cién de presion/volumen de la unidad de bomba al
valor maximo y cierre la valvula de dosificacion de
detergente.

15. Realice el desmontaje en el orden inverso. Asegu-
rese de que el cable de la valvula magnética no esté
aprisionado en el recipiente de conservacion del
sistema.

Conexion eléctrica

A PELIGRO

Conductos de prolongacion eléctricos inadecua-

dos

Descarga eléctrica

Al aire libre, utilice tinicamente conductos de prolonga-

cién eléctricos autorizados e identificados debidamente

con la suficiente seccion de conducto.

Asegurese de que el conector y el acoplamiento de un

conducto de prolongacion utilizados sean estancos.

Desenrolle siempre por completo los conductos de pro-

longacion.

CUIDADO

Se excede la impedancia de red

Descarga eléctrica por cortocircuito

No puede superarse la impedancia de red maxima ad-

misible en el punto de conexién eléctrico (véanse los

datos técnicos).

En caso de dudas sobre la impedancia de red presente

en su punto de conexién, péngase en contacto con su

empresa de abastecimiento eléctrico.

e Valores de conexion, véanse los datos técnicos y la
placa de caracteristicas.

e La conexion eléctrica debe llevarla a cabo un insta-
lador electricista y cumplir con IEC 60364-1.

54 Espaiiol



A PELIGRO

Liquidos inflamables

Peligro de explosion

No pulverice liquidos inflamables.

A PELIGRO

Funcionamiento sin tubo pulverizador

Peligro de lesiones

No use el equipo sin el tubo pulverizador montado.
Antes de cada uso, compruebe que el tubo pulverizador
esté firmemente asentado. La atornilladura del tubo pul-
verizador debe estar apretada a mano.

A PELIGRO

Chorro de agua de alta presién

Peligro de lesiones

Nunca fije la palanca del gatillo ni la palanca de fijacion
en posicién de accionamiento.

No utilice la pistola de alta presion si la palanca de fija-
cién esta dafiada.

Desplace el trinquete de seguridad de la pistola de alta
presion hacia delante antes de cualquier trabajo en el
equipo.

Sujete la pistola de alta presién y el tubo pulverizador
con ambas manos.

CUIDADO

Funcionamiento con el tanque de combustible va-
cio

Deterioro de la bomba de combustible

El equipo no debe ponerse en funcionamiento nunca
con el depésito de combustible vacio.

Abrir/cerrar la pistola de alta presion
1. Abrir la pistola de alta presién: Accionar la palanca
de fijacion y la palanca del gatillo.
2. Cerrarla pistola de alta presion: Soltar la palanca de
fijacion y la palanca del gatillo.

Sustitucion de la boquilla
1. Desconecte el equipo y accione la pistola de alta
presion hasta que el equipo esté despresurizado.
2. Asegure la pistola de alta presion. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.
3. Cambie la boquilla.

Conexion del equipo

1. Coloque el interruptor del equipo en el modo de fun-
cionamiento deseado. La lampara de control de fun-
cionamiento se enciende. El equipo se enciende
brevemente y se apaga en cuanto se alcanza la pre-
sion de trabajo.

Nota

Si la lampara de control del sentido de giro se enciende

durante el servicio, apague el equipo inmediatamente y

corrija el fallo, consulte la ayuda en caso de fallo.

2. Desbloquee la pistola de alta presion. Para ello,
desplace hacia atras el trinquete de seguridad.
Cuando se acciona la pistola de alta presion, el
equipo se enciende de nuevo.

Nota

Si no sale agua de la boquilla de alta presién, purgue la

bomba. Consulte la ayuda en caso de fallos: el equipo

no acumula presion.

Ajuste de la temperatura de limpieza

1. Ajuste el interruptor del equipo a la temperatura de-
seada.

Ajuste de la presion de trabajo y el volumen
transportado
Regulacion de presion/volumen de la unidad de
bomba

1. Gire el husillo de regulacion en el sentido de las
agujas del reloj: Aumente la presién de trabajo
(MAX).

2. Gire el husillo de regulacion en el sentido contrario
a las agujas del reloj: Reduzca la presién de trabajo
(MIN).

Funcionamiento con detergente

e Utilizar los detergentes con moderacion para prote-
ger el medio ambiente.

e El detergente debe ser adecuado para la superficie
a limpiar.

Nota

Los valores orientativos del campo de control hacen re-

ferencia a la presién maxima de trabajo.

Nota

Si el detergente se aspira desde un recipiente externo,

lleve la manguera de aspiracién de detergente a través

del hueco hacia el exterior.

1. Configure la concentracion de detergente utilizando
la valvula de dosificacion de detergente de acuerdo
con los datos del fabricante.

Limpieza

Nota

Primero dirigir el chorro de alta presion a larga distancia

hacia el objeto que se va a limpiar para evitar dafios

causados por la alta presion.

1. Ajuste la presién de trabajo, la temperatura de lim-
pieza y el detergente concentrado segun la superfi-
cie que se va a limpiar.

Métodos de limpieza recomendados

1. Disolucion de la suciedad: Pulverice el detergente
con moderacién y deje actuar durante 1 a 5 minutos
sin dejar que se seque.

2. Eliminacion de la suciedad: Limpie la suciedad des-
prendida con el chorro de alta presion.

Funcionamiento con agua fria
Para eliminar suciedad leve y para aclarar, p. ej. equi-
pos para el jardin, terraza, herramientas.
1. Ajuste la presién de trabajo segun sea necesario.

Temperaturas de limpieza recomendadas
e 30-50 °C: Suciedad leve
e Max. 60 °C: Suciedad proteica, p. €]. en la industria
alimenticia
e 60-90 °C: Limpieza de vehiculos, limpieza de ma-
quinas

Funcionamiento con agua caliente

A PELIGRO

Agua caliente

Riesgo de escaldadura

Evite el contacto con el agua caliente.

1. Ajuste el interruptor del equipo a la temperatura de-
seada.

Nivel eco

El equipo funciona en el rango de temperatura mas eco-
némico (max. 60 °C).
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Interrupcion del servicio
1. Asegure la pistola de alta presion. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.

Tiempo de disponibilidad
Dentro del tiempo de espera, el equipo se pone en mar-
cha cuando se abre la pistola de alta presion. El piloto
de control se ilumina en verde.
Si la pistola de alta presion permanece cerrada durante
30 minutos, el tiempo de disponibilidad termina. El pilo-
to de control parpadea con luz verde.

Tras el funcionamiento con detergente

1. Ajuste la valvula de dosificacion de detergente a
«0».

2. Coloque el interruptor del equipo en el nivel 1 (ser-
vicio con agua fria).

3. Enjuague el equipo durante al menos 1 minuto con
la pistola de alta presion abierta.

Desconexion del equipo

A PELIGRO

Peligro por agua caliente

Riesgo de escaldadura

Después del funcionamiento con agua caliente, se de-

be disminuir la temperatura del equipo con agua fria du-

rante al menos 2 minutos con la pistola abierta.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Abrir la pistola de alta presion.

3. Encienda la bomba con el interruptor del equipo y
déjela funcionar durante 5-10 segundos.

4. Cierre la pistola de alta presion.

5. Coloque el interruptor del equipo en posicién "0/
OFF".

6. Extraiga el conector de red del enchufe solo con las
manos secas.

7. Retire la conexién de agua.

8. Accione la pistola de alta presién hasta que el equi-
po no tenga presion.

9. Asegure la pistola de alta presién. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.

Almacenaje del equipo

Nota

No doblar la manguera de alta presion ni el cable eléc-

trico.

1. Encajar el tubo pulverizador en la sujecién de la ta-
pa del equipo.

2. Enrollar la manguera de alta presién y el cable eléc-
trico y colgarlos de las sujeciones.

3. Equipo con enrollador de mangueras: Estire la man-
guera de alta presion antes de enrollarla.

4. Equipo con enrollador de mangueras: Desbloquee
el enrollador de mangueras tirando de la manguera
de alta presion y deje que la manguera se enrolle
lentamente. Controle la velocidad de enrollado sos-
teniendo la manguera.

Anticongelante

CUIDADO

Peligro por heladas

Destruccion del equipo debido a agua congelada
Guarde el equipo, que no se le haya drenado el agua
por completo, en un lugar sin escarcha.

En el caso de equipos que estén conectados a una chi-
menea, se debe observar la entrada de aire frio.

CUIDADO

Entrada de aire frio por la chimenea

Peligro de dafios

Cuando la temperatura exterior sea inferior a 0 °C, des-

conecte el equipo de la chimenea.

1. Apague el equipo si no es posible almacenarlo sin
escarcha.

Parada
Para interrupciones de servicio prolongadas o cuando
no es posible almacenar sin escarcha:
1. Vacie el depésito de detergente.
2. Purgar el agua.
3. Enjuague el equipo con anticongelante.

Purgar el agua

1. Desenrosque la manguera de entrada de agua y la
manguera de alta presion.

2. Desenrosque el tubo de alimentacién del fondo de
la caldera y deje que se drene el serpentin de cale-
faccion.

3. Deje operar el equipo durante 1 minuto como maxi-
mo, hasta que la bomba y las tuberias estén vacias.

Lavado del equipo con anticongelante

Nota

Tener en cuenta las instrucciones de manipulacién del

fabricante del anticongelante.

1. Llene de un anticongelante de calidad comercial en
el recipiente del flotador.

2. Encienda el equipo (sin quemador) y déjelo funcio-
nar hasta que esté completamente enjuagado.

De esta manera también se alcanza cierto agente anti-

corrosivo.

CUIDADO

Transporte inadecuado con una carretilla industrial
Peligro de dafios

Preste atencion a la orientacién del equipo cuando lo
transporte con una carretilla industrial.

Figura K

CUIDADO

Transporte indebido

Peligro de dafios

Evitar dafios en la palanca del gatillo de la pistola de al-

ta presion. ;

/A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
tivas vigentes.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.
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Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Equipo de arranca involuntariamente, contacto con
piezas que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Apague el equipo antes de realizar cualquier trabajo en
el mismo.

Desenchufe el conector de red.

1.
2.
3.

4.
5.

8.

9.

Cerrar la entrada de agua.

Abrir la pistola de alta presion.

Encienda la bomba con el interruptor del equipo y
déjela funcionar durante 5-10 segundos.

Cierre la pistola de alta presion.

Coloque el interruptor del equipo en posicién "0/
OFF".

Extraiga el conector de red del enchufe solo con las
manos secas.

Retire la conexion de agua.

Accione la pistola de alta presién hasta que el equi-
po no tenga presion.

Asegure la pistola de alta presion. Para ello, despla-
ce hacia delante el trinquete de seguridad.

10. Deje enfriar el equipo.

Semanalmente

CUIDADO

Peligro de dafios por presencia de aceite lechoso
El funcionamiento con aceite lechoso puede provocar
dafios en el equipo.

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediata-
mente al servicio de postventa autorizado.

1.
2.
3.

Limpiar el filtro fino.
Limpiar el tamiz de combustible.
Controlar el nivel de aceite.
Mensualmente
Limpiar el filtro de la manguera de aspiracion de de-
tergente.

Cada 500 horas de servicio, como minimo una vez

1.

al ailo
Cambie el aceite.
Solicite al servicio de postventa que efectue un
mantenimiento del equipo.
Periédicamente, al menos, cada 5 afos
Realizar una prueba de presion de acuerdo con las
especificaciones del fabricante.

Montaje de la manguera de alta presion de repuesto

(solo HDS...XA)

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

El enrollador de mangueras puede girarse rapidamente
de forma inesperada cuando se suelta el encastre.
Preste atencion a los siguientes pasos y asegure el en-
rollador de mangueras como se indica.

Nota

Solo las mangueras de alta presién en la version "Ultra
Guard" son adecuadas para este equipo.

1.

Retirar la tapa del enrollador de mangueras con un
destornillador de punta plana.

Figura M

Desenrolle completamente la manguera de alta pre-
sion del enrollador de mangueras.

Insertar una llave hexagonal (entrecaras 10 mm) a
través de la abertura hexagonal en la carcasa. In-

serte la llave hasta que el enrollador de mangueras
esté bloqueado.

Figura N

Figura O

Desenroscar los 2 tornillos.

Figura P

Retire el freno de manguera de la manguera de alta
presion.

Extraiga el gancho de fijacion.

Figura Q

Extraiga la manguera de alta presién de la conexion
de mangueras.

Inserte una nueva manguera de alta presion a tra-
vés de los rodillos de guia de mangueras e introduz-
cala en la conexion de mangueras. Prestar atencion
al sentido de giro del enrollador de mangueras.
Inserte el gancho de seguridad en la conexion de
mangueras.

FiguraR

. Compruebe que todas las arandelas estén detras

del gancho de seguridad.

. Coloque el freno de manguera en el otro extremo de

la manguera de alta presion. La distancia al extremo
de la manguera debe ser aproximadamente 1 m (a
la pistola de alta presion).

. Conecte el equipo a la alimentacién de agua y co-

rriente, péngalo en servicio y compruebe que no
hay fugas en la conexién.

. Tense la manguera y manténgala tensada. Mientras

la manguera esta tensa, saque la llave hexagonal.

. Desbloquee el enrollador de mangueras tirando de

la manguera de alta presion y deje que la manguera
se enrolle lentamente. Controle la velocidad de en-
rollado sosteniendo la manguera.

. Vuelva a colocar la tapa.

Limpieza del filtro fino

Despresurizar el equipo.
Desatornille el filtro fino en la cabeza de la bomba.
Desmonte el filtro fino y saque el acoplamiento de
filtro.
Limpie el acoplamiento de filtro con agua limpia o ai-
re comprimido.
Realice el montaje en el orden contrario.

Limpieza del tamiz de combustible

Sacuda el tamiz de combustible. Impida los vertidos
de combustible en el medio ambiente.

Limpieza del filtro de la manguera de aspiracién de

1.
2.
3.

detergente

Extraiga la tubuladura de aspiracién de detergente.
Limpie el filtro en agua.
Vuelva a colocar el filtro.

Cambio de aceite

Para consultar los tipos de aceite y los volimenes de
llenado, véase "Datos técnicos".

1.

Prepare un colector para aprox. 1 litro de aceite.

2. Afloje el tornillo de vaciado de aceite.
3. Vaciar el aceite en el colector.
Nota

Elimine el aceite usado de manera respetuosa con el
medio ambiente o entréguelo en un punto de recogida
autorizado.

4.
5.

Espaiiol

Vuelva a apretar el tornillo de vaciado de aceite.
Llene lentamente con el aceite nuevo hasta la mar-
ca MAX. Las burbujas de aire deben poder disper-
sarse.
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Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Apague el equipo antes de realizar cualquier trabajo en
el mismo.

Desenchufe el conector de red.

Equipo de arranca involuntariamente, contacto con
piezas que conducen corriente
Riesgo de lesiones, descarga eléctrica

Fallo

Causa

Soluciéon

La lampara de control del
sentido de giro parpadea
(solo equipos trifasicos)

1.

Cambie el polo en el conector del equipo.
Figura L

La lampara de control de
funcionamiento se apaga
o el equipo no funciona

Sin tension de red

Compruebe la conexién de red y la fuente
de alimentacion.

La lampara de control de
servicio parpadea 1 vez

Falta de agua

Compruebe la conexion de agua y las
fuentes de alimentacion.

Fuga en el sistema de alta presion

Compruebe el sistema de alta presién y las
conexiones en busca de fugas.

La lampara de control de
servicio parpadea 2 ve-

Fallo en la alimentacién de tensién o con-
sumo de corriente del motor demasiado

Comprobar la conexién de red y los fusi-
bles de red.

ces elevado 2. Poéngase en contacto con el servicio de
posventa.
La lampara de control de [Motor sobrecargado/sobrecalentado 1. Coloque el interruptor del equipo en posi-
servicio parpadea 3 ve- cién "0/OFF".
ces 2. Deje enfriar el equipo.
3. Conectar el equipo.
El fallo ocurre repetidamente 1. Poéngase en contacto con el servicio de
posventa.
La lampara de control de |El limitador de la temperatura de los ga- |1. Coloque el interruptor del equipo en posi-
servicio parpadea 4 ve- |ses de escape se ha activado cién "0/OFF".
ces 2. Deje enfriar el equipo.
3. Conectar el equipo.

El fallo ocurre repetidamente

Pdéngase en contacto con el servicio de
posventa.

La lampara de control de
servicio parpadea 5 ve-
ces

Interruptor de laminas pegado en la pro-
teccién contra falta de agua o émbolo
magnético atascado

-

Pdéngase en contacto con el servicio de
posventa.

La lampara de control de
servicio parpadea 6 ve-
ces

El sensor de llama ha desconectado el
quemador

=

Pdngase en contacto con el servicio de
posventa.

La lampara de control de
combustible se ilumina

El depésito de combustible esta vacio

-

Llene el combustible.

La lampara de control de
conservacion del siste-
ma se ilumina

El recipiente de conservacion del siste-
ma esta vacio

-

Llenar la conservacion del sistema.

La lampara de control de
detergente se ilumina

El depésito de detergente esta vacio

Rellene con detergente.
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Fallo

Causa

Solucion

El equipo no genera pre-
sién

Aire en el sistema

1. Purgue la bomba:

a Ajustar la valvula de dosificacion de de-
tergente a “0”.

b Con la pistola de alta presion abierta,
encienda y apague el equipo varias ve-
ces con el interruptor del equipo.

c Abray cierre la regulacién de presién/
volumen de la unidad de bomba con la
pistola de alta presion abierta.

Nota

El proceso de ventilacion se acelera desmon-
tando la manguera de alta presion de la cone-
Xion de alta presion.

2. Rellene con detergente si es necesario.

3. Verifique las conexiones y los cables.

Aire en el sistema

1. Afloje la unién atornillada (4) del filtro.
Figural

2. Conecte el agua a presion al filtro (5) (max.
1 MPa).

3. Ponga en servicio la bomba.

4. Detenga la bomba y vuelva a conectar la
unién atornillada del filtro.

La presion se establece en MIN

1. Coloque la presion en posicion MAX.

Filtro fino sucio

1. Limpie el filtro fino, sustitiyalo si es nece-
sario.

Volumen de entrada de agua muy bajo

1. Comprobar el volumen de entrada de agua
(véase «Datos técnicos»).

El equipo tiene una fuga,
el agua gotea desde la
parte inferior del equipo

Bomba no estanca

1. Sihay una fuga importante, pida al servicio
de postventa que revise el equipo.

Nota

Se permiten 3 gotas/minuto.

El equipo se enciende y
apaga continuamente
cuando la pistola de alta
presion esta cerrada

Fuga en el sistema de alta presion

1. Compruebe el sistema de alta presion y las
conexiones en busca de fugas.

El equipo no aspira de-
tergente

1. Deje que el equipo funcione con la valvula
de dosificacion de detergente abierta y la
entrada de agua cerrada hasta que el reci-
piente del flotador se vacie y la presion cai-
gaa"0"

2. Vuelva a abrir la entrada de agua.

Si la bomba aun no aspira el detergente,
esto puede deberse a las siguientes ra-

zones:

Filtro de la manguera de aspiracién de

detergente sucio

=

Limpiar el filtro.

Valvula de retencion atascada

1. Retire la manguera de detergente y afloje
la valvula de retencién con un objeto sin
punta.

El quemador no se en-
ciende

El depésito de combustible esta vacio

1. Llenar el combustible.

Falta de agua

1. Comprobar la conexiéon de agua y las fuen-
tes de alimentacion.

Filtro de combustible sucio

1. Cambiar el filtro de combustible.

Sin chispas

1. Sidurante el funcionamiento no se ve nin-
guna chispa de encendido a través de la
mirilla, pedir al servicio de postventa que
compruebe el equipo.

Espaiiol
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Fallo Causa

Solucion

cida no se alcanza du- |do demasiado alto

rante el funcionamiento

La temperatura estable- |Presion de trabajo / volumen transporta- 1.

Reduzca la presién de trabajo/volumen
transportado en la regulacién de presion/
volumen de la unidad de bomba.

con agua caliente
llin

Serpentin de calefaccion cubierto de ho-

-

Solicite al servicio de postventa la elimina-
cion del hollin del equipo.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Kéarcher en "Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto menciona-
do a continuacién cumple las disposiciones pertinentes
de las directivas y reglamentos enumerados. Si se pro-
ducen modificaciones no acordadas en el producto, es-
ta conformidad pierde su validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.169-xxx

Tipo: 1.173-xxx

Directivas y reglamentos
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Reglamento(s) aplicado(s)
(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

HDS 6/15 C(XA)

Medida: 90

Garantizada: 92

HDS 7/16 C(XA)

Medida: 92

Garantizada: 95

Nombre y direccién
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/07/2024

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacién de la junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Datos técnicos

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Conexion eléctrica
Tension de red \ 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 3
Frecuencia de red Hz 50 50 50 50
Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clase de proteccién | | | |
Potencia conectada kw 3,4 3,4 4,4 4,4
Fusible de red (lento) A 16 16 16 16
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Temperatura de entrada (max.) °C 30 30 30 30
Volumen de entrada (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Altura de aspiracion (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Datos de potencia del equipo
Volumen transportado, agua I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Presion de funcionamiento del agua con bo- MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
quilla estandar

Vélvula de seguridad de presién de funcio- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
namiento excedente (maxima)

Temperatura de funcionamiento del agua ca- °C 98 98 98 98

liente (maxima)

Volumen transportado, detergente I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Potencia del quemador kW 36 36 43 43

Consumo de gasoéleo (max.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Fuerza de retroceso de la pistola de alta pre- N 29 29 35 35

sién

Tamanio de la boquilla estandar 034 034 040 040

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 110 "7 111 119

Longitud x anchura x altura mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Depésito de combustible | 15 15 15 15

Depésito de detergente | 10 10 10 10

Bomba de alta presion

Cantidad de aceite 0,21 0,21 0,18 0,18

Tipo de aceite 15W40 15W40 SAE90 SAE90

Quemador

Combustible GasoleoELo GasoleoELo GasoleoELo GasodleoELo
diésel diésel diésel diésel

Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de presion acustica L,a dB(A) 74 74 76 74
Inseguridad K, dB(A) 3 3 3 3

Intensidad acustica Ly + Inseguridad Ky, dB(A) 93 93 93 93

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Inseguridad K m/s? 0,8 0,8 1,2 1

Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE) Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
2019/1781, anexo |, seccion 2 (12): j) cas.
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do apare-
A || Iho, leia este manual original e os avisos
de seguranga que o acompanham. Pro-
ceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo

futura.

e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.

e Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.

e Aodesembalar, verifique o conteudo da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos. Volume
do fornecimento, consulte a figura A.

e A partir de uma altura de operagao de cerca de 800
m acima do nivel médio do mar, contacte o seu dis-
tribuidor, para adaptar o ajuste do queimador a altu-
ra e ao reduzido teor de oxigénio.

Avisos de seguranga

Para o aparelho, aplicam-se os seguintes avisos de se-

guranga:

e Respeite as respectivas prescricdes nacionais do
legislador para pulverizadores de liquido.

e Respeite as respectivas prescricdes nacionais do
legislador para a prevengao de acidentes. Os pulve-
rizadores de liquido devem ser verificados regular-
mente e o resultado do ensaio deve ser anotado.

e Tenha em atengéo que o dispositivo de aquecimen-
to do aparelho é uma instalagdo de combustao. As
instalagdes de combustao devem ser verificadas re-
gularmente de acordo com as prescrigdes nacionais
do legislador.

e Nao devem ser feitas quaisquer alteragdes no apa-
relho e nos acessorios.

Simbolos no aparelho

N&o direccionar o jacto de alta presséo
para pessoas, animais, equipamento
eléctrico activo ou para o proprio apare-

Pratect from frost!
e Frost sehitzant | ([NO.

Proteger o aparelho da geada.

Perigo devido a tenséo eléctrica. Apenas
especialistas electrotécnicos ou pessoal
técnico autorizado devem realizar traba-
Ihos na instalacéo eléctrica.

potavel, em conformidade com as pres-
crigdes em vigor. Certifique-se de que a
ligacdo do seu sistema de agua domésti-
ca, no qual a lavadora de alta presséo é
operada, esta equipado com um separa-
dor de sistema em conformidade com
EN 12729, modelo BA. A agua que corre
por um separador de sistema é conside-
rada agua néo potavel.

Ligar sempre o separador de sistema a
alimentacgdo de agua e nunca directa-

O aparelho ndo pode ser operado sem
@ separador de sistema na rede de agua

mente ao aparelho.

Perigo de saude devido a gases de escape
a. téxicos. Nao inale os gases de escape.

Perigo de combustéo devido a superficies
& quentes.

Cadigo para informagdes

Unidades de seguranga

As unidades de seguranga tém como fungao proteger o
utilizador e ndo podem ser suspendidas ou bloqueadas
durante o seu funcionamento.

Valvula de descarga com interruptor de
pressao

e Ao reduzir a quantidade de agua na cabega da
bomba, a valvula de descarga abre e parte da agua
regressa para o lado de succédo da bomba.

e Se a pistola de alta pressao estiver fechada de for-
ma a que toda a agua regresse ao lado de succéo
da bomba, o interruptor de presséo na valvula de
descarga desliga a bomba.

e Se a pistola de alta pressao for aberta novamente,
o interruptor de presséo liga a bomba novamente.

e Avalvula de descarga esta ajustada e selada de fa-
brica. O ajuste s6 podera ser efectuado pelo servigo
de assisténcia técnica.

Valvula de seguranga
e Avalvula de seguranga abre quando a valvula de
descarga ou o interruptor de pressdo esta com de-
feito.
e Avalvula de seguranca esta ajustada e selada de
fabrica. O ajuste s6 podera ser efectuado pelo ser-
vigo de assisténcia técnica.

Dispositivo de protecgao contra a falta de
agua
O dispositivo de protecéo contra a falta de agua evita
que o queimador se ligue em caso de falta de agua.
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Limitador da temperatura do gas de escape
O limitador da temperatura do gas de escape desliga o
aparelho quando a temperatura do gas de escape é
muito elevada.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento so reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Avisos complementares sobre a protecgao
do meio ambiente
Nao deixar que liquidos como 6leo do motor, gaséleo
de aquecimento, gaséleo e gasolina penetrem no am-
biente. Proteger o solo e eliminar adequadamente o
6leo usado.

Utilizagcao prevista

Utilize o aparelho apenas para limpeza, por ex., de ma-
quinas, veiculos, edificios, ferramentas, fachadas, ter-
racos e aparelhos de jardinagem.

A PERIGO

Utilizar em estagées de servigo ou outras dreas de
perigo

Perigo de ferimentos

Respeite as respectivas prescri¢cbes de segurancga.
Aviso

Nao permitir que os efluentes que contém éleo mineral
penetrem no solo, nos lengéis freaticos ou na canaliza-
¢do. Efectue uma lavagem dos motores ou a lavagem
de chassis com separador de 6leo, apenas nos locais
adequados.

Valores limite para a alimentagao de agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagdo de residuos no

aparelho

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua

reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo

sdo excedidos.

Para a alimentagao de agua aplicam-se os seguintes

valores limite:

e \Valor de pH: 6,5-9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pS/cm, condutividade maxima
2000 pS/cm

e Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 [, 30
minutos de tempo de sedimentagéo): < 0,5 mg/l

e Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias

abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/I

Cloretos: < 300 mg/I

Sulfato: <240 mg/l

Calcio: < 200 mg/|

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganésio: < 0,05 mgl/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Sem mau cheiro

Acessorios e pegas sobressalentes

Aviso

Se o aparelho estiver conectado a uma chaminé ou se
n&o puder ser visto, recomendamos a instalagéo de
uma monitorizagdo da chama (opg¢éo).

Ao utilizar apenas acessoérios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Vista geral do aparelho

Descrigao do aparelho

Figura A
Figura B

() Manoémetro

@ Suporte para lanca

@ Conservagao do sistema RM 110/RM 111
(® Ligagao de agua

@ Adaptador de ligagédo de agua

@ Mangueira de alta pressdo EASY!Lock

(7) Langa EASY!Lock

Bico de alta pressao (ago inoxidavel)

@ Ligagado de alta pressdo EASY!Lock
Tubagem elétrica

(i1 Recesso do degrau

@ Mala de ferramentas (apenas HDS C)

@ Alavanca de seguranga

Gatilho

@ Entalhe de segurancga da pistola de alta pressédo
Pistola de alta pressdo EASY!Force

(A7) Filtro do combustivel

Abertura de enchimento para o produto de limpeza
Abertura de enchimento para combustivel
@ Valvula de dosagem de produto de limpeza
@1 Painel de comando

Mangueira de ligagdo do enrolador de mangueira
(apenas HDS CXA)

@ Placa de caracteristicas
Enrolador de mangueira (apenas HDS CXA)
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@5 Pega
Fecho da cobertura
@7 Cobertura do aparelho

Queimador

Depésito para a langa
Filtro fino (4gua)

@7 Recipiente do leo

@ Parafuso de purga do 6leo
@3 Recipiente do flutuador

Mangueira de aspiragéo do produto de limpeza
com filtro

@) Filtro de combustivel

Grampo de fixagdo

@ Mangueira (sistema de amortecimento suave) do
dispositivo de protecgéo contra a falta de agua

Dispositivo de protecgdo contra a falta de agua

Painel de comando
Figura C
0 = desligado
@ Interruptor do aparelho
@ Modo operativo: Operagdo com agua fria

@ Modo operativo: Operagdo com agua quente (e =
nivel Eco, agua quente max. 60 °C)

@ Cadigo QR para informagdes
@ Lampada avisadora do sentido de rotacéo

@ Lampada avisadora de servigo de assisténcia téc-
nica

@ Lampada avisadora pronta a funcionar
Lampada avisadora do combustivel

@ Lampada avisadora de conservagéo do sistema

Indicacao de cor
e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza sdo amarelos.
e Os elementos de comando para a manutengéo e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

&N ATENCAO

Componentes danificados

Perigo de ferimentos

Verifique o estado adequado do aparelho, dos acessé-
rios, das linhas adutoras e das ligagdes. Se a condigao
né&o for adequada, ndo deve utilizar o aparelho.

1. Bloguear o travao de parqueamento.

Montar a pega
1. Montar a pega, observando o binario de aperto dos
parafusos (6,5-7,0 Nm).
FiguraD

Montar a mala de ferramentas (apenas HDS
(o3

1. Prender a mala de ferramentas aos pinos de encai-
xe superiores do aparelho.
Figura E

2. Dobrar a mala de ferramentas para baixo e engatar.

3. Fixar a mala de ferramentas com 2 parafusos (bina-
rio de aperto: 6,5-7,0 Nm).

Aviso

Restam 2 parafusos.

Montar a pistola de alta pressao, a langa, o
bico e a mangueira de alta pressao
Aparelho com ANTI!Twist: Fixar a ligagdo da mangueira

de alta pressdo amarela a pistola de alta presséo.

Aviso

A rosca rapida do sistema EASY!Lock liga os compo-

nentes de forma rapida e segura com apenas uma rota-

¢éo.

1. Ligar a langa a pistola de alta pressao e apertar ma-
nualmente (EASY!Lock).
Figura F

2. Colocar o bico de alta presséo na langa.

3. Montar a porca de capa e apertar manualmente
(EASY!Lock).

4. Aparelho sem enrolador de mangueira: Ligar a
mangueira de alta pressao a pistola de alta pressédo
e a ligagéo de alta presséo do aparelho e apertar
manualmente (EASY!Lock).

5. Aparelho com enrolador de mangueira: Ligar a
mangueira de alta presséo a pistola de alta presséo
e apertar n}anualmente (EASY!Lock).

ADVERTENCIA

Mangueira de alta pressdo enrolada

Perigo de danos

Antes de iniciar a operag&o, desenrolar totalmente a
mangueira de alta presséo.

Conservagao do sistema
Determinar conservacao do sistema

Aviso

Em agua dura, o RM 110 previne a formagéo de calca-
rio na serpentina de aquecimento.

Aviso

Em &gua macia, o RM 111 destina-se a conservagdo da
bomba e a protecgdo contra a formagdo de agua negra.

Dureza da agua (°dH) |Conservacéo do sistema a utili-
zar

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Determinar a dureza da agua local através dos ser-
vigos locais ou com um aparelho verificador da du-
reza (ref* 6.768-004.0).

Atestar liquido de conservacgao do sistema

Aviso

O volume do fornecimento inclui uma embalagem de

amostra de liquido de conservagdo do sistema.

e O liquido de conservagao do sistema previne, de
uma forma eficaz, a calcificagdo da serpentina de
aquecimento durante a operagdo com agua da rede
com calcario. Este é adicionado, gota a gota, a ad-
missé&o do recipiente do flutuador.

o Adosagem esta ajustada de fabrica para a dureza
média da agua.

1. Atestar o liquido de conservagao do sistema.
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Encher de combustivel

A PERIGO

Combustivel desadequado

Perigo de explosdo

Encha apenas com gaséleo ou gaséleo de aquecimen-
to leve. N&o devem ser utilizados combustiveis desade-
quados, COmo p.ex. gasolina.

ADVERTENCIA

Operacao com depdsito do combustivel vazio
Destruigcao da bomba de combustivel

Nunca operar o aparelho com o depdésito do combusti-
vel vazio.

1. Abrir a tampa do depésito.

2. Encher de combustivel.

3. Fechar a tampa do deposito.

4. Limpar o combustivel que derramou.

Encher com produto de limpeza

A PERIGO

Produtos de limpeza inadequados

Perigo de ferimentos

Utilizar apenas produtos KARCHER.

Nunca encher com diluente (por exemplo, gasolina,
acetona, solvente).

Evitar o contacto com os olhos e a pele.

Observar as indicagdes de seguranga e manuseamen-
to do fabricante do produto de limpeza.

Aviso

A Kércher oferece um programa individual de limpeza e
do produto de conservagéo. O seu distribuidor teré todo
o prazer em aconselha-lo.

1. Encher com produto de limpeza.

Ligagao de agua

e Para os valores de ligagéo, ver os “Dados técnicos”.

Aviso

A mangueira de admissao néo esta incluida no volume

do fornecimento.

1. Com a ajuda do adaptador de ligagdo de agua, ligar
a mangueira de admisséo (comprimento minimo de
7,5 m, diametro minimo 3/4“) a ligagédo de agua do
aparelho e a admisséo de agua (por exemplo, tor-
neira de agua).

2. Abrir a admissdo de agua.

Aspirar a agua do depésito

A PERIGO

Perigo de ferimentos e danos, contaminagéo da

agua potavel

As juntas do aparelho ndo séo resistentes aos solven-

tes. A névoa de pulverizagéo de solventes é facilmente

inflamavel, explosiva e toxica.

Nunca aspire liquidos que contenham solventes, como

diluente, gasolina, éleo ou agua nao filtrada.

Nunca aspire agua de recipientes de agua potavel.

Se o aparelho tiver de extrair &gua de um recipiente ex-

terno, é necessaria a seguinte conversao:

1. Abrir a abertura de enchimento do liquido de con-
servagao do sistema.

2. Desaparafusar e retirar a cobertura da conservagao
do sistema.

3. Apenas nos aparelhos com enrolador de manguei-
ra: retirar o enrolador da mangueira. Para o efeito,
desapertar os 4 parafusos e colocar o enrolador jun-
to ao aparelho.

4. Desapertar os 2 parafusos da caixa do queimador.
Figura G

5. Desaparafusar e retirar o painel traseiro.
Figura H

6. Retirar a ligagao de agua do filtro fino.
Figural

7. Desaparafusar o filtro fino da cabega da bomba.

8. Retirar o recipiente do liquido de conservagao do
sistema.

9. Desapertar a mangueira de admissao superior do
recipiente do flutuador.
FiguraJ

10. Ligar a mangueira de admiss&o superior a cabega
da bomba.

11. Voltar a ligar a conduta de lavagem da valvula de
dosagem de produto de limpeza ao bujao roscado.

12. Conectar a mangueira de aspiragéo (didmetro de,
pelo menos, 3/4”) com filtro (acessorio) a ligacédo de
agua.

13. Pendurar a mangueira de aspiragdo numa fonte ex-
terna de agua.

Aviso

Altura méxima de aspiragdo: 0,5 m

14. Até que a bomba aspire agua: Ajustar o controlo de
presséo/caudal da unidade de bombas no valor ma-
ximo e fechar a valvula de dosagem de detergente.

15. Efetuar a montagem pela ordem inversa. Certifique-
se de que o cabo da valvula magnética ndo esta en-
talado no recipiente do liquido de conservagao do
sistema.

Ligagao eléctrica

A PERIGO

Cabos de extensao eléctricos inadequados

Choque eléctrico

Ao ar livre utilize apenas linhas de extensao eléctricas
autorizadas e devidamente assinaladas com uma sec-
¢do de linha suficiente.

Garantir que a ficha e o acoplamento de um cabo de ex-
tensdo usado séo estanques.

Desenrole sempre os cabos de extensdo completa-
mente.

ADVERTENCIA

Excedéncia da impedancia da rede

Choque eléctrico em caso de curto-circuito

A impedancia eléctrica maxima permitida no ponto de li-

gacdo eléctrica (consultar os dados técnicos) ndo deve

ser ultrapassada.

Em caso de incertezas relativamente a impedéancia

eléctrica disponivel no seu ponto de ligagdo, entre em

contacto com o seu fornecedor de energia eléctrica.

e Para os valores de ligagdo, consulte os Dados téc-
nicos e a Placa de caracteristicas.

e Aligacédo eléctrica deve ser realizada por um técni-
co de instalagao eléctrica e estar em conformidade
com a |IEC 60364-1.

A PERIGO
Liquidos inflamaveis

Perigo de explosao
Nao pulverize liquidos inflaméaveis.

A PERIGO

Operacao sem langa

Perigo de ferimentos

Nunca opere o aparelho sem a langa montada.
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Antes de cada utilizagéo, verifique se a langa esta bem
encaixada. A unido roscada da langa deve ser apertada
firmemente a méo.

A PERIGO

Jacto de dgua de alta pressao

Perigo de ferimentos

Nunca fixe o gatilho de operagdo e a alavanca de segu-
ranga na posi¢do accionada.

Nao utilize a pistola de alta pressdo se a alavanca de
seguranga estiver accionada.

Antes de cada trabalho no aparelho, deslize o entalhe
de segurancga da pistola de alta presséo para a frente.
Segure a pistola de alta pressdo e a langa com as duas
maos.

ADVERTENCIA

Operacao com depdsito do combustivel vazio
Destruigcao da bomba de combustivel

Nunca operar o aparelho com o depésito do combusti-
vel vazio.

Abrir/fechar a pistola de alta pressao
1. Abrir a pistola de alta pressao: Accionar a alavanca
de segurancga e o gatilho de operagao.
2. Fechar a pistola de alta pressao: Soltar a alavanca
de seguranga e o gatilho de operagéo.

Substituir o bico
1. Desligar o aparelho e accionar a pistola de alta
presséo até que o aparelho deixe de ter presséao.
2. Fixar a pistola de alta pressao, deslizando o entalhe
de seguranga para a frente.
3. Substituir o bico.

Ligar o aparelho

1. Colocar o interruptor do aparelho no modo operati-
vo pretendido. A lampada avisadora da operaciona-
lidade acende-se. O aparelho arranca brevemente
e desliga-se logo que seja atingida a presséo de tra-
balho.

Aviso

Se a ldmpada avisadora do sentido de rotagao acender

durante a operagdo, desligar imediatamente o aparelho

e eliminar a avaria, consulte a Ajuda em caso de ava-

rias.

2. Desbloquear a pistola de alta presséo, deslizando o
entalhe de seguranga para tras. Quando a pistola
de alta presséo é accionada, o aparelho liga nova-
mente.

Aviso

Purgar a bomba se néo sair agua nenhuma do bico de

alta pressdo. Consulte a Ajuda em caso de avarias - 0

aparelho ndo desenvolve presséo.

Ajustar a temperatura de limpeza
1. Ajustar o interruptor do aparelho a temperatura pre-
tendida.

Ajustar a pressao de trabalho e o caudal de
bombagem
Regulacéo da(o) pressdo/volume da unidade de
bombas
1. Rodar o fuso regulador para a direita: Aumentar a
presséo de trabalho (MAX).
2. Rodar o fuso regulador para a esquerda: Reduzir a
pressao de trabalho (MIN).

Operagao com produto de limpeza

e Use uma quantidade moderada de produto de lim-
peza para proteger o ambiente.

e O produto de limpeza deve ser adequado para a su-
perficie a ser limpa.

Aviso

Os valores de referéncia no painel de comando refe-

rem-se a presséo de trabalho maxima.

Aviso

Se o produto de limpeza tiver que ser aspirado a partir

de um recipiente externo, conduzir a mangueira de as-

piragao do produto de limpeza para o exterior, através
do entalhe.

1. Ajustar a concentragédo do produto de limpeza,
usando a valvula de dosagem do produto de limpe-
za, de acordo com as indicagdes do fabricante.

quimica

Aviso

Apontar sempre primeiro o jacto de alta press&o ao ob-

Jecto a limpar a uma distancia maior, de forma a evitar

danos devido a presséo elevada.

1. Ajustar a pressao de trabalho, a temperatura de lim-
peza e a concentragdo do produto de limpeza con-
forme a superficie a ser limpa.

Método de limpeza recomendado

1. Soltar a sujidade: Pulverizar o produto de limpeza
moderadamente e deixar actuar durante 1 a 5 minu-
tos, mas sem deixar secar.

2. Remover a sujidade: A sujidade libertada pode ser
removida com o jacto de alta presséo.

Operagao com agua fria
Para remover sujidade leve e enxaguar, por ex., apare-
Ihos de jardinagem, terracos, ferramentas.
1. Ajustar a presséo de trabalho conforme necessario.

Temperaturas de limpeza recomendadas
e 30-50 °C: Sujidade ligeira
e Max. 60 °C: Sujidade com proteina, por ex., na in-
dustria alimentar
e 60-90 °C: Limpeza de automoveis, limpeza de ma-
quinas

Operagao com agua quente

A PERIGO

Agua quente

Perigo de queimaduras

Evite o contacto com agua quente.

1. Ajustar o interruptor do aparelho a temperatura pre-
tendida.

Nivel Eco

O aparelho trabalha no intervalo de temperatura mais
econdmico (max. 60 °C).

Interromper a operagao

1. Fixar a pistola de alta presséao, deslizando o entalhe
de seguranga para a frente.

Tempo de espera
Dentro do tempo de espera, o aparelho arranca quando
a pistola de alta presséao é aberta. A luz de controlo
acende a verde.
Se a pistola de alta pressdo permanecer fechada du-
rante 30 minutos, o tempo de espera termina. A luz de
controlo pisca a verde.
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Apo6s operagao com produto de limpeza

1. Ajustar a valvula de dosagem do produto de limpe-
za para “0".

2. Colocar o interruptor do aparelho no nivel 1 (opera-
¢ao com agua fria).

3. Enxaguar o aparelho com a pistola de alta presséo
aberta durante, pelo menos, 1 minuto.

Desligar o aparelho

A PERIGO

Perigo devido a dgua quente

Perigo de queimaduras

Apos a operagdo com dgua quente, para arrefecer, de-

ve operar o aparelho durante, pelo menos, 2 minutos

com &gua fria e com a pistola aberta.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Abrir a pistola de alta presséo.

3. Ligar a bomba com o interruptor do aparelho e dei-
xa-la a funcionar durante 5 a 10 segundos.

4. Fechar a pistola de alta presséo.

5. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".

6. Retirar a ficha de rede da tomada apenas com as
maos secas.

7. Remover a ligagdo de agua.

8. Accionar a pistola de alta presséo até o aparelho fi-
car sem pressao.

9. Fixar a pistola de alta presséo, deslizando o entalhe
de seguranga para a frente.

Armazenar o aparelho

Aviso

Néo dobrar a mangueira de alta pressdo ou cabos eléc-

tricos.

1. Encaixar a langa no suporte da cobertura do apare-
lho.

2. Enrolar a mangueira de alta presséo e o cabo eléc-
trico e pendurar nos suportes.

3. Aparelho com enrolador de mangueira: Esticar a
mangueira de alta presséo antes de a enrolar.

4. Aparelho com enrolador de mangueira: Ao puxar a
mangueira de alta presséo, desbloquear o enrola-
dor de mangueira e deixar a mangueira de alta pres-
sao enrolar lentamente. Verificar a velocidade do
enrolamento ao segurar a mangueira.

Protecc¢ao anticongelante

ADVERTENCIA

Perigo devido a geada

Danos graves no aparelho devido ao congelamento de
agua

Guarde o aparelho que nédo foi completamente esvazia-
do de agua num local sem perigo de congelamento.
No caso de aparelhos ligados a uma chaminé, deve
prestar-se ateQQéo a entrada de ar frio.

ADVERTENCIA

Ar frio que entra pela chaminé

Perigo de danos

Se a temperatura exterior for inferior a 0 °C, separe o

aparelho da chaminé.

1. Desactivar o aparelho se nao for possivel um arma-
zenamento sem perigo de congelamento.

Desactivagao
Em caso de pausas de funcionamento prolongadas ou
quando nao é possivel um armazenamento sem perigo
de congelamento:
1. Esvaziar o deposito do produto de limpeza.

Drenar a agua.
Lavar o aparelho com anticongelante.

Drenar a agua

1. Desenroscar a mangueira adutora de agua e a
mangueira de alta pressao.

2. Desenroscar a tubagem de admissao na parte infe-
rior da caldeira e deixar a serpentina de aquecimen-
to ao ralenti.

3. Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,

1 minuto, até que a bomba e as tubagens fiquem
vazias.

Lavar o aparelho com anticongelante

Aviso

Observar as prescrigées de utilizagdo do fabricante do

anticongelante.

1. Colocar um anticongelante comum no interruptor do
flutuador.

2. Ligar o aparelho (sem queimador) e deixa-lo a tra-
balhar até que o aparelho esteja completamente la-
vado.

Assim, também se obtém uma determinada protecgao

contra a corrosao.

ADVERTENCIA

Transporte inadequado com um carro industrial de
transporte

Perigo de danos

Durante o transporte com um carro industrial de trans-
porte, preste atengdo ao posicionamento do aparelho.
Figura K

ADVERTENCIA

Transporte inadequado

Perigo de danos

Proteja o gatilho de operagéo da pistola de alta pressdo
contra danos.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Arranque involuntério do aparelho, contacto com

pecgas sob tensao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-

mo.

Retire a ficha de rede.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Abrir a pistola de alta presséo.

3. Ligar a bomba com o interruptor do aparelho e dei-
xa-la a funcionar durante 5 a 10 segundos.

4. Fechar a pistola de alta presséo.

5. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".

wn
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6. Retirar a ficha de rede da tomada apenas com as
maos secas.

7. Remover a ligagdo de agua.

8. Accionar a pistola de alta presséo até o aparelho fi-
car sem pressao.

9. Fixar a pistola de alta pressao, deslizando o entalhe
de seguranca para a frente.

10. Deixar arrefecer o aparelho.

Semanalmente

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a é6leo leitoso!

A operagado com dleo leitoso pode provocar danos no
aparelho.

Se o dleo estiver leitoso, informe imediatamente o ser-
vigo de assisténcia técnica autorizado.

1. Limpar o filtro fino.

2. Limpar o filtro do combustivel.

3. Verificar o nivel do ¢leo.

Mensalmente

1. Limpar o filtro da mangueira de aspira¢édo do produ-
to de limpeza.

A cada 500 horas de servigo, anualmente, no
minimo
1. Trocar o éleo.
Solicitar a realizagdo de uma manutengao do apare-
Iho junto do servico de assisténcia técnica.

Periodicamente, o mais tardar, a cada 5 anos

1. Executar um teste de presséo de acordo com as in-
dicagdes do fabricante.

Montar a mangueira de alta pressao sobresselente
(apenas HDS...XA)

N ATENCAO

Perigo de ferimentos

Se a posigao de encaixe se soltar, o enrolador de man-

gueira pode rodar muito répido de forma inesperada.

Siga cuidadosamente os seguintes passos e fixe o en-

rolador de mangueira conforme descrito.

Aviso

Apenas as mangueiras de alta pressdo na verséo "Ultra

Guard" sdo adequadas para esta aparelho.

1. Levantar a tampa do enrolador de mangueira com
uma chave de parafusos de ponta plana.

Figura M

2. Desenrolar a mangueira de alta pressao totalmente
do enrolador de mangueira.

3. Encaixar uma chave Allen SW 10 na carcaga atra-
vés da abertura hexagonal. Inserir a chave de modo
a que o enrolador de mangueira fique bloqueado.
Figura N
Figura O

4. Desenroscar 2 parafusos.

Figura P

5. Retirar o batente de mangueira da mangueira de al-
ta presséo.

6. Puxar o gancho de seguranga.

Figura Q

7. Retirar a mangueira de alta presséo da ligagao de
mangueira.

8. Deslocar a nova mangueira de alta presséo através
dos rolos guia da mangueira e encaixar na ligagéo
de mangueira. Observar o sentido de rotagéo do en-
rolador de mangueira.

9. Ligar o gancho de seguranga a ligagcéo de manguei-
ra de aspiracéo.
Figura R

10. Verificar se todas as anilhas assentam atras do gan-
cho de seguranga.

11. Colocar o batente de mangueira na outra extremi-
dade da mangueira de alta presséo. A distancia da
extremidade da mangueira deve ser de aprox. 1 m
(para a pistola de alta press&o).

12. Ligar o aparelho & alimentacéo elétrica e de agua,
coloca-lo em funcionamento e verificar se ha fugas
na ligagéo.

13. Esticar a mangueira e manté-la sob tensédo. En-
quanto a mangueira esta esticada, retirar a chave
Allen.

14. Ao puxar a mangueira de alta presséo, desbloquear
o enrolador de mangueira e deixar a mangueira de
alta presséo enrolar lentamente. Verificar a veloci-
dade do enrolamento ao segurar a mangueira.

15. Voltar a colocar a tampa.

Limpar o filtro fino

1. Despressurizar o aparelho.
2. Desenroscar o filtro fino na cabeca da bomba.
3. Desmontar o filtro fino e retirar o elemento filtrante.
4. Limpar o elemento filtrante com agua limpa ou ar
comprimido.
5. Voltar a montar na ordem inversa.
Limpar o filtro do combustivel

1. Sacudir o filtro do combustivel. Nao deixar que o
combustivel penetre no ambiente.

Limpar o filtro da mangueira de aspiracdo do
produto de limpeza

1. Retirar o suporte de aspiragdo do produto de limpe-
za.

2. Limpar o filtro com agua.

3. Colocar novamente o filtro.

Substituir o 6leo

Para informagdes sobre os tipos de dleo e a quantidade

de enchimento, ver os “Dados técnicos”.

1. Preparar um recipiente de recolha que tenha capa-
cidade para aproximadamente 1 litro de 6leo.

2. Soltar o parafuso de purga do dleo.

3. Escoar o 6leo para o recipiente de recolha.

Aviso

Eliminar ecologicamente o éleo usado ou entregar a um

ponto de recolha autorizado.

4. Apertar novamente o parafuso de purga de dleo
com firmeza.

5. Encher lentamente com éleo novo até a marcagédo
MAX. As bolhas de ar devem poder sair.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque involuntério do aparelho, contacto com
pegas sob tensao

Perigo de ferimentos, choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mes-
mo.

Retire a ficha de rede.
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Erro

Causa

Reparagao

A lampada avisadora do
sentido de rotagao pisca
(apenas aparelhos trifa-
sicos)

1.

Trocar os pélos da ficha do aparelho.
Figura L

A lampada avisadora da
operacionalidade apaga
ou o aparelho nao fun-
ciona

Sem tensdo de rede

Verificar a ligagéo a rede e a linha adutora.

A lampada avisadora do
servigo de assisténcia
técnica pisca 1x

Falta de agua

Verificar a ligagao de agua e as linhas adu-
toras.

Fuga no sistema de alta pressado

Verificar a estanqueidade do sistema de al-
ta pressao e das ligagoes.

A lampada avisadora do
servigo de assisténcia

Erro na alimentagéo de tens&o ou consu-
mo de poténcia do motor muito elevado

-

Verificar a ligagdo a rede e as protec¢des
da rede.

técnica pisca 2x 2. Informar o servigo de assisténcia técnica.
A lampada avisadora do |Motor sobrecarregado/superaquecido |1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/
servigo de assisténcia OFF".
técnica pisca 3x 2. Deixar arrefecer o aparelho.
3. Ligar o aparelho.
A avaria ocorre repetidamente 1. Informar o servigo de assisténcia técnica.
A lampada avisadora do |O limitador da temperatura do gas de es-|1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/

servigo de assisténcia
técnica pisca 4x

cape disparou

OFF".
Deixar arrefecer o aparelho.
Ligar o aparelho.

A avaria ocorre repetidamente

Informar o servigo de assisténcia técnica.

A lampada avisadora do
servigo de assisténcia
técnica pisca 5x

Contacto Reed colado no dispositivo de
protecgdo contra a falta de agua ou ém-
bolo magnético preso

N G PN )

Informar o servigo de assisténcia técnica.

A lampada avisadora do
servigo de assisténcia
técnica pisca 6x

O sensor de chama desligou o queima-
dor

Informar o servigo de assisténcia técnica.

A lampada avisadora do
combustivel acende

O depédsito de combustivel esta vazio

Encher de combustivel.

A lampada avisadora de
conservagao do sistema
acende

O recipiente do liquido de conservagéo
do sistema esta vazio

-

Atestar o liquido de conservagao do siste-
ma.

A lampada avisadora do
produto de limpeza acen-
de

O depésito do produto de limpeza esta
vazio

=

Encher com produto de limpeza.
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Erro

Causa

Reparacao

O aparelho nédo desen-
volve pressao

Ar no sistema

1. Purgar a bomba:

a Ajustar a valvula de dosagem do produ-
to de limpeza para “0”.
Com a pistola de alta pressao aberta, li-
gar e desligar o aparelho varias vezes
usando o interruptor do aparelho.
Abrir e fechar a regulagéo de quantida-
de/pressao da unidade de bombas com
a pistola de alta presséao aberta.
Aviso
O processo de purga é acelerado desmontan-
do a mangueira de alta pressdo da ligagdo de
alta presséao.

b

2. Reabastecer o produto de limpeza, se ne-
cessario.
3. Verificar as ligagdes e linhas.
Ar no sistema 1. Desapertar a unido roscada (4) do filtro.
Figura |
2. Ligar agua sob presséo ao filtro (5) (max.
1 MPa).
3. Colocar a bomba em funcionamento.
4. Parar a bomba e voltar a ligar a unido ros-
cada do filtro.
A presséao esta definida para MIN 1. Regular a presséo para MAX.

Filtro fino sujo

1. Limpar o filtro fino, substituir se necessa-
rio.

Volume de admissao de agua demasia-
do reduzido

=

Verificar o volume de admisséao de agua
(ver “Dados técnicos”).

O aparelho tem fugas, a
agua pinga na parte infe-
rior do aparelho

Bomba com fugas

1. Se houver uma fuga significativa, solicite a
verificagdo do aparelho junto do servigo de
assisténcia técnica.

Aviso

Sao admissiveis 3 gotas por minuto.

O aparelho liga e desliga
continuamente quando a
pistola de alta pressao
esta fechada

Fuga no sistema de alta pressado

1. Verificar a estanqueidade do sistema de al-
ta pressao e das ligagoes.

O aparelho nao aspira
qualquer produto de lim-
peza

1. Deixar o aparelho funcionar com a valvula
de dosagem de produto de limpeza aberta
e a admissao de agua fechada, até que o
interruptor do flutuador seja esvaziado e a
pressdo caia para “0”.

Abrir novamente a admisséo de agua.

Se a bomba ainda ndo sugar o produto
de limpeza, pode ser devido ao seguinte:
Filtro sujo na mangueira de aspiragédo do
produto de limpeza

-

Limpar o filtro.

Valvula de retencéo colada

1. Retirar a mangueira do produto de limpeza
e soltar a valvula de retengdo com um ob-
jecto pontiagudo.

O queimador nao liga

O depésito de combustivel esta vazio

1. Encher com combustivel.

Falta de agua

1. Verificar a ligagao de agua e as linhas adu-
toras.

Filtro de combustivel sujo

1. Mudar o filtro de combustivel.

Sem faiscas de ignicdo

1. Se nenhuma faisca de ignigao for visivel
através da janela de inspecgao durante a
operagao, o aparelho deve ser verificado
pelo servigo de assisténcia técnica.
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Erro Causa

Reparagao

A temperatura definida
néo é atingida na opera- |[gem muito alto
¢do com agua quente

Pressdo de trabalho/caudal de bomba- |1.

Diminuir a presséo de trabalho/o caudal de
bombagem na regulagéo da(o) pressao/
volume da unidade de bombas.

Serpentina de aquecimento com fuligem

=

O servigo de assisténcia técnica deve pro-
ceder a remogao da fuligem do aparelho.

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indi-
cado esta em conformidade com as disposigcées perti-
nentes das diretivas e regulamentos mencionados. Em
caso de realizagéo de alteragdes no produto sem o nos-
so consentimento prévio, a presente declaragao fica
sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséao

Tipo: 1.169-xxx

Tipo: 1.173-xxx

Diretivas e regulamentos
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Procedimento de avaliagdao da conformidade aplica-

do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
HDS 6/15 C(XA)

Medido: 90

Garantido: 92

HDS 7/16 C(XA)

Medido: 92

Garantido: 95

Nome e endereco
Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/07/2024

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do
Conselho de Administragéo.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Dados técnicos

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Ligagao eléctrica
Tens&o da rede \Y 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 3
Frequéncia de rede Hz 50 50 50 50
Tipo de protecgao IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Classe de protecgéo | | | |
Poténcia da ligagao kw 3,4 3,4 4.4 4.4
Protecgdo da rede (de acgéo lenta) A 16 16 16 16
Ligagao de agua
Pressédo de admiss&o (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Temperatura de admisséo (max.) °C 30 30 30 30
Volume de admiss&o (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Altura de aspiragdo (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Caracteristicas do aparelho
Caudal de bombagem, agua I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Presséo operacional da agua com bocal pa- MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
dréo

Valvula de seguranga para excesso de pres- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)

sao operacional (maximo)

Temperatura de operacéo da agua quente  °C 98 98 98 98

(maxima)

Caudal de bombagem, produto de limpeza I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Poténcia do queimador kW 36 36 43 43

Consumo de gasoleo de aquecimento (max.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Recuo da pistola de alta presséo N 29 29 35 35

Calibre do bico do bico padrédo 034 034 040 040

Medidas e pesos

Peso de operagao tipico kg 110 117 111 119

Comprimento x Largura x Altura mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Depésito de combustivel | 15 15 15 15

Depésito do detergente | 10 10 10 10

Bomba de alta pressao

Quantidade de 6leo 0,21 0,21 0,18 0,18

Tipos de dleo 15W40 15W40 SAEQ0 SAEQ0

Queimador

Combustivel Gasoleode Gasoleode Gasoleode Gasoleo de

aquecimento aquecimento aquecimento aquecimento
EL ou gasé- ELougasdé- ELougasé- EL ougaso-

leo leo leo leo
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79
Nivel acustico Lya dB(A) 74 74 76 74
Inseguranca Ky dB(A) 3 3 3 3
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 93 93 93 93
Inseguranca Kyya
Valor de vibragdo mao/brago m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Inseguranga K m/s? 0,8 0,8 1,2

Motivo da excepgao de acordo com o Regulamento
(UE) 2019/1781 Anexo |, Parte 2, n.° 12:j)
Reservados os direitos a alteracdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A || gebruikt, dient u deze oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing en de meegelever-
de veiligheidsinstructies door te lezen Handel dienover-
eenkomstig.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is. Levering-
somvang zie afbeelding A.

e Neem bij een bedrijfshoogte van meer dan ca. 800
m boven NAP contact op met uw dealer om de in-
stelling van de brander aan de hoogte en het lagere
zuurstofgehalte aan te passen.

Veiligheidsinstructies

Voor het apparaat gelden de volgende veiligheidsin-

structies:

e Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever voor vloeistofstralers in acht.

e Neem de betreffende nationale voorschriften van de
wetgever inzake ongevallenpreventie in acht. Vloei-
stofstralers moeten regelmatig worden getest en het
resultaat van de test schriftelijk worden vastgelegd.

e Bedenk dat de verwarming van het apparaat een
stookinstallatie is. Stookinstallaties moeten regel-
matig conform de betreffende nationale voorschrif-
ten van de wetgever worden getest.

e Aan het apparaat en aan de toebehoren mogen
geen veranderingen worden aangebracht.

Symbolen op het apparaat

De hogedrukstraal niet op personen, die-
ren, actieve elektrische uitrusting of het
apparaat zelf richten.

Pratect from fros|

veerrow wenizanl_| | Het apparaat tegen vorst beschermen.

Gevaar door elektrische spanning. Uit-
sluitend elektriciens of daartoe bevoegde
vakmensen mogen werkzaamheden aan
de elektrotechnische installatie uitvoe-
ren.

Overeenkomstig de voorschriften mag
@ het apparaat nooit zonder systeemschei-

der op het drinkwaternet worden ge-
bruikt. Zorg ervoor dat de aansluiting van
uw waterinstallatie, waarop de hogedruk-
reiniger wordt aangesloten, met een
systeemscheider conform EN 12729 ty-
pe BAis uitgerust. Water dat door een
systeemscheider stroomt, geldt niet
meer als drinkwater.

Sluit de systeemscheider altijd aan op de
watertoevoer, nooit direct op het appa-
raat.

Gezondheidsrisico door giftige uitlaatgas-
a. sen. Adem de uitlaatgassen niet in.
Verbrandingsgevaar door hete oppervlak-
f } ken.

Code voor informatie

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming van
de gebruiker en mogen niet buiten werking worden ge-

steld of worden overbrugd.

Overstroomklep met drukschakelaar

e Als het waterdebiet op de pompkop daalt, dan gaat
de overstroomklep open, waardoor een deel van het
water terugstroomt naar de aanzuigzijde van de
pomp.

e Als het hogedrukpistool wordt gesloten zodat al het
water terugstroomt naar de zuigzijde van de pomp,
dan schakelt de drukschakelaar op de overstroom-
klep de pomp uit.

e Wanneer het hogedrukpistool weer wordt geopend,
schakelt de drukschakelaar de pomp weer in.

e Deoverloopklep is af fabriek ingesteld en verzegeld.
De instelling wordt uitgevoerd door de klantenser-
vice.

Veiligheidsklep
o De veiligheidsklep gaat open, als de overstroomklep
resp. de drukschakelaar defect is.
e De veiligheidsklep is af fabriek ingesteld en verze-
geld. De instelling wordt alleen uitgevoerd door de
klantenservice.

Watertekortbeveiliging
De watertekortbeveiliging verhindert dat de brander
wordt ingeschakeld bij watertekort.
Afvoergas-temperatuurbegrenzer

De uitlaatgastemperatuur-begrenzer schakelt het appa-
raat uit, als de uitlaatgastemperatuur te hoog is.
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Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Aanvullende opmerkingen inzake de
milieubescherming
Zorg ervoor dat motorolie, stookolie, diesel en benzine
niet in het milieu terechtkomen. Bescherm de grond en
verwijder afgewerkte olie op milieuvriendelijke wijze.

Reglementair gebruik

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor als reinigings-
apparaat, bijv. voor machines, voertuigen, gebouwen,
gereedschappen, gevels, patio's en tuinapparatuur.

A GEVAAR

Gebruik bij tankstations of andere gevarenzones
Gevaar voor letsel

Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in
acht.

Instructie

Voorkom dat afvalwater met minerale olie in de grond,
water of riolering terechtkomt. Motor wassen of onder-
grond wassen alleen op geschikte plaatsen met olieaf-
scheider uitvoeren.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-

cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijdt.

Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:

e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 uS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 pS/cm

e Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/l

e Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-

fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/I|

chloride: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/I

calcium: < 200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

koper: <2 mgl/l

actieve chloor: < 0,3 mg/I

Vrij van onaangename geuren

Toebehoren en reserveonderdelen

Instructie

Als het apparaat is aangesloten op een schoorsteen of
als het apparaat niet zichtbaar is, raden we aan om een
vlambewaker (optie) te installeren.

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Overzicht apparaat

Beschrijving apparaat
Afbeelding A
Afbeelding B

() Manometer

@ Houder voor straalbuis

@ Systeemonderhoud RM 110/RM 111
(® Wateraansluiting

@ Adapter voor wateraansluiting
(8) Hogedrukslang EASY!Lock

() Straalbuis EASY!Lock
Hogedruksproeier (roestvrij staal)
(®) Hogedrukaansluiting EASY!Lock
Elektrische toevoerleiding

(@D Voetuitsparing

@ Gereedschapstas (alleen HDS C)
(@3 Veiligheidshendel

Triggerhendel

@ Veiligheidspal van het hogedrukpistool
Hogedrukpistool EASY!Force

(7) Brandstofzeef

Vulopening voor reinigingsmiddel
Vulopening voor brandstof

@ Reinigingsmiddel doseerklep

@7 Bedieningsveld

@ Verbindingsslang voor de slangtrommel (alleen
HDS CXA)

@3 Typeplaatje

Slangtrommel (alleen HDS CXA)
@5 Handgreep

@8 Kapsluiting

@7) Apparaatkap

Brander
Steun voor straalbuis
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Fijnfilter (water)
@1 Oliereservoir

@2 Olieaftapplug

@3 Viotterbak
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
(@9 Brandstoffilter

@6 Montagebeugel

@ Slang (soft-dempingssysteem) van watertekortbe-
veiliging
Watertekortbeveiliging

Bedieningsveld
Afbeelding C
0 = uit

@ Apparaatschakelaar
@ Bedrijfsmodus: Gebruik met koud water

@ Bedrijfsmodus: Gebruik met heet water (e = eco-
stand, heet water max. 60 °C)

(® QR-code voor informatie

@ Controlelampje draairichting

@ Controlelampje service

@ Controlelampje bedrijfsgereedheid
Controlelamp brandstof

@ Controlelampje systeemonderhoud

Kleurmarkering
e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.
e Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Beschadigde componenten

Gevaar voor letsel

Controleer apparaat, toebehoren, toevoerleidingen en
aansluitingen op onberispelijke toestand. Als de toe-
stand niet perfect is, mag u het apparaat niet gebruiken.
1. De parkeerrem vergrendelen.

Greepbeugel monteren
1. Monteer de greepbeugel. Neem hierbij het draaimo-
ment van de schroeven (6,5-7,0 Nm) in acht.
Afbeelding D

Gereedschapstas monteren (alleen HDS C)

1. Hang de gereedschapstas aan de bovenste ver-
grendelingen op het apparaat.
Afbeelding E

2. Klap de gereedschapstas naar beneden en klik de-
ze vast.

3. Bevestig de gereedschapstas met 2 schroeven
(aanhaalmoment: 6,5-7,0 Nm).

Instructie

Er blijven 2 schroeven over.

Hogedrukpistool, spuitlans, mondstuk en
hogedrukslang monteren

Apparaat met ANTI!Twist: Bevestig de gele hoge-

drukslangaansluiting aan het hogedrukpistool.

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door

een snelschroefdraad met slechts een omwenteling

snel en veilig.

1. De straalbuis met de hogedrukpistool verbinden en
handvast aantrekken (EASY!Lock).

Afbeelding F

2. De hogedruksproeier op de straalbuis steken.

3. De wartelmoer monteren en handvast aantrekken
(EASY!Lock).

4. Apparaat zonder slangtrommel: De hogedrukslang
met de hogedrukpistool en de hogedrukaansiluiting
van het apparaat verbinden en handvast aantrekken
(EASY!Lock)

5. Apparaat met slangtrommel: De hogedrukslang op
het hogedrukpistool aansluiten en met de hand
vastdraaien (EASY!Lock).

LET OP

Opgerolde hogedrukslang
Beschadigingsgevaar

Rol de hogedrukslang voor werkbegin volledig af.

Systeemonderhoud
Systeemonderhoud bepalen

Instructie
RM 110 voorkomt verkalking van de heetwaterslang in
geval van hard water.
Instructie
RM 111 dient bij zacht water als pompverzorging en ter
bescherming tegen zwartwatervorming.

Waterhardheid (°dH) |Te gebruiken systeemonder-
houd

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Bepaal de plaatselijke waterhardheid via het plaat-
selijke waterleidingbedrijf of met een hardheidsme-
ter (bestelnummer 6.768-004.0).

Systeemonderhoud vullen

Instructie

In de leveringsomvang is een proeffles met systeemon-

derhoud inbegrepen.

e Het systeemonderhoud voorkomt op een doeltref-
fende manier verkalking van de heetwaterslang bij
werking met kalkhoudend leidingwater. Het wordt
druppelsgewijs gedoseerd aan de toevoer van de
vlottertank.

e De dosering is in de fabriek op een gemiddelde wa-
terhardheid ingesteld.

1. Het systeemonderhoud bijvullen.

Brandstof bijvullen

A GEVAAR

Ongeschikte brandstof

Explosiegevaar

Vul alleen dieselbrandstof of lichte stookolie bij. Onge-
schikte brandstoffen, bijv. benzine, mogen niet worden
gebruikt.

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank
Vernieling van de brandstofpomp
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Gebruik het apparaat nooit met een lege brandstoftank.
1. De reservoirsluiting openen.

2. Vul brandstof bij.

3. De reservoirafsluiting sluiten.

4. Eventueel overgelopen brandstof wegvegen.

Reinigingsmiddel bijvullen

A GEVAAR

Ongeschikte reinigingsmiddelen

Gevaar voor letsel

Alleen KARCHER-producten gebruiken.

In geen geval oplosmiddel (bijvoorbeeld benzine, ace-

ton, verdunningsmiddel) bijvullen.

Het contact met ogen en huid vermijden.

De veiligheids- en hanteringsaanwijzingen van de reini-
gingsmiddelfabrikant in acht nemen.

Instructie

Kércher biedt een individueel assortiment reinigings- en
verzorgingsproducten. Uw dealer adviseert u graag.

1. Reinigingsmiddel bijvullen.

Wateraansluiting

e Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

Instructie

De toevoerslang is niet bij de leveringsomvang inbegre-

pen.

1. De toevoerslang (minimale lengte 7,5 m, minimale
diameter 3/4“) met behulp van de adapter voor de
wateraansluiting op de wateraansluiting van het ap-
paraat en op de watertoevoer (bijvoorbeeld een wa-
terkraan) aansluiten.

2. De watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en schade, vervuiling van drink-

water

De afdichtingen in het apparaat zijn niet bestand tegen

oplosmiddelen. De spuitnevel van oplosmiddelen is

zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

Zuig nooit vioeistoffen op die oplosmiddelen bevatten

zoals verfverdunner, benzine, olie of ongefilterd water.

Zuig nooit water op uit drinkwatertanks.

Als het apparaat water uit een extern reservoir moet

aanzuigen, dan is de volgende conversie vereist:

1. De vulopening voor systeemonderhoud openen.

2. De afdekking van het systeemonderhoud los-
schroeven en verwijderen.

3. Alleen bij apparaten met slangtrommel: Verwijder de
slanghaspel. Draai hiervoor de 4 schroeven los en
plaats de slanghaspel naast het apparaat.

4. Draai 2 schroeven van de branderbehuizing los.
Afbeelding G

5. Schroef het achterpaneel los en verwijder het.
Afbeelding H

6. De wateraansluiting op het fijnfilter verwijderen.

Afbeelding |

Het fijnfilter op de pompkop losschroeven.

Verwijder het systeemonderhoudsreservoir.

De bovenste toevoerslang naar de vlottertank los-

schroeven.

Afbeelding J

10. De bovenste toevoerslang aansluiten op de pomp-
kop.

11. De spoelleiding van het reinigingsmiddel-doseer-
ventiel op de blinde stop steken.

12. Sluit de zuigslang (diameter minimaal 3/4“) met filter
(toebehoren) aan op de wateraansluiting.

©®o~N

13. Hang de aanzuigslang in een externe waterbron.

Instructie

Maximale aanzuighoogte: 0,5 m

14. Tot de pomp water aanzuigt: De druk-/debietrege-
ling van de pompeenheid instellen op de maximale
waarde en het reinigingsmiddel-doseerventiel slui-
ten.

15. Om de conversie ongedaan te maken, alle stappen
in omgekeerde volgorde uitvoeren. Erop letten dat
de kabel van het magneetventiel niet wordt inge-
kneld bij het systeemonderhoudsreservoir.

Elektrische aansluiting

A GEVAAR

Ongeschikte elektrische verlengkabels

Elektrische schok

Gebruik buiten alleen daarvoor toegestane en overeen-
komstig gemarkeerde elektrische verlengkabels waar-
van de diameter groot genoeg is.

Zorg ervoor dat de stekker en koppeling van een ge-
bruikte verlengkabel waterdicht zijn.

Rol verlengsnoeren altijd volledig uit.

LET OP

Overschrijding van de netwerkimpedantie

Elektrische schok bij kortsluiting

De maximaal toegestane netimpedantie op het elektri-

sche aansluitpunt (zie technische gegevens) mag niet

worden overschreden.

Bij onduidelijkheden over de op uw aansluitpunt be-

staande netimpedantie neemt u contact op met uw

energiebedrijf.

e Aansluitwaarden, zie technische gegevens en type-
plaatje.

e De elektrische aansluiting moet door een elektricien
worden uitgevoerd en voldoen aan IEC 60364-1.

A GEVAAR
Brandbare vloeistoffen

Explosiegevaar
Sproei geen ontvlambare vioeistoffen.

A GEVAAR

Gebruik zonder straalbuis

Gevaar voor letsel

Gebruik het apparaat nooit zonder gemonteerde straal-
buis.

Controleer voor elk gebruik of het mondstuk stevig vast-
zit. De schroefverbinding van de straalbuis moet hand-
vast zijn vastgedraaid.

A GEVAAR

Hogedrukwaterstraal

Gevaar voor letsel

Bevestig de trekker en de veiligheidshendel nooit in ge-
activeerde positie.

Gebruik het hogedrukpistool niet als de veiligheidshen-
del beschadigd is.

Plaats voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar voren.
Houd de hogedrukpistool en de straalbuis met beide
handen vast.

LET OP

Gebruik met een lege brandstoftank

Vernieling van de brandstofpomp

Gebruik het apparaat nooit met een lege brandstoftank.
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Hogedrukpistool openen/sluiten
1. Hogedrukpistool openen: De veiligheidshendel en
de trekker bedienen.
2. Hogedrukpistool sluiten: De veiligheidshendel en de
trekker loslaten.

Mondstuk vervangen
1. Schakel het apparaat uit en bedien het hogedruk-
pistool tot het apparaat drukloos is.
2. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.
3. Vervang de nozzle.

Apparaat inschakelen

1. De apparaatschakelaar in de gewenste bedrijfsmo-
dus zetten. De controlelamp Bedrijfsgereedheid
brandt. Het apparaat start kort en schakelt uit, zodra
de werkdruk is bereikt.

Instructie

Als het controlelampje Draairichting brandt tijdens ge-

bruik, het apparaat onmiddellijk uitschakelen en de sto-

ring verhelpen. Zie hulp bij storingen.

2. Ontgrendel het hogedrukpistool; duw hiervoor de
veiligheidsgrendel naar achteren. Bij bediening van
het hogedrukpistool schakelt het apparaat weer in.

Instructie

Als er geen water uit de hogedruknozzle treedt, de

pomp ontluchten. Zie hulp bij storingen - apparaat

bouwt geen druk op.

Reinigingstemperatuur instellen
1. De apparaatschakelaar op de gewenste tempera-
tuur instellen.

Werkdruk en opvoerhoeveelhid instellen
Druk-/volumeregeling van de pompeenheid

1. Draaide regelspindel met de klok mee: de werkdruk
verhogen (MAX).

2. Draai de regelspindel tegen de klok in: de werkdruk
verlagen (MIN).

Gebruik met reinigingsmiddel

e Gebruik spaarmiddelen spaarzaam om het milieu te
beschermen.

e Het reinigingsmiddel moet geschikt zijn voor het te
reinigen opperviak.

Instructie

De richtwaarden op het bedieningspaneel hebben be-

trekking op de maximale werkdruk.

Instructie

Als reinigingsmiddel uit een externe container moet

worden aangezogen, de reinigingsmiddelzuigslang

door de uitsparing naar buiten leiden.

1. Stel de concentratie van het reinigingsmiddel in met
het doseerventiel voor het reinigingsmiddel volgens
de instructies van de fabrikant.

Reiniging

Instructie

De hogedrukstraal altijd eerst vanaf grotere afstand op

het te reinigen object richten om beschadiging door te

hoge druk te voorkomen.

1. Stel de werkdruk en reinigingstemperatuur in op ba-
sis van het te reinigen opperviak.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Vuil losmaken: Sproei het reinigingsmiddel er spaar-
zaam op en laat het 1 ... 5 minuten inwerken, maar
niet opdrogen.

2. Vuil verwijderen: Het losgeweekte vuil met de hoge-
drukstraal wegspoelen.

Gebruik met koud water
Voor het verwijderen van lichte vervuiling en voor spoe-
len, bijv. tuingereedschap, terras, gereedschap.
1. Stel de gewenste werkdruk in.

Aanbevolen reinigingstemperaturen
e 30-50 °C: Lichte vervuiling
e Max. 60 °C: Eiwithoudend vuil, bijv. in de levensmid-
delenindustrie
e 60-90 °C: Autoreiniging, machinereiniging

Gebruik met heet water

A GEVAAR

Heet water

Gevaar voor brandwonden

Vermijd contact met heet water.

1. De apparaatschakelaar op de gewenste tempera-
tuur instellen.

Eco-niveau
Het apparaat werkt in het meest rendabele tempera-
tuurbereik (max. 60 °C).

Werking onderbreken
1. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.

Stand-bytijd
Binnen de stand-bytijd start het apparaat wanneer het
hogedrukpistool wordt geopend. Het controlelampje
brandt groen.

Als het hogedrukpistool gedurende 30 minuten gesloten
blijft, eindigt de stand-bytijd. Het controlelampje knip-
pert groen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

Het reinigingsmiddel-doseerventiel op “0” zetten.

2. Zetde apparaatschakelaar op niveau 1 (gebruik met
koud water).

3. Spoel het apparaat minimaal 1 minuut door terwijl
het hogedrukpistool is geopend.

-

Apparaat uitschakelen

A GEVAAR

Gevaar door heet water

Verbrandingsgevaar

Laat het apparaat na gebruik met heet water ter afkoe-

ling minimaal 2 minuten met koud water en geopend

pistool lopen.

1. De watertoevoer sluiten.

2. De hogedrukpistool openen.

3. Schakel de pomp in met de apparaatschakelaar en
laat deze 5-10 seconden draaien.

4. De hogedrukpistool sluiten.

5. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.

6. De netstekker alleen met droge handen uit het stop-

contact trekken.

Verwijder de wateraansluiting.

Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-

kloos is.

9. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.

®© N
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Apparaat opbergen

Instructie

Knik de hogedrukslang en de elektrische leiding niet.

1. De straalbuis vastklikken in de houder op de appa-
raatkap.

2. Dehogedrukslang en de elektrische leiding oprollen
en aan de houders hangen.

3. Apparaat met slangtrommel: De hogedrukslang uit-
strekken alvorens op te wikkelen.

4. Apparaat met slangtrommel: Ontgrendel de slang-
trommel door aan de hogedrukslang te trekken en
laat de hogedrukslang langzaam oprollen. Contro-
leer de oprolsnelheid door de slang vast te houden.

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar door vorst

Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.
Bewaar het apparaat dat niet volledig is afgetapt op een
vorstvrije plaats.

Bij apparaten die op een schoorsteen zijn aangesloten,
moet de binnendringende, koude lucht in acht worden
genomen.

LET OP

Koude lucht komt binnen via de schoorsteen

Beschadigingsgevaar

Koppel het apparaat los van de haard, als de buitentem-

peratuur lager is dan 0 °C.

1. Schakel het apparaat uit, als een vorstvrije opslag
niet mogelijk is.

Buitengebruikstelling
Voor langere bedrijfsonderbrekingen of als vorstvrije
opslag niet mogelijk is:
1. Het reinigingsmiddelreservoir legen.
2. Het water aflaten.
3. Spoel het apparaat door met antivries.

Water aftappen

1. Schroef de watertoevoerslang en de hogedrukslang
los.

2. Schroef de toevoerleiding aan de ketelonderzijde
los en tap de verwarmingsslang af.

3. Het apparaat maximaal 1 minuut laten lopen, tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.
Het apparaat door met antivries doorspoelen

Instructie

De instructies van de fabrikant van het vorstbescher-

mingsmiddel in acht nemen.

1. Gieteenin de handel verkrijgbaar antivriesmiddel in
de vlotterbak.

2. Schakel het apparaat (zonder brander) in tot het vol-
ledig is doorgespoeld.

Dit biedt ook een zekere mate van bescherming tegen

corrosie.

LET OP

Onjuist transport met een industriéle transportwa-
gen

Beschadigingsgevaar

Let bij transport met een transportvoertuig op de uitlij-
ning van het apparaat.

Afbeelding K

LET OP

Ondeskundig transport

Beschadigingsgevaar

Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-

schadiging.

N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Apparaat bij transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen

Verwondingsgevaar, elektrische schok

Schakel vooér werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.

Trek de netstekker eruit.

1. De watertoevoer sluiten.

2. De hogedrukpistool openen.

3. Schakel de pomp in met de apparaatschakelaar en
laat deze 5-10 seconden draaien.

De hogedrukpistool sluiten.

De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.

De netstekker alleen met droge handen uit het stop-
contact trekken.

Verwijder de wateraansluiting.

Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat dru-
kloos is.

Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.

10. Het apparaat laten afkoelen.

Wekelijks

oo~
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LET OP
Beschadigingsgevaar door melkachtige olie!
Gebruik met melkachtige olie kan leiden tot schade aan
het apparaat.
Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact
op met de geautoriseerde klantenservice.
1. Het fijnfilter reinigen.
2. De brandstofzeef reinigen.
3. Het oliepeil controleren.

Eens per maand

Het filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang reini-
gen.

Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks
De olie verversen.
Onderhoud aan het apparaat door de klantenser-
vice laten uitvoeren.
Regelmatig, minstens elke 5 jaar
1. Voer een druktest uit volgens de specificaties van
de fabrikant.

-
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Nieuwe hogedrukslang monteren (alleen HDS...XA)

&N WAARSCHUWING

Gevaar van letsel

De slangtrommel kan bij het loskomen van de gren-

delstand onverwachts zeer snel draaien.

Volg de volgende stappen nauwgezet en bevestig de

slangtrommel zoals beschreven.

Instructie

Alleen hogedrukslangen in de "Ultra Guard" uitvoering

zijn geschikt voor dit apparaat.

1. Het deksel van de slangtrommel met een platte
schroevendraaier optillen.

Afbeelding M

2. De hogedrukslang volledig van de slangtrommel af-
rollen.

3. Een inbussleutel maat 10 door de zeskantige ope-
ning in de behuizing steken. Steek de sleutel er zo
ver in totdat de slangtrommel geblokkeerd is.
Afbeelding N
Afbeelding O

4. 2 schroeven uitschroeven.

Afbeelding P
5. De slangstopper van de hogedrukslang afhalen.
6. De borghaak eruit trekken.

Afbeelding Q

7. De hogedrukslang uit de slangaansluiting trekken.

8. Een nieuwe hogedrukslang door de slanggelei-
dingsrollen leiden en in de slangaansluiting steken.
Let op de draairichting van de slangtrommel.

9. De borghaak in de slangaansluiting steken.
Afbeelding R

10. Controleer of alle onderlegringen zich achter de
borghaak bevinden.

11. De slangstopper aan het andere einde van de hoge-
drukslang aanbrengen. De afstand tot het slangein-
de moet ongeveer 1 m zijn (tot het hogedrukpistool).

12. Het apparaat op de water- en stroomvoorziening
aansluiten en in werking stellen en de aansluiting op
dichtheid controleren.

13. De slang spannen en op spanning houden. Terwijl
de slang strak staat, trekt u de inbussleutel eruit.

14. Ontgrendel de slangtrommel door aan de hoge-
drukslang te trekken en laat de hogedrukslang lang-

zaam oprollen. Controleer de oprolsnelheid door de
slang vast te houden.

15. Plaats het deksel terug.

Fijnfilter reinigen

1. Het apparaat drukloos maken.

2. Schroef het fijnfilter van de pompkop los.

3. Demonteer het fijnfilter en verwijder het filterele-
ment.

4. Het filter met schoon water of met perslucht reini-
gen.

5. In omgekeerde volgorde monteren.

Brandstofzeef reinigen

1. De brandstofzeef schoonkloppen. Voorkom hierbij
dat brandstof in het milieu terechtkomt.

Filter aan de reinigingsmiddel-aanzuigslang
reinigen

De reinigingsmiddel-zuigaansluiting eruit trekken.

2. Reinig het filter in water.

3. Plaats het filter weer.

Olie verversen

Oliesoort en vulhoeveelheid, zie technische gegevens.

1. Zet een opvangbak voor ca. 1 liter olie klaar.

2. Draai de olieaftapschroef los.

3. De olie in de opvangbak aftappen.

Instructie

Verwijder afgewerkte olie op milieuvriendelijke wijze of

geef deze af bij een geautoriseerde verzamelplaats.

4. Draai de olieaftapschroef weer vast.

5. Vul de nieuwe olie langzaam bij tot de "MAX"-mar-
kering. Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat, contact van
stroomvoerende delen
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel vooér werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.
Trek de netstekker eruit.

-

Fout Oorzaak

Remedie

Controlelampje Draai-

1. De polen van de apparaatstekker vervan-

richting knippert (alleen gen.

3-fasige apparaten) Afbeelding L

Controlelampje Bedrijfs- |Geen netspanning 1. Controleer de netaansluiting en de toe-
gereedheid gaat uit resp. voerleiding.

apparaat werkt niet

Controlelampje Service |Watertekort
knippert 1x

1. Controleer de wateraansluiting en de toe-
voerleidingen.

Lek in het hogedruksysteem

1. Controleer het hogedruksysteem en de
aansluitingen op lekkage.

Controlelampje Service |Foutin de stroomtoevoer of stroomver- [1. Controleer de spanningaansluiting en de
knippert 2x bruik van de motor te groot netzekeringen.
2. Informeer de klantenservice.
Controlelampje Service |Motor overbelast/oververhit 1. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
knippert 3x 2. Het apparaat laten afkoelen.
3. Het apparaat inschakelen.
Storing treedt herhaaldelijk op 1. Informeer de klantenservice.
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Fout Oorzaak Remedie
Controlelampje Service |Afvoergas-temperatuurbegrenzer is ge- |1. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
knippert 4x activeerd 2. Het apparaat laten afkoelen.
3. Het apparaat inschakelen.
Storing treedt herhaaldelijk op 1. Informeer de klantenservice.
Controlelampje Service |Reed-schakelaar in de watertekortbevei-|1. Informeer de klantenservice.

knippert 5x

liging zit vast of magneetzuiger klemt

Controlelampje Service
knippert 6x

Vlamvoeler heeft de brander uitgescha-
keld

=

Informeer de klantenservice.

Controlelampje brand
stof brandt

Brandstoftank is leeg

1. Vul brandstof bij.

Controlelampje systee-
monderhoud brandt

Reservoir systeemonderhoud is leeg

1. Het systeemonderhoud bijvullen.

Controlelampje Reini-
gingsmiddel brandt

Reinigingsmiddeltank is leeg

1. Vul reinigingsmiddel bij.

Apparaat bouwt geen
druk op

Lucht in het systeem

1. Pomp ontluchten:

a Het reinigingsmiddel-doseerventiel op
“0” zetten.
Schakel het apparaat met geopend ho-
gedrukpistool meerdere keren in en uit
met de apparaatschakelaar.
De druk-/debietregeling van de pom-
peenheid met het hogedrukpistool
open- en dichtdraaien.
Instructie
Het ontluchtingsproces wordt versneld door de
hogedrukslang uit de hogedrukaansluiting te
demonteren.

b

Lucht in het systeem

2. Vul reinigingsmiddel bij indien nodig.

3. Controleer de aansluitingen en leidingen.

1. De schroefverbinding (4) op het filter los-
maken.
Afbeelding |

2. Wateronder druk aansluiten op hetfilter (5)
(max. 1 MPa).

3. De pomp in werking stellen.

4. De pomp stoppen en de schroefverbinding

op het filter weer aansluiten.

Druk is ingesteld op MIN

1. Stel de druk in op MAX.

Fijnfilter vuil

1. Reinig het fijnfilter, vervang het indien no-
dig.

Watertoevoerhoeveelheid te gering

1. Controleer de watertoevoerhoeveelheid
(zie Technische gegevens).

Apparaat lekt, er druppelt
water uit de onderkant
van het apparaat

Pomp ondicht

1. Als er een aanzienlijk lek is, laat het appa-
raat dan nakijken door de klantenservice.

Instructie

Toegestaan zijn 3 druppels/minuut.

Het apparaat schakelt
continu aan en uit terwijl
het hogedrukpistool ge-
sloten is

Lek in het hogedruksysteem

1. Controleer het hogedruksysteem en de
aansluitingen op lekkage.
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Fout

Oorzaak

Remedie

Apparaat zuigt geen rei-
nigingsmiddel aan

1.

Laat het apparaat draaien met de doseer-
klep voor reinigingsmiddel open en de wa-
terinlaat gesloten totdat de vlotterbak
geleegd is en de druk tot "0" daalt.

2. Open de watertoevoer weer.

Als de pomp nog steeds geen reinigings-|1. Het filter reinigen.

middel aanzuigt, kan dit de volgende oor-

zaken hebben:

Filterin de reinigingsmiddelaanzuigslang

is vuil

Terugslagklep zit vast 1. Trek de reinigingsmiddelslang eraf en
draai de terugslagklep met een stomp
voorwerp los.

Brander geen ontsteking |Brandstoftank is leeg 1. Vul brandstof bij.

Watertekort 1. Controleer de wateraansluiting en de toe-
voerleidingen.

Brandstoffilter vuil 1. Het brandstoffilter vervangen.

Geen ontstekingsvonk 1. Als tijdens bedrijf geen ontstekingsvonk
zichtbaar is door het kijkglas van de bran-
der, laat het apparaat dan nakijken door de
geautoriseerde klantenservice.

Ingestelde temperatuur |Werkdruk/opvoerhoeveelheid te hoog |1. Verlaag de werkdruk/opvoerhoeveelheid
wordt niet bereikt bij ge- met de druk/volumeregeling van de pom-
bruik met heet water peenheid.

Verwamringsslang met roet 1. Laat het roet door de klantenservice van

het apparaat verwijderen.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-

website onder "Downloads"”

Nederlands
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde pro-
duct voldoet aan de desbetreffende bepalingen van de
vermelde richtlijnen en verordeningen. Bij een niet door
ons goedgekeurde wijziging van het product verliest de-
ze verklaring zijn geldigheid.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.169-xxx

Type: 1.173-xxx

Richtlijnen en verordeningen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)
(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
HDS 6/15 C(XA)

Gemeten: 90

Gegarandeerd: 92

HDS 7/16 C(XA)

Gemeten: 92

Gegarandeerd: 95

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

14 @gﬁ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische gegevens

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 3
Netfrequentie Hz 50 50 50 50
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beschermingsklasse | | | |
Aansluitvermogen kW 3,4 3,4 4,4 4,4
Netbeveiliging (traag) A 16 16 16 16
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Toevoertemperatuur (max.) °C 30 30 30 30
Toevoerdebiet (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Gegevens capaciteit apparaat
Opbrengst, water I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)
9,3) 9,3) 11)
Werkdruk water met standaard mondstuk ~ MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
Overdruk veiligheidsventiel (maximum) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
Bedrijfstemperatuur warm water (maximum) °C 98 98 98 98
Opbrengst, reinigingsmiddel I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)
Brandervermogen kW 36 36 43 43
Stookolieverbruik (max.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 29 29 35 35
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 034 034 040 040
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijffsgewicht kg 110 117 111 119
Lengte x breedte x hoogte mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920
Brandstoftank | 15 15 15 15
Reinigingsmiddelreservoir | 10 10 10 10
Hogedrukpomp
Hoeveelheid olie 0,21 0,21 0,18 0,18
Type olie 15W40 15W40 SAE90 SAE90
Brander
Brandstof Stookolie EL  Stookolie EL  Stookolie EL  Stookolie EL
of diesel of diesel of diesel of diesel
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 74 74 76 74
Onzekerheid Ky dB(A) 3 3 3 3
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 93 93 93 93
onzekerheid Kyya
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Onzekerheid K m/s2 0,8 0,8 1,2 1

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijla-
ge | punt 2 (12): j)
Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal

A |||| isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
Tagima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji acarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin. Tes-
limat kapsami igin bkz. Resim A.
Deniz seviyesinden yaklasik 800 m tizerindeki ¢alis-
ma yliksekliginde, brilér ayarini ylkseklige ve di-
suk oksijen igerigine ayarlamak icin yetkili saticiniza
basvurun.

Giivenlik bilgileri

Cihaz i¢in asagidaki guvenlik bilgileri gegerlidir:

e Sivi puskirtiiciistine yonelik yasa koyucunun ilgili
ulusal yonetmeliklerini dikkate alin.

Kazalarin 6nlenmesine yonelik yasa koyucununiilgili
ulusal yonetmeliklerini dikkate alin. Sivi piskdrtici-
leri diizenli olarak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu
yazil olarak kaydedilmelidir.

Cihaz i1sitma tertibatinin bir atesleme sistemi oldu-
guna dikkat edin. Ategsleme sistemleri yasa koyucu-
nun ilgili ulusal yénetmeliklerine gére dizenli olarak
kontrol edilmelidir.

Cihazda ve aksesuarlarinda degisiklik yapiimamali-
dir.

Cihazdaki simgeler

Gegerli yonetmelikler uyarinca cihaz sis-
tem ayiricisi olmadan icme suyu sebeke-
sinde isletilemez. Yiksek basing
temizleyicisini bagladiginiz ev su sistemi-
nizin baglantisinin EN 12729 uyarinca
BA tipi bir sistem ayiricisi ile donatiimig
olmasini saglayin. Bir sistem ayiricisin-
dan gegen su icilemez olarak siniflandiri-
lamaz.

Sistem ayiricisini daima su kaynagina
baglayin, asla dogrudan cihaza bagla-

mayin.

Yuksek basing hiizmesini asla insanlara,
hayvanlara, aktif elektrikli donanimlara
veya cihazin kendisine dogrultmayin.

Bratect from frost!

vee o wenitannl | | Cihazi donmaya karsi koruyun.

Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike. Elekt-
rik sistemindeki ¢alismalari sadece uz-
man elektrikci veya yetkilendiriimis

kalifiye personel yapabilir.

Zehirli egzoz gazlari nedeniyle sagliga zarar
a. tehlikesi. Egzoz gazlarini solumayin.

j Sicak ylzeyler nedeniyle yanma tehlikesi.

Bilgi kodu

Emniyet diizenleri

Emniyet diizenleri kullanicinin korunmasi icin kullanilir
ve devre digi birakilmamali veya islevleri atlanmamali-
dir.

Basing salterli agiri akim valfi

e Pompa kafasindaki su miktari azaldiginda asir
akim valfi agilir ve suyun bir kismi pompa emis tara-
fina geri akar.

e Yiiksek basing tabancasi, suyun tamami pompa
emme tarafina geri akacak sekilde kapatilirsa asiri
akim valfi izerindeki basing salteri, pompayi kapa-
tir.

e Yiiksek basing tabancasi tekrar agilirsa silindir kafa-
sindaki basing salteri, pompayi tekrar galigtirir.

e Asiri akim valfi fabrikada ayarlanmis ve mihirlen-
mistir. Ayar, yalnizca musteri hizmetleri tarafindan
yapilr.

Emniyet valfi

e Asiri akim valfi veya basing salteri arizali oldugunda
emniyet valfi agilir.

e Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve mihtrlenmis-
tir. Bu ayar yalnizca musteri hizmetleri tarafindan
yapilr.

Su yetersizligi emniyeti

Su yetersizligi emniyeti, su yetersizligi oldugunda briilo-

rin agiimasini énler.

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi

Egzoz gazi sicaklik sinirlayicisi, ¢ok yiiksek egzoz gazi
sicakligina ulasildiginda cihazi kapatir.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donisturilebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nusturilebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
= NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
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insan saghgi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil ede-
bilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ciha-
zin usuliine uygun sekilde calistiriimasi igin bu pargalar
gereklidir. Bu simge ile igsaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilmemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Cevre koruma igin tamamlayici uyarilar
Lutfen gevreye motor yagi, isitma yagi, dizel ve benzin
birakmayin. Litfen zemini koruyun ve atik yagdi cevreye
zarar vermeden tasfiye edin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece makineleri, araglari, binalari, aletleri, 6n
cepheleri, teraslari ve bahge aletlerini vs. temizlemek
icin kullanin.

A TEHLIKE

Benzin istasyonlarinda veya diger tehlikeli alanlar-
da kullanim

Yaralanma tehlikesi

Ilgili giivenlik talimatlarini dikkate alin.

Not

Mineral yag iceren atik sularin topraga, su yollarina ve-
ya kanalizasyon sistemine karismasina izin vermeyin.
Motoru veya alt gévdeyi yalnizca uygun yerlerde, yag
ayristiricisi ile yikayin.

Su beslemesi igin sinir degerler

DIKKAT

Kirlenmis su

Erken asinma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir dederleri asmayan

geri déniisiim suyuyla besleyin.

Su beslemesi igin asagidaki sinir dederler gegerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

o Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi
+ 1200 uS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm

e (Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, gokelme
siresi 30 dakika): < 0,5 mg/l

e Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, agindirici madde

degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Klordr: <300 mg/l

Siilfat: <240 mg/|

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

e Demir: <0,5 mg/l

e Manganez: < 0,05 mg/l

e Bakir: <2mgl/l

[ ]

°

Aktif klor: < 0,3 mg/I
Kot kokular icermez

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Not

Cihaz bir bacaya bagliysa veya cihaz gériinmUiyorsa bir
alev monitorii (istege bagl) takmanizi tavsiye ederiz.
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz igletil-
mesini saglar.

Aksesuarlar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaza genel bakig

Cihaz aciklamasi
Sekil A
Sekil B

() Manometre

(@) Huzme borusu igin tutucu

@ RM 110/RM 111 sistem bakimi

(@) Su baglantisi

(®) Su baglantisi adaptori

@ Yiksek basing hortumu EASY!Lock
(@ Huzme borusu EASY!Lock

Yiksek basing memesi (paslanmaz celik)
@ Yiksek basing baglantisi EASY!Lock
Elektrik besleme hatti

@ Adim girintisi

@ Alet cantasi (yalnizca HDS C)

(3 Emniyet kolu

Tetik

@ Yiksek basing tabancasinin emniyet mandali
Yiksek basing tabancasi EASY!Force
(@) Yakit stizgeci

Deterjan doldurma agz

Yakit doldurma agz

Temizlik maddesi dozaj valfi

@) Kumanda paneli

Hortum tamburunun baglanti hortumu (sadece
HDS CXA)

@ Tip levhasi

@4 Hortum tamburu (sadece HDS CXA)
@5 Tutamak gubugu

Kaput kilidi

@7) Cihaz kaputu

Briilsr

@9 Huzme borusu rafi

ince filtre (su)

@) Yag kabi

@2 Yag bosaltma civatasi

@3 Samandira haznesi

Filtreli deterjan vakum hortumu
@9 Yakit filtresi
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Montaj braketi

@ Dusuk su alarminin hortumu (yumusak sénimleme
sistemi)

Su yetersizligi emniyeti

Kumanda paneli
Sekil C
0 = kapal

(@) Cihaz salteri
@) lsletim tiirii: Soguk su ile igletim

(®) lsletim tiiri: Sicak su ile isletim (e = eco kademesi,
sicak su maks 60 °C)

(® Bilgi igin QR kodu

() Donis yéni kontrol 1131

(&) Servis kontrol 1s1g1

@ Calismaya hazir kontrol lambasi
Yakit kontrol lambasi

(® Sistem bakimi kontrol i$1gi

Renk kodlamasi
e Temizleme sireci igin kumanda elemanlari sari
renklidir.
e Bakim ve servis igin kumanda elemanlari agik gri
renklidir.

Isletime alma

AN UYARI

Hasarli yapi pargalari

Yaralanma tehlikesi

Cihazin, aksesuarlarin, besleme hatlarinin ve baglanti-
larin kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin. Bu
bilesenlerin durumlari kusursuz degilse cihazi kullan-
mayin.

1. Park frenini kilitleyin.

Tutma gubugunu monte edin
1. Tutma gubugunu, vidalarin sikma torkuna (6,5-7,0
Nm) dikkat ederek monte edin.
Sekil D

Takim gantasini monte edin (sadece HDS C)

1. Takim g¢antasini cihazdaki (st mandallara takin.
Sekil E

2. Takim gantasini asagdi katlayin ve yerine oturtun.

3. Takim gantasini 2 vida ile sabitleyin (sikma torku:
6,5-7,0 Nm).

Not

Geriye 2 vida kalir.

Yiiksek basing tabancasini, huzme
borusunu, memeyi ve yiiksek basing
hortumunu takin

ANTI! Twist'li cihaz: Sari yliksek basing hortumu bag-
lantisini yiksek basing tabancasina takin.
Not
EASY!Lock sistemi bilesenleri bir hizli disli yardimiyla
sadece bir tur ile hizli ve giivenli bir sekilde birlegtirir.
1. Huzme borusunu yiiksek basing tabancasina bagla-

yin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

Sekil F
2. Yuksek basing memesini huzme borusuna takin.

3. Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).

4. Hortum tambursuz cihaz: Yiksek basing hortumunu
cihazin yiksek basing tabancasi ve yiksek basing
baglantisina baglayin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

5. Hortum tamburlu cihaz: Ylksek basing hortumunu
yliksek basing tabancasina baglayin ve elinizle si-
kin (EASY!Lock).

DIKKAT

Dolanmusg yiiksek basing hortumu

Zarar gérme tehlikesi

Calismaya baslamadan énce yiiksek basing hortumunu

tamamen agin.

Sistem bakimi

Sistem bakimini belirleme
Not
RM 110 kiregli suda 1sitma bobininin kireglenmesini én-
ler.
Not
RM 111 yumusak suda pompa bakimi ve siyah su olu-
sumuna karsi koruma saglamak igin kullanilir.

Su sertligi (°dH) Uygulanacak sistem bakimi
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Yerel su tedarik sirketi veya bir sertlik test cihazi (si-
paris numarasi 6.768-004.0) araciligiyla yerel su
sertligini tespit edin.

Sistem bakimini doldurun

Not

Bir adet érnek sistem bakimi kabi teslimat icerigine da-

hildir.

e Sistem bakimi, isitma bobininin kiregli sebeke su-
yuyla isletimde kireclenmesini yiksek etkiyle onler.
Samandira haznesi igerisindeki beslemeye damla
damla eklenir.

e Dozaj, fabrikada orta su sertligine gére ayarlanmig-
tir.

1. Sistem bakimini doldurun.

Yakit doldurma

A TEHLIKE

Uygun olmayan yakit

Patlama tehlikesi

Sadece dizel yakit veya hafif 1sitma yagi doldurun. Ben-
zin gibi uygun olmayan yakitlar kullaniimamalidir.

DIKKAT

Bos yakit deposuyla isletim

Yakit pompasinda tahrip

Cihazi, asla yakit deposu bosken isletmeyin.
Depo kilidini agin.

Yakit doldurun.

Depo kilidini kapatin.

Tasan yakiti silin.

o=

Temizleme maddesi doldurun

A TEHLIKE

Uygun olmayan temizleme maddeleri

Yaralanma tehlikesi

Sadece KARCHER diriinlerini kullanin.

Kesinlikle ¢dzticii madde (érnegin benzin, aseton, incel-
tici) doldurmayin.

Gz ve cilt ile temasindan kaginin.

Temizleme maddesi dreticisinin glivenlik ve kullanim
uyarilarina dikkat edin.
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Not

Kércher, misteriye 6zgli bir temizlik ve bakim Urtinleri
yelpazesi sunar. Bayiniz bu konuda yardimci olacaktir.
1. Temizleme maddesi doldurun.

Su baglantisi

e Baglanti deg@erleri icin bkz. Teknik Veriler.

Not

Giris hortumu teslimat kapsamina dahil degildir.

1. Girig hortumunu (asgari uzunluk 7,5 m, asgari cap 3/
4”) su baglantisi adaptérl yardimiyla cihazin su
baglantisina ve su girisine (6rnegin su musluguna)
baglayin.

2. Su girisini agin.

Suyu hazneden bosaltma

A TEHLIKE

Yaralanma ve hasar tehlikesi, icme suyunun kirlen-

mesi

Cihazdaki contalar ¢bziicii maddelere dayanikli degildir.

Coziicti maddelerin pliskiirtme buhari yiiksek derecede

yanici, patlayici ve zehirlidir.

Tiner, benzin, yag veya filtrelenmemis su gibi ¢bziicli

madde iceren sivilari asla cekmeyin.

Ieme suyu kaplarindan asla su gekmeyin.

Cihaz, harici bir hazneden su gekecekse asagidaki de-

gisiklik gereklidir:

1. Sistem bakimi igin doldurma agzini agin.

2. Sistem bakim kapagini gevirerek gikarin.

3. Sadece hortum tamburlu cihazlarda: Hortum tambu-
runu gikarin. Bunu yapmak icin 4 vidayi gevsetin ve
hortum tamburunu cihazin yanina koyun.

4. Brulor gévdesindeki 2 viday sokin.

Sekil G
5. Arka paneli s6kin ve gikarin.
Sekil H

6. Ince filtredeki su baglantisini gikarin.

Sekil |

Pompa kafasindaki ince filtreyi sokin.

Sistem bakimi haznesini gikarin.

Samandira haznesine giden Ust giris hortumunu ge-

virerek gikarin

Sekil J

10. Ust giris hortumunu pompa kafasina baglayin.

11. Temizlik maddesi dozaj valfinin yikama hattini kor

tapaya yeniden baglayin.

12. Emme hortumunu (¢ap en az 3/4") filtre (aksesuar)

ile su baglantisina baglayin.

13. Emme hortumunu harici bir su kaynagina asin.

Not

Maksimum emig yliksekligi: 0,5 m

14. Pompa su gekene kadar: Pompa unitesinin basing/

miktar denetimini maksimum degere getirin ve te-
mizlik maddesi dozaj valfini kapatin.

15. Sékme islemini ters sirada gergeklestirin. Sistem

bakimi haznesindeki manyetik valf kablosunun si-
kismadigindan emin olun.

Elektrik baglantisi
A TEHLIKE

Uygun olmayan elektrik uzatma kablolari

Elektrik carpmasi

Digaridaysaniz yalnizca digarida kullanim igin onaylan-
mig ve bu ybnde isaretlenmis, yeterli hat kesiti bulunan
elektrikli uzatma kablolari kullanin.

Kullanilan uzatma kablosunun figinin ve kaplininin su
gecirmez oldugundan emin olun.

Uzatma kablolarini her zaman tamamen ¢éziin.

©®oN

DIKKAT

Sebeke empedansinin asilmasi

Kisa devre sonucu elektrik carpmasi

Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen maksimum

sebeke empedansi (teknik verilere bakiniz) asilmamali-

dir.

Baglanti noktasinda mevcut sebeke empedansi hakkin-

da bir belirsizlik mevcut olmasi halinde liitfen elektrik te-

darik sirketiniz ile irtibata gegin.

e Baglanti degerleri igin teknik verilere ve tip levhasi-
na bakin.

e Elektrik baglantisi, bir elektrik tesisatgisi tarafindan
yapilmalidir ve IEC 60364-1'e uygun olmaldir.

A TEHLIKE

Yanici sivilar

Patlama tehlikesi

Tutugabilen higbir sivi plsktrtmeyin.

A TEHLIKE

Huzme borusuz isletim

Yaralanma tehlikesi

Monte edilmis huzme borusu olmadan cihazi asla ¢alis-
tirmayin.

Huzme borusunun yerine sikica oturup oturmadigini
her kullanimdan 6nce kontrol edin. Huzme borusunun
vida baglantisi elle sikilmalidir.

A TEHLIKE

Yiiksek basingli su huzmesi

Yaralanma tehlikesi

Tetigi ve emniyet kolunu asla galistirilan konumda sabit-
lemeyin.

Yiiksek basing tabancasini, emniyet kolu hasarliysa
kullanmayin.

Cihaz lizerindeki tiim ¢alismalardan 6nce yliksek ba-
sing tabancasinin emniyet kolunu éne dogru itin.
Yiiksek basing tabancasini ve huzme borusunu iki elle
tutun.

DIKKAT

Bos yakit deposuyla isletim

Yakit pompasinda tahrip

Cihazi, asla yakit deposu bosken isletmeyin.

Yiiksek basing tabancasini agma/kapatma
1. Yiksek basing tabancasini agin: Emniyet kolunu ve
tetigi calistirin.
2. Yiksek basing tabancasini kapatin: Emniyet kolunu
ve tetigi serbest birakin.

Enjektoriin degistirilmesi
1. Cihazi kapatin ve yiksek basing tabancasini, cihaz
basingsiz olana kadar galistirin.
2. Yiksek basing tabancasini tespit edin, bunun igin
emniyet mandalini éne dogru itin.
3. Memeyi degistirin.

Cihazin galistinimasi
1. Cihaz salterini istenen isletim tiriine getirin. Calig-
maya hazir gésterge is1d1 yaniyor. Cihaz kisa bir su-
re galismaya baslar ve galisma basincina ulasilr
ulasiimaz kapanir.
Not
Calisma sirasinda doniis yonii gbsterge 11§ yanarsa
cihazi derhal kapatin ve arizayi giderin, ariza durumun-
da Yardim'a bakin.
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2. Yuksek basing tabancasinin kilidini agin, bunun igin
emniyet mandalini arkaya dogru itin. Yiksek basing
tabancasi galistirildiginda, cihaz tekrar agilir.

Not

Yiiksek basing memesinden su ¢gikmazsa pompanin

havasini alin. Ariza durumunda bkz. Yardim - Cihaz, ba-

sing olusturmuyor.

Temizleme sicakhgini ayarlayin
1. Cihaz salterini istenen sicakhiga ayarlayin.

Calisma basincini ve pompalama miktarini
ayarlayin
Pompa iinitesinin basing / hacim regiilasyonu
1. Regililasyon milini saat yoniinde gevirin: GCalisma
basincini (MAX) artirin.
2. Regllasyon milini saat ydonuniin tersine gevirin: Ca-
lisma basincini (MIN) azaltin.

Temizleme maddesiyle isletim

e Cevreyi korumak icin temizlik maddelerini idareli
kullanin.

e Temizlik maddesi, temizlenecek ylizeye uygun ol-
malidir.

Not

Kontrol panelindeki referans degerler maksimum calis-

ma basincini ifade eder.

Not

Temizlik maddesinin harici bir kaptan emilmesi gereki-

yorsa temizlik maddesi vakum hortumunu girintiden di-

sariya dogru yénlendirin.

1. Ureticinin talimatlarina gére temizlik maddesi dozaj
valfini kullanarak temizlik maddesinin konsantrasyo-
nunu ayarlayin.

Temizleme

Not

Asiri basing yliziinden olugabilecek zararlari énlemek

igin yliksek basing huzmesi her zaman temizlenecek

nesneye yeterli mesafeden ydéneltiimelidir.

1. Temizlenecek ylizeye gore galisma basincini, te-
mizleme sicakhgini ve temizlik maddesi konsantras-
yonunu ayarlayin.

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Kiri ¢g6ziin: Temizlik maddesini az miktarda puskr-
tlin ve nlfuz etmesiigin 1...5 dakika bekleyin, ancak
kurumasina izin vermeyin.

2. Kiri gikarin: Gozulen kiri yliksek basing huzmesi ile
yikayin.

Soguk su ile igletim
Hafif kirleri gikarmak ve durulamak igin, 6rn. bahge ci-
hazlari, teras, aletler.
1. Galigsma basincini ihtiyaca gore ayarlayin.

Onerilen temizleme sicakliklar
e 30-50 °C: Hafif kirler
e Maks. 60 °C: Protein igeren kirler, 6rn. gida endust-
risinde
e 60-90 °C: Motorlu arag temizligi, makine temizligi

Sicak su ile igletim

A TEHLIKE

Sicak su

Haglanma tehlikesi

Sicak su ile temastan kaginin.

1. Cihaz salterini istediginiz sicakliga ayarlayin.

Eco seviyesi

Cihaz, en ekonomik sicaklik araliginda calisir (maks.
60 °C).

isletmeyi duraklatma
1. Yiksek basing tabancasini tespit edin, bunun igin
emniyet mandalini éne dogru itin.

Hazir olma siiresi
Yiksek basing tabancasi, isletime hazir olma siresi
icerisinde acildiginda cihaz ¢alismaya baslar. Kontrol
lambasi yesil yanar.
Yiksek basing tabancasi 30 dakika kapali kalirsa isleti-
me hazir olma suresi sona erer. Kontrol lambasi yesil
yanip soner.

Temizleme maddeleriyle isletme sonrasinda

1. Temizleme maddesi dozaj valfini “0” konumuna ge-
tirin.

2. Cihaz salterini 1. seviyeye ayarlayin (soguk su ile
calistirma).

3. Yiksek basing tabancasi agik iken asgari 1 dakika
cihazi calkalayin.

Cihazin kapatiimasi

A TEHLIKE

Sicak sudan kaynaklanan tehlike

Haslanma tehlikesi

Sicak su ile isletimden sonra cihazi, sogumasi igin, ta-

baca acikken en az 2 dakika soguk su ile ¢alistirmalisi-

niz.

1. Su girigini kapatin.

2. Yiksek basing tabancasini agin.

3. Pompayi cihaz salteri ile agin ve 5-10 saniye calis-
maya birakin.

4. Yiksek basing tabancasini kapatin.

5. Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.

6. Sebeke fisini sadece kuru ellerle prizden gekin.

7. Su baglantisini gikarin.

8. Cihaz basingsiz olana kadar yiiksek basing taban-
casina kumanda edin.

9. Yiksek basing tabancasini tespit edin, bunun igin
emniyet mandalini éne dogru itin.

Cihazin muhafaza edilmesi

Not

Yiiksek basing hortumunu ve elektrik kablosunu bik-

meyin.

1. Huzme borusunu cihaz kapagindaki brakete otur-
tun.

2. Yiksek basing hortumunu ve elektrik kablosunu sa-
rin ve braketlere asin.

3. Hortum tamburlu cihaz: Yilksek basing hortumunu
sarmadan 6nce gerin.

4. Hortum tamburlu cihaz: Hortum tamburunun kilidini,
yuksek basing hortumunu cekerek agin ve yiiksek
basing hortumunu yavasca sarin. Hortumu sabit tu-
tarak sarma hizini kontrol edin.

Antifriz
DIKKAT

Donmadan kaynaklanan tehlike

Donan su nedeniyle cihazin tahrip edilmesi

Suyu tamamen bosaltilmamig cihazi, don olmayan bir
yerde saklayin.

Bir sémineye bagli olan cihazlarda igeri giren soguk ha-
va dikkate alinmalidir.
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DIKKAT

So6mine lizerinden giren soguk hava

Zarar gérme tehlikesi

0 °C'nin altinda dis hava sicakliklarinda cihazi sémine-

den ayirin.

1. Dona karsi korumali depolama mimkiin degilse, ci-
hazi igletimden ¢ikartin.

Hizmet disi birakma
Daha uzun galisma molalari veya donmadan saklama-
nin mimkidn olmadigi durumlar igin:
1. Temizleme maddesi deposunu bosaltin.
2. Suyu tahliye edin.
3. Cihazi antifriz ile yikayin.
Suyun bosaltiimasi

1. Su giris hortumunu ve yiiksek basing hortumunu s6-
kin.
Giris hattini kazan tabanindan sokiin ve i1sitma bo-
binini bosaltin.
Cihazi, pompa ve hatlar bosalana dek maksimum 1
dakika boyunca calistirin.

Cihazi antifrizle yikayin

N

g

Not

Antifriz Greticisinin kullanim yénetmeliklerini dikkate

alin.

1. Piyasada satilan bir antifrizi samandirali tanka dol-
durun.

2. Cihazi agin (briiloérsiiz) ve cihaz tamamen durula-
nincaya kadar galistirin.

Bu ayni zamanda korozyona karsi belirli bir seviyede

koruma saglar.

DIKKAT

Bir forklift ile uygunsuz tagima

Zarar gérme tehlikesi

Bir forklift ile tasirken cihazin yéniine dikkat edin.
Sekil K

DIKKAT

Uygun olmayan tasima

Zarar gérme tehlikesi

Yiiksek basing tabancasinin tetigini zararlara karsi ko-
ruyun.

AN\ TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

1. Cihazi arag iginde tasirken, gecerli yonetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete

alin.
AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Istenmeden galismaya baslayan cihaz, akim ileten
parcgalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi

Cihazdaki galismalardan énce cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

1. Su girisini kapatin.

Yiksek basing tabancasini agin.

Pompayi cihaz salteri ile agin ve 5-10 saniye calis-
maya birakin.

Yiksek basing tabancasini kapatin.

Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.

Sebeke fisini sadece kuru ellerle prizden gekin.

Su baglantisini gikarin.

Cihaz basingsiz olana kadar yiksek basing taban-
casina kumanda edin.

Yiksek basing tabancasini tespit edin, bunun igin
emniyet mandalini éne dogru itin.

10. Cihazi sogumaya birakin.

Haftalik

wn

© N oA
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DIKKAT

Tortulu yag nedeniyle hasar tehlikesi

Tortulu yagla calistirmak cihazin hasar gérmesine ne-
den olabilir.

Tortulu yag fark ettiginizde derhal yetkili migteri hizmet-
lerine basvurun.

1. ince filtreyi temizleyin.

2. Yakit siizgecini temizleyin.

3. Yag diizeyini kontrol edin.

Aylk

1. Temizleme maddeleri vakum hortumundaki filtreyi
temizleyin.
Her 500 igletimde bir, asgari yillik
1. Yagi degistirin.
2. Cihazin bakimini misteri hizmetlerine yaptirin.
En az 5 yilda bir tekrarlayan
1. Uretici bilgilerine gére bir basing testi yapin.

Yedek yiiksek basing hortumunun montaji (yalnizca
HDS...XA)

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi

Hortum tamburu, kilit agildiginda beklenmedik sekilde

cok hizli dénebilir.

Asadidaki adimlari dikkatlice izleyin ve hortum tamburu-

nu anlatildigi sekilde sabitleyin.

Not

Bu cihaz igin yalnizca "Ultra Guard" modeline ait yiiksek

basing hortumlari uygundur.

1. Hortum tamburundaki kapagi diiz uglu bir tornavi-
dayla kaldirin.

Sekil M

2. Yiksek basing hortumunu hortum tamburundan ta-
mamen gikarin.

3. Govdedeki altigen agikliga 10 mm'lik bir alyan anah-
tari itin. Anahtari, hortum tamburu engellenene dek
itin.

Sekil N
Sekil O

4. 2 adet civatayi gikarin.
Sekil P

5. Hortum durdurucusunu yiiksek basing hortumun-
dan ¢ikarin.

6. Emniyet kancasini ¢cekerek gikarin.

Sekil Q

7. Yiksek basingli hortumu, hortum baglantisindan ¢i-
karin.

8. Yeni ylksek basing hortumunu, hortum kilavuz ma-
karasina yerlestirin ve hortum baglantisinin icine
itin. Hortum tamburunun dénis yonlne dikkat edin.

9. Emniyet kolunu hortum baglantisinin igine itin.
Sekil R

Tirkce 89



10. TGm pullarin, emniyet kolunun arkasinda oldugunu
kontrol edin.

11. Hortum durdurucusunu, yiiksek basing hortumunun
diger ucuna takin. Hortumun ucuna yaklasik 1 m
mesafe (ylksek basing tabancasina) birakilmahdir.

12. Cihazin su ve gui¢ kaynagi baglantisini kurun, cihazi
calistinin ve baglantida sizinti olup olmadigini kont-
rol edin.

13. Hortumu gerin ve gergin tutun. Hortum gerilmis du-
rumdayken alyan anahtarini disari gekin.

14. Hortum tamburunun kilidini, yliksek basing hortumu-
nu gekerek agin ve yiksek basing hortumunu ya-
vasca sarin. Hortumu sabit tutarak sarma hizini
kontrol edin.

15. Kapagi tekrar yerlestirin.

ince filtrenin temizlenmesi

Cihazi basingsiz duruma getirin.
Pompa kafasindaki ince filtreyi sokin.
Ince filtreyi s6kiin ve filtre elemanini gikartin.
Filtre elemanini temiz su veya basingli hava ile te-
mizleyin.
Tersi sirada toplayin.

Yakit elegini temizleme

1. Yakit elegini vurarak temizleyin. Bu sirada yakitin
gevreye sizmasina izin vermeyin.

hON=

o

Temizleme maddesi vakum hortumundaki filtreyi
temizleyin.

1. Temizleme maddesi vakum agzini ¢ikarin.

2. Filtreyi suya daldirarak temizleyin.

3. Filtreyi tekrar takin.

Yagin degistirilmesi

Yag tipi ve dolum miktari igin bkz. Teknik Veriler.

1. 1 litre yag igin bir toplama haznesini hazir bulundu-
run.

2. Yag bosaltma civatasini gevsetin.

3. Yagi toplama haznesine bosaltin.

Not

Kullanilmis yagi cevreye zarar vermeyecek sekilde atin

veya yetkili bir toplama merkezine géttiriin.

4. Yag bosaltma civatasini tekrar sikin.

5. MAX isaretine kadar yeni yag! yavasca doldurun.
Hava kabarciklarinin yok olmasi gerekir.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Istenmeden galismaya baslayan cihaz, akim ileten
parcalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi

Cihazdaki ¢alismalardan énce cihazi kapatin.

Sebeke fisini gekin.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Doniig yonii gosterge Igi-
giyanip soniiyor (sadece
trifaze cihazlarda)

1. Cihaz figsindeki kutuplari degistirin.
Sekil L

Caligmaya hazir olma
gosterge 151G1 soniiyor
veya cihaz galismiyor

Sebeke voltaji yok

1. Sebeke baglantisini ve kabloyu kontrol
edin.

Servis gosterge 15191 1
kez yanip soniiyor

Su yetersizligi

1. Su baglantisini ve giris hatlarini kontrol
edin.

Yiksek basing sisteminde kagak

1. Yuksek basing sistemi ve baglantilarindaki
kacaklari kontrol edin.

Servis gosterge 15191 2

kez yanip s6niiyor akim tuketimi ¢ok fazla

Gl kaynagindaki hata veya motorun ~ |1.

Sebeke baglantisini ve sebeke sigortalari-
ni kontrol edin.
Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Servis gosterge 15191 3
kez yanip soniiyor

Motor agiri yliklenmis / asiri iIsinmis

Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.
Cihazi sogumaya birakin.
Cihazi agin.

Ariza tekrar tekrar meydana geliyor

Servis gosterge 15191 4
kez yanip soniiyor girdi

Gaz tahliye sicakligi sinirlayicisi devreye

Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.
Cihazi sogumaya birakin.
Cihazi agin.

Ariza tekrar tekrar meydana geliyor

Mdusteri hizmetlerini bilgilendirin.

Servis gosterge 15191 5
kez yanip s6niiyor
mis

Su yetersizligi emniyetindeki Reed anah-
tari, yapigsmis veya manyetik piston sikis-

2
1
2
3
1. Mausteri hizmetlerini bilgilendirin.
1
2
3
1
1

Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Servis gosterge 15191 6
kez yanip soniiyor

Alev sensoru brilori kapatti

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.

Yakit kontrol lambasi ya- |Yakit deposu bos
niyor

1. Yakit doldurun.

Sistem bakimi kontrol
1$1G1 yaniyor

Sistem bakim haznesi bos

1. Sistem bakimini doldurun.

tergesi yaniyor

Temizleme maddesi gos-|Temizleme maddesi deposu bos

1. Temizleme maddesi doldurun.
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Hata

Nedeni

Hatanin giderilmesi

Cihaz, basin¢ olusturmu-
yor

Sistemde hava

1. Pompanin havasini alin:

a Temizleme maddesi dozaj valfini “0” ko-
numuna getirin.

b Yilksek basing tabancasi agikken, cihaz
salteriyle cihazi birkag kez agip kapatin.

¢ Yulksek basing tabancasi agikken pom-
pa Unitesinin basing/miktar denetimini
acip kapatin.

Not

Hava alma iglemi, yiiksek basing hortumunun

yliksek basing baglantisindan ayrilmasiyla

hizlandirilir.

2. Gerekirse temizlik maddesi takviyesi ya-
pin.
3. Baglantilari ve hatlari kontrol edin.

Sistemde hava 1. Filtre Gzerindeki vida baglantisini (4) agin.

Sekil |

2. Filtreye (5) basingli su baglayin (maks.
1 MPa).

3. Pompayi calistirin.

4. Pompay!i durdurun ve vidal baglantiy filt-
reye yeniden baglayin.

Basing MIN olarak ayarlandi 1. Basinci MAX'a ayarlayin.

ince filtre kirli 1. Ince filtreyi temizleyin, gerekirse degistirin.

Su giris miktar yetersiz 1. Sugirig miktari kontrol edin (bakiniz Teknik
Veriler).

Cihaz sizdiriyor, cihazin |Pompa sizdiriyor 1. Cihaz ¢ok fazla sizdiriyorsa, cihazi mUsteri
altindan su damhyor hizmetlerine kontrol ettirin.
Not
Dakikada 3 damlaya izin verilir.
Yiiksek basing pompasi |Ylksek basing sisteminde sizinti var 1. Yiksek basing sistemini ve baglantilari siz-
kapaliyken cihaz siirekli dirmazlik bakimindan kontrol edin.
acip kapaniyor
Cihaz hig temizlik mad- 1. Samandirall tank bosaltilincaya ve basing
desi emmiyor "0" degerine dusunceye kadar cihazi te-
mizleme maddesi dozaj valfi agik ve su gi-
risi kapali olarak galistirin.
2. Su girigini tekrar agin.

Pompa hala temizlik maddesini emmiyor-|1. Filtreyi temizleyin.

sa bu durum asagidaki sebeplerden kay-

naklanabilir:

Temizleme maddesi vakum hortumunda-

ki filtre kirli

Cek valf yapismis 1. Temizleme maddesi hortumunu gekip ¢cika-
rin ve gek valfi ucu kor bir cisimle gevsetin.

Briilor atesleme yapmi- |Yakit deposu bos 1. Yakit doldurun.
yor Su yetersizligi 1. Su baglantisini ve besleme hatlarini kont-
rol edin.

Yakit filtresi kirli 1. Yakit filtresini degistirin.

Kivileim yok 1. lIsletim sirasinda gézetleme camindan
atesleme kivilcimi goriilmiiyorsa cihazin
musteri hizmetleri tarafindan kontrol edil-
mesi gerekmektedir.

Sicak suyla galisirken Calisma basinci/pompalama miktari gok |1. Pompa Unitesinin basing/hacim regulasyo-
ayarlanan sicakliga ula- |ylksek nundan ¢alisma basincini/pompalama
silmiyor miktarini azaltin.

Isitma bobini islenmig 1. Cihazi musteri hizmetlerine kontrol ettirin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Tirkce
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Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Urliinlin, agiklanmis olan yénerge ve
yoénetmeliklerin ilgili hlikiimlerine uygun oldugunu be-
yan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan
bir degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligini kaybe-
der.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.169-xxx

Tip: 1.173-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2000/14/EG

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AB

2009/125/EG

Uygulanan yonetmelik(ler)

(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)

HDS 6/15 C(XA)

Olgiilen: 90

Garanti edilen: 92

HDS 7/16 C(XA)

Olgiilen: 92

Garanti edilen: 95

isim ve adres
Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yonetim Kurulu adina ve
yetkisi dahilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Teknik veriler

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \Y 230 230 400 400
Faz ~ 1 1 3 3
Sebeke frekansi Hz 50 50 50 50
Koruma tiirt IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Koruma sinifi | | | |
Baglanti giicti kW 34 3,4 4,4 4,4
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 16 16 16 16
Su baglantisi
Giris basinci (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Giris sicakhgr (maks.) °C 30 30 30 30
Giris miktari (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Emme yiikseklidi (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Cihaz performans verileri
Pompalama miktari, su I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Standart meme ile sulu igletme basinci MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)

Asiri galisma basinci emniyet valfi (maksi- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
mum)

Sicak su galisma sicakligi (maksimum) °C 98 98 98 98

Pompalama miktari, temizleme maddesi I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Briilor gikisi kW 36 36 43 43

Isitma yag tiketimi (maks.) kg/h 3,1 3.1 3,6 3,6

Yuksek basing tabancasinin geri tepme kuv- N 29 29 35 35

veti

Standart enjektoriin enjektdr boyutu 034 034 040 040

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhg kg 110 117 1M1 119

Uzunluk x genislik x yukseklik mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Yakit deposu | 15 15 15 15

Temizleme maddesi deposu | 10 10 10 10

Yiiksek basing pompasi

Yag miktari | 0,21 0,21 0,18 0,18

Yag cinsi 15W40 15W40 SAEQ0 SAE90

Briilor

Yakit Isitmayadl Isitmayadi Isitmayag Isitma yagi
veya dizel veya dizel veya dizel veya dizel

EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler

Ses basing seviyesi Lop dB(A) 74 74 76 74

Belirsizlik Koa dB(A) 3 3 3 3

Ses giicti seviyesi Ly + Belirsizlik Kyya dB(A) 93 93 93 93

El-kol titresim degeri m/s? 3,2 3 3,6 33

Belirsizlik K m/s® 0,8 0,8 1,2 1

(AB) 2019/1781 Diizenlemesi Ek | Bélim 2 (12) uyarin-
ca istisna nedeni: j)
Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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Allman information

Las igenom den har bruksanvisningen i

A |||| original och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sékerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
Informera férsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér sak-
nas eller ar skadade. For leveransomfattning, se fi-
gurA.
Over en arbetshojd pa ca 800 m éver havet, kontak-
ta din aterforsaljare for att anpassa brannarinstall-
ningen till héjden och den reducerade syrehalten.

Sakerhetsinformation

For maskinen galler féljande sakerhetsinformation:

e Observera respektive nationella, lagstadgade fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

Observera respektive nationella, lagstadgade
olycksférebyggande foreskrifter. Hogtryckstvattar
maste testas regelbundet och provresultatet maste
dokumenteras skriftligen.

Téank pa att maskinens uppvarmningsanordning ar
en férbranningsanlaggning. Férbranningsanlagg-
ningar maste testas regelbundet enligt gallande na-
tionella, lagstadgade foreskrifter.

Inga andringar far géras pa maskinen och tillbeho-
ren.

Symboler pa maskinen

Rikta inte hdgtrycksstralen mot personer,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot
sjalva maskinen.

Bratect from frost!

ver Fromtsninznl| | Skydda maskinen mot frost.

Risk for elektrisk spanning. Endast elek-
triker eller auktoriserad personal far utfo-
ra arbeten pa den elektriska

anlaggningen.

Enligt gallande foreskrifter far maskinen
aldrig drivas utan systemseparerare pa
drickvattennatet. Se till att vattenanslut-
ningen som férsorjer hogtryckstvatten ar
utrustad med en systemseparerare enligt
EN 12729 typ BA. Vatten som har passe-
rat en systemseparerare galler inte lang-
re som drickbart.

Anslut alltid systemsepareraren till vat-
tenforsorjningen, aldrig direkt till maski-
nen.

Halsorisk pa grund av giftiga avgaser! An-
a. das inte in avgaserna.
: Risk for brannskador pa grund av heta ytor!

Kod for information

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar syftar till att skydda anvandaren
och far inte tas ur bruk eller férbikopplas.

Overstromsventil med tryckkontakt

e Nar du minskar vattenmangden vid pumphuvudet
Oppnas Overstromsventilen och en del av vattnet rin-
ner tillbaka till pumpens sugsida.

e Om spolhandtaget ar stangt sa att allt vatten rinner
tillbaka till pumpens sugsida stanger tryckkontakten
pa 6verstromsventilen av pumpen.

e Om spolhandtaget 6ppnas igen slas tryckkontakten
pa pumpen pa igen.

o Overstromsventilen &r installd fran fabrik och plom-
berad. Endast kundtjanst far gora installningar.

Séakerhetsventil
e Sékerhetsventilen 6ppnas nar éverstrdmningsventi-
len eller tryckvakten ar defekt.
e Sakerhetsventilen ar installd fran fabrik och plombe-
rad. Endast kundtjanst far géra instéllningar.

Vattenbristskydd
Vattenbristskyddet férhindrar att bréannaren slas pa vid
vattenbrist.

Avgastemperaturbegriansare
Avgastemperaturbegransaren stanger av maskinen nar
avgastemperaturen ar for hog.

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
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Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Kompletterande information om miljoskydd
Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far inte sléappas
utimiljén. Skydda marken och avfallshantera férbrukad
olja pa ett miljovanligt satt.

Avsedd anvandning

Anvand endast maskinen for rengéring, t.ex. av maski-
ner, fordon, byggnader, verktyg, fasader, terrasser och
trédgardsredskap.

A FARA

Anviéndning pa bensinstationer eller andra riskom-
raden

Risk fér personskador

Félj motsvarande sdkerhetsféreskrifter.

Hénvisning

Lat inte smutsvatten som innehaller mineralolja komma
ner i marken, vattendrag eller avlioppssystem. Tvétta
endast en motor eller underreden péa lampliga platser
med en oljeavskiljare.

Gransvarde for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

For tidiga forslitningar eller avlagringar i maskinen

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-
net vatten som inte dverskrider grénsvérdena.

For vattenforsorjningen galler foljande gransvarden:

e pH-varde: 6,5-9,5

e Elektrisk ledningsférmaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 uS/cm

Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsétt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-
siva amnen

Kolvéate: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: <240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Koppar: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt

Tillbehor och reservdelar

Hénvisning

Om maskinen &r ansluten till en eldstad eller om maski-
nen inte kan ses rekommenderar vi att du installerar en
flamvakt (tillval).

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din foérsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Maskinoversikt

Beskrivning av maskinen
Bild A
Bild B

@ Manometer

(2) Faste for stralroret

(®) Systemskétsel RM 110/RM 111
(@) Vattenanslutning

@ Vattenanslutningsadapter

(8) Hogtrycksslang EASY!Lock

(@) Stralrér EASY!Lock
Hogtrycksmunstycke (rostfritt stal)
(® Hogtrycksanslutning EASY!Lock

Strémkabel

(@ steg

(2 Verktygsvaska (endast HDS C)

(@3 Lasspak

Avdragsspak

@ Sakerhetssparr for spolhandtag
Spolhandtag EASY!Force

(@7 Branslesil

Pafyliningsdppning for rengdéringsmedel
Pafyliningséppning for brénsle

@ Doseringsventil for rengéringsmedel
@1 Manéverpanel

@ Slangtrummans anslutningsslang (endast HDS
CXA)

@3 Typskylt

Slangtrumma (endast HDS CXA)
@5 Handtag

@6) Kaplas

@7) Maskinkapa

Brénnare

Hylla for stralror

@0) Finfilter (vatten)

@7 Oljetank

@ Oljeavtappningsskruv

@) Flottortank

@ Sugslang for rengéringsmedel med filter
@5 Branslefilter

Fastklamma

@ Slang (mjukt d@mpningssystem) till vattenbristskyd-
det

Vattenbristskydd
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Manoverpanel
BildC
0=Av

@ Maskinens strombrytare
(2) Driftsatt: Drift med kallvatten

@ Driftsatt: Drift med varmvatten (e = Eco-lage, varm-
vatten max. 60 °C)

(®) QR-kod for information

@ Kontrollampa for rotationsriktning
@ Kontrollampa service

@ Kontrollampa for driftberedskap
Kontrollampa for brénsle

@ Kontrollampa for systemskétsel

Fargmarkning
e Mandvreringselement fér rengéringsprocessen ar
gula.
e Mandvreringselement for underhall och service ar
ljusgra.

Idrifttagning
AN VARNING
Skadade komponenter
Risk for personskador
Kontrollera att maskinen, tillbehér, ledningar och anslut-
ningar &r i felfritt tillstand. Maskinen far inte anvédndas
om den inte &r i felfritt tillstand.
1. Las parkeringsbromsen.

Montera handtaget
1. Montera handtaget och observera skruvarnas at-
dragningsmoment (6,5-7,0 Nm).
Bild D

Montera verktygsviaskan (endast HDS C)
1. Haka fast verktygsvaskan pa maskinens ovre fast-
klackar.
Bild E
2. Fall ner verktygsvaskan och snapp fast den.
3. Fast verktygsvaskan med tva skruvar (atdragnings-
moment: 6,5-7,0 Nm).
Hénvisning
Tvéa skruvar blir éver.

Montera spolhandtaget, stralroret,
munstycket och hogtrycksslangen
Enhet med ANTI!Twist: Fast den gula hdgtrycksslang-

anslutningen till spolhandtaget.

Hénvisning

EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter

snabbt och sékert via en snabbgénga med bara en vrid-

ning.

1. Anslut stralroret till spolhandtaget och dra at for
hand (EASY!Lock).

Bild F

2. Satt fast hogtrycksmunstycket pa stralroret.

3. Montera kopplingsmuttern och dra at for hand
(EASY!Lock).

4. Maskin utan slangtrumma: Anslut hégtrycksslangen
till spolhandtaget och maskinens hégtrycksanslut-
ning och dra at for hand (EASY!Lock).

5. Maskin med slangtrumma: Anslut hogtrycksslangen
till spolhandtaget och dra at fér hand (EASY!Lock).

OBSERVERA

Upprullad hégtrycksslang

Skaderisk

Rulla ut hégtrycksslangen helt innan du bérjar anvédnda
maskinen.

Systemskotsel

Faststélla systemskotsel
Hénvisning
RM 110 férhindrar en férkalkning av vdrmespiralen vid
hért vatten.
Hénvisning
RM 111 fungerar som pumpunderhall och som skydd
mot bildning av svartvatten.

Vattenhardhet (°dH) |Systemunderhall
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Faststall den lokala vattenhardheten via det lokala
forsorjningsforetaget eller med en hardhetsmatare
(bestallningsnummer 6.768-004.0).

Fylla pa systemskotsel

Hénvisning

En provbehéllare med systemskétsel ingar i leve-

ransomfattningen.

e Systemskatseln forhindrar mycket effektivt kalkav-
lagringar i varmeslingan nar kalkhaltigt kranvatten
anvands. Den tillsatts droppvis i flottértanken.

e Doseringen ér installd pa medium vattenhardhet
fran fabrik.

1. Fyll pa systemskétseln.

Fyll pa bransle

A FARA

Oléampligt brénsle

Explosionsrisk

Fyll endast pa dieselbrénsle eller villaolja. Oldmpligt
bréansle, t.ex. bensin, far inte anvandas.

OBSERVERA

Drift med tom brénsletank

Férstérd brénslepump

Anvénd aldrig maskinen med tom brénsletank.
1. Oppna tanklocket.

2. Fyll pa bransle.

3. Stang tanklocket.

4. Torka bort bréansle som runnit éver.

Fyll pa rengéringsmedel

A FARA

Oldmpliga rengéringsmedel

Risk fér personskador

Anvénd bara KARCHER-produkter.

Fyll absolut inte pa I6sningsmedel (t.ex. bensin, aceton,
fértunningsmedel).

Undvik kontakt med 6gonen och huden.

Folj sékerhetsféreskrifterna och hanteringsanvisningar-
na frén rengéringsmedlets tillverkare.

Hénvisning

Kércher erbjuder ett individuellt sortiment av rengé-
rings- och skétselprodukter. Din aterférséljare ger dig
gérna rad.

1. Fyll pa rengéringsmedel.

Vattenanslutning
e Anslutningsvarden, se Tekniska data.
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Hénvisning

Tilloppsslangen ingar inte i leveransomfattningen.

1. Anslut tilloppsslangen (minst 7,5 m lang, minst 3/4”
i diameter) med vattenanslutningsadaptern till ma-
skinens vattenanslutning och vattnet (t.ex. en vat-
tenkran).

2. Oppna vattentillflédet.

Suga upp vatten ur behallaren

A FARA

Risk fér personskador och materiella skador, féro-

rening av dricksvatten

Téatningarna i maskinen &r inte I6sningsmedelsbestén-

diga. Spraydimman av Iésningsmedel &r héganténdlig,

explosiv och giftig.

Sug aldrig upp I6sningsmedelshaltiga vétskor som for-

tunning, bensin, olja eller ofiltrerat vatten.

Sug aldrig upp vatten frén dricksvattenbehéllare.

Om maskinen ska suga upp vatten ur en extern behal-

lare kravs foljande ombyggnad:

1. Oppna pafyliningséppningen for systemskétsel.

2. Skruva loss och ta av systemskotselns lock.

3. Endast fér maskiner med slangtrumma: Ta av slang-
trumman. For att géra detta, lossa de 4 skruvarna
och placera slangtrumman bredvid maskinen.

4. Skruva loss 2 skruvar pa brannarhuset.

Bild G

5. Skruva loss och ta av bakpanelen.
Bild H

6. Ta bort vattenanslutningen fran finfiltret.

Bild |

Skruva loss finfiltret fran pumphuvudet.

Ta av systemskétselbehallaren.

Skruva loss den 6vre tilloppsslangen till flottértan-

ken.

Bild J

10. Anslut den &vre tilloppsslangen till pumphuvudet.

11. Ateranslut spolningsledningen till doseringsventilen
for rengéringsmedel pa blindpluggen.

12. Anslut sugslangen (minst 3/4” i diameter) med filtret
(tillbehor) till vattenanslutningen.

13. Stick ner sugslangen i en extern vattenkalla.

Hénvisning

Maximal sughéjd: 0,5 m

14. Tills pumpen drar in vatten: Stall in pumpenhetens
tryck-/mangdreglering till det maximala vardet och
stdng doseringsventilen for rengéringsmedel.

15. Montera tillbaka i omvand ordning. Se till att mag-
netventilkabelen inte klams fast pa systemskétsel-
behallaren.

©oN

Elanslutning

A FARA

Olampliga elektriska forlangningskablar

Elchock

Utomhus ska endast godkénda och pa motsvarande
sétt mérkta elektriska forlangningsledningar med till-
récklig ledningsdiameter anvéndas.

Se till att kontakten och kopplingen till en férléngnings-
kabel som anvénds &r vattentéta.

Rulla alltid av férldngningskablarna helt.

OBSERVERA

Overskridande av nitimpedansen

Elektrisk stét vid kortslutning

Maximalt tillaten nétimpedans vid den elektriska anslut-
ningspunkten (se Tekniska data) far inte 6verskridas.

Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa ditt anslut-

ningsstélle bér du ta kontakt med ditt energiféretag.

e For anslutningsvarden, se Teknisk data och typskyl-
ten.

e Elanslutningen maste utféras av en elinstallatér och
stamma O6verens med |IEC 60364-1.

Manoévrering

A FARA

Brandfarliga vétskor
Explosionsrisk

Spruta inga brandfarliga vétskor.

A FARA

Drift utan stralrér

Risk fér personskador

Anvénd inte maskinen utan stréalrér.

Kontrollera fére varje anvéndning att stralréret &r kor-
rekt monterat. Dra at stralrérets skruvkoppling fér hand.

A FARA

Hégtryck-vattenstrale

Risk fér personskador

Fixera aldrig avdragsspaken och sékringsarmen i akti-
verad position.

Anvénd inte spolhandtaget om sdkringsarmen &r ska-
dad.

Foére alla arbeten pa maskinen ska spolhandtagets s&-
kerhetssparr skjutas framat.

Hall i spolhandtaget och stralréret med bada hdnderna.

OBSERVERA

Drift med tom brénsletank

Férstérd brénslepump

Anvénd aldrig maskinen med tom brénsletank.

Oppnalstianga spolhandtaget
1. Oppna spolhandtaget: Aktivera sakringsarmen och
avdragsspaken.
2. Stang spolhandtaget: Slapp sakringsarmen och av-
dragsspaken.

Byte av munstycke
1. Stang av maskinen och tryck pa spolhandtaget tills
maskinen ar trycklds.
2. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.
3. Byt ut munstycket.

Starta maskinen

1. Vrid maskinens strombrytare till nskat driftsatt.
Kontrollampan for driftberedskap lyser. Maskinen
startar kort och stangs av sa snart arbetstrycket har
uppnatts.

Hénvisning

Om kontrollampan for rotationsriktning tédnds under drift,

stdng av maskinen omedelbart och atgérda felet. Se

Hjélp vid stérningar.

2. Osékra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren bakat. Nar spolhandtaget aktiveras slas
maskinen pa igen.

Hénvisning

Om inget vatten kommer ut ur hégtrycksmunstycket ska

pumpen luftas. Se Hjélp vid stérningar — maskinen byg-

ger inte upp nagot tryck.

Stall in rengoringstemperaturen
1. Stall in maskinens strombrytare till 5nskad tempera-
tur.
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Stall in arbetstryck och flodesmangd
Tryck-/volymreglering av pumpenheten

1. Vrid reglerspindeln medurs: Oka arbetstrycket
(MAX).

2. Vrid reglerspindeln moturs: Minska arbetstrycket
(MIN).

Drift med rengoringsmedel

e Anvand rengdringsmedel sparsamt for att skydda
miljén.

e Rengoéringsmedlet maste vara lampligt for ytan som
ska rengoras.

Hénvisning

Riktvérdena pa manéverpanelen avser det maximala

arbetstrycket.

Hénvisning

Om reng6ringsmedel ska sugas in fran en extern behal-

lare ska rengdringsmedlets sugslang ledas utat genom

urtaget.

1. Stall in koncentrationen av rengéringsmedlet med
hjalp av doseringsventilen fér rengéringsmedel en-
ligt tillverkarens instruktioner.

Rengoring
Hénvisning
Rikta forst hdgtrycksstralen mot objektet som ska ren-
glras pa ett stérre avstand for att undvika skador pa
grund av for hogt tryck.
Stall in arbetstrycket, rengéringstemperaturen och
koncentrationen av rengéringsmedlet enligt ytan
som ska rengéras.
Rekommenderad rengéringsmetod
1. L&s upp smuts: Spruta pa lite rengéringsmedel och
lat det verka i 1-5 minuter, men lat det inte torka.
2. Ta bort smuts: Spola bort den uppldsta smutsen
med hogtrycksstralen.

Drift med varmvatten
For borttagning av latt smuts och for spolning,
t.ex. tradgardsredskap, terrass, verktyg.
1. Justera arbetstrycket efter behov.

Rekommenderad rengoringstemperatur
e 30-50 °C: Latt smuts
e Max. 60 °C: Smuts som innehaller protein,

t.ex. inom livsmedelsindustrin
e 60-90 °C: Fordonsrengoring, maskinrengdring

Drift med varmvatten

A FARA

Hett vatten

Skallningsrisk

Undvik kontakt med varmvatten.

1. Stall in maskinens strombrytare till 5nskad tempera-
tur.

Eco-lage
Maskinen arbetar i det mest ekonomiska temperatur-
omradet (max. 60 °C).
Avbryt driften
1. Sékra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.
Beredskapstid

Under beredskapstiden startar maskinen genom att
spolhandtaget 6ppnas. Kontrollampan lyser gront.

Om spolhandtaget forblir stangt i 30 minuter upphor be-
redskapstiden. Kontrollampan blinkar gront.

Efter drift med rengoringsmedel

Stall in doseringsventilen for rengdringsmedel pa 0.

2. Stall maskinens strémbrytare pa steg 1 (drift med
kallvatten).

3. Spolarent maskinen i minst 1 minut med 6ppet spol-
handtag.

-

Stidng av maskinen

A FARA

Fara pa grund av varmvatten

Skallningsrisk

Efter drift med varmvatten méaste maskinen kéras minst

tva minuter med kallt vatten och med 6ppet spolhandtag

for att kylas ned.

1. Stang vattentillflodet.

2. Oppna spolhandtaget.

3. Sla pa pumpen med maskinens strombrytare och lat
den ga i 5-10 sekunder.

4. Stang spolhandtaget.

5. Stall maskinens stréombrytare pa "0/OFF”.

6. Dra ut natkontakten ur vagguttaget endast med
torra hander.

7. Ta bort vattenanslutningen.

8. Tryck pa spolhandtaget tills maskinen ar trycklds.

9. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sakerhets-
sparren framat.

Forvara maskinen

Hénvisning

BGj inte hégtrycksslangen eller strémkabeln.

1. Fast stralroret i fastet pa enhetens kapa.

2. Rulla upp hégtrycksslangen och stromkabeln och
héng dem pa fastena.

3. Maskin med slangtrumma: Strack ut hogtryckss-
langen innan den lindas upp.

4. Maskin med slangtrumma: Las upp slangtrumman
genom att dra i hogtrycksslangen och lat hogtrycks-
slangen rulla upp langsamt. Kontrollera rullnings-
hastigheten genom att hélla slangen hart.

Frostskydd
OBSERVERA

Frostrisk

Maskinen férstérs nér vattnet fryser

Férvara maskinen, med inte helt témt vatten, pa en
frostfri plats.

Nar det galler maskiner som &r anslutna till en eldstad
maste hansyn tas till den kalla luft som kommer in.

OBSERVERA
Kall luft som kommer in genom eldstaden
Skaderisk
Naér utetemperaturen &r under 0 °C, koppla bort maski-
nen fran eldstaden.
1. Ta maskinen ur drift om frostfri forvaring inte &r moj-
lig.
Nedstangning
Nar maskinen inte anvands under en langre tid eller nar
frostfri férvaring inte ar majlig:
1. Tém rengéringsmedelstanken.
2. Tappa ur vattnet.
3. Spola igenom maskinen med frostskyddsmedel.
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Tappa ur vattnet

. Skruva av vattentilloppsslangen och hogtryckss-
langen.
Skruva av matarledningen langst ner pa varmeag-
gregatet och tém varmeslingan.
K&r maskinen i hégst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.

Spola igenom maskinen med frostskyddsmedel

Hénvisning

Observera frostskyddsmedelstillverkarens anvisningar.

1. Hall ett vanligt frostskyddsmedel i flottértanken.

2. Satt pa maskinen (utan brannare) och lat den ga tills

den har spolats igenom helt.
Detta ger ocksa ett visst skydd mot korrosion.

OBSERVERA

Felaktig transport med en industritruck

Skaderisk

Var uppmérksam pa maskinens riktning nér du trans-
porterar den med en industritruck.

Bild K

OBSERVERA

Felaktig transport

Skaderisk

Skydda spolhandtagets avdragsspak mot skador.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Sékra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den
inte kan glida eller vélta vid transport i fordon.

N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vilta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid forvaring.

Skotsel och underhall

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfé-
rande delar

Skaderisk, risk for elektriska stétar

Sténg av maskinen innan arbeten utférs pa maskinen.
Dra ut nétkontakten.

1. Stang vattentillflédet.

2. Oppna spolhandtaget.

3. Slapapumpen med maskinens strombrytare och lat
den ga i 5-10 sekunder.

Stang spolhandtaget.

Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget endast med
torra hander.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa spolhandtaget tills maskinen ar trycklds.
Sékra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren framat.

10. Lat apparaten svalna.

Varje vecka
OBSERVERA
Risk fér skador pa grund av mjélkaktig olja

Anvéndning av mj6lkaktig olja kan leda till skador pa
maskinen.

N =
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Kontakta omgaende auktoriserad kundtjénst om oljan &r
mjolkaktig.

1. Rengor finfiltret.

2. Rengor branslesilen.

3. Kontrollera oljenivan.

Varje manad
1. Rengor filtret till sugslangen fér rengéringsmedel.
Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
Byt olja.
2. Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.
Aterkommande, minst vart femte ar
1. Utfor ett trycktest enligt tillverkarens specifikationer.
Montera utbytes-hogtrycksslang (endast HDS...XA)

AN VARNING

Risk for personskador

Slangtrumman kan ovéntat rotera mycket snabbt nér

spérren frigérs.

Félj féljande steg noggrant och fést slangtrumman en-

ligt beskrivningen.

Hénvisning

Endast hégtrycksslangar i utférandet "Ultra Guard” &r

ldmpliga fér denna maskin.

1. Ta av locket pa slangtrumman med en sparskruv-
mejsel.

Bild M

2. Rulla av hogtrycksslangen helt fran slangtrumman.

3. Forineninsexnyckel nyckelvidd 10 genom den sex-
kantiga 6ppningen i huset. For in nyckeln sa att
slangtrumman &r blockerad.

Bild N

Bild O
4. Lossa de 2 skruvarna.

Bild P
5. Ta av slangstoppet fran hogtrycksslangen.
6. Dra ut laskrok.

Bild Q

7. Dra ut hogtrycksslangen ur slanganslutningen.

8. Forin den nya hogtrycksslangen genom slangstyr-
rullarna och satt fast den i slanganslutningen. Ob-
servera slangtrummans rotationsriktning.

9. Satt laskroken i slanganslutningen.

Bild R

10. Kontrollera att alla brickor sitter bakom laskroken.

11. Satt dit slangstoppet i den andra dnden av hdg-
trycksslangen. Avstandet till slanganden boér uppga
till ca 1 m (till spolhandtaget).

12. Anslut maskinen till vatten- och strémforsorjningen,
ta i drift och kontrollera anslutningen avseende lac-
kage.

13. Spann slangen och hall den spand. Medan slangen
ar spand drar du ut insexnyckeln.

14. Las upp slangtrumman genom att dra i hogtryckss-
langen och lat hégtrycksslangen rulla upp langsamt.
Kontrollera rullningshastigheten genom att halla
slangen hart.

15. Sétt tillbaka locket.

Rengor finfiltret

Gor maskinen trycklds.

Skruva loss finfiltret pad pumphuvudet.

Demontera finfiltret och ta ut filterinsatsen.

Rengor filterinsatsen med rent vatten eller tryckluft.

Upprepa stegen i omvand ordning for att satta dit fil-

tret igen.

-
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rengora branslesilen

1. Knacka ur branslesilen.
i miljén.

Branslet far inte slappas ut

Rengor filtret pa rengéringsmedlets sugslang

Rengor filtret i vatten.
. Satt in filtret igen.

wn =

Dra ut rengéringsmedlets sugslang.

Byta olja
For oljetyp och pafyliningsmangd, se Tekniska data.

1. Stall fram en uppsamlingsbehallare for ca 1 liter olja.

2. Lossa oljeavtappningsskruven.
3. Tappa av oljan i uppsamlingsbehallaren.

Hénvisning

Ta hand om den férbrukade oljan pa ett miljévénligt sétt

eller l&mna den till godkédnd insamling.

4. Dra at oljeavtappningsskruven igen.

5. Fyll langsamt pa ny olja upp till max-markeringen.
Luftbubblorna maste kunna komma ut.

Hjalp vid storningar
A FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beréring av strémfo-
rande delar
Skaderisk, risk for elektriska stétar
Sténg av maskinen innan arbeten utférs p4 maskinen.
Dra ut néatkontakten.

Fel Orsak Atgard
Kontrollampan for rota- 1. Byt poler pa maskinkontakten.
tionsriktning blinkar (en- Bild L

dast trefasenheter)

Kontrollampan for drift-
beredskap slocknar eller
maskinen gar inte

Ingen natspanning

1. Kontrollera natanslutningen och tillopps-
ledningen.

Kontrollampan for servi-
ce blinkar 1x

Vattenbrist

1. Kontrollera vattenanslutningen och
tilloppsledningarna.

Lackage i hogtryckssystemet

1. Kontrollera hégtryckssystemet och anslut-
ningarna avseende lackage.

Kontrollampan for servi- |Fel i stromforsorjningen eller motorns 1. Kontrollera natanslutningen och natsak-
ce blinkar 2x stromforbrukning for stor ringarna.
2. Kontakta kundservice.
Kontrollampan for servi- |Motor 6éverbelastad/éverhettad 1. Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.
ce blinkar 3x 2. Lat apparaten svalna.
3. Starta maskinen.
Felet aterkommer 1. Kontakta kundservice.
Kontrollampan for servi- |Avgastemperaturbegransaren har [6st ut|1. Stall maskinens strémbrytare pa "0/OFF”.
ce blinkar 4x 2. Lat apparaten svalna.
3. Starta maskinen.
Felet aterkommer 1. Kontakta kundservice.
Kontrollampan for servi- [Reedkontakten klibbar i torrkérnings- 1. Kontakta kundservice.

ce blinkar 5x

skyddet eller magnetkolven fastnar

Kontrollampan for servi-
ce blinkar 6x

Flamsensorn har stangt av brannaren  |1.

Kontakta kundservice.

Kontrollampan for brans-
le lyser

Bransletanken ar tom

1. Fyll pa bransle.

Kontrollampan for sys-
temskotsel lyser

Systemskétseltanken ar tom

1. Fyll pa systemskotseln.

Kontrollampan for ren-
goringsmedel lyser

Rengdringsmedeltanken ar tom

1. Fyll pa rengéringsmedel.
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Fel

Orsak

Atgard

Maskinen bygger inte
upp nagot tryck

Luft i systemet

1.

Avlufta pumpen:

a Stallin doseringsventilen for rengérings-
medel pa 0.

b Satt pa och stdng av maskinen flera
ganger med strémbrytaren nar spol-
handtaget ar 6ppet.

¢ Vrid pa och av pumpenhetens tryck-/
mangdreglering nér spolhandtaget ar
Oppet.

Hénvisning
Avluftningen gar snabbare om hégtrycksslang-
en lossas fran hégtrycksanslutningen.

2. Fyll pa rengéringsmedel om det behdvs.
3. Kontrollera anslutningarna och ledningar-
na.
Luft i systemet 1. Lossa forskruvningen (4) pa filtret.
Bild |
2. Anslut tryckvatten till filtret (5) (max.
1 MPa).
3. Ta pumpen i drift.
4. Stoppa pumpen och ateranslut forskruv-
ningen pa filtret.
Trycket ar installt pa MIN 1. Stéllin trycket pa MAX.
Finfiltret &r smutsigt 1. Rengor finfiltret, byt ut det om det behdvs.
For lite vatten matas in 1. Kontrollera vattentillflédesméangden (se
Tekniska data).
Maskinen lacker, vattnet [Pumpen ar otat 1. Om det finns en storre lacka, lat maskinen
droppar fran maskinens kontrollera av kundtjanst.
botten Hénvisning

3 droppar/minut &r tillatet.

Maskinen slas pa och av |Lackage i hogtryckssystemet 1. Kontrollera hégtryckssystemet och anslut-
kontinuerligt nar spol- ningarna avseende lackage.
handtaget ar stangt
Maskinen suger inte in 1. Lat maskinen ga med 6ppen doserings-
nagot rengoringsmedel ventil fér rengéringsmedel och sténgt vat-
tentillfléde tills flottértanken ar helt tom och
trycket sjunker till 0"
2. Oppna vattentillflédet igen.

Om pumpen fortfarande inte suger inren-|1. Rengor filtret.

goringsmedel kan det bero pa foljande:

Filtret i rengéringsmedlets sugslang &r

smutsigt

Backventilen klibbar 1. Dra av rengdringsmedlets slang och lossa
backventilen med ett trubbigt féremal.

Brannaren startar inte Bransletanken ar tom 1. Fyll pa branslet.

Vattenbrist 1. Kontrollera vattenanslutningen och tilled-
ningarna.

Branslefiltret ar smutsigt 1. Byt branslefiltret.

Ingen téndgnista 1. Om ingen tédndgnista syns genom kontroll-
glaset under drift maste maskinen kontroll-
eras av kundtjanst.

Den instéllda temperatu- |For hogt arbetstryck/for stor matnings- |1. Minska arbetstrycket/matningsméangden
ren uppnas inte vid drift |mangd pa pumpenhetens tryck-/volymreglering.
med varmvatten Sotig varmeslinga 1. Lat kundtjanst ta bort sotet fran maskinen.

Kundservice
Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras

av kundservice.
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| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kuvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

EU-forsdakran om
overensstammelse
Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller
gallande bestammelser i angivna direktiv och férord-
ningar. Denna férsakran upphdr att gélla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss.
Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.169-xxx
Typ: 1.173-xxx
Direktiv och férordningar
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EG
Tillampad(e) forordning(ar)
(EU) 2019/1781
Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN IEC 63000: 2018
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
HDS 6/15 C(XA)
Uppmatt: 90
Garanterad: 92

HDS 7/16 C(XA)
Uppmatt: 92
Garanterad: 95

Namn och adress
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.07.2024

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Tekniska data

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16
CXA CXA
Elanslutning
Nétspanning \ 230 230 400 400
Fas ~ 1 1 3 3
Natfrekvens Hz 50 50 50 50
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Skyddsklass | | | |
Anslutningseffekt kW 3,4 3,4 4,4 4,4
Natsakring (trég) A 16 16 16 16
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tilloppstemperatur (max.) °C 30 30 30 30
Tilloppsmangd (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Insugningshdjd (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Effektdata maskin
Transportmangd, vatten I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)
9,3) 9,3) 11)
Vattendrifttryck med standardmunstycke MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
Séakerhetsventil for Overstigande driftstryck  MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
(maximalt)
Drifttemperatur for varmt vatten (maximal)  °C 98 98 98 98
Transportméngd, rengéringsmedel I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)
Brannareffekt kW 36 36 43 43
Varmeoljeférbrukning (max.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6
Spolhandtagets rekylkraft N 29 29 35 35
Standardmunstyckets munstycksstorlek 034 034 040 040
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 110 117 111 119
Langd x bredd x hojd mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920
Bransletank | 15 15 15 15
Rengéringsmedelsbehallare | 10 10 10 10
Hogtryckspump
Oljeméangd | 0,21 0,21 0,18 0,18
Oljetyper 15W40 15W40 SAEQ0 SAEQ0
Brannare
Brénsle EL-varmeol- EL-varmeol- EL-varmeol- EL-varmeol-
jaeller diesel ja eller diesel ja eller diesel ja eller diesel
Faststéillda varden enligt EN 60335-2-79
Ljudtrycksniva LpA dB(A) 74 74 76 74
Osékerhet Kpa dB(A) 3 3 3 3
Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet Kyya dB(A) 93 93 93 93
Hand-arm-vibrationsvarde m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Osakerhet K m/s? 0,8 0,8 1,2 1

Orsak till undantag enligt férordning (EU) 2019/1781 bi-

laga | avsnitt 2 (12): j)
Med forbehall fér tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita .......ccoooeeeieiiiiiii e
Turvallisuusohjeet...
Turvalaitteet
Ymparistdnsuojelu
Maaraystenmukainen kayttd
Lisavarusteet ja varaosat ....
Toimituksen sisaltd
Laiteyleiskuva...
Kayttdonotto
Kaytto
Kuljetus
Varastointi
Hoito ja huolto ..
Ohjeet hairidtilanteissa ..

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Tekniset tiedot

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A -lll nama alkuperaiset ohjeet ja mukana toi-

mitetut turvallisuusohjeet. Menettele nii-
den mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkilille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen siséllossa ole vaurioita eika varusteita puutu.
Toimituksen sisaltd, katso kuva A.
Jos kayttokorkeus on n. 800 m NN:n ylapuolella, ota
yhteytta jalleenmyyjaan polttimen asetusten mu-
kauttamiseksi korkeuteen ja pienempaan happipi-
toisuuteen.

Turvallisuusohjeet

Laitetta koskevat seuraavat raja-arvot:

e Noudata kaytttmaassa voimassa olevia nestesuih-
kuttimia koskevia kansallisia maarayksia.

Noudata kayttémaassa voimassa olevia kansallisia
onnettomuudentorjuntamaarayksia. Nestesuihkutti-
met on tarkastettava sdanndllisesti ja tarkastuksen
tulos on dokumentoitava.

Huomaa, etta laitteen kuumennuslaite on sytytyslai-
te. Polttolaitteet on tarkastettava saannallisesti kayt-
tdbmaassa voimassa olevien kansallisten
maaraysten mukaisesti.

Laitteeseen ja lisdvarusteisiin ei saa tehda muutok-
sia.

Symbolit laitteessa

Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ih-
misia, elaimia, toimivaa sahkovarustusta
tai itse laitetta.

Suojaa laite jaatymiselta.

Bratect from frost!
Wor Frost sehiltzan)

Sahkdvirran aiheuttama vaara. Vain sah-
kdalan ammattilaiset tai valtuutetut am-
mattilaiset saavat suorittaa téita
sahkolaitteiden parissa.

Sovellettavien maaraysten mukaisesti
laitetta ei saa koskaan kayttaa ilman jar-
jestelméerotinta juomavesiverkossa.
Varmista, etté se talon vesilaitteisto, jolla

suurpainepesuria kaytetaan, on varustet-
tu standardin EN 12729 mukaisella tyy-
pin BA jarjestelmaerottimella.
Jarjestelméerottimen kautta virrannut ve-
si ei enda ole juomakelpoista.

Liita jarjestelmaerotin aina vedenjake-

luun, ala koskaan suoraan laitteeseen.

Terveyden vaarantuminen myrkyllisten pa-
kokaasujen vuoksi. Al hengiti pakokaasu-
ja.

Palovammojen vaara kuumien pintojen
& Vuoksi.

Koodi tietoja varten

Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kayttajaa. Niité ei saa poistaa
kaytosta eika niiden toimintaa saa kiertaa.

Ylivirtausventtiili ja painekytkin

e Kun vesimaaraa vahennetdan pumppupaassa, yli-
vuotoventtiili avautuu ja osa vedesta virtaa takaisin
pumpun imupuolelle.

e Jos korkeapainepistooli suljetaan siten, etta kaikki
vesi virtaa takaisin pumpun imupuolelle, ylivuoto-
venttiilin painekytkin kytkee pumpun pois paalta.

e Kun korkeapainepistooli avataan uudelleen, paine-
kytkin kytkee pumpun taas paalle.

e Ylivuotoventtiili on tehtaalla sdadetty ja sinetdity.
Saadon saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Turvaventtiili
e Varoventtiili avautuu, jos ylivuotoventtiili tai paine-
kytkin on viallinen.
e Varoventtiili on tehtaalla sdadetty ja sinetdity. Saato-
ja saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Kuivakayntivahti
Vedenpuutteen esto estaa polttimen kytkeytymisen
paalle vedenpuutteen vallitessa.

Poistokaasun lampétilarajoitin
Poistokaasujen lampétilanrajoitin kytkee laitteen pois
paalta, kun poistokaasujen lampdtila on liian korkea.

Ympadristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistda saastaen.

Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
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Siséltéaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Ymparistonsuojelua koskevat taydentavat
ohjeet
Huolehdi siita, ettei moottoridljya, lammitysoljya, diese-
lid tai bensiinia padse ymparistoon. Suojaa maapera ja
havita jatedljy ymparistoystavallisesti.

Maardaystenmukainen kaytto

Kayta laitetta vain puhdistukseen, esim. lian poistoon
koneista, ajoneuvoista, rakennuksista, tydkaluista, julki-
sivuista, terasseista ja puutarhatydkaluista.

A VAARA

Kéytto huoltoasemilla tai muilla vaarallisilla alueilla
Loukkaantumisvaara

Ota huomioon asiaankuuluvat turvallisuusmé&éraykset.
Huomautus

Alé paéstd mineraaliéliyé siséltévéd jétevettd maahan,
vesistoihin tai viemérijérjestelméén. Pese moottori tai
pohja vain sopivissa paikoissa 6ljynerottimella.

Raja-arvot vesihuollolle

HUOMIO

Likaantunut vesi

Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syéta laitteeseen vain puhdasta vetts tai kierrétettya
vettd, joka ei ylitd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:

e pH-arvo: 6,5-9,5

e Sahkodnjohtavuus: Tuoreveden johtavuus

+ 1200 puS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 uS/cm
Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/l

Suodatettavat aineet: < 50 mgl/l, ei hankaavia ainei-
ta

Hiilivedyt: < 20 mgl/l

Kloridit: < 300 mg/I

Sulfaatti: < 240 mgl/l

Kalsium: < 200 mg/I

Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Rauta: < 0,5 mg/|

Mangaani: < 0,05 mg/|

Kupari: <2 mg/l

Aktiivikloori: < 0,3 mg/I

Ei pahaa hajua

Lisdavarusteet ja varaosat

Huomautus

Jos laite on kytketty takkaan tai jos laitetta ei ndy, suo-
sittelemme liekinvalvonnan asentamista (lisdvaruste).
Kayta vain alkuperaisia lisédvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Laiteyleiskuva

Laitekuvaus

Kuva A
Kuva B

@ Painemittari

(@) Suihkuputken pidike

(®) Jarjestelman hoito RM 110/RM 111

@) Vesiliitanta

() Vesiliitantasovitin

(8) Korkeapaineletku EASY!Lock

(@) Suihkuputki EASY!Lock

Korkeapainesuutin (jaloteras)

@ Korkeapaineliitantd EASY!Lock

Sahksjohto

(@D Astinsyvennys

@ Ty6kalulaukku (vain HDS C)

({3 Varmistusvipu

Rajoitusvipu

@ Korkeapainepistoolin turvasalpa

Kasiruiskupistooli EASY!Force

({7 Polttoainesinti

Pesuaineen tayttdaukko

Polttoaineen tayttdaukko

@ Pesuaineen annosteluventtiili

@7 Ohjauspaneeli

@ Letkukelan liitosletku (vain HDS CXA)

@ Tyyppikilpi

@ Letkukela (vain HDS CXA)

@5 Kahva

Laitesuojan lukko

@7) Laitesuoja

Poltin

@9 Suihkuputken siilytyspidike

@0) Hienosuodatin (vesi)

@ Oljysailid

@2 Oljynpoistotulppa

@ Uimuriséilio

@ Pesuaineen imuletku suodattimella

@5 Polttoaineensuodatin

@0) Kiinnike

@ Kuivakayntivahdin letku (painehuippujen vaimen-
nusjarjestelma)

Kuivakéyntivahti
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Ohjauspaneeli
Kuva C
0 = pois

@ Laitekytkin
(2) Kayttstapa: Kaytto kylmalla vedella

@ Kayttotapa: Kayttd kuumalla vedella (e = eko-valin-
ta, kuuma vesi maks. 60 °C)

(®) QR-koodi tietoja varten

@ Py&rimissuunnan merkkivalo
(8 Huollon merkkivalo

@ Toimintavalmiuden merkkivalo
Polttoaineen merkkivalo

@ Jarjestelman hoidon merkkivalo

Varimerkinta
e Puhdistusprosessin kayttéelementit ovat keltaisia.
e Huollon ja kunnossapidon kayttdelementit ovat kirk-
kaan harmaita.

Kayttéonotto

AN VAROITUS

Vaurioituneet komponentit

Loukkaantumisvaara

Tarkasta, etté laite, lisdvarusteet, sydttéletkut ja liitdnnét
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei ole moit-
teeton, laitetta ei saa kéyttaa.

1. Lukitse seisontajarru.

Kahvan asennus
1. Asenna kahva, noudata talléin ruuvien kiristysmo-
menttia (6,5-7,0 Nm).
Kuva D

Tyokalulaukun asennus (vain HDS C)
1. Ripusta tyokalulaukku laitteen ylempiin lukitusnok-
kiin.
Kuva E
2. Kaanna tyokalulaukku alas ja napsauta paikalleen.
3. Kiinnita tydkalulaukku 2 ruuvilla (kiristysmomentti:
6,5-7,0 Nm).
Huomautus
2 ruuvia jaé jaljelle.

Korkeapainepistoolin, suihkuputken,
suuttimen ja korkeapaineletkun asennus
Laite, jossa ANTI!ITwist: Kiinnita keltainen korkeapaine-

letkun liitdnta korkeapainepistooliin.

Huomautus

EASY!Lock-jarjestelmé yhdistdd komponentit pikakier-

teelld vain yhdelld kierolla nopeasti ja turvallisesti.

1. Yhdisté suurpaineletku kasiruiskupistooliin ja kirista

kasin (EASY!Lock).

Kuva F

Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.

Asenna hattumutteri ja kirista kasin (EASY!Lock).

Laite ilman letkukelaa: Kiinnita suurpaineletku kasi-

ruiskupistooliin ja yhdista se laitteen suurpaineliitan-

taan ja kirista kasin (EASY!Lock).

5. Laite, jossa on letkukela: Yhdista korkeapaineletku
korkeapainepistooliin ja kiristé kasin (EASY!Lock).

poN

HUOMIO

Kierretty korkeapaineletku

Vaurioitumisvaara

Kelaa korkeapaineletku kokonaan auki ennen kdyton
aloittamista.

Jarjestelman hoito
Jarjestelman hoidon maarittaminen

Huomautus

Jos vesi on kovaa, RM 110 estéé kuumennuskierukan
kalkkeutumisen.

Huomautus

Jos vesi on pehmeédé, RM 111 huolehtii pumpun hoidos-
ta ja suojaa mustan veden muodostumiselta.

Veden kovuus (°dH) |Kaytettava jarjestelméan hoito
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Maaérita paikallinen veden kovuus paikallisen vesi-
huoltoyrityksen kautta tai kovuusmittarilla (tilausnu-
mero 6.768-004.0).

Jérjestelmédn hoidon tayttaminen

Huomautus

Jérjestelmadn hoidon néyteastia siséltyy toimitukseen.

e JarjestelIman hoito estaa erittdin tehokkaasti lammi-
tyskierukan kalkkiintumisen, kun kaytettava vesijoh-
tovesi on kalkkipitoista. Ainetta annostellaan
pisaroittain uimurisailién tuloaukkoon.

e Annostus on asetettu tehtaalla keskimaéraiselle ve-
den kovuudelle.

1. Tayta jarjestelméan hoito.

Polttoaineen taytto

A VAARA

Véérénlainen polttoaine

Ré&jéhdysvaara

Téayta vain dieselpolttoainetta tai kevytté polttodljya. So-

pimattomia polttoaineita, kuten bensiinié, ei saa kayt-

taa.

HUOMIO

Kaéytto tyhjélla polttoainesiiliolld

Polttoainepumpun vaurioituminen

Alé koskaan kéyté laitetta polttoaineséilién ollessa tyh-

Jja.

1. Avaa sailion kansi.

2. Lisaa polttoainetta.

3. Sulje sailién kansi.

4. Pyyhi ylivalunut polttoaine pois.
Puhdistusaineen lisaaminen

A VAARA

Soveltumattomat puhdistusaineet
Loukkaantumisvaara

Kéytéa vain KARCHER-tuotteita.

Alé misséén tapauksessa lisaa liuotinaineita (esim. ben-
siini&, asetonia, ohentimia).

Viélta silmé- ja ihokosketusta.

Noudata puhdistusainevalmistajan turva- ja kasittelyoh-
Jeita.

Huomautus

Kércher tarjoaa yksiléllisen valikoiman puhdistus- ja
hoitotuotteita. Jélleenmyyjé neuvoo sinua mielelldén.

1. Lisaa puhdistusainetta.
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Vesiliitanta

e Liitdntaarvot, katso "tekniset tiedot”.

Huomautus

Tuloletku ei sisélly toimitukseen.

1. Liita tuloletku (véhimmaispituus 7,5 m, vahimmais-
lapimitta 3/4”) vesiliitdntasovittimen avulla laitteen
vesiliitdntaan ja vedensyottdon (esimerkiksi vesiha-
naan).

2. Avaa veden tulo.

Veden imeminen siilidista

A VAARA

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara, juomaveden

saastumisvaara.

Laitteen tiivisteet eivét kesta liuotinaineita. Liuotinainei-

den ruiskutussumu on erittéin syttyvaa, rajahtavéa ja

myrkyllista.

Alé koskaan ime liuotinainepitoisia siséltavid nesteité,

kuten maalinohenninta, bensiinié, 6ljyé tai suodattama-

tonta vetta.

Alé koskaan ime vetta juomavesiséilidisté.

Jos laitteen on tarkoitus imea vetta ulkoisesta sailiosta,

tarvitaan seuraava muutos:

1. Avaa tayttdaukko jarjestelman hoitoa varten.

2. Ruuvaa jarjestelman hoidon kansi irti ja poista se.

3. Vain laitteet, joissa on letkukela: Irrota letkukela.
Avaa 4 ruuvia ja aseta letkukela laitteen viereen.

4. lIrrota poltinkotelon 2 ruuvia.
Kuva G

5. lIrrota ja poista takapaneeli.
Kuva H

6. Irrota vesilitdnta hienosuodattimesta.
Kuvall

7. Kierra pumpun paan hienosuodatin irti.

8. Poista jarjestelman huoltosaili.

9. Kierra irti uimurisailioon johtava ylempi tuloletku.
Kuva J

10. Liité ylempi tuloletku pumpun paahan.

11. Kytke pesuaineen annosteluventtiilin huuhteluputki
uudelleen taytetulppaan.

12. Liité suodattimella (lisdvaruste) varustettu imuletku
(halkaisija vahintaan 3/4”) vesiliitantaan.

13. Ripusta imuletku ulkoiseen vesildhteeseen.

Huomautus

Suurin imukorkeus: 0,5 m

14. Kunnes pumppu imee vetta: Aseta pumppuyksikén
paineen/maaran saaté maksimiarvoon ja sulje pe-
suaineen annosteluventtiili.

15. Asenna takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.
Kiinnitd huomiota siihen, ettd magneettiventtiilin
kaapeli ei joudu puristuksiin jarjestelman huoltosai-

lioon.
Sahkdliitanta
A VAARA
Sopimattomat sdhkoiset jatkojohdot
Séhkoisku

Kéyta ulkona vain ulkokdytté6n sallittuja ja vastaavin
merkinnéin merkittyjé sdhkéjatkojohtoja, joiden johdon
poikkipinta-ala on riittdvén suuri.

Varmista, etté kaytettdvan jatkojohdon pistoke ja liitin
ovat vesitiiviitéa.

Pura jatkojohdot aina kokonaan kelalta.

HUOMIO

Verkon impedanssin ylitys
Oikosulusta johtuva séhkdisku

Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa ylittyad séhkolii-

tédnndssé (katso tekniset tiedot).

Jos et ole varma, mika liiténtépisteesi verkon impedans-

si on, ota yhteyttad séhkéyhtiéosi.

e Katso liitantéarvot teknisista tiedoista ja tyyppikil-
vesta.

e Sahkaliitdnnan asentaminen on annettava sah-
kdasentajan tehtavaksi ja sen on oltava standardin
IEC 60364-1 mukainen.

Kaytto
A VAARA
Syttyvit nesteet

Réjahdysvaara
Al& suihkuta syttyvid nesteita.

A VAARA

Kéytto ilman suihkuputkea

Loukkaantumisvaara

Al4 koskaan kéyté laitetta ilman asennettua suihkuput-
kea.

Tarkista ennen jokaista kéytt6a, ettd suihkuputki on tiu-
kasti paikallaan. Suihkuputken kierreliitosten on oltava
kiristetty k&sin.

A VAARA

Suurpainevesisuihku

Loukkaantumisvaara

Alé koskaan kiinnité laukaisuvipua ja varmistusvipua
painettuun asentoon.

Alé kéyté késiruiskupistoolia, jos laukaisuvipu on pai-
nettuna.

Tybnna késiruiskupistoolin turvalukitus eteen ennen
kaikkia laitteella tehtévié toita.

Pidé késiruiskupistoolista ja suihkuputkessa kiinni mo-
lemmin kasin.

HUOMIO

Kaéytto tyhjélla polttoainesdiliolla

Polttoainepumpun vaurioituminen

Alé koskaan kéyté laitetta polttoaineséilién ollessa tyh-
ja.

Kasiruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
1. Kasiruiskupistoolin avaaminen: Paina varmistusvi-
pua ja laukaisuvipua.
2. Kasiruiskupistoolin sulkeminen: Vapauta varmistus-
vipu ja laukaisuvipu.

Suuttimen vaihto
1. Sammuta laite ja kayta kasiruiskupistoolia, kunnes
laite on paineeton.
2. Varmista kasiruiskupistooli tydntdmalla turvasalpa
eteen.
3. Vaihda suutin.

Laitteen kytkeminen paalle
1. Kaanna laitekytkin halutulle kayttdtavalle. Toiminta-
valmiuden merkkivalo palaa. Laite kaynnistyy het-
keksi ja sammuu heti, kun tydpaine on saavutettu.
Huomautus
Jos pyérimissuunnan merkkivalo syttyy kdytén aikana,
katkaise laitteesta virta vélittémésti ja korjaa vika, katso
Ohjeet héiriétilanteissa.
2. Vapauta kasiruiskupistoolin lukitus tydntamalla tur-
vasalpa taakse. Kun kasiruiskupistoolia kaytetaan,
laite kaynnistyy uudelleen.
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Huomautus

Jos korkeapainesuuttimesta ei tule vetta, ilmaa pump-
pu. Katso Ohjeet héiriGtilanteissa - Laite ei kehité pai-
netta.

Puhdistuslampétilan asettaminen
1. Aseta laitekytkin halutulle 1ampétilalle.

Tyopaineen ja pumppausmaaran saito
Pumppuyksikén paineen/tilavuuden saato
1. Séaatokaraa kierretddn myotapaivaan: Tydpainetta
lisataan (MAX).
2. Saatokaraa kierretdan vastapaivaan: Tyopainetta
vahennetaan (MIN).

Kaytto puhdistusaineen kanssa

e Kayta puhdistusaineita saasteliaasti ympariston
suojelemiseksi.

e Puhdistusaineen on oltava sopiva puhdistettavalle
pinnalle.

Huomautus

Ohjauspaneelin ohjearvot viittaavat suurimpaan tyépai-

neeseen.

Huomautus

Jos puhdistusainetta imetédan ulkoisesta séiliésta, vie

pesuaineen imuletku aukon lépi ulos.

1. Aseta puhdistusaineen pitoisuus puhdistusaineen
annosteluventtiililléa valmistajan ohjeiden mukaises-
ti.

Puhdistus

Huomautus

Kohdista korkeapainesuihku puhdistettavaan kohtee-

seen aina ensin kauempaa korkeasta paineesta aiheu-

tuvien vaurioiden vélttdmiseksi.

1. Aseta tyopaine, puhdistuslampdétila ja puhdistusai-
neen pitoisuus puhdistettavan pinnan mukaisesti.

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Lianirrotus: Suihkuta puhdistusainetta saastelidasti
ja anna sen vaikuttaa 1-5 minuuttia, mutta ala anna
sen kuivua.

2. Lian poisto: Huuhtele lika pois korkeapainesuihkul-
la.

Kayttoé kylmalla vedella
Kevyen lian poistamiseen ja huuhteluun, esim. puutar-
hatydkalut, terassi, tyokalut.
1. Sé&ada tydpaine tarpeen mukaan.

Suositeltavat puhdistuslampétilat
e 30-50 °C: Kevyt lika
e Enintaan 60 °C: Proteiinia sisaltava lika, esim. elin-
tarviketeollisuudessa
e 60-90 °C: Ajoneuvojen puhdistus, koneiden puhdis-
tus

Kaytté kuuman veden

A VAARA

Kuuma vesi

Palovammojen vaara

Vélté kosketusta kuuman veden kanssa.
1. Aseta laitekytkin halutulle [ampétilalle.

Eko-valinta

Laite toimii taloudellisimmalla lampétila-alueella (enin-
taan 60 ° C).

Kayton keskeyttaminen
1. Varmista kasiruiskupistooli tydntamalla turvasalpa
eteen.

Valmiusaika
Valmiusaikana laite kdynnistyy, kun korkeapainepistooli
avataan. Merkkivalo palaa vihreana.
Jos korkeapainepistooli pysyy suljettuna 30 minuuttia,
valmiusaika paattyy. Merkkivalo vilkkuu vihreana.

Kayton jalkeen puhdistusaineilla
1. Aseta puhdistusaineen annosteluventtiili asentoon
0",
2. Aseta laitekytkin tasolle 1 (kayttd kylmalla vedelld).
3. Huuhtele laitetta vahintdan minuutin ajan kasiruis-
kupistoolin ollessa auki.

Laitteen kytkeminen pois paalta

A VAARA

Kuumasta vedesta aiheutuva vaara

Palovammojen vaara

Jos laitetta on kéytetty kuumalla vedelld, laite on jééh-

dytettavé kayttamalla sitd vahintdan 2 minuuttia kylmal-

1& vedella pistoolin ollessa auki.

1. Sulje veden tulo.

2. Avaa kasiruiskupistooli.

3. Kaynnistéd pumppu laitekytkimella ja anna sen kay-

da 5-10 sekuntia.

Sulje korkeapainepistooli.

Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.

Irrota verkkopistoke aina kuivin kasin pistorasiasta.

Poista vesiliitanta.

Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-

ton.

9. Varmista korkeapainepistooli tydntamalla turvasal-
pa eteen.

® N> oA

Laitteen sailytys

Huomautus

Alé taita korkeapaineletkua tai séhkéjohtoa.

1. Lukitse suihkuputki laitesuojan pidikkeeseen.

2. Kierra korkeapaineletku ja sahkojohto rullalle ja ri-
pusta ne pidikkeisiin.

3. Laite, jossa on letkukela: Venyta korkeapaineletkua
ennen sen kelaamista.

4. Laite, jossa on letkukela: Vapauta letkukelan lukitus
vetamalla korkeapaineletkusta ja anna korkeapai-
neletkun kelautua hitaasti kiinni. Saatele kelausno-
peutta pitdmalla letkusta kiinni.

Jaatymisenesto

HUOMIO

Jadatymisvaara

Laite rikkoutuu, jos vesi jaatyy

Séilyta laite, jota ei ole tyhjennetty kokonaan vedesta,
paikassa, jossa lampdtila ei laske alle nollan.

Takkaan kytkettyjen laitteiden kohdalla on huomioitava
sisdan tuleva kylma ilma.

HUOMIO

Takan ldpi tuleva kylmé ilma

Vaurioitumisvaara

Kun ulkoldmpétila on alle 0 ° C, irrota laite takasta.

1. Sammuta laite, jos pakkassuojattu sailytys ei ole
mahdollista.
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Kaytosta poistaminen
Pidemmat kayttétauot tai kun pakkassuojattu sailytys ei
ole mahdollista:
1. Tyhjenna puhdistusainesailio.
2. Valuta vesi pois.
3. Huuhtele laite jaanestoaineella.

Veden tyhjentdminen

Ruuvaa vedenottoletku ja korkeapaineletku irti.
Ruuvaa syéttojohto irti kattilan pohjasta ja anna lam-
mityspatterin tyhjentya.
Anna laitteen kayda enintaan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.

Huuhtele laite jadanestoaineella.

Huomautus

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan kasittelyoh-

Jjeita.

1. Kaada yleisesti myytévaa jaanestoainetta uimurisai-
lioon.

2. Kaynnista laite (ilman poltinta) ja anna sen kayda,
kunnes laite on taysin huuhdeltu.

Nain saadaan myos tietty suoja korroosiota vastaan.

HUOMIO

Virheellinen kuljetus trukilla

Vaurioitumisvaara

Ota huomioon laitteen suuntaus, kun kuljetat sita trukil-
la.

Kuva K

HUOMIO

Epé&asianmukainen kuljetus
Vaurioitumisvaara

Suojaa suurpaineistoolin laukaisuvipu vaurioilta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa
kuljetettaessa kiinnittdamalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

Hoito ja huolto

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvd laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin

Loukkaantumisvaara, séhkéisku

Kytke pois p&éltéd ennen laitteelle tehtévia toita.

Irrota verkkopistoke.

1. Sulje veden tulo.

2. Avaa kasiruiskupistooli.

3. Kaynnista pumppu laitekytkimella ja anna sen kay-
dé 5-10 sekuntia.

Sulje korkeapainepistooli.

Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF”.

Irrota verkkopistoke aina kuivin kasin pistorasiasta.
Poista vesiliitanta.

Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.

N =

w
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9. Varmista korkeapainepistooli tydntamalla turvasal-

pa eteen.
10. Anna laitteen jaahtya.
Viikoittain
HUOMIO

Vaurioitumisvaara maitomaisen 6ljyn johdosta!
Kéaytté maitomaisella 6ljylla voi johtaa laitevaurioihin.
Jos 6ljy on maitomaista, ilmoita siitd vélittdmaésti valtuu-
tettuun asiakaspalveluun.

1. Puhdista hienosuodatin.

2. Puhdista polttoainesiivila.

3. Tarkasta 6ljynmaara.

Kuukausittain
1. Puhdista suodatin puhdistusaineen imuletkussa.
500 kayttotunnin valein, vahintaan vuosittain
Vaihda 6ljy.
2. Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen huolto.
Toistuvasti viimeistaan joka 5. vuosi
1. Suorita painetesti valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Korvaavan korkeapaineletkun asennus (vain
HDS...XA)

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Letkukela voi pydréhtééa ylléttden hyvin nopeasti, jos lu-

kitus aukeaa.

Noudata alla olevia ohjeita tunnollisesti ja kiinnita letku-

kela kuvatulla tavalla.

Huomautus

Té&hén laitteeseen sopivat vain "Ultra Guard” -version

korkeapaineletkut.

1. Nosta letkukelan kansi irti talttapaiselld ruuvimeis-
selilla.

Kuva M

2. Kelaa korkeapaineletku kokonaan pois letkukelalta.

3. Tyoénna kuusiokoloavain AV 10 kotelossa olevan
kuusikulmaisen reian lapi. Tyénna avain niin pitkalle
sisaan, kunnes letkukela on jumittunut.

Kuva N

Kuva O
4. lrrota 2 ruuvia.

Kuva P
5. lIrrota letkunpysaytin korkeapaineletkusta.
6. Veda varmistuskoukku ulos.

Kuva Q

7. Veda korkeapaineletku ulos letkuliitdnnasta.

8. Vie uusi korkeapaineletku letkunohjausrullien lapi ja
tydnna se letkuliitantdan. Ota huomioon letkukelan
pyorimissuunta.

9. Tydnna varmistuskoukku letkuliitantaan.

Kuva R

. Tarkista, etta kaikki aluslaatat ovat varmistuskoukun
takana.

. Kiinnita letkunpysaytin korkeapaineletkun toiseen
paahan. Etaisyyden letkun paahan tulee olla suun-
nilleen 1 m (korkeapainepistooliin).

12. Yhdista laite vesi- ja virransy6ttoon, ota se kayttdon

ja tarkista liitannan tiiviys.

13. Kirista letku ja pida se kirealla. Kun letku on kirealla,
veda kuusiokoloavain ulos.

14. Vapauta letkukelan lukitus vetadmalla korkeapaine-
letkusta ja anna korkeapaineletkun kelautua hitaasti
kiinni. Saatele kelausnopeutta pitamalla letkusta
kiinni.

15. Aseta kansi takaisin paikalleen.

-

-
o

-
vy
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Hienosuodattimen puhdistus

Poista paine laitteesta.
Irrota hienosuodatin pumpun paasta.
Irrota hienosuodatin ja ota suodatinpanos pois.
Puhdista suodatinpanos puhtaalla vedella tai pai-
neilmalla.
Asenna takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

puhdista polttoainesihti
1. Kopauta polttoainesihtia. Ala paasta polttoainetta

ymparistéon.
Puhdistusaineen imuletkun suodattimen puhdistus
1. Veda puhdistusaineen imuyhde ulos.
2. Puhdista suodatin vedella.
3. Aseta suodatin takaisin paikalleen.
Oljyn vaihtaminen

Katso o6ljytyyppi ja tayttdmaara teknisista tiedoista.

PN =

o

1. Varaa 6ljynkerdyssailié vahintaan 1 litralle.

2. Avaa 6ljyn tyhjennystulppa.

3. Valuta 6ljy kerdyssailioon.

Huomautus

Havité kaytetty 6ljy ympaéristdystévallisella tavalla tai vie

se valtuutettuun keréyspisteeseen.

4. Kirista 6ljyn tyhjennystulppa uudelleen.

5. Lisaa uutta 6ljya hitaasti MAX-merkintaan asti. llma-
kuplien on kyettava poistumaan.

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA

Tahattomasti kdynnistyvé laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin

Loukkaantumisvaara, sdhkoéisku

Kytke pois p&éltd ennen laitteelle tehtévié toita.

Irrota verkkopistoke.

heiset laitteet)

Virhe Syy Korjaus
Pyo6rimissuunnan merk- 1. Vaihda laitepistokkeen navat.
kivalo vilkkuu (vain 3-vai- Kuva L

Toimintavalmiuden
merkkivalo sammuu tai

Ei verkkojannitetta

1. Tarkasta verkkoliitanta ja tulojohto.

kuu 6x

laite ei toimi
Huollon merkkivalo vilk- |Vedenpuute 1. Tarkista vesiliitdnta ja tulojohdot.
kuu 1x Vuoto korkeapainejarjestelmassa 1. Tarkista korkeapainejarjestelman ja liitan-
tojen tiiviys.
Huollon merkkivalo vilk- |Vika jannitteensy6tdssa tai moottorin vir-|1. Tarkista verkkoliitdnta ja paavirtapiirikatkai-
kuu 2x rankulutus liian suuri simet.
2. llmoita asiakaspalvelulle.
Huollon merkkivalo vilk- [Moottori ylikuormittunut/ylikuumentunut |1. K&anna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
kuu 3x 2. Anna laitteen jaahtya.
3. Kytke laite paalle.
Vika esiintyy toistuvasti 1. limoita asiakaspalvelulle.
Huollon merkkivalo vilk- [Poistokaasun lampétilarajoitin on lauen- |1. K&anna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
kuu 4x nut 2. Anna laitteen jaahtya.
3. Kytke laite paalle.
Vika esiintyy toistuvasti 1. limoita asiakaspalvelulle.
Huollon merkkivalo vilk- |Reed-kytkin jumissa kuivakayntivahdis- |1. limoita asiakaspalvelulle.
kuu 5x sa tai magneettimanta jumissa
Huollon merkkivalo vilk- |Liekkianturi on sammuttanut polttimen |1. limoita asiakaspalvelulle.

Polttoaineen merkkivalo |Polttoainesailié on tyhja
palaa

1. Lisaa polttoainetta.

Jarjestelmén hoidon
merkkivalo palaa

Jérjestelman hoitosailié on tyhja

1. Tayta jarjestelman hoito.

Puhdistusaineen merkki-|Puhdistusainesailio on tyhja
valo palaa

1. Lisaa puhdistusainetta.
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Virhe

Syy

Korjaus

Laite ei kehitad painetta

Jéarjestelmassa ilmaa

1.

limaa pumppu:

a Aseta puhdistusaineen annosteluventtii-
li asentoon "0”.

b Kaynnisté ja sammuta laite useita kerto-
ja laitteen kytkimella korkeapainepistoo-
lin ollessa auki.

¢ Kierréd pumppuyksikén paineen/maaran
saato auki ja kiinni korkeapainepistoolin
ollessa avoin.

Huomautus
lImaus nopeutuu, mikéli korkeapaineletku irro-
tetaan korkeapaineliitdnnasta.

2. Lisaa tarvittaessa pesuainetta.
3. Tarkasta liitdnnat ja johdot.
Jarjestelmassa iimaa 1. Avaa ruuviliitantaa (4) suodattimessa.
Kuvall
2. Yhdista paineistettu vesi suodattimeen (5)
(enint. 1 MPa).
3. Ota pumppu kayttdon.
4. Pysayta pumppu ja yhdisté suodattimen
ruuviliitanté uudelleen.
Paine on asetettu arvoon MIN 1. Aseta paine arvoon MAX.
Hienosuodatin likaantunut 1. Puhdista hienosuodatin ja vaihda suodatin
tarvittaessa.
Vedenottomaara liian pieni 1. Tarkasta vedenottomaara (katso "Tekniset
tiedot”).
Laite vuotaa, vetta tippuu |Pumppu vuotaa 1. Jos vuoto on merkittava, pyyda asiakaspal-
laitteesta velua tarkastamaan laite.
Huomautus

3 tippaa/minuutti on sallittua.

saavuteta kaytettdessa
kuumaa vetta

Laite kytkeytyy paélle ja [Vuoto korkeapainejarjestelmassa 1. Tarkista korkeapainejarjestelman ja liitan-

pois paalta jatkuvasti, téjen tiiviys.

kun korkeapainepistooli

on kiinni

Laite ei ime pesuaineita 1. Anna laitteen kdyda puhdistusaineen an-
nosteluventtiilin ollessa auki ja vedenoton
ollessa kiinni, kunnes uimuriséilié on tyh-
jentynyt ja paine laskee arvoon "0".

2. Avaa vedenotto uudelleen.

Jos pumppu ei vieldkaan ime puhdistus- |1. Puhdista suodatin.

ainetta, se voi johtua seuraavista syista:

Puhdistusaineen imuletkun suodatin on

likainen

Takaiskuventtiili limautunut 1. Veda puhdistusaineletku irti ja I6ysaa ta-
kaiskuventtiilia tylpalla esineella.

Poltin ei syty Polttoainesailié on tyhja 1. Tayta polttoainetta.

Vedenpuute 1. Tarkasta vesiliitanta ja tulojohdot.

Polttoainesuodatin likainen 1. Vaihda polttoainesuodatin.

Ei sytytyskipinaa 1. Jos sytytyskipinaéa ei ndy tarkastuslasin 1a-
pi kayton aikana, anna asiakaspalvelun
tarkastaa laite.

Asetettua lampdétilaa ei | Kayttopaine/syottdmaara liian korkea 1. Vahenna kayttopainetta/syéttomaaraa

pumppuyksikdn paine- / tilavuusohjauk-
sessa.

Nokinen lammityspatteri

Pyyda asiakaspalvelua poistamaan noki
laitteesta.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi

asiakaspalveluun.
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Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta jaljempéana mainittu tuote vas-
taa voimassa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten
maarayksia. Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntdamme, tdméan vakuutuksen voimassaolo rau-
keaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.169-xxx

Tyyppi: 1.173-xxx

Direktiivit ja asetukset
2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Aznen tehotaso dB(A)
HDS 6/15 C(XA)
Mitattu: 90

Taattu: 92

HDS 7/16 C(XA)
Mitattu: 92

Taattu: 95

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puhelin: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 1.7.2024

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
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Tekniset tiedot

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Sahkoliitanta
Verkkojannite \ 230 230 400 400
Vaihe ~ 1 1 3 3
Verkkotaajuus Hz 50 50 50 50
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Suojaluokka | | | |
Liitntateho kW 34 34 4,4 4,4
Verkkosulake (hidas) A 16 16 16 16
Vesiliitanta
Tulopaine (enint.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tulolampétila (enint.) °C 30 30 30 30
Tulomaara (vah.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Laitteen tehotiedot
Pumppausmaara, vesi I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)
9,3) 9,3) 11)
Veden kayttdpaine vakiosuuttimella MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
Ylimaarainen kayttépaineen turvaventtiili MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
(maksimi)
Kuuman veden kayttdlampdtila (maksimi)  °C 98 98 98 98
Pumppausmaara, puhdistusaine I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)
Polttimen teho kW 36 36 43 43
Polttodljyn kulutus (maks.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 29 29 35 35
Vakiosuuttimen suutinkoko 034 034 040 040
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 110 117 1M1 119
Pituus x leveys x korkeus mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920
Polttoainetankki | 15 15 15 15
Puhdistusainesiilio | 10 10 10 10
Korkeapainepumppu
Oliymaara | 0,21 0,21 0,18 0,18
Oljylaatu 15W40 15W40 SAEQ0 SAEQ0
Poltin
Polttoaine Erikoiskevyt Erikoiskevyt Erikoiskevyt Erikoiskevyt
polttodljy tai  polttodljy tai  polttodljy tai polttodljy tai
diesel diesel diesel diesel
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Aanenpainetaso Loa dB(A) 74 74 76 74
Epévarmuus Kja dB(A) 3 3 3 3
Aéanen tehotaso Ly + epdvarmuus Ky dB(A) 93 93 93 93
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Epavarmuus K m/s® 0,8 0,8 1,2 1

Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen |
osan 2 (12): j) mukaan
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte

sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Det kan oppsta skader pa apparatet og fare for bru-
keren og andre personer dersom den originale

driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.

Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut. Leve-
ringsomfang se figur A.

Fra og med en driftshgyde pa 800 m over NN (nor-
malnull) ma du kontakte forhandleren for a tilpasse
brennerreguleringen til hgyden og den reduserte
surstoffmengden.

Sikkerhetsanvisninger

For apparatet gjelder felgende sikkerhetshenvisninger:

Symboler pa apparatet

Folg de relevante nasjonale forskrifter fra lovgiver
for spylemaskiner.

Folg de relevante nasjonale forskrifter fra lovgiver
om forebygging av ulykker. Spylemaskiner ma kon-
trolleres regelmessig og resultatet av kontrollene
ma registreres skriftlig.

Veer oppmerksom pa at apparatets varmeinnretning
er et fyringsanlegg. Fyringsanlegg ma kontrolleres
regelmessig i henhold til relevante nasjonale juridis-
ke forskrifter.

Det er ikke tillatt & foreta endringer pa apparatet og
pa tilbehoret.

Fare pa grunn av elektrisk spenning. Kun
elektro-fagfolk eller autorisert fagperso-
nale skal gjennomfgre arbeid pa det
elektriske anlegget.

systemskiller. Pase at den tilkoblingen til
vannanlegget i hjemmet ditt som hgy-
trykksspyleren bruker, er utstyrt med en
systemskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har gatt gjiennom en system-
skiller, er ikke lenger klassifisert som
drikkevann.

Koble alltid systemutskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatet.

| henhold til gyldige forskrifter ma appara-
@ tet aldri brukes pa drikkevannsnettet uten

Pratect from fros|

veerrow weraannl_| | Beskytt apparatet mot frost.

Ikke rett hgytrykksstralen mot personer,
dyr, aktiv elektrisk utrustning eller mot
selve apparatet.
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Giftige avgasser utgjer helsefare. lkke pust
inn avgassene.

Varme overflater utgjer fare for forbrenning.

Tl

Kode for informasjon

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte brukeren og ma
ikke overstyres eller forbikobles.

Overlgpsventil med trykkbryter

e Nar vannmengden ved pumpehodet reduseres, ap-
nes overlgpsventilen, og noe av vannet strammer
tilbake til pumpeinnsugingssiden.

e Huvis haytrykkspistolen lukkes, slik at alt vannet
stremmer tilbake til pumpeinnsugingssiden, slas
pumpen av med trykkbryteren pa overlgpsventilen.

e Huvis haytrykkspistolen apnes igjen, slar trykkbryte-
ren pumpen pa igjen.

e Overlgpsventilen er stilt inn og plombert fra fabrik-
ken. Innstillingen ma kun utfgres av kundeservice.

Sikkerhetsventil
o Sikkerhetsventilen &pnes hvis overlgpsventilen eller
trykkbryteren er defekt.
e Sikkerhetsventilen stilles inn og plomberes pa fa-
brikken. Den skal kun stilles inn av kundeservice.

Torrkjeringssikring
Terrkjeringssikringen forhindrer at brenneren kobles inn
ved vannmangel.

Avgasstemperaturbegrenser
Roykgasstemperaturbegrenseren slar av enheten nar
reykgasstemperaturen er for hgy.

Miljgvern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
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imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Supplerende merknader om miljgvern
Ikke la motorolje, fyringsolje, diesel eller bensin renne ut
i naturen. Beskytt jordsmonnet ved & avfallsbehandle
spillolje pa en miljgvennlig mate.

Forskriftsmessig bruk

Bruk apparatet utelukkende til rengjering, f.eks. av mas-
kiner, kjeretay, bygninger, verktay, fasader, terrasser og
hageredskaper.

A FARE

Bruk pa bensinstasjoner eller i andre fareomrader
Fare for personskader

Falg de gjeldende sikkerhetsforskriftene.

Merknad

Ikke la spillvann som inneholder mineralolje, renne ut i
jordsmonn, vassdrag eller aviapssystem. Vask motoren
eller understellet kun pa egnede steder med en oljese-
parator.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS

Forurenset vann

Tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.

For vannforsyningen gjelder fglgende grenseverdier:
e pH-verdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann

+ 1200 uS/cm, maks. ledeevne 2000 uS/cm
Sedimenterbare stoffer (prevevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/l

Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler

Hydrokarboner: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fritt for feele lukter

Tilbehgr og reservedeler

Merknad

Hvis enheten er koblet til en skorstein, eller hvis enhe-
ten ikke kan sees, anbefaler vi at du installerer en flam-
meskjerm (ekstrautstyr).

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Oversikt over maskinen

Apparatbeskrivelse
Figur A
Figur B

@ Manometer

(2) Holder for lanse

(@) Systempleie RM 110/RM 111

(@) Vanntilkobling

(®) Vanntilkoblingsadapter

(8) Haytrykksslange EASY!Lock

(@) Lanse EASY!Lock

Hoytrykksdyse (rustfritt stal)

@ Hoytrykkstilkobling EASY!Lock
Stremledning

(@D Trinnutsparing

(2 Verktgyveske (kun HDS C)

(@3 Sikringshendel

Avtrekker

@ Sikkerhetssperre pa haytrykkspistolen
Hoytrykkspistol EASY!Force

({7 Drivstoffsil

Pafyllingsapning for rengjeringsmiddel
Pafyllingsapning for drivstoff

@ Doseringsventil for rengjgringsmiddel
@7 Betjeningsfelt

@ Tilkoblingsslange for slangetrommelen (kun HDS
CXA)

@3) Typeskilt

Slangetrommel (kun HDS CXA)
(@5 Handtaksbayle

@6) Deksellas

@7) Maskindeksel

Brenner

Oppbevaringsplass for lanse
@0) Finfilter (vann)

@7 Oljebeholder

@2 Oljeplugg

@3 Flotterbeholder

@ Rengjgringsmiddel-sugeslange med filter
@5 Drivstoffilter

Festebrakett

@ Slange (mykt dempingssystem) for vannmangelsik-
ring

Terrkjeringssikring

Norsk 115



Betjeningsfelt
Figur C
0=av

() Apparatbryter
(2) Driftsmodus: Drift med kaldtvann

@ Driftsmodus: Drift med varmtvann (e = gkotrinn,
varmtvann maks. 60 °C)

(® QR-kode for informasjon

@ Kontrollampe rotasjonsretning
(8 Servicekontrollampe

(@) Kontrollampe "Driftsklar"
Drivstoffkontrollampe

@ Kontrollampe systempleie

Fargemerking
e Betjeningselementene for rengjgringsprosessen er
gule.
e Betjeningselementene for vedlikehold og service er
lysegra.

lgangsetting
&N ADVARSEL
Skadde komponenter
Fare for personskader
Kontroller apparatet, tilbehar, tilforselsledninger og til-
koblinger med henblikk pa feilfri tilstand. Hvis tilstanden
ikke er feilfri, ma du ikke bruke apparatet.
1. Sperr parkeringsbremsen.

Monter styret
1. Monter handtaket og felg skruenes tiltrekkingsmo-
ment (6,5-7,0 Nm).
Figur D

Monter verktoypose (kun HDS C)

1. Heng verktgyposen pa de gvre lasene pa enheten.
Figur E

2. Brett verktayposen ned og klikk pa plass.

3. Fest verktgyposen med 2 skruer (tiltrekkingsmo-
ment: 6,5-7,0 Nm).

Merknad

To skruer er igjen.

Montere hgytrykkspistol, lanse, dyse og
haytrykksslange

Enhet med ANTI! Twist: Fest den gule haytrykksslange-

koblingen til hgytrykkspistolen.

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og

sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Koble stralergret til haytrykkspistolen og trekk det til
for hand (EASY!Lock).

Figur F

2. Sett hgytrykksdysen pa lansen.

3. Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand
(EASY!Lock).

4. Apparat uten slangetrommel: Koble haytrykksslan-
gen til hgytrykkspistolen og apparatets haytrykkstil-
kobling og trekk til for hand (EASY!Lock).

5. Apparat med slangetrommel: Koble hgytrykksslan-
gen til hgytrykkspistolen og stram for hand
(EASY!Lock).

OBS

Opprullet haytrykksslange

Fare for materielle skader

Rull ut heytrykksslangen helt fer du starter.

Systempleie

Fastlegg systempleie
Merknad
RM 110 forhindrer forkalkning av varmeslangen ved
hardt vann.
Merknad
RM 111 tjener til pleie av pumpen og beskyttelse mot
kloakkdannelse ved blatt vann.

Vannhardhet (° dH)  |Systempleie som skal anven-
des

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Fastlegg den lokale vannhardheten via det lokale
forsyningsselskapet eller med en hardhetstester (or-
drenummer 6.768-004.0).

Fylle pa systempleiemiddel

Merknad

En proveflaske med systempleie er inkludert i leveran-

sen.

e Ved bruk med kalkholdig vann fra springen forhin-
drer systempleiemiddelet forkalkning i varmeslan-
gen pa en effektiv mate. Middelet doseres drapevis
i tillgpet i flottartanken.

e Pa fabrikken stilles doseringen pa middels vann-
hardhet.

1. Fyll pa systempleiemiddel.

Fyll pa drivstoff
A FARE

Uegnet drivstoff

Eksplosjonsfare

Fyll kun pa dieseldrivstoff eller lett fyringsolje. Uegnet
drivstoff, som f.eks. bensin, ma ikke brukes.

OBS

Drift med en tom drivstofftank
@deleggelse av drivstoffoumpen

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.
1. Apne tanklasen.

2. Fyll drivstoff.

3. Lukk tanklasen.

4. Tork ev. vekk sglt drivstoff.

Pafyll vaskemiddel
A FARE

Uegnede rengjoringsmidler

Fare for personskader

Bruk kun KARCHER-produkter.

lkke fyll pa noen lasningsmidler (f.eks. bensin, aceton,
fortynner).

Unngé kontakt med gyne og hud.

Ta hensyn til sikkerhets- og handteringsanvisningene
fra produsenten av rengjgringsmidlet.

Merknad

Kaércher tilbyr et individuelt utvalg av rengjarings- og
pleieprodukter. Din forhandler vil gjerne gi deg rad.

1. Fyll pa rengjeringsmiddel.

Vanntilkobling

e Tilkoblet effekt, se «Tekniske spesifikasjoner».
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Merknad

Tilfarselsslangen er ikke del av leveringsinnholdet.

1. Koble tilfarselsslangen (minimumslengde 7,5 m, mi-
nimum diameter 3/4“) til vanntilkoblingen pa appara-
tet og til vannforsyningen (for eksempel
vannkranen) ved hjelp av vanntilkoblingsadapteren.

2. Apne vanntiligpet.

Suge vann fra beholder

A FARE

Fare for personskader og materielle skader, foru-

rensning av drikkevann

Tetningene i apparatet taler ikke losemiddel. Spoyteta-

ke av Igsemidler er sveert lettantennelig, eksplosiv og

giftig.

Sug aldri opp lesemiddelholdige vaesker slik som lakk-

fortynning, bensin, olje eller ufiltrert vann.

Sug aldri vann fra drikkevannsbeholdere.

Hvis apparatet skal suge vann fra en ekstern beholder,

kreves falgende konvertering:

1. Apne pafyllingsapningen for systempleiemiddelet.

2. Skru av og fiern systempleiedekselet.

3. Kun ved apparater med slangetrommel: Ta av slan-
getrommelen. Til dette ma du lzsne de 4 skruene og
plassere slangetrommelen ved siden av apparatet.

4. Skru av 2 skruer pa brennerhuset.

Figur G
5. Skru av og fiern bakveggen.
Figur H

6. Fjern vanntilkoblingen pa finfilteret.
Figur |

7. Skru finfilteret av pumpehodet.

8. Ta av beholderen for systempleie.

9. Skru av den gvre innlgpsslangen mot flottgrtanken.
Figur J

10. Koble den @vre innlgpsslangen til pumpehodet.

11. Koble spyleslangen til vaskemiddeldoseringsven-
tilen pa blindpluggen.

12. Koble sugeslangen (diameter minst 3/4") med filter
(tilbehgr) til vanntilkoblingen.

13. Legg sugeslangen i en ekstern vannkilde.

Merknad

Maksimal sugehayde: 0,6 m

14. Frem til pumpen trekker inn vann: Still inn pumpeen-
hetens trykk-/mengderegulering til maksimumsver-
dien og lukk vaskemiddeldoseringsventilen.

15. Fest alt igjen i omvendt rekkefglge. Pass pa at mag-
netventilkabelen pa systempleiebeholderen ikke
kommer i klem.

Elektrisk tilkobling
A FARE

Uegnede elektriske skjoteledninger

Elektrisk stat

Ved utendars bruk ma det anvendes elektriske skjote-
ledninger som er godkjent for dette og merket etter gjel-
dende regler, og som har tilstrekkelig ledningstverrsnitt.
Forsikre deg om at pluggen og koblingen til en skjote-
ledning som er brukt, er vanntett.

Rull alltid skjeteledningene helt ut.

OBS

Overskridelse av nettimpedansen

Elektrisk stgt forarsaket av kortslutning

Maks. tillatt nettimpedans pa det elektriske tilkoblings-
punktet (se tekniske data) mé ikke overskrides.

Huvis du er i tvil angaende hvilken nettimpedans som

gjelder pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst ta kontakt

med stremleverandgren din.

e For tekniske verdier, se tekniske data og typeskilt.

e Stikkontakten som brukes ma installeres av en elek-
troinstallater og veere i samsvar med IEC 60364-1.

Betjening
A FARE
Brennbare vaesker

Eksplosjonsfare
Ikke spray brennbare vaesker.

A FARE

Bruk uten lanse

Fare for personskader

Apparatet skal aldri brukes i uten montert lanse.
Kontroller at lansen sitter godt fast far hver bruk.
Skruforbindelsene pa lansen ma vaere skrudd fast for
hénd.

A FARE

Haytrykks-vannstrale

Fare for personskader

Fest aldri avirekkeren og sikkerhetsspaken i inntrykket
posisjon.

Ikke bruk haytrykkspistolen hvis sikkerhetsspaken er
skadet.

Skyv sikkerhetslasen til haytrykkspistolen fremover for
alt arbeid pa apparatet.

Hold haytrykkspistolen og stréaleraret med begge
hendene.

OBS

Drift med en tom drivstofftank
@deleggelse av drivstoffoumpen

Bruk aldri apparatet med tom drivstofftank.

Apnellukke hgytrykkspistolen
1. Apne heaytrykkspistolen: Trykk inn sikkerhetsspaken
og avtrekkeren.
2. Lukke haytrykkspistolen: Slipp sikkerhetsspaken og
avtrekkeren.

Skift dysen
1. Slaav enheten og bruk haytrykkspistolen til enheten
er trykklgs.
2. Sikre hgytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
fremover.
3. Byttdyse.

Sla pa maskinen

1. Still apparatbryteren pa gnsket driftmodus. Kontrol-
lampen "Driftsklar" lyser. Enheten starter kort opp og
slar seg av sa snart arbeidstrykket er nadd.

Merknad

Hvis kontrollampen for rotasjonsretning lyser under drift,

ma du sla av enheten umiddelbart og rette feilen, se

Hjelp i tilfelle feil.

2. Las opp heytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetsla-
sen bakover. Nar hgytrykkspistolen aktiveres, slas
enheten pa igjen.

Merknad

Hvis det ikke kommer vann ut av haytrykksdysen, tem-

mes pumpen. Se hjelp i tilfelle funksjonsfeil - enheten

bygger ikke opp trykk.

Still inn rengjeringstemperaturen
1. Still maskinbryteren pa gnsket temperatur.
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Stille inn arbeidstrykk og leveringsmengde
Trykk / volumregulering av pumpeenheten
1. Drei reguleringsspindelen med klokken: @k ar-
beidstrykket (MAX).
2. Drei reguleringsspindelen mot klokken: Reduser ar-
beidstrykket (MIN).

Drift med rengjoeringsmiddel

e Bruk rengjgringsmidler sparsomt for & beskytte mil-
joet.

e Rengjgringsmidlet ma veere egnet for overflaten
som skal rengjgres.

Merknad

Veiledningsverdiene pa betjeningspanelet refererer til

maksimalt arbeidstrykk.

Merknad

Huvis rengjeringsmiddel skal suges inn fra en ekstern

beholder, for rengjoringsmiddelets sugeslange gjen-

nom fordypningen til utsiden.

1. Still inn konsentrasjonen av rengjgringsmidlet ved
hjelp av doseringsventilen for rengjeringsmidlet i
henhold til produsentens instruksjoner.

Rengjoring

Merknad

Hoytrykksstralen ma alltid forst rettes mot objektet som

skal rengjares, pa god avstand slik at man kan unngéa

skader pga. for hayt trykk.

1. Still inn arbeidstrykket, rengjgringstemperaturen og
rengjgringsmiddelkonsentrasjonen i henhold til
overflaten som skal rengjares.

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Le@sne smuss: Spray pa litt rengjeringsmiddel og la
det virke i 1-5 minutter, men ikke la det terke inn.

2. Fjerne smuss: Spyl av det Igsnede smusset med
heytrykksstralen.

Drift med kaldtvann
For a fierne lett tilsmussing og til skylling, f.eks. B. ha-
geredskaper, terrasse, verktgy.
1. Juster arbeidstrykket etter behov.

Anbefalte rengjeringstemperaturer
e 30-50 °C: Lett smuss
e Maks. 60 °C: Proteinholdig smuss, f.eks. i naerings-
middelindustrien
e 60-90 °C: Bilrengjering, maskinrengjering

Drift med varmtvann

A FARE

Varmt vann

Fare for skalding

Unnga kontakt med varmtvann.

1. Still maskinbryteren pa ensket temperatur.
Miljgniva

Enheten fungerer i det mest gkonomiske temperatur-

omradet (maks. 60 ° C).

Avbryte driften

1. Sikre hgytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
fremover.

Beredskapstid
Innenfor beredskapstiden starter apparatet nar hay-
trykkspistolen apnes. Kontrollampen lyser grent.
Hvis haytrykkspistolen forblir lukket i 30 minutter, av-
sluttes beredskapstiden. Kontrollampen blinker grgnt.

Etter drift med rengjegringsmiddel
Still doseringsventilen for rengjgringsmiddel pa “0”.
2. Sett enhetsbryteren til niva 1 (drift med kaldt vann).
3. Skyll apparatet i minst 1 minutt med apen hoytrykk-
spistol.

-

Sla av apparatet
A FARE

Varmt vann utgjor fare

Fare for skalding

Etter drift med varmt vann mé apparatet betjenes med

kaldt vann i minst 2 minutter med apen pistol for & av-

kjoles.

1. Steng vanntilfarselen.

2. Apne hgytrykkspistolen.

3. Sla pa pumpen med apparatbryteren og la den ga i
5-10 sekunder.

4. Steng hgytrykkspistolen.

5. Sett apparatbryteren pa “0/OFF”.

6. Trekk stapselet ut av stikkontakten med tarre hen-
der.

7. Fjern vanntilkoblingen.

8. Betjen hgytrykkspistolen til apparatet er trykklast.

9. Sikre haytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetslasen
fremover.

Oppbevare apparatet

Merknad

Ikke bay haytrykksslangen eller stramledningen.

1. Festlansen i holderen pa apparatdekselet.

2. Rull opp heytrykksslangen og stremledningen, og
heng dem i holderne.

3. Apparat med slangetrommel: Legg haytrykksslan-
gen utstrakt fer du vikler den opp.

4. Apparat med slangetrommel: Las opp slangetrom-
melen ved & trekke i haytrykksslangen og la hgy-
trykksslangen rulle opp sakte. Kontroller
opprullingshastigheten ved a holde fast slangen.

Frostbeskyttelse
OBS

Frostfare

Skade péa apparatet forarsaket av vann som fryser
Oppbevar enheten som ikke er helt tamt for vann péa et
frostfritt sted.

For enheter som er koblet til en skorstein, ma den gjen-
nomtrengende kalde luften observeres.

OBS

Kald luft som kommer inn gjennom skorsteinen
Fare for materielle skader

Nar utetemperaturen er under 0° C, kobler du enheten
fra peisen.

1. Steng enheten hvis frostfri lagring ikke er mulig.

Stans
For lengre pauser i drift eller nar frostfri lagring ikke er
mulig:
1. Tem rengjeringsmiddeltanken.
2. Tapp ut vannet.
3. Skyll enheten med frostvaeske.
Tappe ut vann
Skru av vanninntaksslangen og haytrykksslangen.
2. Skru ut mateledningen i bunnen av kjelen og la var-
meslangen renne seg tom.
3. Kjor apparatet i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

-
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Skyll enheten med frostvaeske

Merknad

Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produsenten av

frostbeskyttelsesmiddelet.

1. Hell et kommersielt tilgjengelig frostvaeske i flottar-
tanken.

2. Sla pa apparatet (uten brenner) og la det veere pa til
det er fullstendig gjennomspylt.

Dette gir ogsa en viss korrosjonbeskyttelse.

OBS

Feil transport med en industriell lastebil

Fare for materielle skader

Vaer oppmerksom pa retningen pa enheten nar du
transporterer den med en industriell lastebil.

Figur K

OBS

Ikke korrekt transport

Fare for materielle skader

Beskytt avtrekkeren pa haytrykkspistolen mot skader.

N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Ved transporti kjgreteyer ma apparatet sikres mot &
skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

AN FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

Stell og vedlikehold

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, beroring av stremferen-
de deler

Fare for personskader, elektrisk stot

Sla av apparatet for det arbeides pa det.

Trekk ut stgpselet.

1. Steng vanntilfarselen.

2. Apne haytrykkspistolen.

3. Sla pa pumpen med apparatbryteren og la den ga i
5-10 sekunder.

Steng hoytrykkspistolen.

Sett apparatbryteren pa “0/OFF”.

Trekk stgpselet ut av stikkontakten med torre hen-
der.

Fjern vanntilkoblingen.

Betjen hgytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.
Sikre hgytrykkspistolen ved a skyve sikkerhetslasen
fremover.

10. La apparatet avkjgles.

Ukentlig

oo~

©oN

OBS

Fare for materielle skader hvis oljen er melkeaktig
Drift med melkeaktig olje kan fare til apparatskader.
Hvis oljen er melkeaktig, méa du informere kundeservice
med én gang.

1. Rengjer finfilteret.

2. Rengjer drivstoffsilen.

3. Kontroller oljenivaet.

Manedlig

1. Rengjer filteret pa sugeslangen for rengjerings-
middel.

Hver 500. driftstime, minst arlig

Skift olje.
2. La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.

Senest hvert 5. ar
1. Gjennomfer trykktesten i henhold til produsentens
spesifikasjoner.
Montering av reserve-hgytrykksslange (kun
HDS...XA)

&N ADVARSEL

Fare for personskader

Slangetrommelen kan dreie veldig fort og uventet néar

sperringen lgsner.

Folg de pafalgende trinnene naye, og sikre slangetrom-

melen som beskrevet.

Merknad

Bare haytrykksslanger i utforelsen "Ultra Guard" er eg-

net for dette apparatet.

1. Bruk en skrutrekker og loft av dekselet pa slange-
trommelen.

Figur M

2. Rull hgytrykksslangen helt av slangetrommelen.

3. Stikk en unbrakongkkel SW 10 gjennom den seks-
kantede apningen i huset. Sett ngkkelen sé langtinn
at slangetrommelen er blokkert.

Figur N

Figur O
4. Skru ut 2 skruer.

Figur P
5. Fjern slangestopperen fra hgytrykkslangen.
6. Trekk ut sikkerhetskroken.

Figur Q

7. Trekk hgytrykksslangen ut av slangetilkoblingen.

8. Far den nye haytrykkslangen gjennom slangefg-
ringsrullene og sett den inn i slangetilkoblingen.
Hold haye med dreieretningen for slangetromme-
len.

9. Sett sikkerhetskroken inn i slangetilkoblingen.
Figur R

10. Kontroller om alle underlagsskiver sitter bak sikker-
hetskroken.

11. Plasser slangeproppen i den andre enden av hgy-
trykksslangen. Avstanden til slangeenden ma veere
ca. 1 m (til haytrykkspistolen).

12. Koble apparatet til vann- og stremforsyningen, kjer i
gang og kontroller tilkoblingen med tanke pa lekka-
sjer.

13. Stram slangen og hold den pa plass. Trekk ut unbra-
kongkkelen nar slangen er strammet.

14. Las opp slangetrommelen ved & trekke i haytrykks-
slangen og la hgytrykksslangen rulle opp sakte.
Kontroller opprullingshastigheten ved & holde fast
slangen.

15. Sett pa lokket igjen.

Rengjor finfilteret

Serg for at det ikke er trykk i apparatet.

Skru ut det fine filteret pa pumpehodet.

Demonter det fine filteret og ta ut filterinnsatsen.

Rengjer filteret med rent vann eller trykkluft.

Sett delene sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Rengjere drivstoffsilen

1. Rist av drivstoffsilen. Ikke la drivstoff renne ut i natu-

ren.

-
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Rengijer filteret pa sugeslangen for
rengjeringsmiddel

1. Dra ut sugeslangen for rengjgringsmiddel.

2. Rengjor filteret i vann.
3. Settinn filteret igjen.

Skifte olje
Se Tekniske data for oljetype og pafyllingsmengde.
1. Ha klar en oppsamlingsbeholder for ca. 1 liter olje.
2. Lesne oljeavtappingspluggen.
3. Tapp ut oljen i oppsamlingskaret.

4. Trekk til oljeavtappingspluggen igjen.
5. Fyll pa ny olje langsomt opp til merket «<MAKS.» i ol-
jebeholderen. Luftbobler ma kunne slippe ut.

Bistand ved feil

A FARE

Utilsiktet start av apparatet, bergring av streamferen-
de deler

Fare for personskader, elektrisk stot

Sla av apparatet for det arbeides péa det.

Merknad Trekk ut stopselet.

Spillolje skal deponeres miljoriktig eller leveres pa et

godkjent oppsamlingssted.

Feil Arsak Utbedring
Rotasjonsretningens 1. Bytt polene pa stgpselet.
kontrollampe blinker Figur L

(kun 3-fasede enheter)

Kontrollampen for drifts-
klarhet slukkes, eller en-
heten gar ikke

Ingen nettspenning

1. Kontroller stremtilkoblingen og nettsikrin-
gene.

Servicekontrollampen
blinker 1x

Vannmangel

1. Kontroller stremtilkoblingen og nettsikrin-
gene.

Lekkasje i haytrykkssystemet

1. Kontroller haytrykkssystemet og tilkoblin-
gene for lekkasjer.

Servicekontrollampen
blinker 2x

Feil i motorens stremforsyning eller

stremforbruk for stort

=

Kontroller stramtilkoblingen og nettsikrin-
gene.
Meld fra til autorisert kundeservice.

Servicekontrollampen
blinker 3x

Motor overbelastet / overopphetet

Sett apparatbryteren pa “0/OFF”.
La apparatet avkjgles.
Sla pa apparatet.

Feil oppstar gjentatte ganger

Meld fra til autorisert kundeservice.

Servicekontrollampen
blinker 4x

Avgasstermostaten er utlgst

Sett apparatbryteren pa “0/OFF”.
La apparatet avkjoles.
Sla pa apparatet.

Feil oppstar gjentatte ganger

Meld fra til autorisert kundeservice.

Servicekontrollampen
blinker 5x

Reed-bryter sitter fast i sikringen med
lavt vann eller magnetstempelet sitter

fast

AlaloNnN Ao 2N

Meld fra til autorisert kundeservice.

Servicekontrollampen
blinker 6x

Flammesensoren har slatt av brenneren

-

Meld fra til autorisert kundeservice.

Drivstoffkontrollampen
lyser

Bensintanken er tom

1. Fyll drivstoff.

Kontrollampe system-
pleie lyser

Systempleiebeholderen er tom

1. Fyll pa systempleiemiddel.

Vaskemiddelkontrollam-
pen lyser

Vaskemiddelbeholderen er tom

1. Fyll pa rengjeringsmiddel.
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Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet bygger ikke
opp trykk

Luft i systemet

1. Lufte ut pumpen:

a Still doseringsventilen for rengjerings-
middel pa “0”.

b Mens haytrykkspistolen er dpen, slar du
apparatet pa og av flere ganger med ap-
paratbryteren.

¢ Apne og lukk trykk-/mengdekontrollen
pa pumpeenheten mens haytrykkspis-
tolen er apen.

Merknad

Ved a fierne haytrykksslangen fra haytrykkstil-

koblingen gar utluftingsprosessen raskere.

2. Fyll pa rengjeringsmiddel ved behov.

3. Kontroller tilkoblinger og ledninger.

Luft i systemet

1. Lasne skrukoblingen (4) pa filteret.

Figur |

Koble vann under trykk til filteret (5) (maks.
1 MPa).

Kjer i gang pumpen.

Stopp pumpen og koble skruetilkoblingen
til filteret igjen.

2.

o

Trykket er stilt inn til MIN

Still inn trykket til MAX.

Finfilteret er skittent

Rengjer finfilteret, bytt ut om n@dvendig.

Vanntilfarsel er for liten

Kontroller motorturtallet (se Tekniske data).

Enheten lekker, det dryp-
per vann fra bunnen av
enheten

Pumpen er ikke tett

JECN N [N Y

Hvis det er en betydelig lekkasje, ma enhe-
ten sjekkes av kundeservice.

Merknad

3 draper/minutt er tillatt.

Enheten slas kontinuer-
lig pa og av nar haytrykk-
spistolen er lukket

Lekkasje i haytrykkssystemet

1. Kontroller haytrykkssystemet og tilkoblin-

gene for lekkasjer.

Apparatet suger ikke inn
rengjoringsmiddel

La enheten ga med doseringsventilen for
vaskemiddel &pen og vanninntaket stengt
til flottertanken er teamt og trykket synker til
“0”.

Apne vanninntaket igjen.

Hvis pumpen fremdeles ikke suger inn
rengjgringsmiddel, kan dette skyldes fal-
gende arsaker:

Filteret i vaskemiddelsugeslangen er
skittent

=

Rengjor filteret.

Kontraventil limt

. Trekk av vaskemiddelslangen og lgsne
kontraventilen med en slgv gjenstand.

Brenneren starter ikke

Drivstofftanken er tom

Fyll pa drivstoff.

Vannmangel

Kontroller vanntilkoblingen og innlgpsled-
ningene.

Drivstoffilter tilsmusset

Skift ut drivstoffilteret.

Ingen tenngnist

Hvis ingen tenningsgnister er synlige gjen-
nom seglasset under bruk, ma du fa kun-
deservice til & sjekke apparatet.

Innstilt temperatur opp-
nas ikke under bruk av
varmtvann

Arbeidstrykk/leveringsgrad for hay

Reduser arbeidstrykket / tilfarselshastighe-
ten pa trykk / volumkontrollen til pumpeen-
heten.

Varmeslangen er tilsotet

La kundeservice fierne sotet.

Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-

leres av kundeservice.

Norsk
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under,
oppfyller relevante bestemmelser i angitte direktiver og
forskrifter. Endringer pa maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir ugyldig.
Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.169-xxx

Type: 1.173-xxx

Direktiver og forordninger
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HDS 6/15 C(XA)

Malt: 90

Garantert: 92

HDS 7/16 C(XA)

Malt: 92

Garantert: 95

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tekniske spesifikasjoner

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16
CXA CXA
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 3
Nettfrekvens Hz 50 50 50 50
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | | | |
Tilkoblingskapasitet kW 3,4 3,4 4,4 4,4
Nettsikring (treg) A 16 16 16 16
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tilferselstemperatur (maks.) °C 30 30 30 30
Tilferselsmengde (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Innsugingshayde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Effektspesifikasjoner apparat
Transportmengde, vann I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)
9,3) 9,3) 11)
Vanntrykk med standard dyse MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
Overlgps- og sikkerhetsventil for driftstrykk  MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
(maks.)
Driftstemperatur for varmtvann (maks.) °C 98 98 98 98
Transportmengde, rengjgringsmiddel I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)
Brennerytelse kW 36 36 43 43
Fyringsoljeforbruk (maks.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6
Rekylkraften til haytrykkspistolen N 29 29 35 35
Dysestorrelse pa standarddysen 034 034 040 040
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 110 117 111 119
Lengde x bredde x hgyde mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920
Drivstofftank | 15 15 15 15
Rengjeringsmiddeltank | 10 10 10 10
Hoytrykkspumpe
Oljemengde 0,21 0,21 0,18 0,18
Oljetyper 15W40 15W40 SAEQ0 SAEQ0
Brenner
Brensel Fyringsolje  Fyringsolje  Fyringsolje  Fyringsolje
EL eller die- EL eller die- EL eller die- EL eller die-
sel sel sel sel
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Lydtrykknivé Lya dB(A) 74 74 76 74
Usikkerhet Ko dB(A) 3 3 3 3
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 93 93 93 93
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 3,2 3 3,6 3,3
Usikkerhet K m/s2 0,8 0,8 1,2 1

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781

vedlegg | avsnitt 2 (12): j)
Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees den originale brugsanvising og de
A |||| vedlagte sikkerhedsanvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger ik-
ke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse. Leve-
ringsomfang, se figur A.
Kontakt venligst din forhandler i forbindelse med
driftshgjder fra ca. 800 m over normal hgjde for at til-
passe braenderindstillingen til hgjden og den ned-
satte iltmeengde.

Sikkerhedsanvisninger

Folgende sikkerhedsanvisninger gaelder for maskinen:
e Overhold de pageeldende nationale lovforskrifter for
vaeskestralere.

Overhold de pageeldende nationale lovforskrifter til
forebyggelse af ulykker. Vaeskestralere skal kontrol-
leres regelmaessigt, og resultatet af kontrollen skal
dokumenteres skriftligt.

Veer opmaerksom pa, at varmeanlaegget i maskinen
er et fyringsanlaeg. Fyringsanleeg skal kontrolleres
regelmaessigt i overensstemmelse med de pageel-
dende nationale lovforskrifter.

Der ma ikke foretages aendringer p4 maskinen og
tilbehoret.

Symboler pa apparatet

Iht. gaeldende forskrifter ma maskinen al-
drig anvendes uden systemadskiller til
drikkevandsnettet. Kontrollér, at tilslut-
ningen for husholdningsvandanlaegget,
til hvilken hgijtryksrenseren er tilsluttet, er
udstyret med en systemadskiller iht. EN
12729 type BA. Vand, der er strammet
gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig.

Tilslut altid systemadskilleren ved vand-

Hojtryksstralen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller
mod selve apparatet.

Bratect from frost!

uee P wevitznn! | | Beskyt apparatet mod frost.

Fare pga. elektrisk speending. Kun ud-
dannede elektrikere eller autoriseret fag-
leert personale ma udfere arbejder pa det
elektriske anlaeg.

forsyningen, aldrig direkte pa maskinen.

Sundhedsfare pa grund af giftige udsted-

ningsgasser. Indand ikke udstedningsgas-
é’l ser.
=]

Fare for forbreendinger pa grund af varme
overflader.

Kode for informationer

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af bru-
geren og ma ikke seettes ud af kraft eller omgas.

Overstremningsventil med trykkontakt

e Nar maengden af vand ved pumpehovedet reduce-
res, abnes overlgbsventilen, og noget af vandet
stremmer tilbage til pumpens sugeside.

e Huvis hgjtrykspistolen lukkes, sa alt vandet strammer
tilbage til pumpens sugeside, frakobler trykkontak-
ten pa overstrgmningsventilen pumpen.

e Huvis hgjtrykspistolen abnes igen, tilkobler trykkon-
takten pumpen igen.

e Overlgbsventilen er indstillet fra fabrikken og plom-
beret. Indstillingen ma kun foretages af kundeser-
vice.

Sikkerhedsventil
e Sikkerhedsventilen abner, hvis overstremningsven-
tilen eller trykkontakten er defekt.
e Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og
plomberet. Indstillingen ma kun foretages af kunde-
service.

Vandmangelsikring

Vandmangelsikringen forhindrer, at breenderen teender,
nar der mangler vand.

Udstodningsgastemperaturbegraenser

Udstadningsgastemperaturbegreenseren slukker ma-
skinen, hvis udstedningstemperaturen er for hgj.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sasom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
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maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Supplerende henvisninger til
miljobeskyttelsen
Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma ikke komme
ud i miljget. Beskyt jorden og bortskaf spildolie miljgrig-
tigt.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Anvend kun maskinen til rengering, f.eks. af maskiner,
karetgjer, bygninger, veerktgjer, facader, terrasser og
haveredskaber.

A FARE

Brug pa tankstationer eller andre fareomrader
Risiko for tilskadekomst

Overhold de pageeldende sikkerhedsforskrifter.

Obs

Lad ikke spildevand, der indeholder mineralolie, komme
ned ijorden, vandlab eller kloaksystem. Motorvask eller
undervognsvask ma kun udfares pa egnede steder med
en olieudskiller.

Gransevardier for vandforsyningen

BEMAERK

Snavset vand

Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider greensevaerdierne.
Folgende greenseveerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 uS/cm
Stoffer, der kan bundfzeldes (pre@vevolumen 11,
bundfzeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/|
Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer

Kulbrinter: <20 mg/|

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kobber: <2 mgl/l

Aktivklor: < 0,3 mg/I

Ingen darlige lugte

Tilbehor og reservedele

Obs

Ved tilslutning af maskinen til en kamin, eller hvis der ik-
ke kan ses ind i maskinen, anbefaler vi at montere en
flammeovervagning (ekstraudstyr).

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Maskinoversigt

Beskrivelse af apparat
Figur A
Figur B

@ Manometer

(2) Holder til stralerar

(@) Systempleje RM 110/RM 111
(@ Vandtilslutning

(®) Vandtilslutningsadapter

(&) Heitryksslange EASY!Lock

(@) Stralerer EASY!Lock
Hejtryksdyse (rustfrit stal)

@ Haijtrykstilslutning EASY!ILock
Stremforsyning

(@D Trinfordybning

(2 Veerktejstaske (kun HDS C)
(@3 Sikringsarm

Udlgserhandtag

@ Hagijtrykspistolens sikkerhedspal
Heijtrykspistol EASY!Force

(i7) Breendstofsi

Pafyldningsabning til rengeringsmiddel
Pafyldningsabning til breendstof
@ Renggringsmiddel-doseringsventil
@7 Betjeningsfelt

@ Forbindelsesslange til slangetromle (kun HDS
CXA)

@3) Typeskilt

Slangetromle (kun HDS CXA)
@5 Grebbagjle

@6) Hjelmlas

@7) Maskinhjelm

Breender

Opbevaring til stralerar

@0) Finfilter (vand)

@7 Oliebeholder

@2 Olieaftapningsskrue

@3 Svemmerbeholder

@ Renggringsmiddel-sugeslange med filter
(@5 Braendstoffilter
Monteringsbeslag

@ Slange (soft-deempningssystem) til vandmangelsik-
ring

Vandmangelsikring
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Betjeningsfelt
Figur C
0 = slukket

() Maskinkontakt
(2) Driftsform: Drift med koldt vand

@ Driftsform: Drift med varmt vand (e = Eco-trin, varmt
vand maks. 60 °C)

(®) QR-kode til information

@ Kontrollampe rotationsretning
(8 Kontrollampe Service

@ Kontrollampe Driftsberedskab
Kontrollampe for braendstof
@ Kontrollampe Systempleje

Farvemaerkning
e Betjeningselementer til renggringsprocessen er gu-
le.
e Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
er lysegra.

Ibrugtagning
AN ADVARSEL
Beskadigede komponenter
Risiko for tilskadekomst
Kontrollér, at maskinen, tilbehgret, forsyningsledninger-
ne og tilslutningerne er i orden. Hvis disse ikke er i or-
den, ma du ikke bruge maskinen.
1. Las parkeringsbremsen.

Montering af grebbgjlen
1. Montér grebbgjlen, og vaer i den forbindelse op-
meerksom pa skruernes tilspaendingsmoment (6,5-
7,0 Nm).
Figur D

Montering af veerktgjstaske (kun HDS C)
1. Heeng vaerktgjstasken pa den gverste stopnaese pa
maskinen.
Figur E
2. Klap veerktgjstasken ned, og lad den fa i indhug.
3. Fastger veerktgjstasken med 2 skruer (tilspaen-
dingsmoment: 6,5-7,0 Nm).
Obs
Der er 2 skruer tilbage.

Montér hgjtrykspistolen, stralergret, dysen
og hgjtryksslangen

Maskine med ANTI!Twist: Fastggr den gule hgjtryks-

slangetilslutning til hajtrykspistolen.

Obs

EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et

hurtiggevind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.

1. Forbind stralergret med hgijtrykspistolen, og spsend
manuelt (EASY!Lock).
Figur F

2. Seet hgjtryksdysen pa stralergret.

3. Montér omlgbermgtrikken og spaend manuelt
(EASY!Lock).

4. Maskine uden slangetromle: Forbind hgjtryksslan-
gen med hgijtrykspistolen og maskinens hgjtrykstil-
slutning, og spaend manuelt (EASY!Lock).

5. Maskine med slangetromle: Forbind hajtryksslan-
gen med hgjtrykspistolen, og speend den fast med
handen (EASY!Lock).

BEMAERK

Oprullet hgjtryksslange

Risiko for beskadigelse

Rul hajtryksslangen helt af for driftsstart.

Systempleje

Bestem systempleje
Obs
RM 110 forhindrer forkalkning af varmeslangen ved
hérdt vand.
Obs
RM 111 har til formal at pleje pumpen i tilfeelde af bladt
vand, samt at beskytte mod dannelse af sort spilde-
vand.

Vandhardhed (°dH) |Systempleje, der skal anvendes
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Bestem den lokale vandhardhed via det lokale for-
syningsselskab eller med en hardhedsmaler (bestil-
lingsnummer 6.768-004.0).

Pafyldning af systemvedligeholdelse

Obs

En pravebeholder med systempleje er indeholdt i leve-

ringsomfanget.

e Systemplejen forhindrer meget effektivt en tilkalk-
ning af varmeslangen ved drift med kalkholdigt po-
stevand. Den doseres drabevist til flydebeholderens
fremlgb.

e Doseringen er pa fabrikken indstillet til en middel
vandhardhed.

1. Pafyld systemvedligeholdelsen.

Pafyldning af braendstof
A FARE

Uegnet braendstof

Eksplosionsfare

Pafyld kun dieselbreendstof eller let fyringsolie. Uegne-
de breendstoffer, f.eks benzin, ma ikke bruges.

BEMAERK

Drift med tom braendstoftank

@delaeggelse af breendstofpumpen

Anvend aldrig maskinen med tom breendstoftank.
1. Abn tankdaekslet.

2. Pafyld breendstoffet.

3. Luk tankdaekslet.

4. Ter eventuelt udigbet braendstof op.

Pafyldning af rengeringsmiddel
A FARE

Uegnede renggringsmidler

Risiko for tilskadekomst

Anvend kun KARCHER-produkter.

Der ma under ingen omsteendigheder pafyldes oplas-
ningsmidler (f.eks. benzin, acetone, fortynder).
Undgé kontakt med gjnene og huden.

Overhold renggringsmiddelproducentens sikkerheds-
og handteringshenvisninger.

Obs

Kaércher tilbyder en individuelt rengarings- og plejemid-
delprogram. Din forhandler radgiver dig gerne.

1. Pafyld rengeringsmidlet.
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Vandtilslutning

o Tilslutningsveerdier, se de Tekniske data.

Obs

Tillabsslangen er ikke en del af leveringsomfanget.

1. Tilslut tillebsslangen (minimumslaengde 7,5 m, mini-
mumsdiameter 3/4“) ved hjeelp af vandtilslutningsa-
dapteren til maskinens vandtilslutning og til
vandtillabet (f.eks. vandhanen).

2. Abn vandtiligbet.

Opsugning af vand fra beholderen

A FARE

Fare for tilskadekomst og beskadigelse, forurening

af drikkevand

Pakningerne i maskinen er ikke resistente over for op-

l@sningsmidler. Sprajtetagen fra oplesningsmidler er le-

tantaendelig, eksplosiv og giftig.

Opsug aldrig vaesker, der indeholder oplasningsmidler,

sasom fortyndervaesker til maling, benzin, olie eller ufil-

treret vand.

Opsug aldrig vand fra drikkevandsbeholdere.

Hvis maskinen skal suge vand fra en ekstern beholder,

er falgende aendring pakraevet:

1. Abn pafyldningsabningen til systemvedligeholdel-
sen.

2. Skru systemvedligeholdelsens deeksel af, og tag det
af.

3. Kun ved apparater med slangetromle: Tag slange-
tromlen af. Lgsn til det formal de 4 skruer, og stil
slangetromlen ved siden af apparatet.

4. Skru de 2 skruer af braenderhuset.

Figur G

5. Skru bagpladen af, og fiern den.
Figur H

6. Fjern vandtilslutningen pa finfilteret.
Figur |

7. Skru finfilteret pa pumpehovedet af.

8. Fjern systemplejebeholderen.

9. Skru den gverste tillabsslange til svemmetanken af.
Figur J

10. Tilslut den gverste tillgbsslange til pumpehovedet.

11. Saet skylleledningen til renggringsmiddel-dose-
ringsventilen pa blindproppen.

12. Tilslut sugeslangen (diameter mindst 3/4“) med filter
(tilbehgr) pa vandtilslutningen.

13. Haeng sugeslangen i en ekstern vandkilde.

Obs

Maksimal sugehgjde: 0,6 m

14. Indtil pumpen suger vand: Indstil tryk-/maengdere-
guleringen pa pumpeenheden til den maksimale
veerdi, og luk renggringsmiddel-doseringsventilen.

15. Gennemfer afmonteringen i omvendt raekkefelge.
Searg for, at magnetventilkablet ikke kommer i klem-
me pa systemplejebeholderen.

Elektrisk tilslutning
A FARE

Uegnede elektriske forlaengerledninger

Elektrisk stod

Anvend derfor kun de godkendte og tilsvarende maerke-
de elektriske forleengerledninger med det tilstraekkelige
ledningstveersnit udendars.

Sorg for, at stikket og koblingen p& den anvendte for-
laengerledning er vandtaette.

Rul altid forlaengerledningerne helt ud.

BEMAERK

Overskridelse af netvaerksimpedansen

Elektrisk stod som falge af kortslutning

Den maksimalt tilladte netimpedans ved det elektriske

tilslutningspunkt (se tekniske data) ma ikke overskrides.

Ved uklarheder vedrgrende netimpedansen ved dit til-

slutningspunkt, skal du kontakte dit forsyningsselskab.

e Tilslutningsveerdier, se tekniske data og typeskilt.

e Den elektriske tilslutning skal udfgres af en elektri-
ker og overholde IEC 60364-1.

Betjening
A FARE
Brandfarlige vaesker

Eksplosionsfare
Der ma ikke sprajtes med brandbare veesker.

A FARE

Betjening uden straleror

Risiko for tilskadekomst

Anvend ikke maskinen uden monteret straleror.
Kontroller, om stréleraret sidder godt fast inden brug.
Strélergrets forskruning skal veere skruet fast med han-
den.

A FARE

Hajtryksvandstrale

Fare for tilskadekomst

Fikser aldrig aftraeksarmen og sikringsarmen i aktiveret
position.

Anvend ikke hgjtrykspistolen, hvis sikringsarmen er be-
skadiget.

Skub ved alt arbejde pa apparatet hajtrykspistolens sik-
kerhedspal fremad.

Hold hajtrykspistolen og straleraret med begge haender.

BEMAERK

Drift med tom braendstoftank

Jdelzeggelse af braendstofpoumpen

Anvend aldrig maskinen med tom braendstoftank.

Abning/lukning af hgjtrykspistolen
1. Abning af hgjtrykspistolen: Aktivér sikringsarmen og
aftreeksarmen.
2. Lukning af hajtrykspistolen: Aktivér sikringsarmen
og slip aftraeksarmen.

Udskiftning af dysen
1. Sluk maskinen, og aktivér hgjtrykspistolen, indtil
maskinen er tryklgs.
2. Serg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.
3. Udskift dysen.

Start af maskinen

1. Drej maskinkontakten til den @nskede driftsform.
Kontrollampen Driftsberedskab lyser. Maskinen
starter kort og slukker, sa snart arbejdstrykket er na-
et.

Obs

Huvis kontrollampen Drejeretning lyser under driften,

skal du straks slukke for maskinen og afhjeelpe fejlen,

se Hjeelp i tilfaelde af feji.

2. Skub sikkerhedspalen bagud for at afsikre hajtryk-
spistolen. Nar hgijtrykspistolen aktiveres, teender
maskinen igen.

Obs

Udluft pumpen, hvis der ikke kommer vand ud af hgj-

tryksdysen. Se hjeelp i tilfeelde af fejl - enheden opbyg-

ger ikke tryk.
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Indstilling af rengeringstemperatur
1. Indstil maskinkontakten til den gnskede temperatur.

Indstilling af arbejdstrykket og
transportmangden
Tryk-/maengderegulering til pumpeenheden
1. Drej reguleringsspindlen med uret: Forggelse af ar-

bejdstrykket (MAX).
2. Drej reguleringsspindlen mod uret: Reducering af
arbejdstrykket (MIN).

Drift med rengeringsmiddel

e Brug en sa lille maengde renggringsmiddel som mu-
ligt for at beskytte miljget.

e Renggringsmidlet skal vaere egnet til overfladen,
der skal renggres.

Obs

Vejledningsvaerdierne pa kontrolpanelet henviser til det

maksimale arbejdstryk.

Obs

Hvis reng@ringsmiddel skal suges fra en ekstern behol-

der, skal renggringsmiddel-sugeslangen fares udenfor

gennem udsparingen.

1. Indstil koncentrationen af renggringsmidlet i hen-
hold til producentens anvisninger ved hjeelp af ren-
geringsmiddel-doseringsventilen.

Renggring

Obs

Ret altid farst hgjtryksstralen fra storre afstand mod ob-

Jjektet, der skal rengares, for at undga skader pa grund

af for hajt tryk.

1. Indstil arbejdstrykket, renggringstemperaturen og
renggringsmiddelkoncentrationen i henhold til den
overflade, der skal rengeres.

Anbefalet rengoringsmetode

1. Lesning af snavs: Spray renggringsmidlet sparsomt
pa, og lad det virke i 1 ... 5 minutter, men lad det ikke
torre ind.

2. Fjernelse af snavs: Skyl det Igsnede snavs af med
hgjtryksstralen.

Drift med koldt vand
Til fiernelse af let snavs og til skylning, f.eks. havevaerk-
toj, terrasse, veerktg;.
1. Justér arbejdstrykket efter behov.

Anbefalede renggringstemperaturer
e 30-50 °C: Let snavs
e Maks. 60 °C: Proteinholdigt snavs, f.eks. i fgdevare-
industrien
e 60-90 °C: Renggring af biler, maskinrengering

Drift med varmt vand

A FARE

Varmt vand

Skoldningsfare

Undga kontakt med varmt vand.

1. Indstil maskinkontakten til den gnskede temperatur.

Eco-trin
Maskinen arbejder i det mest skonomiske temperaturin-
terval (maks. 60 ° C).
Afbrydelse af driften

1. Serg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

Ventetid
Inden for standby-tiden starter enheden, nar hejtrykspi-
stolen abnes. Kontrollampen lyser grgnt.
Hvis hgijtrykspistolen forbliver lukket i 30 minutter, slut-
ter standby-tiden. Kontrollampen blinker grant.

Efter drift med rengeringsmiddel

Indstil renggringsmiddel-doseringsventilen pa "0".

2. Saet maskinkontakten pa trin 1 (drift med koldt
vand).

3. Skyl maskinen igennem i mindst 1 minut med aben
hajtrykspistol.

Slukning af maskinen

A FARE

Fare pa grund af varmt vand

Skoldningsfare

Efter anvendelse med varmt vand skal du anvende ma-

skinen i mindst 2 minutter med koldt vand og aben hgj-

trykspistol for at kale den ned.

1. Luk vandtillabet.

2. Abn hgijtrykspistolen.

3. Teend for pumpen med maskinkontakten, og lad den
kare i 5-10 sekunder.

4. Luk hgjtrykspistolen.

5. Saeet maskinkontakten pa "0/OFF".

6. Treek kun netstikket ud af stikkontakten med tarre
hzender.

7. Fjern vandtilslutningen.

8. Betjen hgijtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.

9. Sorg for at sikre hajtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

-

Opbevaring af maskinen

Obs

Knaek ikke hajtryksslangen og den elektriske ledning.

1. Seet stralergret i holderen pa maskinhjelmen.

2. Rul hgjtryksslangen og elledningen op, og haeng
dem pa holderne.

3. Maskine med slangetromle: Laeg hgjtryksslangen i
udstrakt tilstand, inden den rulles op.

4. Maskine med slangetromle: Las slangetromlen op
ved at treekke i hgjtryksslangen, og rul hgjtryksslan-
gen langsomt op. Reguler rullehastigheden ved at
holde i slangen.

Frostbeskyttelse
BEMAERK

Fare for frost

Ddelaeggelse af maskinen pga. frosset vand

Opbevar en maskine, der ikke er helt tsmt for vand, pa
et frostfrit sted.

Veer opmeerksom pa indtreengende kold luft ved maski-
ner, der er tilsluttet en kamin.

BEMAERK

Kold Iuft, der kommer ind gennem kaminen

Risiko for beskadigelse

Nar udetemperaturen er under 0 ° C, skal du frakoble

maskinen fra kaminen.

1. Tag maskinen ud af brug, hvis frostfri opbevaring ik-
ke er mulig.

Standsning
Ved lzengere driftspauser i drift eller nar en frostfri opbe-
varing ikke er mulig:
1. Tem renggringsmiddeltanken.
2. Aftap vandet.
3. Skyl maskinen igennem med frostveeske.
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Aftapning af vand

Skru vandtillgbsslangen og hgjtryksslangen af.
Skru tillgbsledningen i bunden af kedlen af, og lad
varmeslangen kgre tomt.

Lad maskinen kere i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Skyl maskinen igennem med frostvaeske

Obs

Overhold handteringsforskrifterne fra producenten af

frostbeskyttelsesmidlet.

1. Fyld en almindelig frostvaeske i flydetanken.

2. Teend for maskinen (uden breender) og lad den ke-
re, indtil maskinen er skyllet helt igennem.

Derved opnas ogsa en vis beskyttelse mod korrosion.

BEMAERK

Forkert transport med en truck

Risiko for beskadigelse

Veer opmaerksom pa enhedens retning, nar du transpor-
terer den med en truck.

Figur K

BEMAERK

Uhensigtsmaessig transport

Risiko for beskadigelse

Beskyt hgjtrykspistolens aftraeksarm mod beskadigel-
ser.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

1. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
&N FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Utilsigtet startende apparat, beroring af stremfaren-
de dele

Fare for kveestelse, fare for stod

Sluk apparatet inden arbejde p& apparatet.

Treek netstikket ud.

1. Luk vandtillabet.

2. Abn hgijtrykspistolen.

3. Teend for pumpen med maskinkontakten, og lad den
kare i 5-10 sekunder.

Luk hgijtrykspistolen.

Saet maskinkontakten pa "0/OFF".

Traek kun netstikket ud af stikkontakten med tarre
heender.

Fjern vandtilslutningen.

Betjen hgjtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
Searg for at sikre hgjtrykspistolen ved at skubbe sik-
kerhedspalen fremad.

10. Lad maskinen kgle af.

N =

w
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Ugentligt
BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af maelkeagtig olie
Driften med maelkeagtig olie kan medfare beskadigelse
af apparatet.

Huvis olien er meelkeagtig, skal du straks kontakte den
autoriserede kundeservice.

1. Rengor finfilteret.

2. Renger breendstofsien.

3. Kontrollér oliestanden.

Manedligt
1. Rengor filteret pa rengeringsmiddel-sugeslangen.
For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar

Skift olie.
2. Lad kundeservicen gennemfgre en vedligeholdelse
af maskinen.

Periodisk senest hvert 5. ar

1. Gennemfar en tryktest i henhold til producentens
specifikationer.

Montering af reservehgjtryksslange (kun HDS...XA)
AN ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst

Slangetromlen kan uventet begynde at dreje meget hur-

tigt, nar slangen losnes.

Falg ngje trinene nedenfor, og fastger slangetromlen

som beskrevet.

Obs

Kun hgjtryksslanger i udfgrelsen "Ultra Guard" er egne-

de til denne maskine.

1. Tag deekslet af slangetromlen med en kaervskrue-
traekker.

Figur M

2. Rul hgjtryksslangen helt af slangetromlen.

3. Seet en unbrakonggle str. 10 i den sekskantede ab-
ning i kabinettet. Stik unbrakongglen sa langt ind, at
slangetromlen blokeres.

Figur N

Figur O
4. Skru 2 skruer.

Figur P
5. Tag slangestopperen af hgjtryksslangen.
6. Treek sikringskrogen ud.

Figur Q

7. Treek hejtryksslangen ud af slangetilslutningen.

8. Feor den nye hgjtryksslange gennem slangeferings-
rullerne, og saet den i slangetilslutningen. Vaer op-
maerksom pa slangetromlens omdrejningsretning.

9. Seet sikringskrogen i slangetilslutningen.

Figur R

10. Serg for, at alle underlagsskiver er monteret bag sik-
kerhedshagen.

11. Anbring slangestopperen i den anden ende af hgj-
tryksslangen. Afstanden til slangeenden skal vaere
cirka 1 m (til hgjtrykspistolen).

12. Tilslut maskinen til vand- og stremforsyningen, saet
den i drift, og kontrollér, at tilslutningen er taet.

13. Spaend slangen, og hold den spaendt. Treek unbra-
kongglen ud, mens slangen er spaendt.

14. Las slangetromlen op ved at traekke i hgjtryksslan-
gen, og rul hgjtryksslangen langsomt op. Reguler
rullehastigheden ved at holde i slangen.

15. Seet deekslet pa igen.

-
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Renggring af finfilter
Fjern trykket i maskinen.
Skru finfilteret pa pumpehovedet af.
Afmontér finfilteret, og tag filterindsatsen ud.
Renger filterindsatsen med rent vand eller trykluft.
Montér delene i omvendt raekkefelge.

Renger brandstofsi

1. Bank breendstofsien ren. Braendstoffet ma ikke kom-
me ud i miljget.
Rengoering af filteret pa rengeringsmiddel-
sugeslangen
Treek renggringsmiddel-sugeslangen ud.
Renger filteret i vand.
Seet filteret i igen.

ahwON =

wn =

Udskiftning af olie
Se de Tekniske data for olietype og pafyldningsmaeng-
de.
1. Stil en opsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie klar.
2. Lesn olieaftapningsskruen.
3. Aftap olien i opsamlingsbeholderen.
Obs
Bortskaf spildolie miljgrigtigt, eller aflever den pa et
autoriseret bortskaffelsessted.
4. Speend olieaftapningsskruen i igen.
5. Pafyld langsomt ny olie op til MAX-markeringen.
Luftbobler skal veere i stand til at komme ud.

Hjeelp ved fejl
A FARE

Utilsigtet startende apparat, bergring af stremfaren-

de dele

Fare for kveestelse, fare for stad
Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.
Treek netstikket ud.

Fejl

Arsag

Afhjaelpning

Kontrollampen Drejeret-
ning blinker (kun 3-fase-
de maskiner)

1.

Byt polerne ved maskinstikket.
Figur L

Kontrollampen Driftsbe-
redskab slukker eller ma-
skinen kerer ikke

Ingen netspaending

Kontrollér nettilslutningen og ledningerne.

Kontrollampen Service
blinker 1x

Vandmangel

Kontrollér vandtilslutningen og ledninger-
ne.

Leekage i hgjtrykssystemet

Kontrollér hgjtrykssystemet og tilslutnin-
gerne for teethed.

Kontrollampen Service
blinker 2x

Fejl i speendingsforsyning eller motorens
stremforbrug for stort

Kontrollér nettilslutningen og netsikringer-
ne.
Kontakt kundeservice.

Kontrollampen Service
blinker 3x

Motor overbelastet/overophedet

Saet maskinkontakten pa "0/OFF".
Lad maskinen kgle af.
Taend maskinen.

Fejl opstar gentagne gange

Kontakt kundeservice.

Kontrollampen Service
blinker 4x

Udstedningsgastemperaturbegraenser
er udlgst

Saet maskinkontakten pa "0/OFF".
Lad maskinen kgle af.
Taend maskinen.

Fejl opstar gentagne gange

Kontakt kundeservice.

Kontrollampen Service
blinker 5x

Reed-kontakt kleebet fast i vandmangel-
sikringen eller magnetstempel sidder fast

Kontakt kundeservice.

Kontrollampen Service
blinker 6x

Flammesensoren har slukket for breen-
deren

Kontakt kundeservice.

Kontrollampen Braend-
stof lyser

Braendstoftanken er tom

Pafyld breendstoffet.

Kontrollampen Systemp-
leje lyser

Systemvedligeholdelsesbeholderen er
tom

-

Pafyld systemvedligeholdelsen.

Kontrollampen Rengo-
ringsmiddel lyser

Rengaringsmiddeltank er tom

Pafyld renggringsmidlet.
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Fejl

Arsag

Afhjzaelpning

Maskinen opbygger ikke
tryk

Luft i systemet

1.

Udluftning af pumpen:

a Indstil renggringsmiddel-doseringsven-
tilen pa "0".

b Teend, og sluk gentagne gange for ma-
skinen pa maskinkontakten med aben
hgijtrykspistol.

¢ Abn og luk tryk-/maengdereguleringen
pa pumpeenheden med aben hgjtryk-
spistol.

Obs
Ved at afmontere hajtryksslangen fra hgjtryks-
tilslutningen foragges udluftningsprocessen.

2. Pafyld renggringsmidlet, hvis det er ngd-
vendigt.
3. Kontroller tilslutninger og ledninger.
Luft i systemet 1. Lesn forskruningen (4) pa filteret.
Figur |
2. Tilslut trykvand til filteret (5) (maks. 1 MPa).
3. Tag pumpen i brug.
4. Stop pumpen, og tilslut forskruningen pa fil-
teret igen.
Trykket er indstillet pa MIN 1. Saet trykket pa MAX.
Finfilter snavset 1. Renger det finfilteret, udskift det om ngd-
vendigt.
For lav vandtillgbsmaengde 1. Kontrollér vandtillgbsmaengden (se de Tek-
niske data).
Maskinen er leek, vand  |Pumpe utaet 1. Fa maskinen kontrolleret af kundeservice,
drypper fra maskinens hvis der er en steerk leekage.
bund Obs

3 dréber pr. minut er tilladt.

Maskinen taender og
slukker kontinuerligt, nar
hgjtrykspistolen er luk-
ket

Leekage i hgjtrykssystemet

1.

Kontrollér hgjtrykssystemet og tillslutnin-
gerne for teethed.

Maskinen opsuger ikke
noget rengeringsmiddel

Lad maskinen kere med aben renggrings-
middel-doseringsventil og lukket vandtillab
indtil svemmerkontakten er suget tom, og
trykket faldet til "0".

Abn vandtillgbet igen.

Hvis pumpen stadig ikke suger rengg-
ringsmiddel ind, kan dette have fglgende
arsager:

Filteret i renggringsmiddel-sugeslangen
er snavset

=

Renger filteret.

Kontraventil er kleebet fast

. Traek renggringsmiddelslangen af, og lasn

kontraventilen med en stump genstand.

Branderen tender ikke

Braendstoftanken er tom

Pafyld breendstoffet.

Vandmangel

Kontrollér vandtilslutningen og ledninger-
ne.

Braendstoffilteret er snavset

Udskiftning af braendstoffilteret.

Ingen teendgnist

Hvis der ikke kan ses nogen teendgnist
igennem skueglasset under driften, skal du
fa maskinen kontrolleret af kundeservice.

Den indstillede tempera-
tur nas ikke ved drift med
varmt vand

Arbejdstryk/transportmaengde for hgj

Reducer arbejdstryk/tilferselshastigheden
pa tryk-/maengdereguleringen til pumpeen-
heden.

Tilsodet varmeslange

Fa maskinen afsodet af kundeservice.

Kundeservice
Huvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-

res af kundeservice.
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| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at ggre garantien gzeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller nsermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer hermed, at nedenstaende produkt overhol-
der de relevante bestemmelser i de anfgrte direktiver og
forordninger. Hvis produktet eendres uden aftale med
os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hgjtryksrenser

Type: 1.169-xxx

Type: 1.173-xxx

Direktiver og forordninger
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)
HDS 6/15 C(XA)

Malt: 90
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Tekniske data

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 3
Netfrekvens Hz 50 50 50 50
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse | | | |
Tilslutningseffekt kW 3,4 3,4 4.4 4.4
Netsikring (treeg) A 16 16 16 16
Vandtilslutning
Tillgbstryk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tillgbstemperatur (maks.) °C 30 30 30 30
Tillebsmaengde (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Effektdata maskine
Transportmaengde, vand I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)
9,3) 9,3) 11)
Vandtryk med standarddyse MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
Overtryksventil (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
Arbejdstemperatur for varmt vand (maks.)  °C 98 98 98 98
Transportmaengde, renggringsmiddel I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)
Braendereffekt kW 36 36 43 43
Forbrug af fyringsolie (maks.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6
Hgijtrykspistolens tilbageslagskraft N 29 29 35 35
Standarddysens dysestgrrelse 034 034 040 040
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 110 117 111 119
Laengde x bredde x hgjde mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920
Braendstoftank | 15 15 15 15
Renggringsmiddeltank | 10 10 10 10
Hgjtrykspumpe
Oliemaengde | 0,21 0,21 0,18 0,18
Olietype 15W40 15W40 SAE90 SAE90
Braender
Braendstof Fyringsolie  Fyringsolie  Fyringsolie  Fyringsolie
EL eller die- EL eller die- EL eller die- EL eller die-
sel sel sel sel
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Lydtryksniveau L,a dB(A) 74 74 76 74
Usikkerhed Kpa dB(A) 3 3 3 3
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kyya dB(A) 93 93 93 93
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Usikkerhed K m/s? 0,8 0,8 1,2 1

Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/
1781, bilag |, afsnit 2 (12): j)
Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
A -l ge alguparane kasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
sellele vastavalt.

Hoidke mdlemad brosSiidrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.

Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.

Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes. Tarnekomplekt vt
joonis A.

Alates to6korgusest u 800 m lile NN vétke palun
Uhendust oma edasimilijaga, et kohandada pdleti
seadistust kérguse ja vahendatud hapnikusisaldu-
sega.

Ohutusjuhised

Seadmele kehtivad jargmised ohutusjuhised:

e Jargige vedelikupihustile kehtivaid asjaomaseid riik-
likke eeskirju.

Jargige asjaomaseid riiklikke eeskirju dnnetuste en-
netamise kohta. Vedelikupihusteid tuleb regulaar-
selt kontrollida ja kontrolli tulemus kirjalikult
vormistada.

Pdorake tahelepanu, et seadme kitteseadis on po-
letusseade. Pdletusseadmeid tuleb regulaarselt
kontrollida seadusandja vastavate riiklike eeskirjade
kohaselt.

Seadet ja tarvikuid ei tohi muuta.

Siimbolid seadmel

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi
seadet kunagi kaitada ilma joogiveevor-
gu kiilge paigaldatud susteemieraldajata.
Tehke kindlaks, et Teie maja veesis-
teem, mille killjes kdrgsurvepesurit kaita-
takse, on varustatud EN 12729 kohase
sUsteemieraldajaga tutp BA. Labi sis-
teemieraldaja voolanud vesi liigitatakse
mittejoodavaks.

Uhendage siisteemieraldaja alati veeva-

rustusega, mitte kunagi otse seadmega.

Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele,

loomadele, aktiivsele elektrilisele varus-
tusele ega seadmele endale.

Protect from frost! . -

wee Frow weninzen! | | Kaitske seadet kiilma eest.

Oht elektripinge tottu. Elektrilisel sead-
mel tohivad t6id teostada ainult elektris-
petsialistid voi volitatud erialapersonal.

Oht tervisele miirgiste heitgaaside t6ttu. Ar-
a. ge hingake heitgaase sisse.
: Pdletusoht kuumade pealispindade tottu.

Kood teabe saamiseks

Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette ndhtud kasutaja kaitseks ning
nende toimet ei tohi tihistada v6i nende funktsioonist
kérvale hiilida.

Rohuliilitiga iilevooluventiil

e Pumbapea veekoguse vahendamisel avaneb Ule-
vooluventiil ja osa veest voolab tagasi pumba sissei-
memiskljele.

e Kui kdrgsurvepustol suletakse, nii et kogu vesi voo-
lab tagasi pumba sisseimemiskdiljele, lllitab Glevoo-
luventiili réhuliliti pumba valja.

e Kui kdrgsurvepustol uuesti avatakse, lulitab réhuli-
liti pumba uuesti sisse.

e Ulevooluventiil on tehase poolt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamine toimub ainult klienditeenindu-
se kaudu.

Ohutusventiil
e Ohutusventiil avaneb, kui tlevooluventiil voi rohull-
liti on defektne.
e Ohutusventiil on tehase poolt seadistatud ja plom-
mitud. Seadistamine toimub ainult klienditeenindu-
se kaudu.

Veepuuduse kaitse
Veepuuduse kaitse takistab pdleti sisselulitamist vee-
puuduse korral.

Heitgaasi temperatuuripiiraja
Heitgaasi temperatuuripiiraja llitab seadme valja, kui
heitgaasi temperatuur laheb liiga kérgeks.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis
vdivad vale Umberkaimise vdi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
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neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisateave keskkonnakaitse kohta
Arge laske mootoridlil, kiittedlil, diislil ja bensiinil kesk-
konda sattuda. Kaitske mulda ja kérvaldage kasutatud
oli keskkonnahoidlikul viisil.

Nouetekohane kasutamine

Rakendage seadet ainult puhastamiseks, nt masinate,
sGidukite, hoonete, toodriistade, fassaadide, terrasside ja
aiatehnika puhul.

A OHT
Kasutamine bensiinij
kohtades

Vigastusoht

Jérgige vastavaid ohutuseeskirju.

Mérkus

Arge laske mineraaléli sisaldaval reoveel sattuda pinna-
sesse, veeteedesse ega kanalisatsiooni. Peske mooto-
rit véi aluspinda ainult sobivates kohtades
Oliseparaatoriga.

des v6i muudes ohtlikes

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine véi ladestused seadmes
Varustage seadet ainult puhta vee véi taaskasutusvee-
ga, mis ei lleta piirvaértusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm
Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained

sUsivesikud: < 20 mg/I

kloriid: < 300 mg/l

sulfaat: < 240 mg/I

kaltsium: < 200 mg/I

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

vask: <2 mgl/l

aktiivsusi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest Idhnadest

Tarvikud ja varuosad

Mérkus

Kui seade on iihendatud kaminaga véi kui seadet pole
néha, soovitame paigaldada leegimonitori (lisavarus-
tus).

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja haireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuidjat.

Ulevaade seadmest

Seadme kirjeldus
Joonis A
Joonis B

@) Manomeeter

() Joatoru hoidik

(®) Ststeemihoolitsus RM 110/RM 111
(@) Veevétulihendus

(®) Veevétuihenduse adapter

(8) Kargsurvevoolik EASY!Lock

(@) Joatoru EASY!Lock
Koérgsurvediis (roostevaba teras)
(® Korgsurveiihendus EASY!Lock
Elektritoitejuhe

(@D Astumissiivend

@ Todriistakott (ainult HDS C)

(@3 Kinnitushoob

Paastik

(15 Kargsurveplstoli kinnitusriiv
Koérgsurvepustol EASY!Force

({7) Poletusainesdel

Puhastusvahendi téiteava
Péletusaine taiteava

@ Pesuvahendi doseerimisventiil
@7 Kasitsemisplokk

@ Voolikutrumli thendusvoolik (ainult HDS CXA)
@ Tiiibisilt

@ Voolikutrummel (ainult HDS CXA)
@5 Haardelook

Kattesulgur

@7) Seadmekate

Poleti

@9 Joatoru drapanek

@0) Peenfilter (vesi)

@D Olimahuti

@2 Oli valjalaskepolt

@3 Ujukmahuti

@ Pesuvahendi imivoolik filtriga
@5 Kitusefilter

@8) Kinnitusklamber

@ Veepuuduse kaitsme voolik (pehme summutussus-
teem)

Veepuuduse kaitse
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Kasitsemisplokk

Joonis C
0 = Vélja

() Seadmeldliti
(@) Kaitusliik: Kaitamine kiilma veega

@ Kaitusliik: Kaitus kuuma veega (e = Eco aste, kuum
vesi maks. 60 °C)

(®) QR-kood teabe saamiseks
@ P&o6rlemissuuna kontroll-lamp
@ Teeninduse kontroll-lamp

@ Kaitusvalmiduse kontroll-lamp
Kituse kontrolituli

@ Siisteemihoolitsuse kontroll-lamp

Varvitadhistus
e Puhastusprotsessi kasitsemiselemendid on kolla-
sed.
e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on
helehallid.

AN HOIATUS

Kahjustatud komponendid

Vigastusoht

Kontrollige enne kasutamist seadme, tarvikute, torusti-
ku ja (ihenduste laitmatut korrasolekut. Kui seisund ei
ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

1. Lukustage seisupidur.

Haardelooga monteerimine
1. Monteerige haardelook, jargides kruvide pingutus-
momenti (6,5-7,0 Nm).
Joonis D

Tooriistatasku monteerimine (ainult HDS C)

1. Riputage todriistatasku seadme Ulemistele fikseeri-
misnagadele.
Joonis E

2. Poorake toodriistatasku alla ja fikseerige.

3. Kinnitage tooriistatasku 2 kruviga (pingutusmoment:
6,5-7,0 Nm).

Mérkus

Jarele jaéb 2 kruvi.

Korgsurvepiistoli, joatoru, diiiisi ja
korgsurvevooliku paigaldamine

Seade koos ANTI!Twist-iga: Kinnitage kollane kdrgsur-

vevooliku thendus kdrgsurvepustolile.

Mérkus

EASY!Lock siisteem i(ihendab komponendid kiirkeerme

kaudu ainult ihe pdérdega Kiiresti ja kindlalt.

1. Uhendage joatoru kérgsurveplistoliga ja keerake
kaega kinni (EASY!Lock).

Joonis F

2. Pistke kdrgsurveduus joatorule.

3. Monteerige kiibarmutrid ja keerake kaega kinni
(EASY!Lock).

4. Voolikutrumlita seade: Uhendage kérgsurvevoolik
kdrgsurvepustoli ja seadme kdrgsurveihendusega
ning keerake kaega kinni (EASY!Lock).

5. Voolikutrumliga seade: Uhendage kérgsurvevoolik
kdrgsurvepustoliga ja keerake kaetugevuselt kinni
(EASY!Lock).

TAHELEPANU

Rullitud kérgsurvevoolik

Kahjustusoht

Enne t66 alustamist keerake k6rgsurvevoolik téielikult
lahti.

Siisteemihoolitsus

Siisteemihoolitsuse maaramine
Mérkus
RM 110 hoiab kareda vee puhul &ra kiittespiraali katla-
kiviga kattumise.
Mérkus
RM 111 on ette ndhtud pehme vee korral pumbahooldu-
seks ja kaitseks musta vee moodustumise eest.

Vee karedus (°dH) Kasutatav siisteemihooldus
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Tehke kohalik vee karedus kindlaks kohaliku varus-
tusettevdtte kaudu voi kareduse kontrollseadmega
(tellimisnumber 6.768-004.0).

Siisteemihoolduse taditmine

Mérkus

Uks stisteemihoolduse néidispaak kuulub tarnekomp-

lekti.

e Silsteemihooldus on vaga tdhus kittespiraali lupju-
mise arahoidmisel lubjarikka kraaniveega té6tamise
korral. Seda lisatakse tilkhaaval ujukpaagi sis-
selaskeavasse.

e Annus on tehases seatud keskmise karedusega
veele.

1. Téaitke ststeemihoolduse paak.

Poletusainega taitmine

A OHT

Sobimatu kiitus

Plahvatusoht

Lisage ainult diislikiitust véi kerget kiittedli. Sobimatuid
kiituseid, nt bensiini, ei tohi kasutada.

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Klitusepumba hévitamine

Arge kéitage seadet kunagi tiihja kiitusepaagiga.
1. Avage paagikork.

2. Taitke pdletusainega.

3. Sulgege paagikork.

4. Puhkige ulevoolanud pdletusaine ara.

Puhastusvahendiga tiitmine

A OHT

Sobimatud puhastusvahendid

Vigastusoht

Kasutage ainult KARCHERI tooteid.

Arge lisage mitte mingil juhul lahusteid (nt bensiini, at-
setooni, lahjendeid).

Viéltige kokkupuudet silmade ja nahaga.

Jargige puhastusvahendi tootja ohutus- ja késitsemisju-
hiseid.

Mérkus

Kércher pakub individuaalset puhastus- ja hooldusva-
hendite programmi. Teie edasimiiiija annab Teile meel-
sasti néu.

1. Taitke puhastusvahendiga.
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Veevoétuithendus

e Uhendusvéartusi vt tehnilistest andmetest.

Mérkus

Juurdevooluvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

1. Uhendage juurdevooluvoolik (minimaalne pikkus
7,5 m, minimaalne Iabimdot 3/4“) seadme veelihen-
dusel ja veejuurdevoolul oleva veeilihendusadapteri
(naiteks veekraani) abil.

2. Avage veepealevool.

Vee sisseimemine mahutist

A OHT

Vigastuste ja kahjustuste oht, joogivee saastumine

Seadme tihendid ei ole lahustikindlad. Lahustite pihus-

tusudu on kergsitittiv, plahvatusohtlik ja miirgine.

Arge kunagi imege vedelikke, mis sisaldavad lahusteid,

nagu varvilahusti, bensiin, 6li voi filtreerimata vesi.

Arge kunagi imege vett joogiveemahutitest.

Kui seade imeb vett vélisest anumast, on vajalik jargmi-

ne Umberehitus.

1. Avage slsteemihoolduse taiteava.

2. Keerake lahti ja eemaldage siisteemihoolduse kate.

3. Ainult voolikutrumliga seadmete puhul: Eemaldage
voolikutrummel. Selleks keerake 4 kruvi lahti ja ase-
tage voolikutrummel seadme korvale.

4. Keerake lahti 2 kruvi pdleti korpuselt maha.
Joonis G

5. Keerake tagasein maha ja eemaldage see.
Joonis H

6. Eemaldage peenfiltri veelihendus.

Joonis |

Keerake pumbapeas olev peenfilter maha.

Eemaldage slisteemihoolduse mahuti.

Keerake lahti Glemine, ujuki juurde minev sisselas-

kevoolik.

Joonis J

10. Uhendage iilemine sisselaskevoolik pumbapea kiil-
ge.

11. Pistke pesuvahendi doseerimisventiili loputusjuhe
pimekorgi kiilge.

12. Uhendage imivoolik (Iabimddt vahemalt 3/4“) koos
filtriga (tarvik) veelihenduse kiilge.

13. Riputage imivoolik vélisesse veeallikasse.

Mérkus

Maksimaalne imemiskérgus: 0,5 m

14. Kuni pump imeb vett sisse: Seadke pumbaliksuse
réhu/koguse regulaator maksimaalsele vaartusele
ja sulgege pesuvahendi doseerimisventiil.

15. Teostage demonteerimine vastupidises jarjekorras.
Pidage silmas, et slisteemihoolduse mahuti mag-
netventiilklappi kinni ei Kiilutaks.

©oN

Elektriiihendus

A OHT

Sobimatud elektrilised pikendusjuhtmed

Elektrilo6k

Kasutage viélitingimustes ainult selleks lubatud ja vasta-
valt téhistatud elektrilisi pikendusjuhtmeid piisava juht-
me ristlbikega.

Veenduge, et kasutatava pikendusjuhtme pistik ja liitmik
on veekindlad.

Keerake pikendusjuhtmed alati tdielikult lahti.

TAHELEPANU

Vérgu impedantsi liletamine

Elektril66k lihise puhul

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilisel
lihenduspunktil (vt tehnilisi andmeid) ei tohi lletada.

Ebaselguste korral Teie lihenduspunktil oleva vorguim-

pedantsi osas vétke palun iihendust oma energiavarus-

tusettevottega.

e Uhendusvaartuste kohta vaadake tehnilisi andmeid
ja thdbisilti.

e Elektrilihendus peab olema paigaldatud elektriku
poolt ja see peab vastama standardile IEC 60364-1.

Kasitsemine

A OHT

Tuleohtlikud vedelikud

Plahvatusoht

Arge pihustage pdlemisvéimelisi vedelikke.

A OHT

T66 ilma joatoruta

Vigastusoht

Arge kéitage seadet kunagi ilma monteeritud joatoruta.
Enne iga kasutamist kontrollige, kas joatoru on kindlalt
paigas. Joatoru keermesliide peab olema kéetugevuselt
kinni keeratud.

A OHT

Korgsurve veejuga

Vigastusoht

Arge kunagi fikseerige paéastikut ja kinnitushooba akti-
veeritud asendis.

Arge kasutage kérgsurveplistolit, kui kinnitushoob on
kahjustatud.

Liikake enne kéiki seadmel teostatavaid téid kérgsurve-
plstoli ohutuslukk ette.

Hoidke kérgsurve-pesuplistolit ja joatoru mélema kée-
ga.

TAHELEPANU

T66 tiihja kiitusepaagiga

Kiitusepumba hévitamine

Arge kéitage seadet kunagi tiihja kiitusepaagiga.

Korgsurvepiistoli avamine/sulgemine
1. Korgsurveplstoli avamine: Vajutage kinnitushooba
ja paastikut.
2. Korgsurveplstoli sulgemine: Laske kinnitushoob ja
paastik lahti.

Diiiisi vahetamine
1. Lilitage seade valja ja vajutage kdrgsurvepustolit,
kuni seade on survevaba.
2. Kindlustage korgsurvepistol, selleks liikake fiksee-
rimisaste ette.
3. Vahetage duiis.

Seadme sisseliilitamine

1. Seadke seadmeliliti soovitud tddreziimi. Kontroll-
lamp Kaitusvalmidus p&leb. Seade kaivitub korraks
ja lulitub valja kohe, kui to6réhk on saavutatud.

Mérkus

Kui kéituse ajal siittib péérlemissuuna kontroll-lamp, Iii-

litage seade viivitamatult vélja ja kérvaldage rike, vt Abi

rikete korral.

2. Vabastage korgsurveplstol lukustusest, likates fik-
seerimisastme taha. Kérgsurvepustoli vajutamisel
ltlitub seade uuesti sisse.

Mérkus

Kui kérgsurvediidisist ei vélju vett, siis eemaldage pum-

bast 6hk. Rikete korral vaadake abi - seade ei tekita sur-

vet.

Puhastustemperatuuri seadistamine
1. Seadistage seadmeliiliti soovitud temperatuurile.
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To66rohu ja edastuskoguse seadistamine
Pumbaiiksuse rohu/koguse regulaator
1. Reguleerimisspindli keeramine péripdeva: T66réhu
suurendamine (MAX).
2. Reguleerimisspindli keeramine vastupaeva: T66r6-
hu vahendamine (MIN).

Kaitamine puhastusvahendiga

o Keskkonna kaitsmiseks kasutage puhastusvahen-
deid saastlikult.

e Puhastusvahend peab olema puhastatavale pinnale
sobiv.

Mérkus

Juhtpaneeli juhtvéértused kehtivad maksimaalse t66ro-

hu kohta.

Mérkus

Kui puhastusvahendit soovitakse imeda sisse Vélisest

mahutist, siis juhtige puhastusvahendi imivoolik 1&bi sii-

vendi véljapoole.

1. Seadistage puhastusvahendi kontsentratsioon pu-
hastusvahendi doseerimisventiiliga vastavalt tootja
juhistele.

Puhastamine

Mérkus

Suunake kérgsurvejuga puhastatavale objektile kbige-

pealt alati suuremalt kauguselt, et véltida liiga suurest

réhust tingitud kahjustusi.

1. Seadistage t66rohk, puhastustemperatuur ja pu-
hastusvahendi kontsentratsioon vastavalt puhasta-
tavale pinnale.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Lahustage mustus: Pihustage pesuvahendit peale
saastlikult ja laske sellel 1...5 minutit méjuda, kuid
arge laske sellel ara kuivada.

2. Eemaldage mustus: Loputage vabanenud mustus
kdrgsurvejoaga maha.

Kaitamine kiilma veega
Kerge maardumise eemaldamiseks ja loputamiseks, nt.
aiatooriistad, terrass, tooriistad.
1. Seadistage t66rohku vastavalt vajadusele.

Soovitatavad puhastustemperatuurid
e 30-50 °C: Kerge mustus
e Max 60 °C: Valku sisaldav mustus, nt toiduainetods-
tuses
e 60-90 °C: Autode puhastamine, masinate puhasta-
mine

Kaitamine kuuma vee

A OHT

Kuum vesi

Korvetusoht

Viltige kokkupuudet kuuma veega.

1. Seadistage seadmeliiliti soovitud temperatuurile.

Okotase
Seade to6tab kdige konoomsemas temperatuurivahe-
mikus (max 60 °C).
Kaituse katkestamine
1. Kindlustage kdrgsurveplstol, selleks likake fiksee-
rimisaste ette.
Valmisolekuaeg

Valmisolekuaja jooksul kaivitub seade kdrgsurvepustoli
avamisel. Kontrolltuli pdleb roheliselt.

Kui kérgsurvepustol jadb 30 minutiks suletuks, siis val-
misolekuaeg I16peb. Kontroll-lamp vilgub roheliselt.

Puhastusvahendiga kaitamise jarel
1. Seadke puhastusvahendi doseerimisventiil ,0“ pea-
le.
2. Seadke seadmeliliti astmele 1 (kéitus kilma vee-
ga).
3. Loputage seadet avatud kdrgsurvepistoliga vahe-
malt 1 minut.

Seadme valjaliilitamine

A OHT

Oht kuuma vee téttu

Kérvetusoht

Pérast kuuma veega kéitamist tuleb seadet kéitada ja-

hutamiseks vdhemalt 2 minutit avatud pistoli korral kiil-

ma veega.

1. Sulgege vee pealevool.

2. Avage korgsurve-pesupistol.

3. Lulitage pump seadmeliilitist sisse ja laske 5-10 se-
kundit té6tada.

4. Sulgege korgsurvepistol.

5. Seadke seadmeliiliti ,0/OFF” peale.

6. Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja ainult kui-
vade katega.

7. Eemaldage veelhendus.

8. Vajutage kdrgsurvepustolit, kuni seade on surveva-
ba.

9. Kindlustage kdrgsurvepustol, selleks Iikake fiksee-
rimisaste ette.

Seadme hoidmine

Mérkus

Arge painutage kérgsurvevoolikut ega elektrijuhet.

1. Fikseerige joatoru seadmekatte hoidikus.

2. Rullige kérgsurvevoolik ja elektrijuhe peale ja riputa-
ge hoidikutesse.

3. Voolikutrumliga seade: Sirutage kdrgsurvevoolik
enne kerimist valja.

4. Voolikutrumliga seade: Vabastage voolikutrummel
lukustusest, tdmmates kdrgsurvevoolikust ja lastes
kdrgsurvevoolikul aeglaselt peale kerida. Kontrolli-
ge pealekerimiskiirust, hoides voolikut kévasti kinni.

Kilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kiilmaoht

Seadme héavimine kilmunud vee téttu

Hoidke seadet, mis pole téielikult veest tiihjendatud,
kilmumiskindlas kohas.

Kaminaga tihendatud seadmete puhul tuleb silmas pi-
dada sisenevat kiilma dhku.

TAHELEPANU

Kamina kaudu sisenev kiilm 6hk

Kahjustusoht

Kui vélistemperatuur on alla 0 °C, lahutage seade kami-

nast.

1. Kui kilmumiskindel ladustamine pole véimalik, siis
pange seade seisma.

Seismapanek
Pikemate kaituspauside korral vdi kui kiilmumiskindel
ladustamine pole véimalik:
1. Tuhjendage puhastusvahendi paak.
2. Laske vesi valja.
3. Loputage seade antifriisiga labi.
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Vee viljalaskmine
Keerake lahti vee pealevooluvoolik ja kérgsurve-
voolik.
Keerake katla pdhjas olev pealevoolujuhe lahti ja
laske kittepoolil tiihjendada.
Laske seadmel maksimaalselt 1 minut té6tada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.

Seadme labiloputamine antifriisiga

Mérkus

Jérgige antifriisi tootja kédsitsemiseeskirju.

1. Valage laiatarbe antifriis ujukimahutisse.

2. Lulitage seade (ilma pdletita) sisse ja laske nii kaua
tootada, kuni seade on taielikult Iabi loputatud.

See tagab ka teatud korrosioonikaitse.

TAHELEPANU

Asjatundmatu transportimine harklaaduriga
Kahjustusoht

Pidage harklaaduriga transportimisel siimas seadme
véljajoondust.

Joonis K

TAHELEPANU

Sobimatu transport

Kahjustusoht

Kaitske kérgsurve-pesuplistoli pdéstikut kahjustuste
eest.

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaalu.

1. Kindlustage seade soéidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja imberkuk-
kumise vastu.

N\ ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Soovimatult téétav seade, voolujuhtivate osade
puutumine

Vigastusoht, elektril66k

Liilitage enne seadmel tehtavaid t6id seade vélja.
Témmake vorgupistik vélja.

1. Sulgege vee pealevool.

2. Avage korgsurve-pesupiistol.

3. Lilitage pump seadmelillitist sisse ja laske 5-10 se-
kundit té6tada.

Sulgege kdrgsurvepstol.

Seadke seadmelliliti ,,0/OFF” peale.

Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja ainult kui-
vade katega.

Eemaldage veeuhendus.

Vajutage kérgsurvepustolit, kuni seade on surveva-
ba.

Kindlustage kdrgsurvepustol, selleks likake fiksee-
rimisaste ette.

10. Laske seadmel maha jahtuda.

N =

d

ook~

© N

©

Iga nadal

TAHELEPANU

Kahjustusoht piimja 6li tottu

Kéitamine piimja 6liga voib pbhjustada seadmekahjus-
tusi.

Kui 6li on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud
klienditeenindust.

1. Puhastage peenfilter.

2. Puhastage pdletusaine soel.

3. Kontrollige dlitaset.

Iga kuu
1. Puhastage puhastusaine- ja imivooliku filter.
Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt iiks kord aastas

1. Vahetage 0li.
2. Laske seadme hooldus labi viia klienditeenindusel.

Hiljemalt iga 5 aasta jarel korduvalt

1. Teostage survekatse vastavalt tootja spetsifikatsioo-
nidele.

Varu-kérgsurvevooliku monteerimine (ainult
HDS...XA)

AN HOIATUS

Vigastusoht

Voolikutrummel véib fikseeringu vabastamisel ootama-

tult kiiresti p6érelda.

Jargige hoolikalt jargmisi samme ja kinnitage voolikut-

rummel vastavalt kirjeldusele.

Mérkus

Selle seadme jaoks sobivad ainult "Ultra Guard" kérg-

survevoolikud.

1. Tostke voolikutrumli kaas lameda peaga kruvikee-
raja abil maha.

Joonis M

2. Rullige kogu kérgsurvevoolik voolikutrumlilt maha.

3. Pistke sisekuuskantvoti SW 10 1abi korpuses oleva
kuusnurkse ava. Pistke véti nii kaugele, kuni vooli-
kutrummel on blokeeritud.

Joonis N

Joonis O
4. Keerake 2 polti valja.

Joonis P
5. Vbtke voolikustopper kdrgsurvevoolikult &ra.
6. Tommake turvakonks valja.

Joonis Q

7. Témmake kdrgsurvevoolik voolikulihendusest vélja.

8. Juhtige uus kdrgsurvevoolik labi vooliku juhtrullide
ja pistke voolikuihendusse. Pidage silmas voolikut-
rumli pédérlemissuunda.

9. Pistke turvakonks voolikuihendusse.

Joonis R

10. Kontrollige, kas kdik alusseibid asetsevad turva-
konksu taga.

11. Paigaldage voolikustopper kdrgsurvevooliku teise
otsa. Kaugus peaks olema vooliku otsast umbes
1 m (kdrgsurvepdstolini).

12. Uhendage seade vee- ja vooluvarustusega, vétke
kasutusele ja kontrollige Ghenduse tihedust.

13. Pingutage voolikut ja hoidke seda pingul. Kui voolik
on pingul, tdmmake sisekuuskantvéti valja.

14. Vabastage voolikutrummel lukustusest, tdmmates
kdrgsurvevoolikust ja lastes kdrgsurvevoolikul aeg-
laselt peale kerida. Kontrollige pealekerimiskiirust,
hoides voolikut kdvasti kinni.

15. Paigaldage uuesti kaas.
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Peenfiltri puhastamine

Tehke seade survevabaks.
Keerake pumbapeas olev peenfilter maha.
Demonteerige peenfilter ja votke filtersidamik vélja.
Puhastage filtersiidamikku puhta vee v&i surudhu-
ga.
Pange kokku vastupidises jarjekorras.

Pdletusainesdela puhastamine

Kloppige pdletusaineséel puhtaks. Arge laske péle-
tusainel seejuures sattuda keskkonda.
Puhastusvahendi-imivoolikul asuva filtri
puhastamine
Témmake puhastusvahendi-imiotsik valja.
Puhastage filter vees.
Pange filter uuesti sisse.

Oli vahetamine

Olisorti ja kogust vt tehnilistest andmetest.

1. Pange kogumisndu u 1 liitri 8li jaoks valmis.

2. Vabastage 0li valjalaskekruvi.

3. Laske 6li kogumismahutisse.

Mérkus

Utiliseerige vana 6li keskkonnasé&éstlikult voi viige see

volitatud kogumispunkti.

4. Pingutage 0li valjalaskekruvi uuesti kinni.

5. Lisage uut 6li aeglaselt kuni MAX margistuseni.
Ohumullid peavad saama valja paaseda.

Abi rikete korral

A OHT

Soovimatult té6tav seade, voolujuhtivate osade
puutumine

Vigastusoht, elektril66k

Liilitage enne seadmel tehtavaid téid seade vilja.
Témmake vérgupistik vélja.

Viga

Pohjus

Korvaldamine

Poorlemissuuna kont-
roll-lamp vilgub (ainult 3-
faasilised seadmed)

1. Vahetage poolused seadmepistikul.
Joonis L

Kaitusvalmiduse kont-

Vérgupinge puudub

1. Kontrollige vérguiihendust ja toitetorustik-

lamp vilgub 6x

roll-lamp kustub voi sea- ku.
de ei toota
Teeninduse kontroll- Veepuudus 1. Kontrollige vorgulihendust ja toitetorustik-
lamp vilgub 1x ke.
Leke kérgsurvesisteemis 1. Kontrollige kdrgsurvesisteemi ja Ghendus-
te tihedust.
Teeninduse kontroll- Viga pingevarustuses vi mootori voolu- |1. Kontrollige v8rguiihendust ja vérgukaits-
lamp vilgub 2x tarve liiga suur meid.
2. Teavitage klienditeenindust.
Teeninduse kontroll- Mootor llekoormatud/Ulekuumenenud [1. Seadke seadmeliliti ,0/OFF” peale.
lamp vilgub 3x 2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Lulitage seade sisse.
Rike tekib korduvalt 1. Teavitage klienditeenindust.
Teeninduse kontroll- Heitgaasi temperatuuripiiraja on vallan- 1. Seadke seadmelilliti ,0/OFF” peale.
lamp vilgub 4x dunud 2. Laske seadmel maha jahtuda.
3. Lilitage seade sisse.
Rike tekib korduvalt 1. Teavitage klienditeenindust.
Teeninduse kontroll- Reed lUliti on veepuuduse kaitsmesse |1. Teavitage klienditeenindust.
lamp vilgub 5x kleepunud v6i magnetkolb kiilub kinni
Teeninduse kontroll- Leegiandur on pdleti valja lulitanud 1. Teavitage klienditeenindust.

Kiituse kontrolltuli sittib|Kitusepaak on tihi

1. Taitke pdletusainega.

Siisteemihoolitsuse
kontroll-lamp poleb

Sisteemihoolduse paak on tiihi

=

Taitke stusteemihoolduse paak.

Puhastusvahendi kont-
roll-lamp poleb

Puhastusvahendi paak on tihi

1. Taitke puhastusvahendiga.
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Viga

Pohjus

Korvaldamine

Seadmes ei teki rohku

Ohk siisteemis

1. Eemaldage pumbast 6hk:

a Seadke puhastusvahendi doseerimis-
ventiil ,0“ peale.

b Ldllitage seade avatud kdrgsurveplstoli
korral seadmelilitist mitu korda sisse ja
vélja.

¢ Keerake pumbaliksuse réhu/koguse re-
gulaator avatud kdrgsurveplstoli korral
lahti ja kinni.

Mérkus

Ohueemaldusprotsessi kiirendatakse kérgsur-
vevooliku demonteerimisega korgsurveiihen-
dusest.

2.

Vajadusel lisage puhastusvahendit juurde.

3. Kontrollige tihendusi ja torustikke.
Ohk siisteemis 1. Vabastage filtri keermesliide (4).
Joonis |
2. Uhendage survevesi filtriga (5) (max
1 MPa).
3. Votke pump kasutusele.
4. Peatage pump ja Uhendage filtri keermes-
liide uuesti.
R&hk on seadistatud vaartusele MIN 1. Seadke rohk vaartusele MAX.
Peenfilter maardunud 1. Puhastage peenfilter, vajadusel vahetage
vélja.
Vee juurdevoolu maht on liiga vaike 1. Kontrollige vee juurdevoolu mahtu (vt , Teh-
nilised andmed").
Seade lekib, seadme Pump lekib 1. Tugevama lekke korral laske klienditeenin-
pohjast tilgub vett dusel seadet kontrollida.
Mérkus

Lubatud on 3 tilka minutis.

Seade liilitub suletud Leke kdrgsurveslisteemis 1. Kontrollige kdrgsurvesiisteemi ja ihendus-
korgsurvepistoli korral te tihedust.
jooksvalt sisse ja vilja
Seade ei ima puhastus- 1. Laske seadmel to6tada, kui puhastusva-
vahendit hendi doseerimisventiil on avatud ja vee
juurdevool suletud, kuni ujukimahuti on
tihjaks imetud ja réhk langeb vaartusele
“0".
2. Avage uuesti vee juurdevool.

Kui pump ei ime ikka veel puhastusva- |1. Puhastage filtrit.

hendit sisse, voib sellel olla jargmisi poh-

juseid:

Puhastusvahendi-imivoolikul asuv filter

maardunud

Tagasilodgiventiil kleepunud 1. Témmake puhastusvahendi voolik &ra ja
vabastage tagasilodgiventiil niiri esemega.

Poleti ei sitti Kutusepaak on tuhi 1. Taitke pdletusainega.

Veepuudus 1. Kontrollige vérgulihendust ja toitetorustik-
ke.

Kitusefilter maardunud. 1. Vahetage poletusainefiltrit.

Sultesade puudub 1. Kui kéituse ajal ei ole sulitesade labi vaa-
teklaasi nahtav, siis laske klienditeenindu-
sel seadet kontrollida.

Kuuma veega kaitamisel | T66rohk/manustamiskiirus on liiga kérge|1. Vahendage pumbalksuse rohu/koguse re-
ei saavutata seatud tem- gulaatoril tdéréhku/edastuskogust.
peratuuri Tahmane kiittepool 1. Laske klienditeenindusel seade tahmast

puhastada.

Klienditeenindus
Kui riket ei saa kdrvaldada,

tuleb seade ule kontrollida

Eesti

klienditeenindusel.
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Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vas-
tab loetletud direktiivide ja maaruste asjaomastele sate-
tele. Tootel meiega kooskdlastamata muudatuste
teostamisel kaotab kédesolev deklaratsioon kehtivuse.
Toode: Kdrgsurvepesur

Taup: 1.169-xxx

Tudp: 1.173-xxx

Direktiivid ja maarused

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

2009/125/EU

Kohaldatud méaarus(ed)
(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)
HDS 6/15 C(XA)
Moédetud: 90
Garanteeritud: 92

HDS 7/16 C(XA)
Moddetud: 92
Garanteeritud: 95

Nimi ja aadress
Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehnilised andmed

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Elektrilihendus
Vérgupinge \ 230 230 400 400
Faas ~ 1 1 3 3
Vérgusagedus Hz 50 50 50 50
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kaitseklass | | | |
Tarbitav voimsus kw 3,4 3,4 4.4 4.4
Vorgukaitse (inertne) A 16 16 16 16
Veevétuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 30 30 30 30
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Seadme vdimsusandmed
Juurdevoolu kogus, vesi I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)
9,3) 9,3) 11)
Vee toé0surve standardotsakuga MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
Liigse t66rohu kaitseklapp (maksimaalne) ~ MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
Kuuma vee té6temperatuur (maksimaalne) °C 98 98 98 98
Juurdevoolu kogus, puhastusvahend I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)
Pédleti véimsus kW 36 36 43 43
Kttedli kulu (max) kg/h 3.1 3.1 3,6 3,6
Kdrgsurveplstoli tagasildogijoud N 29 29 35 35
Standarddiusi suurus 034 034 040 040
Mo66tmed ja kaalud
Tldpiline téokaal kg 110 117 111 119
Pikkus x laius x kdrgus mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920
Kitusepaak | 15 15 15 15
Puhastusvahendi paak | 10 10 10 10
Korgsurvepump
Oli kogus 0,21 0,21 0,18 0,18
Olisort 15W40 15W40 SAEQ0 SAEQ0
Poleti
Pdletusaine Kittedli EL  Kuttedli EL  Kttedli EL  Kuttedli EL
voi diiselkl-  voi diiselkii-  voi diiselki-  voi diiselki-
tus tus tus tus
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Helirshutase Lya dB(A) 74 74 76 74
Ebakindlus Kpa dB(A) 3 3 3 3
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Kyya dB(A) 93 93 93 93
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Ebakindlus K m/s? 0,8 0,8 1,2 1

Erandi pdhjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa
| peatiikile 2 (12): j)
Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A || §Ts instrukcijas originalvaloda un pievie-
notas dro$ibas norades. Rikojieties sa-
skana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpa$niekam.
e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transporté$anas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trokst piederumu un vai nav bojajumu. Piegades
komplektaciju skatit A attéla.
Sakot ar ekspluatacijas augstumu apm. 800 m virs
jaras Tmena, lGdzu, sazinieties ar savu izplatitaju,
lai degla iestatljumu pielagotu augstumam un sama-
zinatajam skabekla saturam.

Drosibas norades

Uz iekartu attiecas turpmakas dro$ibas norades:

e leveérojiet valstt speka esoSos noteikumus attieciba
uz Skidruma smidzinatajiem.

levérojiet valstt speka eso$os noteikumus attieciba
uz negadijumu novérsanu. ékidruma smidzinatajus
nepiecieSams regulari parbaudit un parbauzu rezul-
tatus fiksét rakstu forma.

Nemiet véra, ka iekartas sildelements ir uzskatams
par sadedzinasanas iekartu. Sadedzinasanas iekar-
tas regulari japarbauda atbilsto$i valstt spéka eso-
$ajiem piekritigajiem noteikumiem.

Aizliegts veikt jebkada veida izmainas pasa iekarta
vai tas piederumos.

Simboli uz ierices

Nevérsiet augstspiediena straklu pret cil-
vékiem, dzivniekiem, aktivu elektrisko
aprikojumu vai pasu ierici.

Pratect from fros|

veeFrowt wcnizanl_| | Sargajiet ierici no sala.

Bistams elektriskais spriegums. Darbi-
bas pie elektroiekartas drikst veikt tikai
elektriki vai pilnvaroti specialisti.

Atbilstosi spéka esosajiem noteikumiem
ierici bez sistémas atdalitaja nekad nelie-
tot pie dzerama tdens apgades tikla.
Parliecinieties, ka josu majsaimniecibas
Gdensapgades pieslégums, kuram ir pie-
slégts augstspiediena tiritajs, ir aprikots
ar EN 12729 BA tipam atbilsto$u sisté-
mas atdalitaju. Caur sistémas atdalitaju
izpladusais Udens tiek atzits par nedze-
ramu.

Vienmér pieslédziet sistémas atdalitaju
pie idens padeves, nekad tiesi pie ierl-
ces.

Indigu dimgazu raditi draudi veselibai. Ne-

A‘E ieelpojiet dmgazes.

Apdedzinasanas risks, ko rada karstas virs-
mas.

Informacijas kods

Drosibas ierices
Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst deaktivizét vai apiet to funkciju.

Parpludes varsts ar spiediena slédzi

e Kad tiek samazinats Gdens daudzums pie sikna
galvas, tiek atvérts parplides varsts, un dala Gdens
atkal ieplast sdkna iesikSanas pusé.

e Ja augstspiediena pistole tiek aizvérta ta, ka viss
Gdens atkal ieplast stkna iesikSanas pusé, parpld-
des varsta spiediena slédzis izslédz sukni.

e Ja augstspiediena pistole atkal tiek atvérta, spiedie-
na slédzis atkal ieslédz sakni.

e Parpludes varsts ir rlipnica iestatits un noslégts ar
plombu. lestatljumu veic tikai klientu serviss.

DrosSibas varsts
e DroSibas varsts atveras, ja ir bojats parplides varsts
vai spiediena slédzis.
e DroSibas varsts ir ripnica iestatits un noslégts ar
plombu. lestatijumu veic tikai klientu serviss.

Udens iztrikuma dro$inatajs
Udens iztrokuma drosinatajs novérs degla iesléganos
tdens iztrikuma gadijuma.

Diamgazu temperatiiras ierobezotajs
Ddmgazu temperatiras ierobezZotajs izslédz ierici, ja ir
sasniegta parak augsta dimgazu temperatira.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Lddzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radrtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
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nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Papildnorades attieciba uz apkartéjas vides
aizsardzibu

Ladzu, nelaujiet motorellai, Skidrajam kurinamajam un

benzinam piesarnot vidi. Ladzu, nepielaut nonakSanu

augsné un veco ellu utilizét videi draudziga veida.

Noteikumiem atbilstosa
ekspluatacija

Izmantot ierici tikai, piem., masinu, transportlidzeklu,
bavju, darbariku, fasazu, terasu un darza iekartu tirisa-
nai.

A BISTAMI

Izmantosana degvielas uzpildes stacijas vai citas
bistamas vietas

Savainosanas risks

levérojiet attiecigos drosibas noteikumus.

Noradijum

Nelaut notekiideniem, kas satur minerale/lu, nokldt aug-
sné, adenos vai kanalizacijas sistéma. Tapéc motora
mazga$anu vai apakSu mazgasanu veiciet tikai piemé-
rotas vietas ar ellas uztvérégju.

Udens apgades robezvértibas

IEVERIBAI

Netirs ddens
Priek$laicigs nodilums vai nogulsnes iericé
Apgadajiet ierici tikai ar tiru Gdeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezvértibas.
Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:
e pH vertiba: 6,5-9,5
e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspé&ja
+ 1200 pS/cm, maksimala vaditspéja 2000 pS/cm
o Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 |, noslano-
$anas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/l
Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: < 20 mg/I
Hlorids: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/I
Kalcijs: <200 mg/I
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)
Dzelzs: < 0,5 mg/l
Mangans: < 0,05 mg/l
Vars: <2 mg/l
Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
Brivs no sliktdm smakam

Piederumi un rezerves dalas

Noradijum

Ja ierice ir savienota ar skursteni vai ja ierici nevar re-
dzét, ieteicams uzstadit liesmas kontrolierici (opcija).
Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trakst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Parskats par iericem

lerices apraksts
Attéls A
Attéls B

@ Manometrs

@ Straklas caurules stiprinajums

(@) Sistemas kopsana RM 110/RM 111

(@ Udens pieslegums

@ Udens piesléguma adapters

@ Augstspiediena $|atene EASY!Lock

(@) Struklas caurule EASY!Lock
Augstspiediena sprausla (nerlis€josa térauda)
@ Augstspiediena piesléegums EASY!Lock
Elektroapgade

(@D Kapala padzilinajums

@ Instrumentu soma (tikai HDS C)

(3) Drogibas svira

Sprids

@ Augstspiediena pistoles droSibas fiksators
Augstspiediena pistole EASY!Force
(i7) Degvielas siets

Tiri8anas Idzekla uzpildes atvere
Degvielas uzpildes atvere

@ TiriSanas lidzekla dozéSanas varsts
@1 Vadibas panelis

@2 Slitenes trumula savienojuma $latene (tikai HDS
CXA)

@3 Tipa plaksnite

Slatenes trumulis (tikai HDS CXA)
@5 Skavas rokturis

(@6) Parsega aizdare

@) lerices parsegs

Deglis

Straklas caurules nolikSanas vieta
@0) Smalkais filtrs (Udens)

@0 Ellas tvertne

@ Ellas notecinaSanas skriive

@) Pludina tvertne

@ TiriSanas lidzekla iestkSanas $latene ar filtru
(@5 Degpvielas filtrs

Fiksacijas skava
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Udens iztrakuma dro$inataja $latene (miksta amor-
tizacijas sistema)
Udens iztrikuma drosinatajs

Vadibas panelis
Attéls C
0 = Izslegts

(@) lerices sledzis
@ Darba rezims: Ekspluatacija ar auksto Gdeni

@ Darba rezims: Ekspluatacija ar karsto Gdeni (e =
"Eco" pakape, karstais 0dens maks. 60 °C)

(® QR kods informacijai

@ Rotacijas virziena kontrollampina
@ Apkopes kontrollampina

(7) Darbgatavibas kontrollampina
Degvielas kontrollampina

@ Sistémas kop$anas lidzek|a kontrollampina

Krasu markéjums
e Tirsanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaisi peléki.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS

Bojati komponenti

Savainosanas risks

Parliecinieties, lai ierice, papildpiederumi, pievadi un
pieslégumi bdtu nevainojama stavoklr. Ja stavoklis nav
ideals, ierici nedrikstat lietot.

1. Nofiksét stavbremzi.

Skavas roktura uzstadiSana
1. Uzstadiet skavas rokturi, ievérojot skravju pievilk$a-
nas griezes momentu (6,5-7,0 Nm).
Attels D

Instrumentu somas montaza (tikai HDS C)

1. Uzkariet instrumentu somu uz ierices aug$éjiem fik-
sacijas izcilniem.

Attéls E

2. Instrumentu somu atvazt virziena uz leju un nofiksét
vieta.

3. Nofikséjiet instrumentu somu ar 2 skravém (pievilk-
Sanas griezes moments: 6,5-7,0 Nm).

Noradijum

2 skraves paliek pari.

Augstspiediena pistoles, striiklas caurules,
sprauslas un augstspiediena Slutenes
montaza

lerice ar ANTI!Twist: Piestipriniet dzelteno augstspie-

diena SlGtenes savienojumu augstspiediena pistolei.

Noradijum

EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodro$ina

atru un drosu komponentu savienojumu tikai ar vienu

apgriezienu.

1. Straklas cauruli savienojiet ar augstspiediena pistoli
un savienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).
Attéls F

2. Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz striklas
caurules.

Uzskravéjiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

4. lerice bez $litenes uztiSanas spoles: Savienojiet ie-
rices augstspiediena $|ateni ar augstspiediena pis-
toli un augstspiediena pieslégumu un pievelciet ar
roku (EASY!Lock).

5. lerice ar $lGtenes uztiSanas trumuli: Augstspiediena
Slateni savienojiet ar augstspiediena pistoli un sa-
vienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

IEVERIBAI

Sarulléta augstspiediena S]atene

Bojajumu risks

Pirms darbu uzsaksanas pilniba notit augstspiediena

Slateni.

Sistémas kopsana
Sistemas kopsanas noteik§ana

Noradijum

RM 110 cieta Gdens gadijuma novérs apkures serpenti-

ncaurules apkalko$anos.

Noradijum

RM 111 miksta Gdens gadijuma atbalsta stikna uzturé-

Sanu un aizsarga pret melna tdens veidosanos.

Udens cietiba (° dH)

Piemérojamie sistémas uzturé-
$anas pasakumi

<3 RM 111
>3 RM 110

1. Nosakiet vietéjo tdens cietibu caur vietéjo piegades
uznémumu vai ar cietibas testeri (pasatijuma nu-
murs 6.768-004.0).

Sistemas kopsanas Iidzekla papildinasana

Noradijum

Sistémas kop$anas lidzekla paraugs ir ieklauts piega-

des komplektacija.

e Sistémas kopsanas Iidzeklis novérs serpentincau-
rules apkalkoSanos, stradajot ar kalkainu Gdensva-
da tdeni. Tas tiek mazas devas pievienots pieplidei
pludina tvertné.

e Rupnica deva ir iestatita uz videéju adens cietibu.

1. Papildinat sisttmas kop$anas Iidzekli.

Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Nepiemérota degviela

Spradzienbistamiba

lepildiet tikai dizeldegvielu vai vieglo mazutu. Nepiemé-
rotas degvielas, k&, pieméram, benzinu izmantot ne-
drikst.

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sukna sabojaSana

Nekad nedarbiniet ierici ar tuk$u degvielas tvertni.
1. Atveriet tvertnes noslégu.

2. Uzpildiet degvielu.

3. Aizvert tvertnes vacinu.

4. Noslauctt parpliduso degvielu.

Tinsanas lidzekla uzpilde

A BISTAMI

Nepieméroti tirisanas lidzek]i

Savainosanas risks

Izmantot tikai KARCHER produktus.

Nekada gadijuma neiepildit $kidina$anas lidzeklus
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Izvairities no saskares ar acim un adu.

levérot tiridanas lldzekla raZotaja norades par drosibu
un izmantosanu.

Noradijum

Kércher piedava individualu tirl§anas un kopsanas [i-
dzek|u klastu. Jasu izplatitajs labprat sniegs Jums pa-
domu.

1. Uzpildit ar tiriSanas ldzekli.

Udens pieslegums
e Piesléguma vértibas, skatit "Tehniskie dati".
Noradijum
Pieplides $latene nav ieklauta piegades komplektacija.
1. Padeves $|ateni (minimalais garums 7,5 m, minima-
lais diametrs 3/4“) ar Gdens piesléguma adaptera
starpniecibu pieslégt pie ierices Odens piesléguma
un tdens padeves (piem., Gdens krana).
2. Atvért tdens padevi.

Udeni iesiikt no tvertnes

A BISTAMI

Savainosanas un sabojasanas risks, dzerama

adens piesarpojums

lerices blivéjumi nav izturigi pret Skidinatajiem. Izsmidzi-

nati $kidinataji ir viegli uzliesmojosi, spradzienbistami

un toksiski.

pieméram, krasu atskaiditaju, benzinu, ellu vai nefiltrétu

adeni.

Nekad neiesticiet Gdeni no dzerama ddens tvertném.

Ja iericei ir jaiesc Gdeni no aréjas tvertnes, javeic $a-

das modifikacijas:

1. Atvert sisttmas kopSanas ldzekla uzpildes atveri.

2. Atskravét un nonemt sistémas kopSanas Ilidzekla
vaku.

3. Tikaiiericém ar $|atenes trumuli: Nonemiet §latenes
trumuli. Lai to izdaritu, atskravéjiet 4 skriives un no-
vietojiet Slatenes trumuli blakus iericei.

4. lzskrivét 2 skrives no degla korpusa.

Attels G

5. Noskravet un nonemt aizmuguréjo paneli.
Attels H

6. Atvienojiet smalka filtra Gdens savienojumu.

Attéls |

Atskravéjiet smalko filtru uz stikna galvas.

Iznemiet sistémas kop$anas Iidzekla tvertni.

Atskravéjiet pludina tvertnes augséjo piepldes $|a-

teni.

Attels J

10. Pieslédziet aug$éjo sukna galvas ieplades $lateni.

11. Uzspraudiet mazgasanas Itdzekla dozéSanas vars-
ta skaloSanas linijai aizbazni.

12. Pieslédziet slikSanas $|ateni (diametrs vismaz 3/4
collas) ar Gdens piesléguma filtru (papildpiede-
rums).

13. Pieslédziet iestikS8anas $lateni aréja adens avota.

Noradijum

Maksimalais sik$anas augstums: 0,5 m

14. L1dz stknis iestc tdeni: lestatiet sikna bloka
spiediena / apjoma regulé$anu uz maksimalo vérti-
bu un aizveriet tiriSanas lldzekla dozéSanas varstu.

15. Veiciet demontazu apgriezta seciba. Parliecinieties,
ka ar sisttémas kop3anas Iidzekla tvertni nav sa-
spiests magnétiska varsta vads.

©oN

Stravas pieslégums

A BISTAMI

Nepieméroti elektriskie pagarinataji

Elektriskais trieciens

Ara apstaklos izmantojiet tikai tam piemérotus un at-

bilstosi markétus elektribas pagarinajuma vadus ar pie-

tiekamu vadu $kérsgriezumu.

Parliecinieties, vai izmantota pagarinataja spraudnis un

savienojums ir tdensnecaurlaidigi.

Vienmér pilniba notiniet pagarinatajus.

IEVERIBAI

Tikla pretestibas parsniegsana

Issavienojuma radits elektriskas stravas trieciens

Maksimali pielaujama tikla pretestiba elektriska pieslé-

guma punkta (skatit “Tehniskie dati”) nedrikst tikt par-

sniegta.

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu piesléguma

punkta tikla pretestibu, lidzu, sazinieties ar savu ener-

goapgades uznémumu.

e Piesléguma vértibas skatiet tehniskajos datos un ti-
pa datu plaksnitée.

o Elektribas pieslegumu jaizveido elektrikim, un tam
jaatbilst IEC 60364-1 prasibam.

Apkalposana
A BISTAMI
Uzliesmojosi Skidrumi
Spradzienbistamiba
Nesmidziniet uzliesmojoSus skidrumus.

A BISTAMI

Darbiba bez striaklas caurules

Savainosanas risks

Nekad nedarbiniet ierici bez uzstaditas striklas cauru-
les.

Pirms katras izmanto$anas parbaudiet, vai straklas
caurule ir stingri nostiprinata. Striklas caurules skravsa-
vienojumam jabat pievilktam ar roku.

A BISTAMI

Augstspiediena ddens strikla

Savainosanas risks

Nekad nenofikséjiet spridu un fiksacijas sviru eksplua-
tacijas pozicija.

Neizmantojiet augstspiediena pistoli, ja ir bojata fiksaci-
Jas svira.

Pirms uzsakat darbus pie ierices, pabidiet uz priekSu
augstspiediena pistoles drosinataju.

Turiet augstspiediena pistoli un straklas cauruli ar abam
rokam.

IEVERIBAI

Darbiba ar tuksu degvielas tvertni

Degvielas sukna sabojaSana

Nekad nedarbiniet ierici ar tukSu degvielas tvertni.

Augstspiediena pistoles atvérsana/
aizversana
1. Atveriet augstspiediena pistoli: Izmantot droSibas
sviru un spradu.
Aizveriet augstspiediena pistoli: Atlaist fiksacijas
sviru un spradu.

Sprauslas nomaina
1. lIzslédziet ierici un nospiediet augstspiediena pistoli,
[1dz ierice ir bez spiediena.
2. Nofiksét augstspiediena pistoli, $im noldkam pabidit
fiksacijas spradu uz prieksu.
3. Nomainiet sprauslu.
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lerices ieslégSana

1. lestatiet ierices slédzi vélamaja pozicija. Spid darb-
gatavibas kontrollampina. lerice Tslaicigi ieslédzas
un izslédzas, tiklidz ir sasniegts darba spiediens.

Noradijum

Ja darbibas laika iedegas rotacijas virziena kontrollam-

pina, nekavéjoties izslédziet ierici un novérsiet darbibas

traucéjumu, skatit nodaju "Palidziba traucéjumu gadiju-
ma".

2. Atblokét augstspiediena pistoli, $im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz aizmuguri. NospieZot augst-
spiediena pistoli, ierice atkal ieslédzas.

Noradijum

Ja no augstspiediena sprauslas neizplast Gddens, atgai-

sojiet stikni. Meklégjiet palidzibu darbibas traucéjumu ga-

dijuma - ierice nerada spiedienu.

TirSanas temperatiras iestatiSana

1. lestatiet ierices slédzi atbilsto$i nepiecieSamajai
temperatdrai.

Darba spiediena un padeves apjoma
iestatiSana
Sikna bloka spiediena / apjoma reguléSana
1. Pagrieziet reguléSanas varpstu pulkstenraditaja vir-
ziena: Palieliniet darba spiedienu (MAX).
2. Pagrieziet reguléSanas varpstu pretéji pulkstenradi-
taja virzienam: Samaziniet darba spiedienu (MIN).

Darbiba ar tiriSanas lidzekli

e Laisaudzétu vidi, tiriSanas 1dzek|us lietojiet tauprgi.

e Tiridanas lidzeklim jabat piemérotam tiramajai virs-
mai.

Noradijum

Orientéjo$as vértibas vadibas paneli norada maksimalo

darba spiedienu.

Noradijum

Ja tiridanas lidzekli iesdc no aréjas tvertnes, izvadiet ti-

riSanas lidzekla iesiiknéSanas $/dteni caur spraugu uz

aru.

1. lestatiet tiriSanas Iidzekla koncentraciju, izmantojot
tiriSanas lidzekla dozéSanas varstu saskana ar ra-
zotaja noradem.

Tirsana

Noradijum

Augstspiediena striklu vienmér sakuma pret tiramo ob-

Jjektu vérst no lielaka attaluma, lai izvairitos no parak lie-

la spiediena raditiem bojgjumiem.

1. lestatiet darba spiedienu, tiri§anas temperattiru un
tiriSanas Iidzekla koncentraciju atbilstosi tiramajai
virsmai.

leteicama tiriSanas metode
1. Atdalit netirumus: Tiri$anas Ilidzekli uzsmidzinat
taupigi un laut tam 1 — 5 mindtes iedarboties, tacu
nelaut tam nozat.
2. Notirit netirumus: Lielakos netirumus noskalot ar
augstspiediena straklu.

Ekspluatacija ar auksto tudeni
Nelielu netirumu notiri$anai un skalo$anai, piem., darza
iericém, terasei, darbarikiem.
1. Péc nepiecieSamibas iestatit darba spiedienu.

leteicama tiriSanas temperatiira
e 30-50 °C: Nelieli netirumi
e Maks. 60 °C: Olbaltumvielu saturo$i netirumi, piem.,
partikas ripnieciba

e 60-90 °C: Automasinu tirisana, masinu tirisana

Ekspluatacija ar karsto udeni

A BISTAMI

Karsts adens

Applaucé$anas draudi

Izvairieties no saskares ar karstu ddeni.

1. lestatiet ierices slédzi atbilstoSi nepiecieSamajai
temperatarai.

Eco pakape
lerice darbojas visekonomiskakaja temperataras diapa-
zona (maks. 60 °C).

Darbibas partrauksana
1. Nofiksét augstspiediena pistoli, $im nolikam pabidit
fiksacijas spriadu uz priekSu.

Darbgatavibas laiks
Darbgatavibas laika ierice ieslédzas, atverot augstspie-
diena pistoli. Kontrollampina spid zala krasa.

Ja augstspiediena pistole paliek aizvérta 30 mindtes,
darbgatavibas laiks beidzas. Mirgo zala kontrollampina.

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem
Tiri8anas lidzekla dozéSanas varstu iestatit uz “0” .
2. lestatiet ierices slédzi uz 1. pakapi (ekspluatacija ar

aukstu adeni).
3. lerici vismaz 1 minati skalot ar atvértu augstspiedie-
na pistoli.

-

lerices izslegSana

A BISTAMI

Karsta ddens radits apdraudéjums

Applaucésanas draudi

Péc darbibas ar karstu adeni ierici vismaz 2 mindtes ja-

darbina ar aukstu Gdeni ar atvértu augstspiediena pisto-

li, lai atdzesétu.

1. Aizvért adens piepladi.

2. Atvert augstspiediena pistoli.

3. Arierices slédzi ieslédziet sakni un laujiet tam dar-
boties 5-10 sekundes.

4. Aizvert augstspiediena pistoli.

5. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”” (izsl.).

6. Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.

7. Atvienojiet Gdens pieslégumu.

8. lzmantot augstspiediena pistoli, I1dz ierice ir bez
spiediena.

9. Nofiksét augstspiediena pistoli, §im nolikam pabidrt
fiksacijas spradu uz priekSu.

lerices uzglabasana

Noradijum

Nesalokiet augstspiediena $lateni vai elektribas kabeli.

1. lespraudietizsmidzinaSanas cauruliierices parsega
stiprindjuma.

2. Uztiniet augstspiediena $lateni un elektrisko kabeli
un pakariet tos uz stiprindjumiem.

3. lerice ar $|atenes uztiSanas trumuli: Pirms uztiSa-
nas izstiepiet augstspiediena $lateni.

4. lerice ar Slatenes uztiSanas trumuli: Atblokét S|ate-
nes trumuli, pavelkot augstspiediena $|ateni, un tad
laut augstspiediena $litenei Ienam uztities. Kontro-
Iet uztidanas atrumu, pieturot $|ateni.
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PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI
Sala radits apdraudéjums
Sasalu$a tdens raditi ierices bojajumi
Uzglabgjiet ierici, no kuras nav pilniba iztukSots adens,
pret salu aizsargata vieta.
Attieciba uz iericém, kas ir savienotas ar kaminu, janem
véra auksta gaisa iekldSanu.
IEVERIBAI
Caur kaminu ieplastoss aukstais gaiss
Bojajumu risks
Kad aréja temperatiira pazeminas zem 0 °C, atvienojiet
ierici no kamina.
1. lzslédziet ierici, ja nav iespéjams uzglabat pret salu
dro$a vieta.
Ekspluatacijas partraukSana
llgaku darbibas partraukumu gadijuma vai gadijumos,
kad uzglabasana pret salu drosa vieta nav iespéjama:
1. lztukSot tiriSanas ITdzeklu tvertni.
2. nolaidiet adeni.
3. lzskalojiet ierici ar antifrizu.
Nolaidiet tideni
1. Noskrivét Gdens pieplades $lateni un augstspiedie-
na Slateni.
2. Noskraveét pievades caurulvadu katla apakSpusé un
iztukSot apsildes spirali.
3. Lautiericei darboties maks. 1 miniti, lidz stknis un
caurulvadi ir tuksi.
Izskalojiet ierici ar antifrizu
Noradijum
levérot antifriza raZotaja lietoSanas noteikumus.
1. lepildiet pludina tvertné tirdznieciba pieejamu antif-
rizu.
2. leslégtierici (bez degla) un darbinat, lidz ierice ir pil-
niba izskalota.
Tas nodroSina arT noteiktu aizsardzibas limeni pret ko-
roziju.

Transportésana

IEVERIBAI

Nepareiza transportésana ar iekravéju

Bojgjumu risks

Parvietojot ierici ar iekravéju, pievérsiet uzmanibu ieri-
ces izvietojumam.

Attels K

IEVERIBAI

Neatbilstosa transportésana

Bojajumu risks

Aizsargajiet augstspiediena pistoles spridu pret bojgju-

miem.

N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Parvadajot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka eso$ajam prasibam.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

Kopsana un apkope

A BISTAMI

lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stra-

vu vadosam dalam

Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba

Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

1. Aizvért Gdens piepladi.

2. Atvért augstspiediena pistoli.

3. Arierices slédzi ieslédziet stikni un laujiet tam dar-
boties 5-10 sekundes.

4. Aizvert augstspiediena pistoli.

5. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”” (izsl.).

6. Tikla spraudni no rozetes atvienot ar sausam ro-
kam.

7. Atvienojiet Gdens pieslégumu.

8. Izmantot augstspiediena pistoli, I1dz ierice ir bez
spiediena.

9. Nofiksét augstspiediena pistoli, $im nolikam pabidit
fiksacijas spradu uz prieksu.

10. Laujiet iericei atdzist.

Katru nedélu

IEVERIBAI

Balganas ellas radita bojajuma bistamiba
Darbs ar balganu ellu var izraisit ierices bojajumus.
Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto
klientu servisu.
1. lztiriet smalko filtru.
2. lztiriet degvielas sietu.
3. Uzraudzit ellas Iimeni.
Reizi ménesi
1. lztirit filtru pie tiriSanas 1dzek|a iestik$anas $late-
nes.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada

Nomainiet ellu.
2. lerices apkopi laut veikt klientu servisam.
Atkartoti, velakais ik péc 5 gadiem
1. Veikt spiediena parbaudi saskana ar raZzotaja nora-
dem.
Rezerves augstspiediena Slatenes uzstadiSana
(tikai HDS...XA)

A& BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Slatenes trumulis var sakt negaiditi Joti atri griezties, ja

fiksators atvienojas.

Uzmanigi izpildit talak noraditas darbibas un nostiprinat

Slatenes trumuli, k& aprakstits.

Noradijum

Sai iericei ir piemérotas tikai “Ultra Guard” augstspiedie-

na $jdtenes.

1. Ar plakano skrivgriezi pacelt $|Gtenes trumula vaku.
Attels M

2. Augstspiediena §|ateni pilntba notit no Slatenes uz-
tisanas spoles.

3. levietot seSstira ligzdas atslegu SW 10 caur seSsti-
raino atveri korpusa. levietot atslégu tik talu, I1dz $|a-
tenes trumulis ir blokéts.

Attels N
Attéls O

4. lzskraveéjiet 2 skraves.
Attéls P

5. Nonemt §|atenes aizturi no augstspiediena $|ate-
nes.

-
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6. lzvilkt droSibas aki.
Attels Q

7. lzvilkt augstspiediena S|ateni no Slatenes pieslégu-
ma.

8. Caur $|itenes virzoSajiem rulliSiem ievietot jauno
augstspiediena $|ateni un iespraust to S|atenes pie-
sleguma. Nemt véra $latenes trumula grieSanas vir-
zienu.

9. Drosibas aki ievietot S|atenes piesléeguma.

Attéels R

10. Parbaudtt, vai visas paplaksnes ir aiz droSibas aka.

11. S!Gtenes aizbazni pievienot augstspiediena $late-
nes otram galam. Attdlumam [1dz $|Gtenes galam ja-
bat aptuveni 1 m (Iidz augstspiediena pistolei).

12. Pievienotierici Gdens un stravas padevei, iedarbinat
to un parbaudtt, vai piesléguma vieta nav noplides.

13. Nostiept Sldteni un turét to nostieptu. Kamér slitene
ir izstiepta, izvilkt se$stira ligzdas atslégu.

14. Atblokét Slatenes trumuli, pavelkot augstspiediena
Slateni, un tad laut augstspiediena $|Gtenei IEnam
uztities. Kontrolét uztiSanas atrumu, pieturot slateni.

15. Tad uzlikt vaku atkal atpakal.

Smalka filtra tiriSana

Degvielas sieta tirisana
1. lzklapét degvielas sietu. Procesa laika nelaut deg-
vielai nonakt apkartéja vide.
Tirsanas lidzekla iestikSanas $lutenes filtra tiriSana
1. lzvilkt tiriSanas I1dzekla iestkSanas $lateni.
2. Iztrriet filtru, izmantojot Gdeni.
3. levietot filtru atpakal.
Ellas nomaina
Ellas veidu un uzpildes daudzumu skatit nodala “Teh-
niskie dati”.
1. Sagatavojiet savaksanas tvertni apm. 1 litram ellas.
2. Atlaist ellas iztukSoSanas skriivi.
3. Ellu notecinat savaksanas tvertné.
Noradijum
Veco ellu utilizét videi draudziga veida vai nodot autori-
z6ta savakSanas punkta.
4. Vélreiz pievelciet ellas iztukSo$anas skravi.
5. Lénam iepildit jauno ellu lldz ,MAX" atzimei. Jalauj
izklat gaisa burbuliSiem.

Palidziba traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

1. Atbrivojiet ierici no spiediena. lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskar$anas stra-
2. Atskravéjiet smalko filtru uz stikna galvas. vu vadosam dajam

3. Demontgjiet smalko filtru un iznemiet filtra ieliktni. Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba

4. Filtra ieliktni notirit ar tiru Gdeni vai saspiesto gaisu. Pirms darbu veik$anas pie ierices izslédziet ierici.

5. Uzstadit atpakal apgriezta seciba. Atvienojiet tikla spraudni.

Klada Célonis Novérsana

Mirgo rotacijas virziena
kontrollampina (tikai
trisfazu ierices)

1. Samainit polus pie ierices spraudna.
Attéls L

Nodziest darbgatavibas |Nav tikla sprieguma
kontrollampina, resp., ie-
rice nedarbojas

1. Parbaudiet tikla pieslegumu un padeves
caurulvadu.

Servisa kontrollampina |Udens trakums

mirgo 1x

1. Parbaudiet Gdens pieslégumu un padeves
caurulvadu.

Noplide augstspiediena sistéma

1. Parbaudiet augstspiediena sistémas un
savienojumu hermétiskumu.

Servisa kontrollampina |Parak liela motora stravas padeves vai |1. Parbaudiet tikla savienojumu un tikla drosi-
mirgo 2x stravas patérina klada natajus.
2. Pazinot klientu servisam.
Servisa kontrollampina |Motors ir parslogots / parkarsis 1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”” (izsl.).
mirgo 3x 2. Laujiet iericei atdzist.
3. leslégt ierici.
KlGda paradas atkartoti 1. Pazinot klientu servisam.
Servisa kontrollampina |Nostradajis izplides gazu temperatiiras |1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF™” (izsl.).
mirgo 4x ierobezotajs 2. Laujiet iericei atdzist.
3. leslégt ierici.
Klada paradas atkartoti 1. Pazinot klientu servisam.
Servisa kontrollampina |Herkona slédzis ir iestrédzis Gdens iztrd-|1. Pazinot klientu servisam.
mirgo 5x kuma dros$inataja vai magnéta virzult
Servisa kontrollampina |Liesmas sensors ir izslédzis degli 1. Pazinot klientu servisam.
mirgo 6x
Deg degvielas kontrol- |Degvielas tvertne ir tukSa 1. Uzpildiet degvielu.
lampina

lidzekla kontrollampina |tuksa

Deg sistéemas kopSanas |Sistémas kopSanas lidzekla tvertne ir ~ |1.

Papildinat sistémas kopsanas lidzekli.

Deg tinsanas lidzekla
kontrollampina

Tiri$anas lidzekla tvertne ir tuk$a

1. Uzpildit ar tiriSanas [dzekli.
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Klada Célonis

Novérsana

lerice nerada spiedienu |Gaiss sistéma

1.

Sikna atgaiso$ana:

a TiriSanas [ldzekla dozéSanas varstu
iestatit uz “0” .

b Ar atvértu augstspiediena pistoli, izman-
tojot ierices slédzi, vairakas reizes ieslé-
dziet un izslédziet ierfci.

c Aratvértu augstspiediena pistoli atveriet
un aizveriet sikna bloka spiediena /

apjoma regulatoru.

Noradijum

AtgaisoSanas process tiek paatrinats, demon-
tgjot augstspiediena $ldteni no augstspiediena
piesléguma.

2.

NepiecieSamibas gadijuma papildiniet tir-
Sanas Iidzekli.

3. Parbaudiet piesléegumus un caurulvadus.
Gaiss sistema 1. Atbrivojiet filtra skrivsavienojumu (4).
Attéls |
2. Pievienojiet filtram (5) Gdeni zem spiediena
(maks. 1 MPa).
3. Saciet stkna lietoSanu.
4. Izslédziet stkni un atkal pievienojiet filtra
skravsavienojumu.
Spiediens ir iestatits uz “MIN” 1. lestatiet spiedienu uz “MAX”.
Smalkais filtrs ir netirs 1. Notiriet smalko filtru, nepiecieSamibas ga-

dijuma nomainiet to.

Udens pieplides daudzums ir par mazu

=

Parbaudit tdens pieplides daudzumu
(skattt “Tehniskie dati”).

lericei ir noplade, ierices
apaksa pil adens

Siknis nav hermétisks

1. Jairievérojama noplade, parbaudiet ierici
klientu servisa.
Noradijum

Pielaujami ir 3 pilieni minaté.

Kad augstspiediena pis-
tole ir aizvérta, ierice ne-
partraukti ieslédzas un
izsledzas

Noplide augstspiediena sistéma

1.

Parbaudiet augstspiediena sistémas un
savienojumu hermétiskumu.

lerice neiesiic tiriSanas
lidzekli

Laujiet ierfcei darboties ar atvértu tiriSanas
lidzekla dozéSanas varstu un aizvértu
Gdens piepladi, 1dz pludina tvertne ir iztuk-
Sota un spiediens nokritas 1dz “0”.

2. Atkal atveriet idens iepladi.

Ja siknis joprojam neiesac tirianas I1- |1. |ztiriet filtru.

dzekli, tam var bat $adi iemesli:

tiriSanas Iidzekla iestkSanas $|atenes

filtrs ir netirs

Pretvarsts salipis 1. Atvienojiet tiri8anas tdzekla Slateni un ar
trulu priekSmetu atvienojiet pretvarstu.

Deglis neaizdegas Degvielas tvertne ir tukSa 1. Uzpildiet degvielu.

Udens trikums 1. Parbaudiet Gdens pieslégumu un padeves
caurulvadu.

Degvielas filtrs ir netirs 1. Nomainiet degvielas filtru.

Nav aizdedzes dzirksteles 1. Ja darbibas laika caur skatlodzinu nav re-
dzama aizdedzes dzirkste, parbaudiet ieri-
ci klientu servisa.

Darbibas rezima ar kar- |Darba spiediens/padeves daudzums ir |1. Ar sikna bloka spiediena / apjoma regula-
sto tdeni netiek sasnieg-|parak augsts tora starpniecibu samaziniet darba
ta iestatita temperatiira spiedienu / padeves apjomu.

Apkvépusi apsildes spirale 1. Klientu servisa ierici attirit no kvépiem.

Klientu apkalposanas dienests

parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Ja traucéjumu nav iesp&jams novérst, to nepiecieSams
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Katra valstt ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jisu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus més no-
veérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

ES atbilstibas deklaracija

Ar $0 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts at-
bilst attiecigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Vei-
cot ar mums nesaskanotas izmainas produkta uzbavé,
81 deklaracija zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.169-xxx

Tips: 1.173-xxx

Direktivas un regulas
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EK

Piemeérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemeérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Piemérotas atbilstibas novértésSanas procediras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates lTmenis dB(A)

HDS 6/15 C(XA)

Izmérits: 90

Nodros$inats: 92

HDS 7/16 C(XA)

Izmérits: 92

Nodros$inats: 95

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendene (Winnenden), 01.07.2024.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Tehniskie dati

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16
CXA CXA
Stravas pieslegums
Tikla spriegums \ 230 230 400 400
Faze ~ 1 1 3 3
Tikla frekvence Hz 50 50 50 50
Dros$inataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase | | | |
Piesléguma jauda kW 3,4 3,4 4.4 4.4
Tikla dro$inatajs (inertais) A 16 16 16 16
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Pievades temperatira (maks.) °C 30 30 30 30
Pieplides daudzums (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
lestk$anas augstums (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
lerices veiktspéjas dati
Padeves apjoms, dens I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)
9,3) 9,3) 11)
Udens darba spiediens ar standarta sprauslu MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
Dro8ibas varsta darba parspiediens (maksi- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
malais)
Karsta Gdens darba temperattra (maksima- °C 98 98 98 98
1a)
Padeves apjoms, tiri8anas Iidzeklis I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)
Degla jauda kW 36 36 43 43
Skidra kurinama patéring (maks.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 29 29 35 35
Standarta sprauslas lielums 034 034 040 040
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 110 117 111 119
Garums x platums x augstums mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920
Degvielas tvertne | 15 15 15 15
Tiri8anas Iidzekla tvertne | 10 10 10 10
Augstspiediena siiknis
Ellas daudzums 0,21 0,21 0,18 0,18
Ellas veids 15W40 15W40 SAEQ90 SAEQ0
Deglis
Kurinamais Mazuts EL  Mazuts EL  Mazuts EL  Mazuts EL
vai dizelis vai dizelis vai dizelis vai dizelis
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Trok$na spiediena limenis Lya dB(A) 74 74 76 74
NedrosSibas faktors Kya dB(A) 3 3 3 3
Troksna intensitates limenis Ly + Nedrosi- dB(A) 93 93 93 93
bas faktors Kya
Roku-plaukstu vibracijas vértiba mis2 3,2 3 3,6 3,3
Nedrosibas faktors K m/s? 0,8 0,8 1,2

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781

| pielikuma 2. iedalas 12. punktu: j)
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig instrukcijg ir pri-

dedamus saugos nurodymus.

Laikykités jy reikalavimy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

o Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymuy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.

e |Spakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti. Pristatymo rinkinys Zr. A pav.

e Jeigu dirbama didesniame kaip 800 m aukstyje vir$
jaros lygio, susisiekite su savo prekiautoju, kad de-
giklio nuostaciai baty pritaikyti atsizvelgiant j darbinj
aukstj ir sumazéjusj deguonies kiekj.

Saugos nurodymai

rangai taikomos $Sios saugos nuorodos:

e Laikykités jstatymy leidZiancios institucijos priimty
skystiniam srautiniam purkstuvui taikomy teisés ak-
ty reikalavimy.

e Laikykités jstatymy leidZiangios institucijos priimty
nelaimingy jvykiy prevencijos galiojanciy teisés akty
reikalavimy. Skystinis srautinis purk$tuvas privalo
bati reguliariai tikrinamas, o patikry rezultatai regis-
truojami rastiskai.

e Atkreipkite démesj, kad jrenginio Sildymo agregatas
yra deginimo blokas. Deginimo jrenginiai privalo bati
reguliariai tikrinami pagal jstatymy leidZiancios insti-
tucijos priimty galiojanciy nacionaliniy teisés akty
reikalavimus.

e Jrenginj ir jo priedus kaip nors keisti draudZiama.

Simboliai ant prietaiso

Aukstojo slégio srovés nenukreipkite |
Zmones, gyvianus, jtampingajg elektros
jranga arba | patj prietaisa.

Pratect from fros|

veeFrow wenatamnl_| | Saugokite prietaisg nuo Salcio.

Pavojinga elektros jtampa. Elektros jren-
ginj leidziama tvarkyti tik elektrikams ar-
ba jgaliotiems darbuotojams.

Pagal galiojancias nuostatas prietaiso
@ neleidziama eksploatuoti be nuo geria-

mojo vandens tinklg nuo atgalinés té-
kmés apsaugancgio jtaiso. Uztikrinkite,
kad Jasy vandentiekio sistema, prie ku-
rios prijungtas aukstojo slégio valymo
prietaisas, turi BA tipo nuo atgalinés té-
kmés apsaugantj jtaisa, atitinkantj stan-
dartg EN 12729. Per sistemos skirtuvg
pratekéjes vanduo laikomas netinkamu
gerti.

Sistemos skirtuva visada junkite prie
vandens tiekimo sistemos — sistemos
skirtuvg prijungti tiesiogiai prie prietaiso
draudziama.

Pavojus sveikatai, kurj kelias nuodingos i$-
metamosios dujos. Nejkvépkite iSmetamuyjy
é dujy.

j Nusideginimo j jkaitusius pavirSius pavojus.

Informacinis kodas

Saugos jtaisai
Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy niekada
negalima i$jungti arba daryti, kad neveikty.

Virsslégio voztuvas su slégio jungikliu

Kai sumazéja vandens kiekis prie siurblio galvutés,
atidaromas perpildymo voZtuvas ir dalis vandens te-
ka atgal j siurblio jsiurbimo puse.

Jei aukstojo slégio pistoletas uzdarytas taip, kad vi-
sas vanduo tekéty atgal j siurblio jsiurbimo puse,
slégio jungiklis ant perpildymo voZtuvo iSjungia siur-
blj.

Jei aukstojo slégio pistoletas vél atidaromas, slégio
jungiklis vél jjungia siurblj.

Perleidimo vozZtuvas sureguliuotas ir uzplombuotas
gamykloje. Nustatyma atlieka tik klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Apsauginis voztuvas
Apsauginis vozZtuvas atidaromas, jeigu yra sugedes
perpildymo voZtuvas arba slégio jungiklis.
Apsauginis vozZtuvas sureguliuotas ir uzplombuotas
gamykloje. Nustatyma atlieka tik klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Apsaugos nuo vandens trikumo sistema
Apsaugos nuo mazo vandens kiekio sistema neleidzia
degikliui jsijungti, jeigu vandens kiekis per mazas.

ISmetamuyjy dujy temperatiros ribotuvas
ISmetamujy dujy temperatdros ribotuvas i$jungia prie-
taisa, kai iSmetamujy dujy temperatiros verté bina per
auksta.
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Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu paZymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Papildomos aplinkos apsaugos nuorodos
Stenkités, kad variklio tepalas, Sildymo alyva, dyzelinas
ir benzinas nepatekty j aplinka. Saugokite grunta ir tin-
kamai utilizuokite panaudotg alyva.

Numatomasis naudojimas

Prietaisas skirtas tik valymui, pvz., masiny, transporto
priemoniy, pastaty, jrankiy, fasady, terasy ir sodo jran-
gos.

A PAVOJUS

Naudojimas degalinése ar kitose pavojingose vieto-
se

Suzalojimy pavojus

Laikykités atitinkamy saugos nuostaty.

Pastaba

Pasirapinkite, kad nuotekos, kuriy sudétyje yra minera-
linés alyvos, nepatekty j gruntg vandens telkinius arba
kanalizacijg. Variklj ar kébulo dugna plaukite tik pritaiky-
tose vietose, kuriose naudojamas alyvos skirtuvas.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

Uzterstas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise

Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg

vandenyj, kuris nevirsija ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

o Elektrinis laidumas: SvieZio vandens laidumas + 1
200 pS/cm, maksimalus laidumas 2 000 uS/cm

e Sédanciosios medziagos (bandinio tdris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minuc¢iy): < 0,5 mg/I

e Drumzlinanéios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-

viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/|

Chloridas: < 300 mg/Il

Sulfatas: < 240 mg/l

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mgl/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/l

Néra nemalonaus kvapo

Priedai ir atsarginés dalys

Pastaba

Jei jrenginys yra prijungtas prie Zidinio arba jo negalima
pamatyti, rekomenduojame jrengti liepsnos stebésenos
jtaisg (papildoma jranga).

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

renginio apzvalga

Prietaiso aprasymas
Paveikslas A
Paveikslas B

(™) Manometras

(@) Laikiklis purkstui

@ Sistemos priezidra RM 110/RM 111

(®) Vandens tiekimo jungtis

@ Vandens tiekimo jungties adapteris

@ Aukstojo slégio zarna ,EASY!Lock"

(@) Purkstas ,EASY!Lock"

Aukstojo slégio antgalis (nerddijantis plienas)
(®) Aukstojo slégio jungtis ,EASY!Lock"
Elektros tiekimas

(@ ldubimas kojai

@ |rankiy krepSys (tik HDS C)

(i3 Apsauginé svirtis

Jjungimo svirtelé

@ Aukstojo slégio pistoleto fiksatorius
Aukstojo slégio pistoletas ,EASY!Force"
(i7) Degaly sieta

Valiklio pripildymo anga

Degaly pripylimo anga

@0 Valiklio dozavimo voZtuvas

@7 Valdymo pultas

@ Zarnos rités prijungimo Zarna (tik HDS CXA)
@3 Identifikacing plokstelé

@4 Zamos rité (tik HDS CXA)

@5 Rankenos apkaba

Gaubto uzraktas

@7) Prietaiso gaubtas

Degiklis

Purksto déklas
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Smulkusis filtras (vandens)

@1 Alyvos talpykla

@2 Alyvos isleidimo varztas

@3 Pladrioji talpykla

Valiklio siurbimo zarna su filtru

(@5 Degaly filtras
@0 Tvirtinamoji apkaba

@ Apsaugos nuo vandens trikumo Zarna (sklandaus
slopinimo sistema)

Apsaugos nuo vandens trikumo sistema

Valdymo pultas
Paveikslas C
0 = iSjungta
(D) Prietaiso jungiklis
(2) Darbinis rezimas: Salto vandens rezimas

@ Darbinis rezimas: Kar$to vandens rezimas (e =
EKO reZimas, kar$to vandens maks. temperatira
60 °C)

(® QR kodas informacijai gauti

@ Valdymo lemputé Sukimosi kryptis
(8) Aptarnavimo signaliné lemputé

@ Parengties darbui signaliné lemputé
Degaly signaliné lemputé

@ Signaliné sistemos priezidros lemputé

Spalvinis zenklinimas
e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
e Techninés priezidros ir aptarnavimo elementai yra
Sviesiai zali.

Atidavimas eksploatuoti

A |SPEJIMAS

Pazeisti komponentai

Suzalojimy pavojus

Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas, prie-
dai, tiekimo linijos ir jungtys néra pazeistos. Jeigu baklé
neatitinka reikalavimy, prietaisg eksploatuoti draudzia-
ma.

1. Uzfiksuokite stovéjimo stabd.

Sumontuokite rankenos apkaba
1. Pritvirtinkite rankenos apkaba, laikykités varzty pri-
verzimo momento (6,5-7,0 Nm).
Paveikslas D

Sumontuokite jrankiy krepsj (tik HDS C)

1. Pakabinkite jrankiy krep$j ant virSutiniy jrenginio
sklaséiy.
Paveikslas E

2. Palenkite jrankiy krep$j Zemyn ir jtvirtinkite.

3. Pritvirtinkite jrankiy krepsj 2 varztais (priverzimo mo-
mentas: 6,5-7,0 Nm).

Pastaba

Lieka 2 varZtai.

Sumontuokite aukstojo slégio pistoleta,
purksta, purs§kimo antgalj ir aukstojo slégio
zarng

|renginys su ANTI! Twist: Pritvirtinkite geltong didelio

slégio zarnos jungtj prie didelio slégio pistoleto.

Pastaba

EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcig-

Jg jungtj saugiai ir patikimai vienu pasukimu.

1. Srovés vamzdj sujunkite su auksto slégio pistoletu ir
priverzkite ranka (EASY!Lock).

Paveikslas F

2. Uzmaukite aukstojo slégio purskimo antgalj ant
purksto.

3. Sumontuokite gaubiamaja verZlg ir tvirtai priverzkite
ranka (EASY!Lock).

4. Jrenginys be Zarny rités: Auksto slégio Zzarng su
auksto slégio pistoletu sujunkite su prietaiso auk$to
slégio jungtimi ir priverzkite ranka (EASY!Lock).

5. Jrenginys su Zarny bagnu: Aukstojo slégio zarng su-
junkite su aukstojo slégio pistoletu ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).

DEMESIO

Susukta aukStojo slégio Zarna

Pazeidimo pavojus

Pries pradédami eksploatuoti, visiskai iSvyniokite auks-
tojo slégio Zarng.

Sistemos prieziura

Sistemos prieziuros nustatymas
Pastaba
Jeigu naudojamas kietas vanduo, jmai$ius ,RM 110 $il-
dymo gyvatukas apsaugomas nuo kalkéjimo.
Pastaba
Jeigu naudojamas mink$tas vanduo, jmaisius ,RM 111“
palengvinama siurbliy prieZidra ir apsaugoma nuo nuo-
teky susidarymo.

Vandens kietumas Sisteminis palaikymas
(°dH)

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Vietos vandens kietuma nustatykite pagal vietos
vandens tiekimo jmonés duomenis arba naudodami
kietumo matuoklj (uzsakymo numeris 6.768-004.0).

Pripildykite priezilros sistema

Pastaba

| pristatymo rinkinj jtraukta prieZidros sistemos éminiy

talpykla.

e Priezilros sistema veiksmingai apsaugo nuo karsto
vandens kalkéjimo, jeigu eksploatuojant naudoja-
mas kalkingas vandentiekio vanduo. Ji lasinama do-
zuojant j pladriosios talpyklos jleidimo anga.

e Dozavimas gamykloje nustatomas atsizvelgiant j vi-
duting vandens kietumo verte.

1. Pripildykite priezidros sistema.

Degaly pripylimas
A PAVOJUS

Netinkami degalai

Sprogimo pavojus

| degaly baka jpilkite tik dyzelino arba skystojo kuro. Ne-
tinkgmi degalai, pvz., benzinas, neturi bati naudojami.
DEMESIO

Eksploatavimas j degaly baka nepripylus degaly
Degaly siurblio paZeidimas
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Prietaisg eksploatuoti draudZiama, jeigu j degaly baka
néra jpilta degaly.

1. Atidarykite rezervuaro uzrakta.

2. Pripilkite degaly.

3. Uzdarykite degaly bako dangtel;.

4. Jeigu degaly iStekéjo per virsy, juos susluostykite.

Pripildykite valiklio
A PAVOJUS

Netinkamos valymo priemonés

SuZzalojimy pavojus

Naudokite tik ,KARCHER® produktus.

Nepilkite jokio tirpiklio (pvz., benzino, acetono, tirpiklio).
Venkite salycio su akimis ir oda.

Vykdykite valymo priemonés gamintojo parengtus sau-
gos ir naudojimo nurodymus.

Pastaba

,Kércher*sidlo individualy valymo ir priezZidros produkty
asortimenta. Jasy pardavéjas mielai jums patars.

1. Pripildykite valiklio.

Vandens tiekimo jungtis

e Junggiy vertés nurodytos skirsnyje , Techniniai duo-
menys*.

Pastaba

Tiekimo Zarnos komplektacijoje néra.

1. Tiekimo Zarng prijunkite (maziausias llgis 7,5 m,
maziausias skersmuo 3/4col.) naudodami vandens
jungties adapterj, pritvirtintg prie jrenginio vandens
jungties ir vandens jvado (pvz., vandens ¢iaupo).

2. Atidarykite vandens jvada.

Vandens jsiurbimas is$ talpykly

A PAVOJUS

SuZeidimo ir Zalos rizika, geriamojo vandens tersi-

mas

Prietaiso sandarikliai néra atsparas tirpikliams. Susida-

riusi tirpikliy dulksna yra ypac degi, sprogi ir nuodinga.

Skyscius, kuriy sudétyje yra tirpikliy, pvz., dazy skiedi-

kliy, benzino, alyvos arba nefiltruoto vandens, siurbti

draudzZiama.

Vandenj draudZiama siurbti is geriamojo vandens talpy-

Kly.

Jei jrenginys turi siurbti vandenj i$ iSorinés talpyklos, rei-

kia atlikti Siuos pakeitimus:

1. Atidarykite priezidros sistemos pripildymo anga.

2. Atsukite ir nuimkite priezidros sistemos dangtel;.

3. Tik jei tai prietaisai su zarnos bagnu: Nuimkite zar-
nos bdgna. Norédami tai padaryti, atsukite 4 varztus
ir pastatykite Zarnos bugng $Salia prietaiso.

4. I8sukite 2 varztus i$ degiklio korpuso.

Paveikslas G
5. Atsukite ir nuimkite galine sienele.
Paveikslas H
6. Nuimkite vandens jungtj prie smulkiojo filtro.
Paveikslas |
Atsukite smulkyjj filtrg nuo siurblio galvutés.
ISimkite sistemos priezitros talpykla.
Atsukite virSutine pladriosios talpyklos tiekimo Zar-
na.
Paveikslas J

. Prijunkite virSutine tiekimo Zarng prie siurblio galvu-

tés.

. Perdékite valiklio dozavimo voztuvo skalavimo

vamzd] ant aklidangcio.

12. Siurbimo Zarng (ne mazesnio kaip 3/4 col. skers-
mens) su filtru (priedu) prijunkite prie vandens jung-
ties.

©®N

1

o

1

o

13. Jleiskite jsiurbimo Zarng j iSorinj vandens Saltinj.

Pastaba

Didziausias jsiurbimo aukstis: 0,5 m

14. Kol siurblys siurbia vandenj: Nustatykite maksimalig
siurblio bloko slégio / kiekio reguliavima ir uzdarykite
valiklio dozavimo voZztuva.

15. Vél sumontuokite atvirkstine tvarka. Jsitikinkite, kad
elektromagnetinio vozZtuvo laidas néra prispaustas
prie sistemos priezitros talpyklos.

Elektros jungtis

A PAVOJUS

Netinkami elektros prailginimo kabeliai

Elektros smagis

Dirbdami lauke naudokite tik sertifikuotus ir tinkamai pa-

Zymétus pakankamo skersmens ilginamuosius elektros

laidus.

Patikrinkite, ar naudojamo laido ilgintuvo kiStukas ir

Jungtis nelaidi vandeniui.

Visada visiSkai iSvyniokite ilgintuvus.

DEMESIO

Virsijus tinklo varza

Elektros smugis dél trumpojo jungimo

Neleidziama viryti elektros prijungimo tasko didZiau-

sios leidziamosios tinklo pilnutinés varzos (Zr. techni-

nius duomenis).

Jeigu kyla neaiSkumy dél jasy prijungimo tasko leidZia-

mosios tinklo pilnutinés varzos, susisiekite su savo

elektros energijos tiekéju.

o Norédami suzinoti jungties vertes, zr. Techninius
duomenis ir identifikacing plokstele.

e Elektrine jungtj turi sumontuoti elektrikas, ir ji turi ati-
tikti IEC 60364-1 reikalavimus.

VE D

A PAVOJUS

Degieji skysciai

Sprogimo pavojus

Nepurskite jokiy degiyjy skysciy.

A PAVOJUS

Eksploatavimas be purksto

Suzalojimy pavojus

Prietaisg be purksto eksploatuoti draudzZiama.
Kiekvieng kartg prie§ imdamiesi naudoti patikrinkite, ar
purkstas pritvirtintas tinkamai. Visos srieginés purksto
Jungtys turi bati tvirtai suverztos.

A PAVOJUS

AukSsto slégio vandens srové

Suzalojimo pavojus

Niekada nefiksuokite spragtuko ir apsauginés svirties
jilungtoje padétyje.

Nenaudokite auksto slégio pistoleto, jeigu apsauginé
svirtis yra paZeista.

Pries bet kokius darbus nustumkite auk$to slégio pisto-
leto apsauginj fiksatoriy j priekj.

Auksto slégio pistoletg ir srovés vamzdj laikykite abiem
rankomis.

DEMESIO

Eksploatavimas | degaly baka nepripylus degaly
Degaly siurblio paZeidimas

Prietaisg eksploatuoti draudzZiama, jeigu j degaly bakg
néra jpilta degaly.
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Auksto slégio pistoleto atidarymas /
uzdarymas
1. Auksto slégio pistoleto atidarymas: |junkite apsaugi-
ne svirtj ir spragtuka.
2. Uzdarykite auksto slégio pistoleta: Atleiskite apsau-
gine svirtj ir spragtuka.

Purskimo antgalio keitimas
1. I§junkite prietaisg ir jjungta aukstojo slégio pistoletg
laikykite tol, kol slégis prietaise bus panaikintas.
2. Uzfiksuokite didelio slégio pistoletg, tam pastumda-
mi fiksatoriy | priek].
3. Pakeiskite antgalj.

Prietaiso jjungimas

1. Prietaiso rankeng nustatykite j norimg padétj. Svie-
Cia parengties darbui signaliné lemputé. Jrenginys
kurj laikg veikia ir i$sijungia, kai tik uztikrinamas dar-
binis slégis.

Pastaba

Jei naudojant jrenginj jsiZziebia sukimosi krypties signa-

liné lemputé, nedelsdami iSjunkite jrenginj ir paSalinkite

gedimg, gedimy atveju Zr. Pagalba trikties atveju.

2. Panaikinkite didelio slégio pistoleto blokavima, tam
nustumdami fiksatoriy j galg. Aktyvinus aukstojo slé-
gio pistoleta, prietaisas vél jsijungia.

Pastaba

Jeigu i$ aukstojo slégio antgalio neiSteka vanduo, i$ si-

urblio paSalinkite org. Nustate triktj kreipkités pagalbos

— prietaise nesukuriamas slégis.

Nustatykite valymo temperatura
1. Prietaiso jungiklj nustatykite atsizvelgdami j norimg
temperatarg.

Pasirinkite darbinj slégj ir pumpuojama kiekj
Siurblio bloko slégio / kiekio reguliavimas
1. Pasukite reguliavimo sraigtg pagal laikrodzio rody-
kle: Padidinkite darbinj slégj (MAX).
2. Pasukite reguliavimo sraigta pries$ laikrodZio rody-
kle: Sumazinkite darbinj slégj (MIN).

Eksploatavimas naudojant valiklj
e Taupiai naudokite valymo priemones — saugokite
aplinka.
e \Valiklis turi bati tinkamas valomam pavirSiui.
Pastaba
Valdymo skydelio orientacinés vertés paremtos didZiau-
siu darbiniu slégiu.
Pastaba
Jei valiklis siurbiamas i$ iSorinés talpyklos, valiklio siur-
bimo Zarng nuveskite per jdubag j iSore.
1. Nustatykite valiklio koncentracijg valymo priemonés
dozavimo voZztuvu pagal gamintojo instrukcijas.

Valymas

Pastaba

Norédami apsisaugoti nuo paZeidimy dél auksto slégio,

auksto slégio srove pirmiausia nukreipkite j valomg

objekta i didesnio atstumo.

1. Darbinio slégio, valymo temperataros ir valiklio kon-
centracijos vertes nustatykite atsizvelgdami j valo-
ma pavirsiy.

Rekomenduojamas valymo budas

1. Nesvarumy minkstinimas: Valiklj purkskite taupiai ir
palaukite 1-5 minutes, kol truks valiklio poveikis, ta-
Ciau neleiskite jam iSdzidti.

2. NeSvarumy Salinimas: Nuplaukite atsilaisvinusj pur-
va auksto slégio srove.

Salto vandens rezimas
Nedideliems neSvarumams pasalinti ir skalavimui,
pvz.,. sodo jrankiai, terasa, jrankiai.
1. Jei reikia, sureguliuokite darbinj slégj.

Rekomenduojamos valymo temperatiiros
e 30-50 °C: Siokie tokie ne$varumai
e Ne aukstesné kaip 60 °C: NeSvarumai, kuriy sudé-
tyje yra baltymy, pvz., maisto pramonéje
e 60-90 °C: Automobiliy valymas, masiny valymas

Eksploatavimas naudojant karsta vandenj

A PAVOJUS

Karstas vanduo

Nusiplikymo pavojus

Venkite sglycio su karstu vandeniu.

1. Prietaiso jungiklj nustatykite atsizvelgdami j norimg
temperatarg.

Ekologinis lygis
Prietaisas veikia pasirinkus ekonomiskiausig tempera-
tdros diapazong (ne daugiau kaip 60 °C).

Darbo nutraukimas

1. UZfiksuokite didelio slégio pistoletg, tam pastumda-
mi fiksatoriy j priekj.

Laukimo trukmé
Per laukimo trukme prietaisas jsijungia, kai atidaromas
aukstojo slégio pistoletas. Kontroliné lemputé Sviecia
Zaliai.
Jeigu aukstojo slégio pistoletas lieka uzdarytas 30 mi-
nuciy, laukimo trukmé baigiasi. Kontroliné lemputé
mirksi zaliai.
Baigus eksploatuoti su valikliu

1. Valymo priemonés dozavimo vozZtuva nustatykite |

,0“ padét;.
2. Jrenginio jungiklj nustatykite j 1 pakopa ($alto van-

dens rezimas).
3. Atidare didelio slégio pistoleta jrenginj skalaukite

bent 1 minute.

Prietaiso iSjungimas

A PAVOJUS
Karsto vandens keliamas pavojus
Nusiplikymo pavojus
UzZbaige eksploatavimg naudojant karstg vandenj, turite
atidaryti aukstojo slégio pistoletg ir naudodami Saltg
vandenj prietaisg eksploatuoti ne trumpiau kaip
2 minutes, kad prietaisas atausty.
1. UZdarykite vandens tiekima.
2. Atidarykite aukstojo slégio pistoleta.
3. |junkite siurblj prietaiso jungikliu ir leiskite jam veikti
5-10 sekundziy.
UZzdarykite aukstojo slégio pistolets.
jrenginio jungiklj nustatykite j padétj 0/1SJ.
Tinklo kituka i$ lizdo traukite sausomis rankomis.
Nuimkite vandens tiekimo jungt;.
Aukstojo slégio pistoletg laikykite jjunge tol, kol prie-
taise bus panaikintas slégis.
UZfiksuokite didelio slégio pistoletg, tam pastumda-
mi fiksatoriy j priekj.

® N oA

©

158 Lietuviskai



Irenginio sandéliavimas

Pastaba

Nesulenkite aukStaslégés Zarnos ar elektros laido.

1. Uzfiksuokite purksta prietaiso gaubto laikiklyje.

2. Aukstaslége zarng ir elektros laidg suvyniokite ir pa-
kabinkite juos ant laikikliy.

3. renginys su zarnos bagnu: Prie§ iSvyniodami iSties-
kite didZiaslége zarna.

4. Jrenginys su Zarnos bagnu: Panaikinkite zarnos ba-
gno blokavima traukdami uz aukstaslégés Zarnos ir
leiskite aukstaslégei zarnai i$ Iéto susivynioti. Kon-
troliuokite suvyniojimo greitj laikydami zarng.

Apsauga nuo Salcio

DEMESIO

Saléio keliamas pavojus

Prietaiso sugadinimas uZ3alus vandeniui

Prietaisa, is kurio pa$alintas ne visas vanduo, laikykite

nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

Jeigu prietaisai prijungti prie kamino, tada reikia atsi-

Zvel_gti i prasiskverbiantj Saltg org.

DEMESIO

Per kaming patekes Saltas oras

Pazeidimo pavojus

Kai lauko temperatiira Zemesné nei 0 °C, atjunkite prie-

taisg nuo zidinio.

1. Nustokite naudoti prietaisa, jeigu néra vietos, kur jis
bty apsaugotas nuo Salcio.

Atjungimas
Jeigu tenka rinktis ilgokus neveikos laikotarpius arba
jeigu néra vietos, kur prietaisas bty apsaugotas nuo
SalCio:
1. I8tustinkite valymo priemoniy talpykla.
2. ISleiskite vandenj.
3. Prietaisg praskalaukite antifrizu.
Vandens isleidimas
1. Atsukite vandens tiekimo zarng ir aukstojo slégio
Zarna.
2. Atsukite tiekimo linijg katilo apacioje ir palaukite, kol
i§ karsto vandens Zarnos iStekés skystis.
3. Jjunkite prietaisg veikti ne ilgiau kaip 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai iStustés.
Prietaisg praskalaukite antifrizu

Pastaba

Laikykités apsaugos nuo Salcio priemonés gamintojo

pateikty naudojimo nurodymy.

1. ] pltdriajg talpyklg supilkite prekyboje esantj antifri-
za.

2. Jjunkite jrenginj (be degiklio) ir leiskite jam veikti tol,
kol jis bus visiSkai iSskalautas.

Taikant $ig proceddra taip pat uztikrinama tam tikra ap-

sauga nuo korozijos.

Gabenimas

DEMESIO

Netinkamas transportavimas su Sakiniu krautuvu
Pazeidimo pavojus

VeeZdami jrenginj Sakiniu krautuvu, atkreipkite démesj j
Jjo padétj.

Pav_eikslas K

DEMESIO

Netinkamas transportavimas
Pazeidimo pavojus

Apsaugokite auksto slégio pistoleto spragtukg nuo pa-

Zeidimy.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Prietaisg gabendami transporto priemonéje jtvirtin-
kite jj pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir
neapvirsty.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Kasdiené prieziura ir techniné
prieziura
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
liy, kuriomis teka srové
Suzalojimo pavojus, elektros smagis
Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg iSjunkite.
IStraukite tinklo kistuka.
1. UZzdarykite vandens tiekima.
2. Atidarykite aukstojo slégio pistoleta.
3. |junkite siurblj prietaiso jungikliu ir leiskite jam veikti
5-10 sekundziy.
Uzdarykite aukstojo slégio pistolets.
jrenginio jungiklj nustatykite j padétj 0/1SJ.
Tinklo kiStuka i$ lizdo traukite sausomis rankomis.
Nuimkite vandens tiekimo jungt;.
Aukstojo slégio pistoletg laikykite jjunge tol, kol prie-
taise bus panaikintas slégis.
9. Uzfiksuokite didelio slégio pistoleta, tam pastumda-
mi fiksatoriy j priekj.
10. Palaukite, kol jrenginys ataus.
Karta per savaite

©NOoO oA

DEMESIO

Pazeidimo pavojus dél drumstos alyvos
Eksploatuojant su drumsta alyva, prietaisas gali bati su-
gadintas.
Jeigu alyva jgauna baltg spalva, nedelsdami informuo-
kite jgaliota klienty aptarnavimo tarnybag.
1. I8valykite smulkyjj filtrg.
2. I8valykite degaly sieta.
3. Patikrinkite alyvos lygj.

Kas ménesj
1. I8valykite valiklio siurbimo Zarng.

Kas 500 darbo valandy, ne reciau kaip karta per
metus

-

Pakeiskite alyva.
2. Techninés priezidros darbus paveskite atlikti klienty
aptarnavimo tarnybai.

Ne véliau kaip kas 5 metus
1. Pagal gamintojo nurodymus atlikite slégio bandy-
ma.
Sumontuokite atsargine didziaslége zarna (tik
HDS...XA)

AN |SPEJIMAS

SuZalojimo pavojus

Atsilaisvinus fiksatoriui Zarnos biagnas gali netikétai pra-
déti suktis labai greitai.
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Rapestingai atlikite toliau nurodytus veiksmus ir pritvir-

tinkite Zarnos biagna taip, kaip aprasyta.

Pastaba

Siam prietaisui tinka tik ,Ultra Guard* versijos aukstojo

slégio Zarnos.

1. Atsuktuvu nuimkite Zarnos bligno dangtel].
Paveikslas M

2. Didelio slégio Zzarng visiSkai nuvyniokite nuo zarnos
rités.

3. Pro korpuso SeSiakampe angg jkiskite SeSiakampj
rakta SW 10. |kiSkite raktg tol, kol Zarnos rité uzsi-
blokuos.

Paveikslas N
Paveikslas O

4. |Ssukite 2 varztus.

Paveikslas P

5. Nuo aukstojo slégio Zarnos nuimkite Zarnos kamstj.

6. IStraukite apsauginj kablj.
Paveikslas Q

7. Pripildymo Zarng iStraukite i$ prietaiso.

8. Praveskite naujg aukstojo slégio Zarng per zarnos
kreipiamuosius ritinélius ir jkiSkite ja j Zarnos jungt;.
Laikykités Zarnos rités sukimosi krypties.

9. |kiskite siurbimo Zarng | siurbimo Zarnos jungtj.
Paveikslas R

10. Patikrinkite, ar visos poverzlés yra uz fiksavimo ka-
blio.

11. Prie kito aukstojo slégio Zarnos galo pritvirtinkite
zarnos kamstj. Atstumas iki Zarnos galo turi bati
apie 1 m (iki aukstojo slégio pistoleto).

12. Prijunkite prietaisa prie vandens ir elektros tiekimo
tinklo, paleiskite jj ir patikrinkite, ar jungtis néra ne-
sandari.

13. Jtempkite Zarng ir laikykite ja jtemptg. Kol Zarna
itempta, iStraukite Sarnyrinj rakta.

14. Atlaisvinkite Zarnos rite traukdami uz aukstojo slégio
zarnos ir leiskite aukstojo slégio Zarnai létai kilti
aukstyn. Patikrinkite pervyniojimo greitj laikydami
zarng.

15. UZdékite dangtel;.

ISvalykite smulkuyjj filtra
Prietaise panaikinkite slégj.
Atsukite smulkujj filtrg nuo siurblio galvutés.
ISmontuokite smulkuyjj filtrg ir iSimkite filtro jdékla.
Filtrg iSvalykite $variu vandeniu arba suslégtuoju
oru.
5. Atvirkstine tvarka sumontuokite.

Degaly filtro valymas
1. Degaly filtrg iSkratykite. Saugokite, kad degaly ne-
patekty j aplinka.

ISvalykite valiklio siurbimo Zarnos filtra
I1Straukite valiklio siurbimo atvamzdj.
2. Filtrg iSvalykite vandenyje.
3. Filtrg vél jstatykite.
Alyvos keitimas

Alyvos kiekis ir jos rasis nurodyta skirsnyje , Techniniai
duomenys*.
1. Pasiruoskite surinkimo talpyklg bent 1 litry alyvos
kiekiui.
2. Atsukite alyvos iSleidimo varzta.
3. Alyva suleiskite | surinkimo talpyklg.
Pastaba
Panaudotg alyvg Salinkite laikydamiesi aplinkosaugos
reikalavimy arba pristatykite j numatytg surinkimo vieta.
4. Dar kartg priverzkite alyvos iSleidimo varzta.
5. Sviezig alyva i§ léto pilkite iki Zymés ,MAX“. Oro bur-
buliukai turi pranykti.
Trikéiy Salinimas
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
liy, kuriomis teka srové
Suzalojimo pavojus, elektros smagis

Pries visus darbus su prietaisu, prietaisg iSjunkite.
IStraukite tinklo kiStuka.

PO =

-

Triktis Priezastis

Salinimas

Mirksi sukimosi krypties
signaliné lemputé (tik tri-
faziai jrenginiai)

1. Pakeiskite jrenginio kiStuko polius.
Paveikslas L

Parengties darbui signa- |Néra tinklo jtampos
liné lemputé uzgesta ar-
ba jrenginys neveikia

1. Patikrinkite tinklo jungtj ir maitinimo linija.

Aptarnavimo signaliné |Vandens trikumas

1. Patikrinkite vandens jungtj ir tiekimo linijas.

lemputé mirkteli 1 karta

Nuotékis aukstojo slégio sistemoje 1.

Patikrinkite aukstojo slégio sistemos ir
jungé&iy sandaruma.

Aptarnavimo signaliné
lemputé mirkteli 2 kartus |tiekimo triktis

Maitinimo arba variklio imamos srovés

=

Patikrinkite tinklo jungtj ir tinklo saugiklius.
2. Informuokite jgaliotg klienty aptarnavimo
centra.

Aptarnavimo signaliné |Variklis perkrautas / perkaites 1. jrenginio jungiklj nustatykite j padétj 0/ISJ.
lemputé mirkteli 3 kartus 2. Palaukite, kol prietaisas ataus.
3. Jjunkite jrengin;.
Triktis nustatomai pakartotinai 1. Informuokite jgaliotg klienty aptarnavimo
centrg.
Aptarnavimo signaliné |Suveiké iSmetamuyjy dujy temperatdros |1. jrenginio jungiklj nustatykite j padétj 0/1SJ.
lemputé mirkteli 4 kartus |ribotuvas 2. Palaukite, kol prietaisas ataus.
3. Jjunkite jrenginj.
Triktis nustatomai pakartotinai 1. Informuokite jgaliota klienty aptarnavimo

centra.
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Triktis

Priezastis

Salinimas

Aptarnavimo signaliné
lemputé mirkteli 5 kartus

,Reed" jungiklis jstrigo apsaugos nuo
vandens trikumo sistemoje arba jstrigo
magnetinis stdmoklis

1. Informuokite jgaliotg klienty aptarnavimo

centrg.

Aptarnavimo signaliné |Liepsnos jutiklis iSjungé degiklj 1. Informuokite jgaliota klienty aptarnavimo

lemputé mirkteli 6 kartus centra.

Sviedia degaly signaliné |Degaly bakas tuscias 1. Pripilkite degaly.

lemputé

Sviedia prieziliros siste- |PrieZitros sistemos talpykla yra tu¢ia [1. Pripildykite prieZidros sistema.

mos signaliné lemputé

Svieéia valiklio signaliné |Valiklio talpykla tusgia 1. Pripildykite valiklio.

lemputé

Prietaisas nesukuria slé- |Oras sistemoje 1. I8 siurblio iSleiskite ora:

gio a Valymo priemonés dozavimo vozZtuvg
nustatykite j ,0“ padétj.

b Kai didelio slégio pistoletas atidarytas,
kelis kartus jjunkite ir iSjunkite jrenginj
naudodami jrenginio jungiklj.

c Atidare didelio slégio pistoleta, siurblio
bloko slégio / kiekio valdiklj atsukite ir vél
uzsukite.

Pastaba

Oro isleidimo procesas pagreitinamas iSmon-
tuojant didelio slégio jungties didelio slégio
Zarng.

2. Jei reikia, papildykite valiklio.
3. Patikrinkite jungtis ir linijas.
Oras sistemoje 1. Atlaisvinkite filtro varztine jungtj (4).
Paveikslas |
2. Prijunkite prie filtro (5) vandenj, suslégta
slégiu (ne daugiau kaip 1 MPa).
3. Paleiskite siurblj.
4. Sustabdykite siurblj ir vél prijunkite filtro
varzting jungtj.
Slégis nustatytas ties MIN 1. Slégis nustatytas ties MAX.
Smulkusis filtras neSvarus 1. I8valykite smulkujj filtra, jei reikia, pakeiski-
te.
Per mazas jleidziamo vandens kiekis 1. Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
,Techniniai duomenys®).
Prietaisas nesandarus, i$ |Siurblys nesandarus 1. Jeigu nustatomas didelis nuotékis, pasird-

jo apacios lasa vanduo

pinkite, kad prietaisg patikrinty klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

Pastaba

Leidziama, kad per minute ladéty 3 lasai.

Prietaisas nuolat jsijun- |Nuotékis aukstojo slégio sistemoje 1. Patikrinkite aukstojo slégio sistemos ir
giair iSsijungia, kai auks- jung€iy sandaruma.
tojo slégio pistoletas yra
uzdarytas
Prietaisas nejsiurbia vali- 1. Leiskite jrenginiui veikti atidare valiklio do-
klio zavimo voztuvg ir uzdare vandens jvada,
kol pladrioji talpykla iStustés ir slégis nukris
iki ,0“.
2. Dar kartg atidarykite vandens jvada.
Jei siurblys vis tiek nejsiurbia valiklio, tai |1. 18valykite filtrg.
gali bati dél Siy priezasciy:
Valiklio siurbimo Zarnos filtras yra nesva-
rus
Atbulinis voZtuvas jstrigo 1. Nuimkite valiklio zarng ir buku daiktu atlais-

vinkite atbulinj voZtuva.
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Triktis Priezastis

Degiklis neuzsiliepsnoja |Degaly bakas tuscias

Pripilkite degaly.

Vandens trakumas

Salinimas
1.
1

Patikrinkite vandens tiekimo jungtj ir tieki-
mo linijas.

UZterStas degaly filtras

1. Pakeiskite degaly filtrg.

Néra kibirksties

1. Jeigu veikiant kibirkstis néra matoma per
degiklio apzidros stikla, pasiripinkite, kad
prietaisg patikrinty jgaliotoji klienty aptar-
navimo tarnyba.

Nustatyta temperatira
neuztikrinama, kai eks- |kis

Per didelis darbinis slégis / tiekiamas kie-

=

Sumazinkite siurblio bloko slégio / tario re-
guliavimo darbinj slégj / tiekiama kiekj.

ploatuojant naudojamas
karstas vanduo

Sildymo Zarna uzkiméta suodziais 1.

PasirGpinkite, kad klienty aptarnavimo tar-
nyba i$ prietaiso pasalinty suodzius.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centrg.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher® svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareigkiame, kad toliau nurodytas
produktas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir re-
glamenty nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su mu-
mis nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo
galios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.169-xxx

Tipas: 1.173-xxx

Direktyvos ir reglamentai
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
HDS 6/15 C(XA)

ISmatuotas: 90

Garantuojamas: 92

HDS 7/16 C(XA)

ISmatuotas: 92

Garantuojamas: 95

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Vinendenas, 2024 m. liepos 1 d.

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
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Techniniai duomenys

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Elektros jungtis
Tinklo jtampa Vv 230 230 400 400
Fazé ~ 1 1 3 3
Tinklo daznis Hz 50 50 50 50
Saugiklio rasis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Apsaugos klasé | | | |
Imama galia kW 3,4 3,4 4.4 4.4
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 16 16 16 16
Vandens jungtis
|leidimo slégis (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
|leidimo temperatdra (maks.) °C 30 30 30 30
Tiekiamas kiekis (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Isiurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Irenginio galios duomenys
Tiekimo pajégumas, vanduo I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Vandens darbinis slégis su standartiniu ant- MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
galiu

Virsutinis darbinio slégio apsauginis voztu- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)

vas (maksimalus)

Karsto vandens darbiné temperatiira (maksi- °C 98 98 98 98

mali)

Tiekimo pajégumas, valymo priemoné I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Degiklio galia kW 36 36 43 43

Skystojo kuro suvartojimas (didz.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Rankinio purskimo pistoleto atatrankos jéga N 29 29 35 35

Standartinio purkstuko purskimo antgalio dy- 034 034 040 040

dis

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 110 117 111 119

ligis x plotis x aukstis mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Degaly bakas | 15 15 15 15

Valymo priemonés talpykla | 10 10 10 10

Aukstojo slégio siurblys

Alyvos kiekis | 0,21 0,21 0,18 0,18

Alyvos rasis 15W40 15W40 SAEQ0 SAEQ0

Degiklis

Kuras Mazutas EL Mazutas EL Mazutas EL  Mazutas EL
arba dyzeli- arba dyzeli- arba dyzeli- arba dyzeli-
nas nas nas nas

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Garso lygis Loa dB(A) 74 74 76 74
Neapibréztis Kpa dB(A) 3 3 3 3
Garso galios lygis Lyya + Neapibréztis Ky dB(A) 93 93 93 93
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Neapibréztis K m/s2 0,8 0,8 1,2 1
ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 | Pasiliekame teisg daryti techninius pakeitimus.

priedo 2 skyriy (12): j)
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Ogoélne wskazéwki

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
A -l dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje oraz zatgczone wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z po-
danymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.

Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnos$ci i uszkodzen. Za-
kres dostawy patrz ilustracja A.

Przy wysokosci roboczej od ok. 800 m n.p.m. nalezy
skontaktowac¢ sie ze sprzedawcg, aby dostosowac
ustawienie palnika do zmniejszonej zawartosci tlenu
w powietrzu.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Dla urzadzenia obowigzujg nastepujace przepisy bez-
pieczenstwa:
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Przestrzegaé krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych okreslonych przez ustawo-
dawce.

Przestrzegac¢ krajowych przepiséw dotyczgcych za-
pobiegania wypadkom okreslonych przez ustawo-
dawce. Strumienice cieczowe musza by¢ regularnie
sprawdzane, a wynik kontroli musi by¢ udokumento-
wany w formie pisemne;j.

Nalezy pamigtac, ze urzadzenie grzewcze tego po-
jazdu jest urzgdzeniem opatowym. Urzadzenia opa-
fowe muszg by¢ regularnie sprawdzane zgodnie z
krajowymi przepisami okreslonymi przez ustawo-
dawce.

Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian w urzadzeniu
i akcesoriach.

Symbole na urzadzeniu

Nie kierowac¢ strumienia pod wysokim ci-

$nieniem na osoby, zwierzeta, aktywne
wyposazenie elektryczne ani na samo

Protect from frost! .

or Frawt schiitzan] urzqdzeme_

Chroni¢ urzgdzenie przed mrozem.

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
elektrycznym. Tylko wykwalifikowani
elektrycy lub autoryzowani technicy mo-
ga wykonywac prace przy instalacji elek-
trycznej.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
urzadzenie nigdy nie moze by¢ uzytko-
wane bez odtgcznika systemowego od
sieci wodociggowej. Upewnic sie, ze
przytacze wodociggu domowego, przy
ktorym uzywana jest myjka wysokoci-
$nieniowa, jest wyposazone w odtgcznik
systemowy zgodny z EN 12729 typu BA.
Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, jest uznawana za nienadaja-
cg sie do spozycia.

Zawsze nalezy podigczac separator sys-
temoéw do sieci wodociggowej, nigdy
bezposrednio do urzadzenia.

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane
A‘B przez trujgce spaliny. Nie wdycha¢ spalin.

Niebezpieczenstwo oparzenia sie o gorgce
powierzchnie.

Kod informacyjny

.
Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie wolno
ich dezaktywowac ani omijac.

Zawor przelewowy z przetacznikiem
cisnieniowym

e Podczas zmniejszania ilosci wody na gtowicy pom-
py otwiera sie zawor przelewowy i cze$¢ wody prze-
ptywa z powrotem do pompy po stronie ssace;j.

e Jesli pistolet wysokocisnieniowy jest zamkniety tak,
ze cata woda przeptywa z powrotem do pompy po
stronie ssacej, przetgcznik cisnieniowy na zaworze
przelewowym wytgcza pompe.

e Jesli pistolet wysokocisnieniowy zostanie ponownie
otwarty, przetacznik ci$nieniowy ponownie wtgczy
pompe.

e Zawor nadmiarowo-przelewowy jest ustawiony fa-
brycznie i zaplombowany. Ustawienie jest dokony-
wane tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa
e Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy zawor nad-
miarowo-przelewowy lub wytgcznik cisnieniowy jest
uszkodzony.
e Zawor bezpieczenstwa jest ustawiony fabrycznie i
zaplombowany. Ustawienia dokonuje tylko serwis.
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Zabezpieczenie przed brakiem wody
Zabezpieczenie przed brakiem wody zapobiega wtg-
czeniu sie palnika w razie braku wody.

Ogranicznik temperatury spalin
Ogranicznik temperatury spalin wylgcza urzadzenie,
gdy temperatura spalin jest zbyt wysoka.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Uzupetniajace wskazéwki dotyczace ochrony
srodowiska

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silnikowy, olej opato-

wy, olej napedowy i benzyna nie dostawaty sie do $ro-

dowiska. Nalezy chronié grunt, a zuzyty olej poddac

utylizacji przyjaznej do $rodowiska naturalnego.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenia nalezy uzywacé wytgcznie do czyszczenia,
np. maszyn, pojazdéw, budynkéw, narzedzi, fasad, ta-
rasow i sprzetu ogrodowego.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zastosowanie na stacjach benzynowych lub w in-
nych niebezpiecznych obszarach
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Przestrzegac odpowiednich zasad bezpieczenstwa.
Wskazowka

Nie dopusci¢ do przedostania sie $ciekow zawierajg-
cych olej mineralny do gruntu, ciekéw wodnych lub ka-
nalizacji. Mycie silnika lub podwozia nalezy
przeprowadzac tylko w odpowiednich miejscach, uzy-
wajgc separatora oleju.

Wartosci graniczne dla doptywu wody
UWAGA

Zanieczyszczona woda

Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sie osadéw w

urzgdzeniu

Urzadzenie mozna zasilaé tylko czystg wodg lub wodg

z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-

nych.

Dla doptywu wody obowigzujg nastgpujace wartosci

graniczne:

e Wartos$¢ pH: 6,5-9,5

e Przewodnos$¢ elektryczna: Przewodnos$é swiezej
wody + 1200 uS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

e Substancje odktadajgce sie (objetos¢ probki 11,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/I

Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw
$ciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/l

Siarczan: < 240 mg/I

Wapn: < 200 mg/l

Twardos$¢ faczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Miedz: < 2 mg/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/I

Brak przykrego zapachu

Akcesoria i czesci zamienne

Wskazéwka

Jesdli urzgdzenie jest podtgczone do komina lub jesli
urzgdzenie ustawione jest w niewidocznym miejscu, za-
lecamy zainstalowanie czujnika ptomienia (opcja).
Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Schemat urzadzenia

Opis urzadzenia

Rysunek A
Rysunek B

(@) Manometr

(2 Uchwyt na lance

@ Pielegnacja systemu RM 110/RM 111

(@) Przytacze wody

@ Adapter przytgcza wody

@ Waz wysokoci$nieniowy EASY!Lock

(@ Lanca EASY!Lock

Dysza wysokoci$nieniowa (stal nierdzewna)
@ Przytacze wysokiego cisnienia EASY!Lock
Elektryczny przewéd zasilajacy

() Wneka stopnia

@ Torba na narzedzia (tylko HDS C)

@ Dzwignia zabezpieczajgca

Dzwignia spustowa

@ Zapadka zabezpieczajgca pistoletu wysokocisnie-
niowego

Pistolet wysokoci$nieniowy EASY!Force
(@) Filtr siatkowy paliwa

Otwor wlewu $rodka czyszczacego
Otwor wlewu paliwa
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Zawor dozujacy $rodek czyszczacy
@1 Panel obstugi

@ Waz przytaczeniowy bebna na waz (tylko HDS
CXA)

@3 Tabliczka znamionowa
Beben na waz (tylko HDS CXA)
@5 Uchwyt
Zamkniecie pokrywy
@7 Pokrywa
Palnik
Podstawka na lance
Filtr doktadny (woda)
@1 Zbiornik oleju
@ Korek spustowy oleju
@3) Zbiornik ptywakowy
Waz zasysajgcy detergent z filtrem
@9 Filtr paliwa
@6 Klamra mocujaca
@ Waz (system tagodnego ttumienia) zabezpieczenia
przed brakiem wody
Zabezpieczenie przed brakiem wody
Panel obstugi
Rysunek C
0 = wyt.
@ Wytgcznik urzadzenia
@ Tryb pracy: Czyszczenie zimng wodg
@ Tryb pracy: Czyszczenie gorgca wodg (e = stopien
Eco, temperatura goracej wody maks. 60°C)
(®) Kod QR dla informagji
@ Kontrolka kierunku obrotéw
(8 Kontrolka serwisowa
@ Kontrolka gotowosci do pracy

Kontrolka paliwa
@ Kontrolka konserwacji systemu

Kolor oznaczenia
e Elementy obstugowe procesu czyszczenia sg zétte.
e Elementy obstugowe konserwacji i serwisu sg ja-
snoszare.

Uruchamianie

N OSTRZEZENIE

Uszkodzone elementy

Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen

Przed uzyciem sprawdzi¢ stan urzgdzenia, akcesoriow,
przewodow zasilajgcych i przytgczy. Nie wolno korzy-
stac z urzgdzenia, jesli jego stan nie jest idealny.

1. Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Montaz uchwytu
1. Zamontowa¢ uchwyt, zwracajgc uwage na moment
dokrecenia $rub (6,5-7,0 Nm).
Rysunek D

Montaz kieszeni na narzedzia (tylko HDS C)

1. Zawiesi¢ kieszen na narzedzia na gérnych zapad-
kach zatrzaskowych urzadzenia.
Rysunek E

2. Odchyli¢ kieszen na narzedzia do dotu i zatrzasngg¢.

3. Przymocowac kieszen na narzgdzia 2 $Srubami (mo-
ment dokrecania: 6,5-7,0 Nm).

Wskazéwka

2 $ruby pozostang niewykorzystane.

Montaz pistoletu wysokocisnieniowego,
lancy, dyszy i weza wysokocisnieniowego

Urzgdzenie z zabezpieczeniem przed przekreceniem:

Podtaczy¢ zotte przytacze weza wysokocisnieniowego

do pistoletu wysokoci$nieniowego.

Wskazéwka

System EASY!Lock szybko i pewnie tgczy podzespoty

dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko

Jjednego obrotu.

1. Podtaczy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego
i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

Rysunek F

2. Natozy¢ dysze wysokoci$nieniowg na lance.

3. Zamontowaé i dokreci¢ recznie nakretke tgczacg
(EASY!Lock).

4. Urzadzenie bez bebna do zwijania weza: Podiaczy¢
waz wysokoci$nieniowy do pistoletu wysokocisnie-
niowego i przytacza wysokiego cis$nienia urzgdze-
nia, a nastepnie dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

5. Urzadzenie z bebnem do zwijania weza: Podigczy¢
waz wysokocisnieniowy do pistoletu wysokocisnie-
niowego i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

UWAGA

Zwiniety waz wysokocisnieniowy
Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Catkowicie rozwing¢ waz wysokoci$nieniowy przed roz-
poczeciem pracy.

Pielegnacja systemu

Okreslanie pielegnacji systemu
Wskazéwka
Zastosowanie RM 110 w twardej wodzie zapobiega po-
wstawaniu osadéw wapiennych w wezownicy grzejnej.
Wskazéwka
Zastosowanie RM 111 w migkkiej wodzie stuzy piele-
gnacji pompy i ochronie przed czernieniem wody.

Twardo$¢ wody (°dH) |Zarzadzanie systemem, ktére
nalezy zastosowac¢

<3 RM 111
>3 RM 110

1. Okresli¢ lokalng twardo$¢ wody, zasiegajgc infor-
macji u lokalnego dostawcy lub stosujgc tester twar-
dosci (numer zamoéwieniowy 6.768-004.0).

Uzupetnianie ptynu do pielegnaciji systemu

Wskazéwka

Probny pojemnik z ptynem do pielegnacji systemu jest

dostarczany w komplecie razem z urzgdzeniem.

e Plyn do pielegnacji systemu zapobiega powstawa-
niu osadéw wapiennych w wezownicy podczas pra-
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cy z twardg wodg wodociggowsq. Jest on dozowany
kropelkowo na doptywie do zbiornika ptywakowego.
e Dozowanie wody jest ustawione fabrycznie na $red-
nig twardo$¢ wody.
1. Uzupetni¢ poziom ptynu do pielegnacji systemu.

Wlewanie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niewfasciwe paliwo

Niebezpieczeristwo wybuchu

Uzywac tylko oleju napedowego albo lekkiego oleju
opatowego. Nie uzywac nieodpowiednich paliw, np.
benzyny.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa

Zniszczenie pompy paliwa

Nigdy nie uzywac urzgdzenia z pustym zbiornikiem pa-
liwa.

1. Otworzyé¢ blokade zbiornika.

2. Uzupeti¢ paliwo.

3. Zamknag¢ zamknigcie zbiornika.

4. Wytrze¢ rozlane paliwo.

Uzupetnianie srodka czyszczacego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nieodpowiednie srodki czyszczace
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen

Stosowac tylko produkty firmy KARCHER.

Nie wlewac rozpuszczalnikéw (np. benzyny, acetonu,
rozcienczalnika).

Unika¢ kontaktu z oczami i skorg.

Stosowac sie do instrukcji bezpieczenstwa i stosowania
wydanych przez producenta $rodka czyszczgcego.
Wskazowka

Kércher oferuje indywidualng game produktéw do
czyszczenia i pielegnacji. Sprzedawca chetnie udzieli
porad.

1. WIa¢ $rodek czyszczacy.

Przytacze wody

e Parametry przytacza: patrz Dane techniczne.

Wskazowka

Waz zasilajacy nie nalezy do zakresu dostawy.
Podtaczy¢ waz zasilajacy (dtugo$é minimalna 7,5
m, $rednica minimalna 3/4") za pomocg adaptera
przytacza wody do przytacza wody urzadzenia i do-
ptywu wody (np. do kranu).

2. Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody ze zbiornika

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen i szkéd, zanieczyszczenie wody pit-

nej

Uszczelki w urzgdzeniu nie sg odporne na rozpuszczal-

niki. Mgietka powstajgca podczas natryskiwania jest fa-

twopalna, wybuchowa i trujgca.

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych rozpuszczalni-

ki, takie jak rozcienczalnik do farb, benzyna, olej lub nie-

filtrowana woda.

Nigdy nie zasysac wody ze zbiornikéw wody pitnej.

Aby zasysa¢ wode z zewnetrznego zbiornika, koniecz-

na jest nastepujaca przebudowa:

1. Otworzy¢ otwdr wlewu ptynu do pielegnaciji syste-
mu.

2. Odkreci¢ i zdjg¢ ostone ptynu do pielggnaciji syste-
mu.

3. Tylko w przypadku urzadzen z bebnem na waz:
Zdemontowac¢ beben na waz. W tym celu nalezy po-
luzowac 4 $ruby i umiesci¢ beben na waz obok
urzadzenia.

4. Odkreci¢ 2 $ruby na obudowie palnika.

Rysunek G

5. Odkreci¢ i zdjg¢ $ciane tylna.
Rysunek H

6. Usunac¢ przylacze wody z filtra doktadnego.

Rysunek |

Odkreci¢ filtr doktadny na gtowicy pompy.

Wyja¢ zbiornik ptynu do pielegnacji systemu.

Odkreci¢ gérny waz zasilajgcy prowadzacy do

zbiornika ptywakowego.

Rysunek J

10. Podtaczy¢ goérny waz zasilajgcy do glowicy pompy.

11. Przetozy¢ przewdd ptuczacy zaworu dozujgcego
$rodek czyszczacy na zaslepke.

12. Podtaczy¢ waz ssacy ($rednica co najmniej 3/4”) z
filtrem (akcesoria) do przytgcza wody.

13. Umiesci¢ waz ssacy w zewnetrznym zrédle wody.

Wskazéwka

Maksymalna wysoko$¢ zasysania: 0,5 m

14. Do momentu zassania wody przez pompe: Ustawi¢
regulator ci$nienia/przeptywu pompy na maksymal-
ng warto$¢ i zamkng¢ zawér dozujgcy $rodek czysz-
czacy.

15. Wykona¢ demontaz w odwrotnej kolejnosci. Zwrécic¢
uwage na to, czy kabel zaworu elektromagnetycz-
nego nie zakleszczyt si¢ przy zbiorniku ptynu do pie-
legnacji systemu.

©®©N

Przytacze elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO
Nieodpowiednie przediuzacze elektryczne
Porazenie pradem elektrycznym

Na wolnym powietrzu nalezy stosowac tylko dopusz-
czone do tego celu i odpowiednio oznaczone przedfu-
zacze elektryczne o wystarczajgcym przekroju.
Upewnic sie, ze wtyczka i ztgcze uzywanego przedtuza-
cza sg wodoszczelne.

Zawsze catkowicie rozwija¢ przediuzacze.

UWAGA

Przekroczenie impedancji sieci

Porazenie prgdem elektrycznym w przypadku zwarcia

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej im-

pedancji sieci w punkcie przytacza elektrycznego (patrz

Dane techniczne).

W razie watpliwo$ci dotyczgcych impedancji sieciowej

wystepujgcej na danym przytgczu nalezy zwrdcic sie do

wiasciwego zaktadu energetycznego.

e Parametry przytgcza — patrz Dane techniczne i ta-
bliczka znamionowa.

e Podigczenie elektryczne musi byé wykonane przez
elektryka i zgodne z normg IEC 60364-1.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Ciecze fatwopalne

Niebezpieczenstwo wybuchu

Nie rozpyla¢ tatwopalnych cieczy.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Praca bez lancy

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie uzytkowa¢ urzgdzenia bez zamontowanej
lancy.
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Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy lanca jest moc-
no osadzona. Ztgcze $rubowe lancy musi by¢ mocne
dokrecone.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Strumien wody pod wysokim ci$nieniem
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Nigdy nie mocowac dzwigni spustowej i zabezpieczajg-
cej w pozycji uruchomioney.

Nie uzywac pistoletu wysokocisnieniowego, jesli dzwi-
gnia zabezpieczajgca jest uszkodzona.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzadze-
niu przesungc zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
wysokocisnieniowym do przodu.

Trzymac pistolet wysokoci$nieniowy i lance obiema re-
kami.

UWAGA

Praca z pustym zbiornikiem paliwa

Zniszczenie pompy paliwa

Nigdy nie uzywac urzgdzenia z pustym zbiornikiem pa-
liwa.

Otwieranie/zamykanie pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Otwieranie pistoletu wysokocisnieniowego: Naci-
sngé dzwignie zabezpieczajaca i spustowa.
2. Zamykanie pistoletu wysokocisnieniowego: Pusci¢
dzwignie zabezpieczajacy i spustowa.

Wymiana dyszy
1. Wylaczy¢ urzadzenie i naciska¢ dzwignig pistoletu
wysokocisnieniowego do momentu, az
z urzadzenia zostanie catkowicie spuszczone ci-
$nienie.
2. Zabezpieczyc¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym ce-
lu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.
3. Wymieni¢ dysze.

Wiaczanie urzadzenia

1. Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w zgdanym trybie
pracy. Zapala sie kontrolka gotowosci do pracy.
Urzadzenie uruchamia sie na chwilg i wytgcza, gdy
tylko zostanie osiagniete ci$nienie robocze.

Wskazowka

Jesli podczas pracy zapali sie kontrolka kierunku obro-

téw, natychmiast wytgczyc¢ urzgdzenie i usungc usterke,

patrz Usuwanie usterek.

2. Odbezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy. W tym
celu przesungé zaczep zabezpieczajacy do tytu. W
chwili uruchomienia pistoletu wysokocisnieniowego
urzadzenie wigczy sie ponownie.

Wskazowka

Jesli z dyszy wysokocisnieniowej nie wyptywa woda,

odpowietrzy¢ pompe. Patrz Usuwanie usterek — Urzg-

dzenie nie wytwarza cisnienia.

Ustawianie temperatury czyszczenia

1. Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia na zgdang tempera-
ture.

Ustawi¢ cisnienie robocze i natezenie
przeptywu
Regulacja cisnienia/wydatku pompy

1. Obracanie wrzeciona regulacyjnego w kierunku ru-
chu wskazéwek zegara powoduje zwiekszenie ci-
$nienia roboczego (MAX).

2. Obracanie wrzeciona regulacyjnego w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara powoduje
zmniejszenie ci$nienia roboczego (MIN).

Praca ze srodkiem czyszczacym

e Uzywac srodkdw czyszczgcych oszczednie, aby
chroni¢ srodowisko.

o Srodek czyszczacy musi byé odpowiedni do czysz-
czonej powierzchni.

Wskazéwka

Warto$ci orientacyjne na panelu obstugi odnosza sie do

maksymalnego ci$nienia roboczego.

Wskazéwka

Jesli srodek czyszczgcy ma byc pobierany ze zbiornika

zewnetrznego, waz zasysajgcy Srodek czyszczacy na-

lezy poprowadzi¢ przez wyciecie na zewnatrz.

1. Ustawi¢ stezenie $rodka czyszczgcego za pomocg
zaworu dozujgcego $rodek czyszczacy zgodnie z
instrukcjg producenta.

Czyszczenie

Wskazéwka

Strumien wysokocisnieniowy nalezy zawsze kierowac

na czyszczony przedmiot najpierw z wigkszej odlegfo-

Sci, aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych przez za

wysokie cisnienie.

1. Ustawi¢ ci$nienie robocze, temperature czyszcze-
nia i stezenie $rodka czyszczacego odpowiednio do
czyszczonej powierzchni.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Rozpuszczenie brudu: Spryska¢ powierzchnig nie-
wielka iloscig $rodka czyszczacego i pozostawi¢ na
1-5 minut, ale nie pozwoli¢ mu wyschng¢.

2. Usuwanie brudu: Sptuka¢ rozpuszczony brud stru-
mieniem wysokoci$nieniowym.

Czyszczenie zimng woda
Do usuwania lekkich zabrudzen i do optukiwania, np.
sprzegtu ogrodowego, tarasu, narzedzi.
1. Cisnienie robocze wyregulowaé odpowiednio do po-
trzeb.

Zalecane temperatury czyszczenia
e 30-50°C: lekkie zabrudzenia
e Maks. 60°C: zabrudzenia zawierajgce biatko, np. w
przemysle spozywczym
e 60-90°C: czyszczenie samochodéw, maszyn

Praca z goraca woda

A NIEBEZPIECZENSTWO

Goraca woda

Niebezpieczenstwo poparzenia

Unikac¢ kontaktu z gorgcg woda.

1. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia na zgdang tempera-
ture.

Stopien Eco
Urzgdzenie pracuje w najbardziej ekonomicznym za-
kresie temperatur (maks. 60°C).

Przerwanie pracy
1. Zabezpieczyc¢ pistolet wysokocisnieniowy, w tym ce-
lu przesunaé zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

Czas gotowosci
W czasie gotowosci urzadzenie uruchamia si¢ po
otwarciu pistoletu wysokoci$nieniowego. Kontrolka
Swieci sie na zielono.
Jesli pistolet wysokocisnieniowy pozostaje zamknigty
przez 30 minut, czas gotowosci konczy sig. Kontrolka
miga na zielono.
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Po zakonczeniu pracy ze srodkiem
czyszczacym

1. Ustawi¢ zawdr dozujacy srodka czyszczgcego
w pozycji ,0”.

2. Ustawi¢ przetacznik urzadzenia na stopien 1 (czysz-
czenie zimng wodg).

3. Przez co najmniej 1 minute przeptukiwa¢ urzadze-
nie czystg wodg przy otwartym pistolecie wysokoci-
Snieniowym.

Wyltaczanie urzadzenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie ze strony goracej wody

Niebezpieczenstwo poparzenia

Po pracy z gorgcg wodg w celu ostudzenia nalezy na co

najmniej 2 minuty uruchomic urzgdzenie w trybie czysz-

czenia zimng wodg z otwartym pistoletem.

1. Zamkng¢ doptyw wody.

2. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

3. Wigczy¢ pompe wytgcznikiem urzgdzenia i pozwolié
jej pracowac¢ przez 5-10 sekund.

4. Zamkng¢ pistolet wysokocisnieniowy.

5. Ustawié wytgcznik urzgdzenia w pozycji ,0/OFF”.

6. Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

7. Usuna¢ przytgcze wody.

8. Naciska¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego
do momentu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie
spuszczone cisnienie.

9. Zabezpieczyé¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym ce-
lu przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

Przechowywanie urzadzenia

Wskazowka

Nie zagina¢ weza wysokocis$nieniowego ani kabla elek-

trycznego.

1. Wecisna¢ lance w uchwyt na pokrywie urzadzenia.

2. Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i kabel elektryczny i
zawiesi¢ na uchwytach.

3. Urzadzenie z bebnem do zwijania weza: Przed zwi-
nigciem wgz wysokocisnieniowy roztozy¢ tak, aby
nie byt poskrecany.

4. Urzadzenie z bgebnem do zwijania weza: Odbloko-
wacé beben ciggngc za wagz wysokocisnieniowy i po-
zwoli¢, aby waz wysokocisnieniowy powoli sig
nawijat. Sprawdzi¢ predkos$¢ nawijania przytrzymu-
jac waz.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Zagrozenie mrozem

Zniszczenie urzgdzenia przez marzngcg wode
Urzadzenie, ktére nie zostato catkowicie oproéznione z
wody, przechowywac w miejscu chronionym przed mro-
zem.

W przypadku urzgdzen podtgczonych do komina nalezy
wzig¢ pod uwage przenikanie zimnego powietrza.

UWAGA

Zimne powietrze docierajace przez komin

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Gdy temperatura na zewnatrz spadnie ponizej 0°C, na-

lezy odfgczy¢ urzadzenie od komina.

1. Wylgczy¢ urzadzenie, jesli nie jest mozliwe prze-
chowywanie w miejscu chronionym przed mrozem.

Wyltaczenie z eksploatacji
W przypadku dtuzszych przerw w pracy lub gdy prze-
chowywanie w miejscu chronionym przed mrozem nie
jest mozliwe:
1. Oprézni¢ zbiornik $rodka czyszczacego.
2. Spusci¢ wode.
3. Przeptuka¢ urzadzenie $rodkiem przeciw zamarza-
niu.
Spuszczanie wody

Odkreci¢ waz doptywu wody i waz wysokocisnienio-
wy.
2. Odkreci¢ przewdd zasilajgcy na dnie kotta i pozwoli¢

wezownicy grzejnej pracowac na sucho.
3. Wigczy¢ urzadzenie na maksymalnie 1 minutg, aby

pompa i przewody zostaty opréznione.

Przeptuka¢ urzadzenie srodkiem przeciw
zamarzaniu

-

Wskazéwka

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami udostepnionymi

przez producenta Srodka przeciwdziatajgcego zama-

rzaniu.

1. Wila¢ dostgpny w handlu $rodek przeciw zamarza-
niu do zbiornika ptywakowego.

2. Wigczy¢ urzadzenie (bez palnika) i pozwoli¢ mu
pracowa¢ az do catkowitego wyptukania urzadze-
nia.

Zapewnia to réwniez pewien poziom ochrony antykoro-

zyjne;j.

UWAGA

Nieprawidfowy transport wézkiem podnos$nikowym
Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zwrdc¢ uwage ha orientacje urzgdzenia podczas trans-
portu go wézkiem podnosnikowym.

Rysunek K

UWAGA

Nieprawidfowy transport

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zabezpieczy¢ dzwignie spustowg pistoletu wysokoci-
Snieniowego przed uszkodzeniami.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sie i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie sig urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzacej prad

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia
pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzadzeniem,
wytgczy¢ urzadzenie.

Odfgczyc¢ wtyczke sieciowg.
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Zamkna¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

Wiaczy¢ pompe wytgcznikiem urzadzenia i pozwoli¢

jej pracowac¢ przez 5-10 sekund.

Zamkna¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF”.

Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-

chymi rekami.

7. Usuna¢ przytacze wody.

8. Naciska¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego
do momentu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie
spuszczone ci$nienie.

9. Zabezpieczyc¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym ce-
lu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

10. Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

Raz na tydzien

WN =

o okr

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez metny olej
Praca z metnym olejem moze doprowadzi¢ do uszko-
dzenia urzgdzenia.
Jedli olej jest metny, natychmiast powiadomié¢ autoryzo-
wany serwis.
1. Wyczysc filtr doktadny.
2. Wyczyscic filtr siatkowy paliwa.
3. Skontrolowa¢ poziom oleju.
Raz na miesigc
1. Wyczyscic filtr weza ssawnego $rodka czyszczgce-
go.
Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
1. Wymieni¢ olej.
2. Zleci¢ konserwacje urzgdzenia serwisowi.
Najpézniej co 5 lat, cyklicznie
1. Przeprowadzi¢ prébe cisnieniowg zgodnie z zalece-
niami producenta.
Montaz zapasowego weza wysokocisnieniowego
(tylko HDS...XA)

&N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Beben na wagz moze niespodziewanie zaczgc¢ obracac

sig bardzo szybko, gdy poluzuje sie blokada.

Skrupulatnie wykona¢ ponizsze kroki i zabezpieczyc¢

beben na waz zgodnie z opisem.

Wskazowka

Do tego urzadzenia przeznaczone sg tylko weze wyso-

kocisnieniowe w wersji "Ultra Guard".

1. Podnies¢ pokrywe z bebna na waz za pomocg pta-
skiego wkretaka z pobijakiem.

Rysunek M

2. Calkowicie odwing¢ waz wysokocisnieniowy z beb-
na.

3. Przetozy¢ klucz imbusowy SW 10 przez otwor sze-
$ciokatny w obudowie. Tak daleko wkfada¢ klucz,az
beben na waz zostanie zablokowany.

Rysunek N

Rysunek O
4. Wykreci¢ 2 $ruby.

Rysunek P
5. Zdjgc¢ stoper z weza wysokocisnieniowego.
6. Wyjac¢ hak zabezpieczajacy.

Rysunek Q

7. Wyja¢ waz wysokocisnieniowy z kré¢ca przytgcze-
niowego.

8. Przeprowadzi¢ nowy waz wysokocisnieniowy przez
rolki prowadzace waz i wiozy¢ go do przytacza we-
za. Przestrzega¢ kierunku obrotéw bebna na waz.

9. Wiozy¢ hak zabezpieczajacy do przylgcza weza.
Rysunek R

10. Sprawdzi¢, czy wszystkie podktadki znajduja sie za
hakiem zabezpieczajgcym.

11. Umiesci¢ stoper weza przy drugim koncu weza wy-
sokoci$nieniowego. Odstep od korca weza powi-
nien wynosi¢ okoto 1 m (do pistoletu
wysokoci$nieniowego).

12. Podtgczy¢ urzadzenie do zasilania wodg i pradem,
uruchomic je i sprawdzi¢ szczelnos$¢ przytgcza.

13. Naprezy¢ waz i utrzymac jego naprezenie. Gdy waz
jest naprezony, wyciggna¢ klucz imbusowy.

14. Odblokowa¢ beben ciggnac za waz wysokocisnie-
niowy i pozwoli¢, aby waz wysokoci$nieniowy powo-
li sig nawijat. Sprawdzi¢ predko$¢ nawijania
przytrzymujac waz.

15. Zatozy¢ ponownie pokrywe.

Czyszczenie filtra doktadnego

Spusci¢ ci$nienie z urzadzenia.

Odkrecic¢ filtr doktadny od gtowicy pompy.

Zdemontowac filtr doktadny i wyjg¢ wkiad filtra.

Wyczysci¢ wktad filtra czystg wodg lub sprezonym

powietrzem.

5. Wykonaé montaz w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie filtra siatkowego paliwa

1. Wytrzepac filtr siatkowy paliwa. Dopilnowa¢, aby pa-
liwo nie przedostato sie do srodowiska.

Czyszczenie filtra weza ssawnego srodka
czyszczacego
Wyja¢ waz ssawny srodka czyszczacego.
2. Wyczys¢ filtr w wodzie.
3. Zalozy¢ filtr z powrotem.
Wymiana oleju
Rodzaj i ilo$¢ oleju patrz Dane techniczne.
1. Przygotowac pojemnik na olej o objetosci ok. 1 litra.
2. Odkreci¢ korek spustowy oleju.
3. Spusci¢ olej do zbiornika przechwytujgcego.
Wskazéwka
Zuzyty olej poddac utylizacji zgodnej z zasadami ochro-
ny $rodowiska lub oddac do autoryzowanego punktu
zbiorki.
4. Dokreci¢ z powrotem korek spustowy oleju.
5. Powoli wla¢ $wiezy olej do oznaczenia ,MAX” na
zbiorniku oleju. Pecherzyki powietrza musza mieé
mozliwo$¢ wydostania sie.

PoON=

-
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Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wigczenie si¢ urzadzenia, dotkniecie
czesci przewodzacej prad
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia

pradem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem,
wytgczyc urzadzenie.
Odfgczyc wtyczke sieciowg.

Btad

Przyczyna

Sposob usuniecia

Miga kontrolka kierunku
obrotéw (tylko urzadze-
nia 3-fazowe)

1.

Zamieni¢ bieguny na wtyku urzadzenia.
Rysunek L

Kontrolka gotowosci do
pracy gasnie lub urza-
dzenie nie dziata

Brak napigcia sieciowego

Sprawdzi¢ podtgczenie do sieci i przewod
doprowadzajacy.

Kontrolka serwisowa mi-
ga1raz

Brak wody

Sprawdzi¢ przytacze wody i przewody do-
prowadzajgce.

Wyciek w uktadzie wysokiego cisnienia

Sprawdzi¢ uktad wysokiego ci$nienia i
przytacza pod kagtem szczelnosci.

Kontrolka serwisowa mi-
ga 2 razy

Btad zasilania lub zbyt duzy pobér pradu
silnika

=

Sprawdzi¢ podtgczenie do sieci i bezpiecz-
niki sieciowe.
Skontaktowac sie z serwisem.

Kontrolka serwisowa mi-
ga 3 razy

Silnik przecigzony/przegrzany

Ustawi¢ wytgcznik urzagdzenia w pozyciji ,0/
OFF”.

Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.
Wigczy¢ urzadzenie.

Btad pojawia sie ponownie

Skontaktowac¢ sig z serwisem.

Kontrolka serwisowa mi-
ga 4 razy

Zadziatat ogranicznik temperatury spalin

Ustawi¢ wytacznik urzgdzenia w pozyciji ,0/
OFF”.

Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.
Wigczyé urzgdzenie.

Btad pojawia sie ponownie

Skontaktowa¢ sie z serwisem.

Kontrolka serwisowa mi-
ga 5 razy

Kontaktron zakleszczony w zabezpie-
czeniu przed brakiem wody lub zabloko-
wany ttok magnetyczny

Skontaktowaé sie z serwisem.

Kontrolka serwisowa mi-
ga 6 razy

Czujnik ptomienia wytaczyt palnik

Skontaktowa¢ sig z serwisem.

Swieci sig kontrolka pali-
wa

Zbiornik paliwa jest pusty

. Uzupeti¢ paliwo.

Swieci sig kontrolka pie-
legnacji systemu

Zbiornik ptynu do pielegnacji systemu
jest pusty

Uzupetni¢ poziom ptynu do pielegnacji sys-
temu.

Swieci si¢ kontrolka
srodka czyszczacego

Zbiornik $rodka czyszczgcego jest pusty

-

Wila¢ srodek czyszczacy.
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Btad

Przyczyna

Sposéb usunigcia

Urzadzenie nie wytwarza
ci$nienia

Powietrze w uktadzie

1. Odpowietrzy¢ pompe:

a Ustawi¢ zawor dozujacy srodka czysz-
czgcego w pozycji ,0”.
Przy otwartym pistolecie wysokoci$nie-
niowym kilkakrotnie wigcza¢ i wytgczac
urzadzenie za pomocg wytgcznika urza-
dzenia.
W przypadku otwartego pistoletu wyso-
kocisnieniowego odkreci¢ i zakrecic re-
gulator ci$nienia/przeptywu na zespole
pompowym.
Wskazoéwka
Proces odpowietrzania mozna przyspieszyc,
demontujgc wgz wysokocisnieniowy z przytg-
cza wysokiego cisnienia.

b

2. W razie potrzeby uzupeti¢ srodek czysz-
czacy.
3. Sprawdzi¢ potgczenia i przewody.
Powietrze w uktadzie 1. Poluzowac¢ zigcze $rubowe (4) na filtrze.
Rysunek |
2. Podtgczy¢ wode pod ci$nieniem do filtra
(5) (maks. 1 MPa).
3. Uruchomi¢ pompe.
4. Zatrzymac¢ pompe i ponownie podtgczy¢
zlgcze Srubowe do filtra.
Cisnienie jest ustawione na MIN 1. Ustawic ci$nienie na MAX.
Filtr doktadny zanieczyszczony 1. Wyczyscic¢ filtr doktadny, w razie potrzeby

wymienié.

Za mata ilo$¢ doptywajgcej wody

1. Sprawdz ilo$¢ doptywajagcej wody (patrz
Dane techniczne).

Urzadzenie przecieka,
woda kapie od spodu
urzadzenia

Nieszczelna pompa

1. W przypadku znacznego wycieku nalezy
zlecié sprawdzenie urzadzenia serwisowi.

Wskazoéwka

Dopuszczalne sg 3 krople na minute.

Urzadzenie ciagle wiacza
sie¢ i wylacza, gdy pisto-
let wysokocisnieniowy
jest zamkniety

Wyciek w uktadzie wysokiego cisnienia

1. Sprawdzi¢ uktad wysokiego cisnienia i
przytacza pod kagtem szczelnosci.

Urzadzenie nie zasysa
srodka czyszczacego

1. Uruchomi¢ urzadzenie z otwartym zawo-
rem dozujgcym Srodek czyszczacy i za-
mknietym doptywem wody, az zbiornik
ptywakowy zostanie oprézniony, a ci$nie-
nie spadnie do ,0".

Otworzy¢ ponownie doptyw wody.

Jesli pompa nadal nie zasysa $rodka
czyszczacego, moze to wynikaé z naste-
pujgcych przyczyn:

Filtr w wezu ssawnym $rodka czyszczg-
cego jest zabrudzony

=

Wyczyscic filtr.

Zablokowany zawor zwrotny

1. Zdja¢ waz $rodka czyszczgcego i poluzo-
wac zawor zwrotny tepym przedmiotem.

Palnik nie zapala

Zbiornik paliwa jest pusty

1. Uzupetni¢ paliwo.

Brak wody

1. Sprawdzi¢ przytacze wody i przewody zasi-
lajgce.

Filtr paliwa zanieczyszczony

1. Wymieni¢ filtr paliwa.

Brak iskry zaptonowe;j

1. Jesli iskra zaptonowa nie jest widoczna
przez wziernik podczas pracy, nalezy zle-
ci¢ sprawdzenie urzgdzenia serwisowi.
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Btad Przyczyna Sposéb usunigcia
Ustawiona temperatura |Ci$nienie robocze/natezenie przeptywu |1. Zmniejszy¢ ci$nienie robocze/natezenie
nie jest osiggana pod-  |zbyt wysokie przeptywu na regulatorze ci$nienia/wydat-
czas pracy z gorgca wo- ku pompy.
da Wezownica grzejna pokryta sadzg 1. Zleci¢ serwisowi usuniecie sadzy z urza-
dzenia.
Serwis Nazwa i adres

Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzadzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowiagzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekcji "Pliki do pobrania”.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze wymieniony ponizej pro-
dukt jest zgodny z odpowiednimi przepisami podanych
dyrektyw i rozporzadzen. Wszelkie nieuzgodnione z na-
mi modyfikacje produktu powodujg utrate waznosci te-
go o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.169-xxx

Typ: 1.173-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2000/14/WE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzadzenie(a)

(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HDS 6/15 C(XA)

Zmierzony: 90

Gwarantowany: 92

HDS 7/16 C(XA)

Zmierzony: 92

Gwarantowany: 95

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.07.2024 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Dane techniczne

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 230 230 400 400
Faza ~ 1 1 3 3
Czestotliwosé sieciowa Hz 50 50 50 50
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa ochrony | | | |
Moc przytacza kW 3,4 3,4 4,4 4.4
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 16 16 16 16
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Temperatura doptywu (maks.) °C 30 30 30 30
llos$¢ doptywu (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Wysokos$¢ zasysania (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Wydajnos$¢ urzadzenia
llo$¢ pobieranej wody I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Cisnienie robocze wody ze standardowg dy- MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
szg

Zawor bezpieczenstwa nadci$nienia robo-  MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
czego (maksymalnego)

Temperatura robocza gorgcej wody (maksy- °C 98 98 98 98

malna)

llo$¢ pobieranego $rodka czyszczacego I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Moc palnika kW 36 36 43 43

Zuzycie oleju opatowego (maks.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

QOdrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 29 29 35 35

Wielkos$¢ dyszy standardowej 034 034 040 040

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 110 117 111 119

Dt. x szer. x wys. mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Zbiornik paliwa | 15 15 15 15

Zbiornik $rodka czyszczgcego | 10 10 10 10

Pompa wysokocisnieniowa

llos¢ oleju | 0,21 0,21 0,18 0,18

Gatunek oleju 15W40 15W40 SAEQ0 SAEQ0

Palnik

Paliwo Olej opatowy Olej opatowy Olej opatowy Olej opatowy

EL lub olej EL lub olej EL lub olej EL lub olej
napedowy napedowy napedowy napedowy

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Poziom cisnienie akustycznego L dB(A) 74 74 76 74
Niepewnos¢ pomiaru Ky dB(A) 3 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly + niepew- dB(A) 93 93 93 93
no$¢ pomiaru Kya

Drgania przenoszone przez konczyny gorne m/s2 3,2 3 3,6 3,3
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,8 0,8 1,2

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzgdzeniem (UE) Zmiany techniczne zastrzezone.

2019/1781 zatgcznik | sekcja 2 (12): j)

174 Polski



Altalanos utasitasok 175
Biztonsagi tanacsok ..... 175
Biztonsagi berendezések 175

Kérnyezetvédelem.............. . 176

Rendeltetésszer(i alkalmazas .. 176
Tartozékok és pétalkatrészek ... 176
Szallitott tartozékok 176
A késziilék attekintése 176
Uzembe helyezés 177
Kezelés 178
Szdllitas.... 180
Raktarozas ............ 180
Apolas és karbantartas....... . 180
Segitség Uzemzavarok esetén. 182
Garancia 184
EU-megfelel6ségi nyilatkozat ... 184

MUszaki adatok ...........ccceceeeiieiieniieiieeee s 185

Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti hasznalati utmutatét és a

mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késdbbi hasznalatra

vagy a koévetkez6 tulajdonos szamara.

e A haszndlati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

e Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e. A csoma-
golas tartalmaért lasd az A. abrat.

e Kb. 800 m tengerszint feletti izemeltetési magas-
sdag esetén és afelett kérjlk, keresse fel értékesitési
partnerét, hogy az égé beallitasait a magassaghoz
és a csOkkent oxigéntartalomhoz igazithassa.

Biztonsagi tanacsok

A készilékre az alabbi biztonsagi utasitasok vonatkoz-

nak:

e Tartsa be a jogalkoté folyadékszoérokra vonatkozo
nemzeti el6irasait.

e Tartsa be a jogalkoté balesetvédelemre vonatkozé
nemzeti el6irasait. A folyadékszoérokat rendszere-
sen ellendrizni kell, és a vizsgalat eredményét iras-
ban kell rogziteni.

e Vegye figyelembe, hogy a késziilék fiitéberendezé-
se tuzel6berendezés. A tiizeléberendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell a jogalkoté nemzeti
eléirasainak megfelelen.

o Akésziiléken és a tartozékokon tilos barmiféle mo-
dositasokat végezni.

A késziilék szimbolumai

A magasnyomasu sugar iranyitasa em-
berekre, allatokra, lizemeld elektromos
berendezésekre vagy kézvetlendl a ké-

Pratect from fros|

wer Frowt schitzanl | (SZUIEKre tilos.

Az elektromos feszlltség miatt veszély
all fenn. Az elektromos berendezésen
csak villamossagi szakember vagy felha-
talmazott szakszemélyzet dolgozhat.

nélkil Gzemeltetni az ivovizhalozaton.
Gy6z6djon meg réla, hogy a magasnyo-
masu moso lUzemeltetéséhez hasznalt
hazi vizautomata csatlakozasa az EN
12729 szabvany szerint BA tipusu rend-
szerlevalasztéval van ellatva. A rend-
szerlevalaszton keresztularamloé viz nem
ihaténak min&siil.

A rendszerlevalasztét mindig a vizella-
tashoz csatlakoztassa, ne kdzvetlenil a

Az érvényes elbirasok szerint a készilé-
ket soha nem lehet rendszerlevalaszté

Ovja a késziiléket a fagytol.

készilékhez.

A mérgezd kipufogdgazok miatt egészség-

ugyi veszély all fenn. A kipufogogazok belé-
é‘l legzése tilos.

A forrd fellletek miatt égésisérilés-veszély
all fenn.

Informaciés kéd

Biztonsagi berendezések
A biztonsagi berendezések feladata a felhasznald vé-

delme és azokat nem szabad tizemen kivil helyezni
vagy funkciéjukat megkerdini.

Tulfolyészelep nyomaskapcsoloval

e Amennyiben a szivattyufejnél 1év6 vizmennyiség
csokken, a tulfolydszelep kinyilik, és a viz egy része
visszaaramlik a szivattyu szivo oldalara.

e Amennyiben a magasnyomasu pisztoly zart allapot-
ban van és a teljes vizmennyiség visszaaramlik a
szivattyu szivo oldalara, a tulfolydszelep nyomas-
kapcsoloja kikapcsolja a szivattyut.

e A magasnyomasu pisztoly ismételt kinyitasat kdve-
téen a nyomaskapcsol6 aktivalja a szivattyut.

e Atulfolydszelep gyarilag van beallitva és leplombal-
va. A bedllitast az Ugyfélszolgalat biztositja.

Biztonsagi szelep
e Abiztonsagi szelep megnyilik, amennyiben a tulfo-
lyészelep vagy a nyomaskapcsolé meghibasodott.
e Abiztonsagi szelep gyarilag van beallitva és leplom-
balva. A bedllitasokat az ligyfélszolgalat biztositja.
Vizhiany biztositék
Vizhiany esetén a vizhiany biztositék megakadalyozza
az égod aktivalédasat.
Fuistgaz-hémérséklethatarolo
Amennyiben a kipufogdgaz hémérséklete tul magas, a
kipufogdgaz-hémérsékletkorlatozé kikapcsolja a készii-
léket.
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Koérnyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjlk,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotdéelemek
azonban a készllék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt készilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyditt meg-
semmisiteni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Kiegészit6é kornyezetvédelmi Gitmutatas
A motorolajat, a fitéolajat, a dizelolajat és a benzint ne
engedje a kdrnyezetbe jutni. Kérjik, védje a talajt, és a
faradt olajat kdrnyezetbarat médon artalmatlanitsa.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Hasznalja a késziiléket kizardlag tisztitasra, pl. gépek,
jarmivek, épuletek, szerszamok, homlokzatok, tera-
szok és kerti készlilékek tisztitasara.

A VESZELY

Benzinkutakon vagy mds veszélyes teriileteken
hasznalatos

Sériilésveszély

Tartsa be a megfelel6 biztonsagi el6irasokat.
Megjegyzés

Ne engedje, hogy az asvanyolajat tartalmazé szennyviz
a talajba, a vizekbe vagy a szennyvizcsatornaba kertil-
joén. A motormosast vagy az alvazmosast csak olajleva-
lasztoval felszerelt, alkalmas helyen hajtsa végre.

A vizellatasra vonatkozo hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 elétti kopas vagy lerakédas a késziilékben

A késziiléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott

vizzel mikédtesse, mely a hatarértékeket nem lépi at.

A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezet6képesség: Friss viz vezetéké-
pessége + 1200 puS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

o Ulepithets anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mgl/l

e Kiszirhet6 anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-

zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/I

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktél mentes

Tartozékok és potalkatrészek

Megjegyzés

Amennyiben a késziiléket zsilipcs6héz csatlakoztatja,
illetve amennyiben a késziilék nem belathato, javasol-
Juk egy langér telepitését (opcio).

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

A késziilék attekintése

A késziilék leirasa
Abra A
Abra B

@) Manométer

@ Tartdé permetez6 landzsahoz

(@) RM 110/RM 111 rendszerapol6

(@) Vizcsatlakozas

(®) Vizcsatlakozo adapter

@ EASY!Lock magasnyomasu tomlié

(7) EASY!Lock szorocsé

Magasnyomasu fuvéka (rozsdamentes acél)
@ EASYILock magasnyomasu csatlakoz6
Elektromos tapvezeték

(@D Lépésmélyedes

@ Szerszamos taska (csak HDS C)

(13 Biztonsagi kar

Ravasz

@ A magasnyomasu pisztoly biztonsagi retesze
EASY!Force magasnyomasu pisztoly

(7 Uzemanyagszita

Tisztitészer toltényilas

Uzemanyag téltényilas

@ Tisztitdszer adagol6 szelep

@) Kezeldfelilet

@ A tdmlédob csatlakozétomldje (csak HDS CXA)
@3 Tipustabla

@4 Tomlédob (csak HDS CXA)

@5 Fogantyu

@6) Fedélzar

@7) Kesziilékburkolat

Egd

@9 Polc permetez6 landzsahoz
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Finom sz(iré (viz)

@1 Olajtartaly

@ Olajleereszté csavar

@3 Uszo tartaly

Sziirével rendelkez6 tisztitoszer szivotomlo

@5 Uzemanyagsziir6

@6 Rogzitékapocs

@ Az alacsony vizszintl riasztas téml&je (puha csilla-
pit6 rendszer)

Vizhiany biztositék

) Kezeldfeliilet

Abra C

0 = kikapcsolas

(D) Késziilékkapcsolo

(@) Uzemmod: Hidegvizes lizemeltetés

Uzemméd: Forrdvizes lizem (e = 6ko fokozat, max.
60 °C forro viz)

(@) Tajékoztaté QR-kod

@ Forgasirany ellenétzélampa

(8) Szerviz ellendrzé lampa

@ Mikddési késziltség ellenérzé lampa

Uzemanyag-ellenérzé lampa

@ Rendszerkarbantartas ellenérzé lampa
Szinjeldlés

e Atisztitasi folyamat kezel6elemei sargak.

e Akarbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagos-
szurkék.

Uzembe helyezés

N FIGYELMEZTETES

Sériilt szerkezeti elem

Sériilésveszély

Ellenérizze a készlilék, a tartozékok, a vezetékek és a
csatlakozasok kifogastalan allapotat. Ha az allapota
nem kifogastalan, tilos a késziiléket alkalmazni.

1. Amennyiben szikséges, rogzitse a rogzitéféket.

A fogantyu telepitése
1. Afogantyu telepitésekor kérjuk, figyeljen a csavarok
indité nyomatékara (6,5-7,0 Nm).
AbraD

A szerszamtaska telepitése (csak HDS C)
1. Flggessze a szerszamtaskat a készllék felsé fo-
gantyuira.
Abra E
2. Haijtsa le és rogzitse a szerszamtaskat.
3. Rogzitse a szerszamtaskat 2 csavarral (indit6 nyo-
maték: 6,5-7,0 Nm).
Megjegyzés
2 csavar maradt.

A nagynyomasu pisztoly, a szérécso, a
favoka és a nagynyomasu tomlo telepitése

Készillék ANTI!Twist-tel: Rogzitse a sarga szinl nagy-

nyomasu tdmlé csatlakozét a nagynyomasu pisztoly-

hoz.

Megjegyzés

Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-

menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-

het 6sszekapcsolni.

1. Aszoérécsovet kdsse Ossze a magasnyomasu pisz-
tollyal és kézzel huzza meg (EASY!Lock).

Abra F

2. Helyezze a magasnyomasu favékat szérocsére.

3. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel huzza meg
(EASY!Lock).

4. Tomlédob nélkiili készulék: A magasnyomasu tém-
|6t kOsse Ossze a magasnyomasu pisztollyal és a
készilék magasnyomasu csatlakozéjaval és kézzel
huzza meg (EASY!Lock).

5. Témlédobos készlléknél: A magasnyomasu tomiét
kdsse 6ssze a magasnyomasu pisztollyal és kézzel
huzza meg (EASY!Lock).

FIGYELEM

Felcsavart magasnyomasu témlé

Kérosodas veszélye!

A miik6dés megkezdése elbtt teljesen tekerje ki a ma-
gasnyomasu témlét.

Apolérendszer

Apolérendszer meghatarozasa
Megjegyzés
Kemény viz esetébe az RM 110 géatolja a fiitéspiral viz-
kbvesedését.
Megjegyzés
Lagy viz esetében hasznalja az RM 111-et a szivattyu
apolasara és a szennyvizképz6dés megakadalyozasa-
ra.

Vizkeménység (° dH) |Alkalmazandé rendszerapold
szer

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Azonositsa a helyi viz keménységet, forduljon e cél-
bél a helyi vizmivekhez vagy hasznaljon egy ke-
ménységvizsgalot (rendelésszam: 6.768-004.0).

A késziilék apoloszer tartalyanak ujratoltése

Megjegyzés

A csomagolas késziilék apoloszer mintat is tartalmaz.

e Arendszer karbantartdsa hatékonyan megakada-
lyozza a flitéspiral vizkdvesedését, amennyiben a
késziilék vizk6tartalmu csapvizzel lizemel. Az ada-
golas az uszotartalyba cseppenként torténik.

e Az adagot gyarilag kdzepes vizkeménységre allitot-
tuk.

1. Toltse fel tjra a késziilékapold tartalyt.

Uzemanyag utantoltése

A VESZELY

Nem megfelelé lizemanyag

Robbanasveszély

Csak dizel lizemanyagot vagy kénnydi fiitéolajat t6ltsén
be. Nem megfelel6 lizemanyag, példaul benzin alkal-
mazasa tilos.
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FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal térténé iizem

Az lizemanyag-szivattyu ténkremenetele

A késziiléket soha ne lizemeltesse Uires lizemanyag-
tartallyal.

1. Nyissa ki a tartalyreteszt.

2. Adagoljon Gizemanyagot.

3. Zarja le a tank zarésapkajat.

4. Akifolyt izemanyagot tavolitsa el.

A tisztitoszer adagolasa

A VESZELY

Nem megfelel6 tisztitoszer

Sériilésveszély

Csak KARCHER termékeket hasznéljon.

Semmi esetre se téltsén be oldészert (pl. benzint,
acetont, higitot).

El kell keriilni szembe jutast illetve bérrel érintkezést.
Tartsa be a tisztitdszer-gyarté biztonsagi- és kezelési
utasitasait.

Megjegyzés

A Kércher egyedi tisztité- és apolészer programmal ta-
mogatja tigyfeleit. Forgalmazdja szivesen tamogatja
Ont.

1. Toltse fel a tartalyt tisztitdszerrel.

Vizcsatlakozas

e Acsatlakozasi értékeket a ,Mszaki adatok” cimi
rész tartalmazza.

Megjegyzés

A széllitasi terjedelem nem tartalmaz hozzafolyé témiét.

1. Hasznalja a vizcsatlakozé adaptert és csatlakoztas-
sa a bevezet6 tdmlét (minimalis hossz 7,5 m, mini-
malis atmérd 3/4”) a készllék vizcsatlakozasara és
a vizadagoldra (példaul vizcsapra).

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.

A VESZELY

Sériilés és kdrosodds veszélye, az ivoviz szennye-

zédése

A késziilék tbmitései nem oldbszerallok. Az oldészer-

sz0rokdd kifejezetten gyulladasveszélyes, robbané-

kony és mérgez6é.

Soha ne szivasson fel oldészereket tartalmazo folyadé-

kokat, példaul festékhigitét, benzint, olajat vagy szliret-

len vizet.

Soha ne szivasson fel vizet ivéviztartalyokbdl.

Ha a késziiléket kilsé tartalyban talalhaté viz elszivasa-

ra haszndlja, biztositsa a kdvetkezé modositasokat:

1. Nyissa ki a késziilékapolé tartalyanak adagolonyila-
sat.

2. Csavarja le és tavolitsa el a késziilékapolé tartalya-
nak fedelét.

3. Csak tomlédobbal rendelkezé készilékek esetén:
Tavolitsa el a témlédobot. Ehhez lazitsa meg a 4
csavart, és helyezze a tdmlédobot a készllék mellé.

4. Csavarja le az ég6haz 2 csavarjat.

Abra G
5. Csavarja le és tavolitsa el a hatsé falat.
Abra H

6. Tavolitsa el a finomsz(ir6 vizcsatlakozasat.
Abral

7. Csavarja le a szivattyufejnél talalhaté finomszrét.

8. Tavolitsa el az apolérendszer tartalyat.

9. Csavarja le az Uszétartalynal talalhato fels6 adago-
|6tomI6t.
Abra J

10. A felsé adagolotomiét csatlakoztassa a szivattydfej-
hez.

11. Csatlakoztassa a tisztitészer-adagold szelepet a
dugéhoz.

12. Csatlakoztassa a szivotomlét (melynek atméréje
legalabb 3/4”) a szlr6vel (tartozék) a vizcsatlako-
zéashoz.

13. Akassza a szivotomlét egy kiilsé vizforrasba.

Megjegyzés

Maximalis szivasi magassag: 0,5 m

14. Amig a szivattyl vizet sziv: A szivattyl nyomas-/
mennyiségszabalyozojat allitsa a maximalis értékre
és zarja el a tisztitdszer-adagol6 szelepet.

15. Eltavolitashoz kdvesse az emlitett utasitasokat for-
ditott sorrendben. Bizonyosodjon meg arrél, hogy
az apolérendszer tartalyanal talalhaté magnessze-
lep kabele szabad.

Elektromos csatlakozas

A VESZELY

A hosszabbité kabelek helytelen csatlakoztatdsa
Elektromos aramiités veszélye

A szabadban csak erre a célra engedélyezett és megfe-
lel6 jelbléssel ellatott, megfelelé vezetékatmérével ren-
delkez6 elektromos hosszabbitékabeleket hasznaljon.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a hasznalt hosszabbito
kabel csatlakozé dugasza és kapcsoldja vizallo.

A hosszabbité kabeleket mindig tekerje le teliesen.

FIGYELEM

A halézati impedancia tullépése

Aramiités révidzérlat esetén

Az elektromos csatlakozasi pontnal nem szabad tullép-

ni a megengedett maximalis halézati impedanciat (lasd

a Miiszaki adatokat).

Az On csatlakozési pontjanal fennallé halézati impe-

danciaval kapcsolatos kétségek esetén kérjiik, forduljon

aramszolgaltatéjahoz.

e Acsatlakozasi értékeket a Miiszaki adatok fejezet
és a tipustabla tartalmazza.

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektromos csat-
lakoztatast képzett villanyszerel6 végzi, az IEC
60364-1 szabvany el6irasainak megfeleléen.

A VESZELY

Tiizveszélyes folyadékok
Robbanasveszély

Soha ne permetezzen égheté folyadékokat.

A VESZELY

Sz6récsé nélkiili lizem

Sériilésveszély

A késziiléket ne hasznalja felszerelt sz6récsé nélkdil.
Minden alkalmazas elétt ellenérizze, hogy a szérécsé
megfelel6en van-e régzitve. A sz6récsé csavarkotését
kézzel kell meghuzni.

A VESZELY

Magasnyomadsu vizsugar

Sériilésveszély

Soha ne régzitse a kihtizékart és a biztonsagi kart be-
kapcsolt poziciéban.

Ne hasznélja a magasnyomasu pisztolyt, ha a biztonsa-
gi kar sériilt.
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A késziiléken végzett minden munka elétt tolja elére a
magasnyomasu pisztoly biztositd reteszét elére.

A magasnyomasu pisztolyt és a szorocsévet két kézzel
tartsa.

FIGYELEM

Ures iizemanyagtartallyal térténé iizem

Az lizemanyag-szivattyu tbnkremenetele

A késziiléket soha ne lizemeltesse Ures lizemanyag-
tartallyal.

A magasnyomasu pisztoly nyitasa/zarasa
1. A magasnyomasu pisztoly nyitasa: Mozgassa a biz-
tonsagi kart és a kihiz6 kart.
2. A magasnyomasu pisztoly zarasa: Engedje el a biz-
tonsagi kart és a kihiz6 kart.

Fuvokacsere
1. Kapcsolja ki a készUléket, és mikddtesse a nagy-
nyomasu pisztolyt, mig az eszkdz nyomasmentessé
valik.
2. A nagynyomasu pisztoly rogzitéséhez tolja el6re a
biztonsagi reteszt.
3. Cserélje ki a favokat.

A késziilék bekapcsolasa

1. Allitsa a késziilék kapcsoléjat az 6haijtott izemmadd-
ra. Az lizemkész allapotot jelz6 ellenérzélampa vila-
git. Az izemi nyomas kialakulasat kévetéen a
készulék réviden bekapcsol és kikapcsol.

Megjegyzés

Amennyiben hasznélat kézben a forgasirany ellenérzé

léampa vilagit, azonnal kapcsolja ki a készliléket, haritsa

el a hibat; hibaelharitashoz lasd a Sugot.

2. Biztositsa ki a nagynyomasu pisztolyt; tolja hatra a
biztonsagi reteszt. A nagynyomasu pisztoly bekap-
csolasat kovetéen a készilék ismételten bekapcsol.

Megjegyzés

Amennyiben a magasnyomasu favékanal vizszivargas

nem észlelhetd, légtelenitse a szivattyut. Amennyiben

hiba térténik, nyissa meg a Sugot - a késziilék nem n6-
veli a nyomast.

A tisztitasi hémérséklet beallitasa

1. Akészilékkapcsolot allitsa az 6hajtott hémérséklet-
re.

Az lizemi nyomas és a szallitasi mennyiség
beallitasa

A szivatty nyomas/mennyiség szabalyozasa

1. A szabdlyozoéorsoét forditsa az ramutato jarasaval
megegyez6 iranyba: Novelje az izemi nyomast
(MAX).

2. Forditsa a szabalyozdorsét az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba: Csbkkentse az tizemi nyomast
(MIN).

Tisztitészerrel egyiitt torténé hasznalat

e Akodrnyezet védelme érdekében kevés tisztitoszert
hasznaljon.

e Bizonyosodjon meg a tisztitészer és a tisztitando fe-
lilet 6sszeférhetéségérdl.

Megjegyzés

A kezel6panelen kijelzett iranyértékek a maximalis lize-

mi nyomasra vonatkoznak.

Megjegyzés

Amennyiben a tisztitoszer szivasa klilsé tartalybol térté-

nik, vezesse a tisztitészer szivotémlbjét a mélyedésen

keresztiil kifelé.

1. Atisztitdszer koncentraciojat allitsa be a tisztitoszer
adagoldszelepével, a gyarto utasitasainak megfele-
16en.

Tisztitas

Megjegyzés

A tulsagosan nagy nyomas altal okozott karok megeld-

zése érdekében a nagynyomasu sugarat elész6ér min-

dig nagyobb tavolsagbdl iranyitsa a tisztitando feliiletre.

1. Az izeminyomast, a tisztitdszer hémérsékletét és a

felllet figgvényében.
Ajanlott tisztitasi modszer
1. Aszennyezddések lazitasa: A tisztitdszert perme-
tezze enyhén és hagyja 1 ... 5 percig hatni, de ne
hagyja megszaradni.
2. Aszennyezddések eltavolitasa: A feloldott szen-
nyez6dést mossa le a magasnyomasu sugarral.

Hidegvizes lizemeltetés
Hasznalja a konnyli szennyezddések eltavolitasara és
az oblitésre, pl. kerti szerszamok, teraszok, szersza-
mok esetében.
1. Az lizemi nyomast szabalyozza sziikség szerint.

Javasolt tisztitasi homérsékletek
e 30-50°C: Enyhe szennyezddések
e max. 60°C: Fehérjetartalmi szennyezédések, pl. az
élelmiszeriparban
e 60-90°C: Autotisztitas, géptisztitas

Forroé vizzel torténé lizemeltetés

A VESZELY

Forré viz

Leforrazas veszélye

Kertilje az érintkezést a forré vizzel.

1. Akészllékkapcsolot allitsa az dhajtott hdmérséklet-
re.

Oko szint
A készllék a leggazdasagosabb hémérsékleti tarto-
manyban (max. 60°C) mikadik.

Az iizem megszakitasa
1. Anagynyomasu pisztoly rogzitéséhez tolja elére a
biztonsagi reteszt.
Készenléti id6
Akészenléti id6 alatt a készllék a magasnyomasu pisz-
toly kinyitasaval indithat6. A kontroll lampa zdlden vila-
git.
Ha a magasnyomasu pisztoly 30 percig zarva marad, a
készenléti id6 véget ér. Az ellenérzélampa zold szinnel
villog.

Tisztitoszeres hasznalat utan
A mosészer adagoldszelepét allitsa a ,0” allasba.
2. Akészilék kapcsolojat allitsa az 1. allasba (izeme-
Iés hideg vizzel).
3. Oblitse a késziiléket legalabb 1 percig nyitott nagy-
nyomasu pisztollyal.

-

A késziilék kikapcsolasa

A VESZELY

Forré viz veszély

Leforrazas veszélye

Amennyiben a készliléket forré vizzel iizemelteti, hiités
céljabol hasznalja a készliléket hideg vizzel és nyitott
pisztollyal, legalabb 2 percig.
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Zarja el a vizbefolyast.

Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

A szivattyut kapcsolja be a készlilék kapcsolojaval,

és hagyja izemelni 5-10 masodpercig.

Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

A késziilékkapcsolot allitsa ,0/OFF” allasba.

A halézati csatlakozét kizarolag szaraz kézzel huz-

za ki a dugaszoldéaljzatbdl.

7. Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

8. Mikodtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
szlilék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

9. Anagynyomasu pisztoly rogzitéséhez tolja elére a

biztonsagi reteszt.

WN =

o okr

A késziilék tarolasa

Megjegyzés

Akadalyozza meg a magasnyomasu témlé és az elekt-

romos kabel torését.

1. Pattintsa a szérécsovet a készllékburkolat tartoja-
ba.

2. Tekerje fel a nagynyomasu témlé6t és az elektromos
kabelt, és akassza fel a tartokra.

3. Toémlédobos késziiléknél: Feltekerés el6tt nydjtsa ki
a magasnyomasu tomilét.

4. Tomlédobos késziiléknél: Reteszelje ki a tomlédo-
bot a magasnyomasu tdmlé meghuzasaval, és
hagyja, hogy a magasnyomasu tomlé lassan felte-
keredjen. A toml6 tartasaval ellenérizze a felteker-
cselési sebességet.

Fagyvédelem

FIGYELEM

Fagyveszély

A késziilék ténkremehet a megfagyo viztél

A vizet tartalmazé késziiléket tarolja mindig fagyvédett
helyen.

A zsilipcs6hoz csatlakoztatott eszk6zdk esetében fi-
gyeljen a behatol6 hideg levegére.

FIGYELEM

Hideg leveg6 behatoldsa a zsilipcséven keresztiil

Rongalédasveszély

Amennyiben a kiils6 h6mérséklet kisebb, mint 0°C, va-

lassza le a készliléket a zsilipcs6rdl.

1. Amennyiben a fagyvédett tarolas nem lehetséges,
kapcsolja ki a készUléket.

Uzemen kiviil helyezés
Hosszabb lizemsziinetek esetén, vagy amennyiben a
fagyvédett tarolas nem lehetséges:
1. Uritse le a tisztitdszer tartalyt.
2. Engedije le a vizet.
3. Oblitse at a készliléket fagyalloval.
Viz leengedése
1. Csavarja le a vizadagol6 toml6ét és a nagynyomasu
tomIG6t.
2. Csavarja le a kazan aljan talalhato tapvezetéket, és
a futéspiralt hagyja Uresjaratban mikédni.
3. Akésziiléket hagyja legfeljebb 1 percig miikodni,
mig a szivattyu és a vezetékek kilrilnek.
Oblitse 4t a késziiléket fagyalléval
Megjegyzés
Tartsa be a fagyall6 szer gyartéjanak hasznalati eléira-
sait.
1. Az Uszétartalyba 6ntsén kereskedelmi forgalomban
kaphato fagyallészert.

2. Kapcsolja be a késziléket (ég6 nélkiil), és hagyja
Gzemelni, amig a készilék teljes atdblitése megtor-
ténik.

igy adott szint(i korréziévédelem is biztositott.

FIGYELEM

Helytelen szallitas ipari targoncaval
Rongélédasveszély

Amennyiben a készliiléket ipari targoncaval széllitja, fi-
gyeljen a késziilék helyzetére.

Abra K

FIGYELEM

Szakszeriitlen szallités

Karosodas veszélye

Védje a magasnyomasu pisztoly kihtiz6 karjat a karoso-

dastol. )

&N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a késziilék sulyara.

1. Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Nem szandékosan beinduld késziilék, aramvezet6
alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramiités veszélye

A késziiléken végzett munkak el6tt kapcsolja ki a ké-
szliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

1. Zarja el a vizbefolyast.

2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

3. Aszivattyut kapcsolja be a készilék kapcsoldjaval,
és hagyja Gzemelni 5-10 masodpercig.

Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

A készllékkapcsolot allitsa ,0/OFF” allasba.

A halozati csatlakozét kizardlag szaraz kézzel huz-
za ki a dugaszoldaljzatbol.

Tévolitsa el a vizcsatlakozast.

Mikddtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a ké-
sz(ilék el nem éri a nyomasmentes allapotot.

A nagynyomasu pisztoly régzitéséhez tolja elére a
biztonsagi reteszt.

10. Hagyja lehlni a készUlléket.

Hetente

2B

© N

©

FIGYELEM

A tejszerii olaj a késziilék rongalédasat okozhatja
A tejszerti olajjal végzett miiveletek a készlilék karoso-
dasat okozhatjak.

Ha az olaj tejszerti, azonnal értesitse a hivatalos ligyfél-
szolgalatot.

1. Tisztitsa meg a finomsz(irét.

2. Tisztitsa meg az lzemanyagszitat.

3. Ellenérizze az olajszintet.
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Havonta

1. Tisztitsa meg a tisztitészer-szivétdmlén talalhato
szlrét.

Minden 500 (izeméra utan, de legalabb évente

1. Cserélje le az olajat.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a késziilék karban-
tartasat az Ugyfélszolgalat biztositja.
Legkésdbb 5 évenként ismétiédé
1. Anyomasprébat a gyart6 eldirasainak megfeleléen
végezze.
A poét-magasnyomasu tomlé telepitése (csak
HDS...XA)

N FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

A témlédob varatlanul nagyon gyorsan elfordulhat, ami-

kor a reteszel6 levéalasztodik.

Ovatosan kévesse az alabbi lépéseket, és rogzitse a

témlédobot az ismertetett médon.

Megjegyzés

Ezzel a késziilékkel kizarélag az ,Ultra Guard” tipusu

magasnyomasu témlbk hasznalhatok.

1. Hasznaljon lapos csavarhuzot és tavolitsa el a tém-
|6dob fedelét.

Abra M

2. A magasnyomasu témlét teljesen tekerje le toml6-
dobrél.

3. Helyezzen egy SW 10-es imbuszkulcsot a haz hat-
szogletli nyilasaba. Helyezze be a kulcsot olyan
mélyre, hogy a tdmlédob blokkolddjon.

Abra N
Abra O

4. Csavarja ki a 2 csavart.
Abra P

5. Tavolitsa el a témlédugoét a magasnyomasu tomlié-
rél.

6. Huzza ki a biztositéhorgot.

Abra Q

7. Kapcsolja le a magasnyomasu toml6t a témlécsatla-
kozorol.

8. Az Uj magasnyomasu témlét vezesse at a tomlbve-
zet6 gorgékon és csatlakoztassa a tomlécsatlako-
zbhoz. Vegye figyelembe a tdmlédob forgasiranyat.

9. Abiztositéhorgot helyezze a tdmlécsatlakozoéba.
AbraR

. Ellenérizze, hogy az alatétek a biztonsagi kampéd
mogott vannak-e.

. Helyezze fel a toml6dugot a tdmlécsatlakozé masik
végére. Atavolsag a tomlé végétdl kb. 1 m legyen (a
magasnyomasu pisztolyig).

12. Csatlakoztassa a készlléket a viz- és aramforras-
hoz, helyezze Gizembe, és ellendrizze a csatlakozas
tomitettségét.

. Feszitse ki a toml6t és tartsa feszesen. A tomlé fe-
szitését kdvetden hiuzza ki a hatlapfejl csavarkul-
csot.

. Reteszelje ki a tomlédobot a magasnyomasu tomlé
meghuzasaval, és hagyja, hogy a magasnyomasu
témlé lassan feltekeredjen. A témlé tartasaval elle-
nérizze a feltekercselési sebességet.

15. Helyezze vissza a fedelet.

Tisztitsa meg a finomsziirét

Nyomasmentesitse a késziiléket.

Csavarja le a szivattyufej finomszirgjét.

Szedje szét a finomsz(r6t és vegye ki a szlirébeté-

tet.

1

o

1

o

1

w

1

H

wn =

4. Tisztitsa meg a szlrébetétet tiszta vizzel vagy sri-
tett levegbvel.
5. Abeszerelést forditott sorrendben végezze el.

Uzemanyagsziiré tisztitasa
1. Utégesse ki az lizemanyagsziirét. Ugyeljen arra,
hogy az Gizemanyag ne jusson ki a kérnyezetbe.

A tisztitoszer-szivotomlé sziiréjének tisztitasa
1. Huzza ki a tisztitdszer-szivotomilét.
2. Aszirét tisztitsa vizben.
3. Telepitse a sz(irét.

Olajcsere

Az olaj tipusat és a feltdltési mennyiséget Miiszaki ada-

tok cimi fejezet tartalmazza.

1. Készitsen el6 egy kb. 1 liter Grtartalmu olajgyijté
tartalyt.

2. Lazitsa meg az olajleeresztd csavart.

3. Eressze le az olajat a gy(ijt6tartalyba.

Megjegyzés

A hasznalt olajt selejtezze le kérnyezetbarat médon

vagy adja le valamelyik hivatalos gyjtéhelyen.

4. Rogzitse ismét az olajleereszt6 csavart.

5. Az Ujolajt adagolja lassan, az olajtartaly ,MAX” jel6-
|éséig. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a légbuboré-
kok kiszivarognak.
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Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

A késziiléken végzett munkak elbtt kapcsolja ki a ké-
szliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Nem szandékosan beindulé késziilék, aramvezet6

alkatrészek érintése

Sériilésveszély, aramiités veszélye

Hiba

Ok

Elharitas

A forgasirany ellen6rzé
lampa villog (csak 3 fa-
zisU eszk6z6k)

1.

Cserélje ki a késziilék dugos csatlakozoja-
nak polusait.
Abra L

Az lizemkész ellen6rzé |Nincs halézati fesziltség 1. Ellendrizze a halézati csatlakozast és a ve-
lampa kikapcsol, ill. a ké- zetékeket.
sziilék nem miikodik
A szerviz-ellen6rzé lam- |Vizhiany 1. Ellenérizze a vizcsatlakozast és a vezeté-
pa 1x villog keket.
Szivargas a nagynyomasu rendszerben |1. Ellendrizze a nagynyomasu rendszer és a
csatlakozasok tomitéseit.
A szerviz-ellenérz6 lam- |Tul nagy hiba az aramellatasban vagy a |1. Ellenérizze a halézati csatlakozast és a ha-
pa 2x villog motor aramfogyasztasaban |6zati biztositékokat.
2. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.
A szerviz-ellenérzé lam- |A motor tulterhelt / taimelegedett 1. Akészilékkapcsolét allitsa ,0/OFF” allas-
pa 3x villog ba.
2. Hagyja lehdilni a készuléket.
3. Kapcsolja be a késziiléket.
Ismételten felmerild hiba 1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.
A szerviz-ellenérz6 lam- |A kipufogdgaz hémérséklet korlatozo ki- [1. A készilékkapcsolot allitsa ,0/OFF” allas-
pa 4x villog oldoédott ba.
2. Hagyja lehilni a késziléket.
3. Kapcsolja be a késziiléket.
Ismételten felmer(ld hiba 1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.
A szerviz-ellen6rzé 1am- |A Reed relé beragadt az alacsony vizes |1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.
pa 5x villog biztositékba vagy a magneses dugattyu
beragadt
A szerviz-ellen6rzé lam- |Alangérzékeld kikapcsolta az égét 1. Ertesitse az ligyfélszolgalatot.
pa 6x villog
Az ég0 ellendrzé lampaja |Az Uzemanyagtartaly Ures 1. Adagoljon izemanyagot.
vilagit
A rendszerapolas elle- |A készilékapolo tartalya ures 1. Toltse fel tjra a készilékapold tartalyt.
nérzé lampa vilagit
A tisztitoszer ellen6érzé  |A tisztitdszer tartaly Ures 1. Toltse fel a tartalyt tisztitdszerrel.
lampa vilagit
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Hiba

Ok

Elharitas

A készillék nem hoz létre
nyomast

Levegd a rendszerben

1. Szivattyu légtelenitése:

a Allitsa a tisztitdszer adagoldszelepét ,0”
allasba.

b Ha a nagynyomasu pisztoly nyitva van,
kapcsolja be és ki tobbszor a készliléket
a készllék kapcsoldjaval.

c Nyitott magasnyomasu pisztoly esetén
nyissa ki és zarja be a szivattyu nyo-
mas/mennységszabalyozojat.

Megjegyzés

A légtelenitési folyamat felgyorsul a nagynyo-

masu témlé nagynyomasu csatlakozasrol tor-

ténd leszerelésével.

2. Szikség esetén toltse fel a tisztitoszert.

3. Ellenérizze a csatlakozésokat és a vezeté-
keket.

Levegd a rendszerben

1. Lazitsa meg a csavarcsatlakozast (4) a
sz{rén.
Abral

2. Csatlakoztasson nyomas alatt all6 vizet a
szlir6hoz (5) (max. 1 MPa).

3. Helyezze lizembe a szivattyut.

4. Allitsa le a szivattyGt, majd csatlakoztassa
Ujra a csavaros csatlakozast a sz(ir6héz.

A nyomas MIN. értékre van allitva

1. Allitsa a nyoméast MAX értékre.

A finomszird szennyezett

1. Tisztitsa meg a finomszirét, sziikség ese-
tén cserélje ki.

A vizbefolyas mennyiség tul alacsony

1. Ellendrizze a vizbefolyas mennyiséget
(lasd a miszaki adatokat).

Az eszkoznél szivargas
észlelhetd, a késziilék al-
jarol viz csepeg

A szivattyl tomitetlen

1. Jelent6s szivargas esetén ellenérizze az
eszkozt az ligyfélszolgalatnal.

Megjegyzés

3 csepp / perc megengedett.

A késziilék folyamatosan
be- és kikapcsol, ha a
nagynyomasu pisztoly
zarva van

Szivargas a nagynyomasu rendszerben

1. Ellendrizze a nagynyomasu rendszer és a
csatlakozasok tomitéseit.

A késziilék nem sziv tisz-
titészert

1. Hagyja a késziléket nyitott tisztitoszer
adagoldszeleppel és zart vizbemenettel
zemelni, mig az uszotartaly kilril és a
nyomas ,0” szintre csdkken.

2. Nyissa ki ismét a vizbemenetet.

Ha a szivattyd még mindig nem szivja a
tisztitdszert, ennek lehetséges okai:
A mosdszer-szivotdomld sziirje szen-

nyezett

=

Tisztitsa meg a sz(rét.

A visszacsapd szelep blokkolt

1. Tavolitsa el a tisztitészer tomlgjét, és tom-
pa targgyal lazitsa meg a visszacsap6 sze-
lepet.

Az ég6 nem aktivalodik

Az Uzemanyagtartaly Ures

1. Adagoljon iizemanyagot.

Vizhiany

1. Ellendrizze a vizcsatlakozast és az adago-
16 vezetékeket.

Az lizemanyagsz(ir§ elszennyez6dott

-

Cserélje ki az izemanyagsz{rét.

Nincs gyujtoszikra

1. Amennyiben tizemelés kdzben az égé elle-
nérzéablakan keresztil gyujtészikra nem
észlelhet6, , ellendriztesse a késziiléket az
lgyfélszolgalattal.
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Hiba Ok

Elharitas

meltetéskor a késziilék
nem éri el a beallitott h6-

nyiség

Forré vizzel torténé lize- |Tul magas Uzemi nyomas/szallitasi men-|1.

Csokkentse az tizemi nyomast/szallitasi
mennyiséget a szivattyl nyomas-/mennyi-
ségszabalyozojaval.

mérsékletet Elkormosodott fiitéspiral

1. Forduljon az ugyfélszolgalathoz és igé-
nyelje a korom eltavolitasat.

Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem sikeril elharitani, a készuléket
az lUgyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak merlinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
jik, a szamlaval egydutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult tgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Kijelentjik, hogy az alabb emlitett termék megfelel a fel-
sorolt irdnyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezé-
seinek. A terméken végzett, de velliink nem egyeztetett
madositas esetén jelen nyilatkozat érvényét veszti.
Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: 1.169-xxx

Tipus: 1.173-xxx

Iranyelvek és rendeletek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EK

Alkalmazott rendelet(ek)
(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

HDS 6/15 C(XA)

Mért: 90

Szavatolt: 92

HDS 7/16 C(XA)

Mért: 92

Szavatolt: 95

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/07/01

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes kord
meghatalmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Miiszaki adatok

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Elektromos csatlakozas
Halozati feszliltség \ 230 230 400 400
Fazis ~ 1 1 3 3
Halézati frekvencia Hz 50 50 50 50
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Erintésvédelmi osztaly | | | |
Csatlakozasi teljesitmény kW 3,4 3,4 4.4 4.4
Halozati biztositék (lassu kioldasu) A 16 16 16 16
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 30 30 30 30
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Szivomagassag (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Szallitasi mennyiség, viz I/h (/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Viz lizemi nyomésa normal favokaval MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)

Tul magas Uzemi nyomasu biztonsagi szelep MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
(maximum)

Forré viz miikddési hémérséklete (maxi- °C 98 98 98 98

mum)

Szallitasi mennyiség, tisztitdszer I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Egé6 teljesitménye kW 36 36 43 43

Fltéolaj-fogyasztas (max.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

A magasnyomasu pisztoly visszalokéereje N 29 29 35 35

A sztenderd favékaméret 034 034 040 040

Méretek és sulyok

Jellemz6 lizemi suly kg 110 117 1M1 119

HosszUséag x szélesség x magassag mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Uzemanyagtartaly | 15 15 15 15

Tisztitészer tartaly | 10 10 10 10

Magasnyomasu szivattyu

Olajmennyiség 0,21 0,21 0,18 0,18

Olajfajta 15W40 15W40 SAE90 SAEQ0

Egé

Uzemanyag EL futéolaj EL fat6olaj EL fat6olaj EL fat6olaj

vagy dizel vagy dizel vagy dizel vagy dizel

Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Zajszint Lpa dB(A) 74 74 76 74
Bizonytalansagi paraméter K, dB(A) 3 3 3 3
Zajteljesitményszint Lyya + bizonytalansagi dB(A) 93 93 93 93
paraméter Kyya

Kéz-kar-vibracios érték m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 0,8 0,8 1,2

Akivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet |. mellékleté-
nek 2. szakaszanak 12. pontja szerint: j)
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A I_!!I prectéte tento preklad plivodniho
navodu k pouzivani a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.
e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pristroji a nebezpedi pro obsluhu a dal$i osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
PFi vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
prisluSenstvi a zda neni obsah poskozeny. Objem
dodavky viz ilustrace A.
Od provozni nadmofrskeé vysky pfiblizné 800 m n.m.
prosim kontaktujte svého prodejce a pfizpGsobte
nastaveni hofaku nadmorské vysce a snizenému
obsahu kysliku.

Bezpeénostni pokyny

Pro zafizeni plati nasledujici bezpe€nostni pokyny:

e Dodrzujte pfislusné vnitrostatni zakonné predpisy
pro vysokotlaké Cistice.

Dodrzujte prislusné vnitrostatni zakonné predpisy v
oblasti protiurazové prevence. Vysokotlaky Cisti¢ je
tfeba pravidelné kontrolovat a vysledek zkousky
pisemné zaznamenat.

Upozoriiujeme, Ze ohfivac pfistroje je spalovaci
zafizeni. Spalovaci zafizeni musi byt pravidelné
kontrolovana podle pfislusnych vnitrostatnich
predpist.

Na pfistroji ani pfisluSenstvi nesméji byt provadény
zadné upravy.

Symboly na pfristroji

Podle platnych predpis( se pfistroj
nesmi nikdy provozovat bez
systémového odpojovade na
vodovodnim fadu. Ujistéte se, ze
pfipojka domovniho vodovodu, na které
se vysokotlaky Cisti€ provozuije, je
opatfena systémovym odpojovacem
podle normy EN 12729, typ BA. Voda,
ktera protece systémovym odpojovacem,
se jiz nepovazuje za pitnou.

Systémovy odpojovac vzdy pfipojujte k
zasobovani vodou, nikdy pfimo k
pFistroji.

Nesméfujte vysokotlaky paprsek na
osoby, zvifata, aktivni elektricka zafizeni
nebo na pfistroj samotny.

Bratect from frost!

ve o weniznnl| | PFistroj chrarite pfed mrazem.

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Pouze kvalifikovani elektrikafi nebo
autorizovany odborny personal smi
provadét prace na elektrickém zafizeni.

Zdravotni riziko z divodu jedovatych
‘ vyfukovych plyn(. Nevdechujte vyfukové
& plyny.

: Nebezpeci popaleni o horké povrchy.

Kéd pro informace

Bezpecnostni zafizeni
Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a neni

dovoleno vyfazovat je z provozu ani obchazet jejich
funkci.

Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem

e P¥i snizovani objemu vody na hlavici erpadla se
otevfe prepoustéci ventil a €ast vody odtéka zpét na
stranu sani ¢erpadla.

e Pokud se vysokotlaka pistole zavre, takze veSkera
voda proudi zpét na stranu sani ¢erpadla, tlakovy
spinac¢ na prepoustécim ventilu ¢erpadlo vypne.

e Pokud se vysokotlaka pistole znovu otevre, tlakovy
spinac ¢erpadlo zase zapne.

e Prepoustéci ventil byl ve vyrobnim zavodé nastaven
a zaplombovan. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Bezpecnostni ventil
e Bezpecnostni ventil se otevre, kdyz je pfepoustéci
ventil v nebo tlakovy spinac vadny.
e Bezpecnostni ventil byl ve vyrobnim zavodé
nastaven a zaplombovan. Nastaveni provadi pouze
zakaznicky servis.

Zajisténi proti nedostatku vody
Zaijisténi proti nedostatku vody brani zapnuti hofaku v
pripadé nedostatku vody.

Omezovac teploty spalin
Omezovac teploty spalin vypne pfistroj pfi dosazeni
prili§ vysoké teploty spalin.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

& prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
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likvidaci predstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Dopliujici pokyny k ochrané zivotniho
prostredi
Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se nesméji
dostat do okolniho prostiedi. Chrarite plidu a provadéjte
ekologickou likvidaci pouzitého oleje.

Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj pouzivejte pouze k ¢i$téni, napf. stroju, vozidel,
budov, nafadi, fasad, teras a zahradniho nagini.

/A NEBEZPECI

Pouziti na ¢erpacich stanicich nebo v jinych
nebezpecnych oblastech

Nebezpedi trazu

Dodrzujte pfislusné bezpeénostni predpisy.
Upozornéni

Do putdy, vody nebo kanalizace nesmi vniknout odpadni
voda obsahujici mineralni oleje. Myti motoru nebo myti
spodk vozidel provadéjte pouze na vhodnych mistech
pomoci odlu¢ovace oleje.

Mezni hodnoty zasobovani vodou

POZOR
Znecisténa voda
Pred¢asné opotfebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pristroje pfivadéjte pouze ¢&istou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekroc¢eny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost Cerstvé vody
+ 1 200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 uS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 I, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l
e (Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, zadné abrazivni
latky
Uhlovodiky: < 20 mg/I
Chlorid: < 300 mg/I
Siran: < 240 mg/l
Vapnik: < 200 mg/l
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)
Zelezo: < 0,5 mg/|
Mangan: < 0,05 mg/I
Méd: <2 mg/l
Aktivni chlor: < 0,3 mg/l
Bez nepfijemného zapachu

PrisluSenstvi a ndhradni dily

Upozornéni

Pokud je pfistroj pfipojen ke kominu nebo jej nevidite,
doporuéujeme nainstalovat hlida¢ plamene (volitelné
prislusenstvi).

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které vam zarucuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

Prehled pfristroje

Popis pristroje
llustrace A
llustrace B

@ Manometr

@ Drzak pro pracovni nastavec

(®) Systémova péce RM 110/RM 111
(@) Vodni piipojka

(®) Adaptér vodni piipojky

@ Vysokotlaka hadice EASY!Lock
@ Pracovni nastavec EASY!Lock
Vysokotlaka tryska (nerezova ocel)
@ Vysokotlaka pfipojka EASY!Lock
Vedeni pro napajeni

(@D Naslapna prohluber

@ Taska na naradi (pouze HDS C)
(@3 Pojistna packa

Spoustéci packa

@ Pojistna zapadka vysokotlaké pistole
Vysokotlaka pistole EASY!Force
({7 Palivové sitko

Plnici otvor pro &istici prostfedky
Plnici otvor pro palivo

@ Davkovaci ventil ¢isticiho prostfedku
@7 Ovladaci panel

@ Spojovaci hadice hadicového bubnu (pouze HDS
CXA)

@3 Typovy Stitek

Hadicovy buben (pouze HDS CXA)

@5 Madio

@6) Zamek kapoty

@7) Kryt piistroje

Horak

Odkladaci plocha pro pracovni nastavec
@0) Jemny filtr (voda)

@7 Olejova nadrz

@2 Sroub k vypousténi oleje

@3 Nadrz s plovakem

@ Saci hadice pro Eistici prostfedek s filtrem
@5 Palivovy filtr

Upeviiovaci svorka
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Hadice (systém jemného tlumeni) zajisténi proti
nedostatku vody

Zaijisténi proti nedostatku vody

Ovladaci panel

llustrace C
0=VYP

(@) Hiavni spina¢
@ Provozni rezim: Provoz se studenou vodou

@ Provozni rezim: Provoz s horkou vodou (e = stupen
Eco, horka voda max. 60 °C)

(® QR kéd pro informace

(®) Kontrolka Smér otaceni

(8) Kontrolka Servis (udrzba)
(7) Kontrolka Pohotovostni stav

Kontrolka paliva
p
(® Kontrolka Systémova péte

Barevné oznaceni

e Ovladaci prvky pro Cistici proces jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Uvedeni do provozu

AN VAROVANI

Poskozené soucastky

Nebezpedi trazu

Zkontrolujte pristroj, prislusenstvi, pfivody a pfipojeni
ohledné bezchybného stavu. Pokud stav neni dokonaly,
nesmite pristroj pouZivat.

1. Zajistéte parkovaci brzdu.

Namontujte rukojet’
1. Namontujte rukojet a pfitom dodrzujte utahovaci
moment $roubt (6,5-7,0 Nm).
llustrace D

Pripevnéte tasku na naradi (pouze HDS C)

1. Zavéste taSku na naradi na horni zaskakovaci
zapadky na pristroji.
llustrace E

2. Sklopte tasku na naradi smérem dolu a zacvaknéte
ji.

3. Upevnéte tasku na naradi pomoci 2 Sroubt
(utahovaci moment: 6,5-7,0 Nm).

Upozornéni

2 Srouby.zbydou.

Namontujte vysokotlakou pistoli, pracovni
nastavec, trysku a vysokotlakou hadici
Pristroj s ANTI! Twist: Pfipojte Zlutou pfipojku
vysokotlaké hadice k vysokotlaké pistoli.
Upozornéni
Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci
rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim oto¢enim.
1. Pracovni nastavec spojte s vysokotlakou pistoli a
pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).
llustrace F
2. Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.
3. Namontujte pfevlecnou matici a rukou ji utdhnéte
(EASY!Lock).

4. Pristrojbez hadicového bubnu: Vysokotlakou hadici
spojte s vysokotlakou pistoli a vysokotlakou
pfipojkou pfistroje a utdhnéte rukou (EASY!Lock).

5. Pristroj s hadicovym bubnem: Vysokotlakou hadici
spojte s vysokotlakou pistoli a utdhnéte rukou
(EASY!Lock).

POZOR

Navinuta vysokotlaka hadice

Nebezpeci poskozeni

Pred zahajenim provozu vysokotlakou hadici uplné
odvirite.

Systémova péce

Urcit systémovou péci
Upozornéni
RM 110 zabrariuje zavapnéni topného hada v pripadé
tvrdé vody.
Upozornéni
RM 111 se pouziva v pripadé mékké vody k péci o
Cerpadlo a k ochrané proti tvorbé ¢erné vody.

Tvrdost vody (° dH)  |Systémova péce k pouziti

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Zjistéte mistni tvrdost vody u mistni dodavatelské
spole¢nosti nebo pomoci tvrdoméru (objednaci
¢islo 6.768-004.0).

Doplnte systémovou péci

Upozornéni

ZkuSebni obalova nadoba systémové péci je soucasti

objemu dodavky.

e Systémova péce zabrariuje s vysokou uginnosti
zavapnéni topné spiraly pfi provozu s vapenatou
vodou z vodovodniho fadu. Pfidava se po kapkach
k pfivodu do nadrze s plovakem.

e Davka je ve vyrobé nastavena na stfedni tvrdost
vody.

1. Doplrite systémovou péci.

Dopliovani paliva

A NEBEZPECI

Nevhodné palivo

Nebezpeci vybuchu

Doplriujte pouze motorovou naftu nebo lehky topny olej.
Nevhodna paliva, jako napf. benzin, se nesmi pouzivat.

POZOR

Provoz s prazdnou palivovou nadrzi

Zni¢eni palivového ¢erpadla

Pristroj nikdy neprovozujte s prazdnou palivovou
nadrzi.

Otevrete uzavér nadrze.

Doplrite palivo.

Zaviete uzavér nadrze.

Setfete rozlité palivo.

o=

Doplnéni ¢isticich prostredku

/A NEBEZPECI

Nevhodné cistici prostredky

Nebezpedi tGrazu

Pouzivejte jen vyrobky KARCHER.

V zadném pripadé nenalévejte rozpoustédia (napr.
benzin, aceton, redidlo).

Zamezte kontaktu s o¢ima a pokozZkou.

Dbejte pokyn(i pro bezpecnost a manipulaci vyrobce
¢isticich prostredku.
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Upozornéni
Kércher nabizi individualni program Ccisticich a

osetfovacich prostredki. Vas prodejce Vam rad poradi.

1. Naplnte Cistici prostfedek.
Vodni pripojka

e Pfipojovaci hodnoty viz Technické udaje.

Upozornéni

Privodni hadice soucasti dodavky.

1. Pfipojte pfivodni hadici (minimalni délka 7,5 m,
minimalni primér 3/4") pomoci adaptéru k vodni
pripojce pfistroje a k pfivodu vody (napfiklad
vodovodnimu kohoutku).

2. Otevrete privod vody.

Nasavani vody z nadrze

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni a poskozeni, kontaminace pitné

vody

Tésnéni v pfistroji nejsou odolna vici rozpoustédium.

Rozprasena miha rozpoustédel je vysoce vznétliva,

vybusna a toxicka.

Nikdy nevsavejte kapaliny obsahujici rozpoustédia,

Jjako fedidlo laku, benzin, olej nebo nefiltrovanou vodu.

Nikdy nenasévejte vodu z nadrzi na pitnou vodu.

Pokud ma zafizeni nasavat vodu z externi nadrze, je

zapotrebi nasledujici prestavba:

1. Otevrete plnici otvor pro systémovou péci.

2. Odsroubuijte a sejméte kryt systémové péce.

3. Pouze u pfistroji s hadicovym bubnem: Sejméte
hadicovy buben. K tomu Géelu povolte 4 Srouby a
polozte hadicovy buben vedle pfistroje.

4. OdSroubujte 2 Srouby na krytu horaku.

llustrace G

5. OdSroubuijte a sejméte zadni panel.
llustrace H

6. Odstrante pfipojku vody na jemném filtru.
llustrace |

OdSroubujte jemny filtr na hlavici ¢erpadia.

Vyjméte nadobu systémové péce.

OdSroubujte horni pfivodni hadici k nadrzi s

plovakem.

llustrace J

10. Pfipojte horni pfivodni hadici k hlavici ¢erpadla.

11. Znovu pripojte proplachovaci vedeni davkovaciho
ventilu Eisticiho prostfedku k zaslepce.

12. Pfipojte saci hadici (prdmér nejméné 3/4“) s filtrem
(pfislusenstvi) k vodni pfipojce.

13. Zavéste saci hadici do externiho zdroje vody.

Upozornéni

Maximalni vy$ka séni: 0,6 m

14. Dokud Eerpadlo nenasaje vodu: Nastavte regulaci
tlaku/mnozstvi €erpaci jednotky na maximalni
hodnotu a zavrete davkovaci ventil €isticiho
prostfedku.

15. Zpétnou montaz provedte v obraceném poradi.

Davejte pozor, abyste nepfiskfipli drat

elektromagnetického ventilu na nadobé systémové

péce.

©oN

Elektrické pripojeni
A NEBEZPECI

Nevhodné elektrické prodluzovaci vedeni

Uraz elektrickym proudem

Ve venkovnim prostredi pouZivejte pouze schvéalené
elektrické prodluzovaci kabely s pfislu$nym oznacenim
a dostate¢nym prufezem.

Ujistéte se, Ze zastrcka a spojka pouZitého
prodluZovaciho vedeni jsou vodotésné.
VZdy prodluZovaci vedeni uplné rozvirite.

POZOR

Prekroc¢eni impedance sité

Zasazeni elektrickym proudem v disledku zkratu

Maximalni pripustna impedance sité v misté

elektrického pripojeni (viz technické udaje) se nesmi

prekracovat.

Pri nejasnostech ohledné impedance sité v misté

pripojeni kontaktujte svého distributora elektriny.

e Pripojovaci hodnoty najdete v technickych udajich a
na typovém Stitku.

e Pouzité elektrické pfipojeni musi instalovat
elektroinstalatér a musi odpovidat normé IEC
60364-1.

Ovladani
/A NEBEZPECI
Hofrlavé kapaliny
Nebezpeci vybuchu
Nerozpra$ujte horlavé kapaliny.

A NEBEZPEC]

Provoz bez pracovniho nastavce

Nebezpeci urazu

Neprovozujte pfistroj nikdy bez namontovaného
pracovniho nastavce.

Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte, zda je pracovni
néstavec pevné usazeny. Sroubeni pracovniho
nastavce musi byt utazené rukou.

A NEBEZPECI

Vysokotlaky vodni paprsek

Nebezpedi Grazu

Nikdy nefixujte spoustéci a bezpecnostni packu ve
stisknuté poloze.

Nikdy nepouZivejte vysokotlakou pistoli, pokud je
bezpecnostni packa poskozena.

Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfistroji presurite
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole doprfedu.

Drzte vysokotlakou pistoli a pracovni nastavec obéma
rukama.

POZOR

Provoz s prazdnou palivovou nadrzi

Zni¢eni palivového c¢erpadla

Pristroj nikdy neprovozujte s prazdnou palivovou

nadrzi.
Otevirani/zavirani vysokotlaké pistole

1. Otevreni vysokotlaké pistole: Stlacte bezpecnosti
packu a spoustéci packu.

2. Zavieni vysokotlaké pistole: Uvolnéte bezpecnosti
packu a spoustéci packu.

Vyména trysky

1. Vypnéte pfistroj a tisknéte vysokotlakou pistoli,
dokud nebude pristroj bez tlaku.

2. Zaijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

3. Vyménte trysku.

Zapnuti pristroje
1. Natocte hlavni spina¢ do pozadovaného
provozniho rezimu. Sviti kontrolka ,Pohotovostni
stav”. Pristroj se kratce zapne a po dosazeni
pracovniho tlaku se vypne.
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Upozornéni

Pokud se béhem provozu rozsviti kontrolka sméru

otaceni, okamzité vypnéte pristroj a poruchu odstrarite,

viz Napovéda pri poruchéach.

2. Odjistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku dozadu. Po spusténi vysokotlaké
pistole se pfistroj znovu zapne.

Upozornéni

Pokud z vysokotlaké trysky nevytece voda,

odvzdu$néte cerpadlo. Viz Napovéda pri poruchach -

pristroj nevytvari tlak.

Nastavte teplotu cisténi
1. Nastavte hlavni spina¢ na pozadovanou teplotu.

Nastaveni pracovniho tlaku a ¢erpaného
mnozstvi

Regulace tlaku / objemu €erpaci jednotky

1. Otocte regula¢nim vietenem ve sméru hodinovych
ruciek: Zvyste pracovni tlak (MAX).

2. Otocte regulaénim vietenem proti sméru
hodinovych rucicek: Snizte pracovni tlak (MIN).

Provoz s cisticim prostredkem

e Pro ochranu zivotniho prostfedi pouzivejte Setrné
Cistici prostiedky.

o Cistici prostfedky musi byt vhodné pro gigtény
povrch.

Upozornéni

Smérné hodnoty na ovlddacim panelu se vztahuji k

maximalnimu pracovnimu tlaku.

Upozornéni

Pokud ma byt Eistici prostfedek nasavan z vnéjsi

nadrze, vedte saci hadici Cisticiho prostredku ven pres

vybrani.

1. Nastavte koncentraci Cisticiho prostfedku pomoci
davkovaciho ventilu &isticiho prostfedku podle
pokynu vyrobce.

Cisténi

Upozornéni

Vysokotlaky paprsek vZdy smérujte na Cistény objekt

nejprve z vétsi vzdalenosti, aby se zabranilo poskozeni

prilis vysokym tlakem.

1. Nastavte pracovni tlak, teplotu ¢isténi a koncentraci
Cisticiho prostfedku podle povrchu, ktery ma byt
cistén.

Doporuc¢ena metoda cisténi

1. Uvolnéte nedistoty: Nastfikejte Cistici prostfedek
stfidmé a nechte pusobit 1...5 minut, ale nenechte
jej zaschnout.

2. Odstrarite necistoty: Uvolnénou necistotu
oplachnéte vysokotlakym paprskem.

Provoz se studenou vodou
Pro odstranéni lehkého znecisténi a pro oplachovani
napf. zahradniho nagdini, terasy, naradi.
1. Podle potfeby upravte pracovni tlak.

Doporucené teploty cisténi
e 30-50 °C: Lehké znecisténi
e Max. 60 °C: Znecisténi obsahuijici bilkoviny, napf. v
potravinafském pramyslu
e 60-90 °C: Citéni automobild, &isténi strojtl

Provoz s horkou vodou

A NEBEZPECI

Horka voda

Nebezpeci opareni

Zamezte kontaktu s horkou vodou.

1. Nastavte hlavni spina¢ na pozadovanou teplotu.

Uroven Eco
PFistroj pracuje v nejuspornéj$im teplotnim rozsahu
(max. 60 °C).

Preruseni provozu
1. Zaijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

Pohotovostni doba
V rdmci pohotovostni doby se pfistroj spusti pfi otevieni
vysokotlaké pistole. Kontrolka sviti zelené.
Pokud zustane vysokotlaka pistole zaviena po dobu 30
minut, pohotovostni doba skon¢i. Kontrolka blika
zelené.

Po provozu s Cisticim prostiredkem
1. Davkovaci ventil ¢isticiho prostfedku nastavte na
,0%.
2. Prepnéte hlavni spina¢ na uroven 1 (provoz se
studenou vodou).
3. Oplachnéte pfistroj po dobu nejméné 1 minuty s
otevienou vysokotlakou pistoli.

Vypnuti pristroje

/A NEBEZPECI

Nebezpeci horké vody

Nebezpeci opareni

Po provozu s horkou vodou musite zafizeni po dobu

alespori 2 minut provozovat se studenou vodou s

otevrenou pistoli, aby se ochladilo.

1. Zaviete pfivod vody.

2. Otevrete vysokotlakou pistoli.

3. Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinacem a nechejte jej
bézet po dobu 5-10 sekund.

4. Zaviete vysokotlakou pistoli.

5. Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,0/OFF*.

6. Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

7. Odpojte vodni pfipojku.

8. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pfistroj neodtlakuje.

9. Zaijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

Ukladani pristroje

Upozornéni

Neprehybejte vysokotlakou hadici ani elektricky kabel.

1. Zacvaknéte pracovni nastavec do drzaku na krytu
pfistroje.

2. Sbalte vysokotlakou hadici a elektrické vedeni a
zavéste je na drzaky.

3. Pristroj s hadicovym bubnem: Pfed navinutim
vysokotlakou hadici natahnéte.

4. Pristroj s hadicovym bubnem: Odblokujte hadicovy
buben zatazenim za vysokotlakou hadici a nechte
vysokotlakou hadici pomalu navijet. Rychlost
navijeni kontrolujte pfidrzovanim hadice.
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Ochrana pired mrazem

POZOR

Nebezpeci mrazu

Znic¢eni zafizeni zmrzlou vodou

Pristroj, ktery nebyl zcela vypustén, skladujte na misté,

kde nemrzne.

U pristroju, které jsou pfipojeny ke kominu, je tfeba

sledovat pronikajici studeny vzduch.

POZOR

Chladny vzduch vstupujici kominem

Nebezpeci poskozeni

Pokud je venkovni teplota niz8i nez 0 °C, odpojte

pristroj od kominu.

1. Odstavte pfistroj, pokud neni mozné skladovani bez
mrazu.

Odstaveni
P¥i delSich provoznich pfestavkach nebo pokud neni
mozné skladovani bez mrazu:
1. Vypustte zasobnik na Cistici prostfedek.
2. Vypustte vodu.
3. Proplachnéte pfistroj mrazuvzdornym prostiedkem.

Vypust'te vodu

1. OdSroubujte pfivodni hadici vody a vysokotlakou
hadici.

2. Odsroubuijte pfivodni potrubi ve spodni ¢asti kotle a
nechte vytékat topnou spiralu.

3. Nechte pfistroj bézet maximalni 1 minutu, az se
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni.

Proplachnuti pristroje mrazuvzdornym
prostiedkem

Upozornéni

Dodrzujte predpisy vyrobce k zachazeni

s mrazuvzdornym prostfedkem.

1. Nalijte bézné dostupny mrazuvzdorny prostfedek
do nadrze s plovakem.

2. Zapnéte pfistroj (bez horaku) a nechte bézet tak
dlouho, dokud neni zcela proplachnuty.

To také poskytuje urcitou antikorozni ochranu.

POZOR

Nespravna preprava pomoci skladistniho voziku
Nebezpeci poskozeni

Pri pfepravé pomoci skladistniho voziku vénujte
pozornost ustaveni pfistroje.

llustrace K

POZOR

Nespravna preprava

Nebezpeci poskozeni

Chrarite spoustéci packu vysokotlaké pistole pred

poSkozenim. L.

/A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
prisluSnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

P¥i skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.

A NEBEZPEC]

Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilti pod napétim

Nebezpedi urazu, zasaZeni elektrickym proudem

Pred pracemi na pfistroji pristroj vypnéte.

Vytahnéte sitovou zastréku.

1. Zaviete pfivod vody.

2. Otevrete vysokotlakou pistoli.

3. Zapnéte ¢erpadlo hlavnim spinaem a nechejte jej
bézet po dobu 5-10 sekund.

4. Zaviete vysokotlakou pistoli.

5. Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,0/OFF*.

6. Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

7. Odpojte vodni pfipojku.

8. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole
stisknutou, dokud se pfistroj neodtlakuje.

9. Zaijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

10. Nechte pfistroj vychladnout.

Jednou tydné
POZOR

Nebezpeci poskozeni v diisledku mlééného oleje
Provoz s mléénym olejem miize zptsobit poSkozeni
pristroje.
Pokud je olej mlécny, okamzité informujte autorizovany
zakaznicky servis.
1. Vycistéte jemny filtr.
2. Vycistéte palivové sitko.
3. Zkontrolujte hladinu oleje.
Mésicné
1. Vycistéte filtr u saci hadice cisticiho prostfedku.
Kazdych 500 hodin provozu, minimalné jednou za
rok
1. Vyménite olej.
2. Nechte provést udrzbu pfistroje zakaznickym
servisem.

Opakujici se nejméné kazdych 5 let
1. Provedte tlakovou zkousku podle udaji vyrobce.

Montaz nahradni vysokotlaké hadice (pouze
HDS...XA)

&N VAROVANI

Nebezpeci poranéni

Hadlicovy buben se mize neocekavané rychle otacet,

kdyz se zapadka uvolni.

Peclivé postupujte podle nize uvedenych kroku a

zajistéte hadicovy buben tak, jak je popsano.

Upozornéni

Pro tento pristroj jsou vhodné pouze vysokotlaké hadice

v provedeni ,Ultra Guard*.

1. Pomoci plochého Sroubovéaku zvednéte kryt
hadicového bubnu.
llustrace M

2. Vysokotlakou hadici zcela odvirite z hadicového
bubnu.

3. Zasunte imbusovy kli¢ 10 mm do Sestihranného
otvoru v krytu. Zasurite kli¢ tak daleko, dokud neni
hadicovy buben blokovan.
llustrace N
llustrace O

4. 2 VySroubuijte Srouby.
llustrace P

5. Sejméte zarazku hadice z vysokotlaké hadice.
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6. Vytahnéte bezpecnostni hacek.
llustrace Q

7. Vytahnéte vysokotlakou hadici z hadicové pfipojky.

8. Novou vysokotlakou hadici provedte skrze valce
vedeni hadice a vlozte ji do hadicové pripojky.
Dbejte na smér otaceni hadicového bubnu.

9. Zasunte bezpecénostni hacek do hadicové pfipojky.
llustrace R

10. Zkontrolujte, zda jsou vSechny podlozky za
bezpecnostnim hackem.

11. Pfipevnéte zarazku hadice k druhému konci
vysokotlaké hadice. Vzdalenost od konce hadice asi
1 m (k vysokotlaké pistoli).

12. Pfipojte pfistroj k pfivodu vody a elektrické energie,
uvedte jej do provozu a zkontrolujte tésnost
pfipojeni.

13. Napnéte hadici a drzte ji napnutou. Zatimco je
hadice napnuta, vytahnéte imbusovy klic.

14. Odblokujte hadicovy buben zatazenim za
vysokotlakou hadici a nechte vysokotlakou hadici
pomalu navijet. Rychlost navijeni kontrolujte
pridrzovanim hadice.

15. Znovu nasadte viko.

Cisténi jemného filtru

Zbavte pfistroj tlaku.

Odsroubujte jemny filtr na hlavici erpadia.

Demontujte jemny filtr a vyjméte filtracni viozku.

Vycistéte filtracni vliozku Cistou vodou nebo

stlaéenym vzduchem.

PN =

5. Smontujte soucasti v obraceném poradi.
Cisténi palivového sitka
1. Vyklepejte ze sitka necistoty. Nedopustte, aby se pfi
tom palivo dostalo do okolniho prostfedi.
Vycistéte filtr u saci hadice Cisticiho prostredku

1. Vytahnéte saci hrdlo &isticiho prostfedku.

2. Vycistéte filtr ve vodé.

3. Vsadte znovu filtr.

Vyména oleje

Typ oleje a objem napIné viz Technické udaje.

1. Pripravte si zachytnou nadobu na zachyceni cca 1
litru oleje.

2. Uvolnéte vypoustéci zatku oleje.

3. Vypustte olej do zachytné nadoby.

Upozornéni

Stary olej ekologicky zlikvidujte nebo odevzdejte ve

specializované sbérné.

4. Znovu utahnéte vypoustéci zatku oleje.

5. Pomalu nalévejte novy olej az po znacku MAX.
Vzduchové bubliny musi mit schopnost uniknout.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPEC]
Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilti pod napétim
Nebezpedi urazu, zasaZeni elektrickym proudem
Pred pracemi na pristroji pristroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastréku.

Chyba Pri¢ina

Odstranéni

Kontrolka sméru otaceni

1. Zameérite koliky zastrcky pfistroje.

blika (pouze 3fazové llustrace L
pristroje)
Kontrolka Z4dné napéti sité 1. Zkontrolujte sitovou pfipojku a pfivod.

pohotovostniho stavu
zhasne nebo pfristroj
nefunguje

Kontrolka servisu blikne |Nedostatek vody

1. Zkontrolujte vodni pfipojku a pfivody.

1x

Netésnost ve vysokotlakém systému 1. Zkontrolujte tésnost vysokotlakého

systému a pfipojeni.

Kontrolka servisu blikne [Chyba elektrického napajeni nebo 1. Zkontrolujte sitovou pfipojku a sitové
2x spotfeby proudu motoru je pfili§ velka jisténi.
2. Obratte se na zakaznicky servis.
Kontrolka servisu blikne [Motor je pfetizeny/pfehraty 1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/OFF*.
3x 2. Nechte pfistroj vychladnout.
3. Zapnéte pfistroj.
Porucha se objevuje opakované 1. Obratte se na zakaznicky servis.
Kontrolka servisu blikne [Vypnul se omezovac¢ teploty spalin 1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/OFF*.
4x 2. Nechte pfistroj vychladnout.
3. Zapnéte pfistroj.
Porucha se objevuje opakované 1. Obratte se na zakaznicky servis.
Kontrolka servisu blikne |Jazyckovy spinac se pfilepil v zajisténi |1. Obratte se na zakaznicky servis.

5x proti nedostatku vody nebo se zasekl

magneticky pist

Kontrolka servisu blikne |Cidlo plamene vypnulo hofak

6x

1. Obratte se na zakaznicky servis.

Kontrolka paliva se
rozsviti

Palivova nadrz je prazdna

1. Doplrite palivo.

Sviti kontrolka
Systémova péce

Nadrz pro systémovou péci je prazdny |1. Doplrite systémovou péci.

Kontrolka ¢isticiho
prostredku se rozsviti

Zasobnik na Gistici prostfedek je prazdny

=

Naplnte Cistici prostfedek.
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Chyba

Pri¢ina

Odstranéni

Pristroj nevytvari zadny
tlak

Vzduch v systému

1. Odvzdu$néte Cerpadlo:

a Davkovaci ventil ¢isticiho prostfedku
nastavte na ,0".

b Kdyz je vysokotlaka pistole oteviena,
zapnéte a vypnéte nékolikrat pfistroj
pomoci hlavniho spinace.

c Otevrete a zaviete regulaci tlaku/
mnozstvi ¢erpaci jednotky s otevienou
vysokotlakou pistoli.

Upozornéni

Proces odvzdu$néni se urychli demontazi

vysokotlaké hadice z pfipojky vysokého tlaku.

2. V ptipadé potieby doplrite Cistici
prostfedek.

3. Zkontrolujte pfipojeni a vedeni.

Vzduch v systému

1. Povolte Sroubovy spoj (4) na filtru.
llustrace |

2. Pfipojte tlakovou vodu k filtru (5) (max.
1 MPa).

3. Uvedte €erpadlo do provozu.

4. Zastavte Cerpadlo a znovu pfipojte
Sroubovy spoj k filtru.

Tlak je nastaven na MIN

1. Nastavte tlak na MAX.

Znedistény jemny filtr

1. Vycistéte jemny filtr, v pfipadé potreby jej
vyménte.

PFili§ nizké mnozstvi pfivadéné vody

1. Zkontrolujte mnoZstvi pfivadéné vody (viz
,Technické udaje”).

Pristroj prosakuje, ze
spodni €asti pristroje
kape voda

Cerpadlo netésni

1. Pokud dochazi k vét§imu uniku, nechte
pristroj zkontrolovat zakaznickym
servisem.

Upozornéni

Povoleny jsou 3 kapky/minutu.

Kdyz je vysokotlaka
pistole zaviena, pristroj
se neustale zapina a
vypina

Netésnost ve vysokotlakém systému

1. Zkontrolujte t€snost vysokotlakého
systému a pfipojeni.

Pfistroj nenasava zadny
Cistici prostredek

1. Nechte pfistroj béZet s otevienym
davkovacim ventilem ¢isticiho prostfedku
a zavienym pfivodem vody, dokud neni
nadrz s plovakem vyprazdnéna a tlak
neklesne na ,0".

2. Znovu oteviete pfivod vody.

Pokud ¢erpadlo stale nenasava distici
prostfedek, mGze to mit nasledujici
davody:

Filtr v saci hadici Cisticiho prostfedku je
znecistény

=

Vycistéte filtr.

Zpétny ventil je zalepeny

1. Stahnéte hadici na Gistici prostfedek a
tupym pfedmétem uvolnéte zpétny ventil.

Hofak nezapaluje

Palivova nadrz je prazdna

Doplrite palivo.

Nedostatek vody

Zkontrolujte vodni pFipojku a pfivody.

Znecistény palivovy filtr

Vyménte palivovy filtr.

Chybi zapalovaci jiskra

alalal =

Pokud za provozu neni v prizoru viditelna
zadna zapalovaci jiskra, nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickym servisem.

PFi provozu s horkou
vodou neni dosazena
nastavena teplota

Pracovni tlak / ¢erpané mnozstvi pfili§
vysoky/velké

1. Snizte pracovni tlak / dodavané mnozstvi
na regulaci tlaku / objemu &erpaci jednotky.

Sazemi znecistény topny had

1. Nechte saze z pfistroje odstranit
zakaznickym servisem.
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Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
odpovida prislusnym ustanovenim uvedenych smérnic
a predpisu. V pfipadé provedeni nami neschvalené
zmény vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyrobek: Vysokotlaky gisti¢

Typ: 1.169-xxx

Typ: 1.173-xxx

Smérnice a nafizeni
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HDS 6/15 C(XA)

Naméfeno: 90

Zaruceno: 92

HDS 7/16 C(XA)

Naméreno: 92

Zaruceno: 95

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Némecko)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Elektrické pfipojeni
Napéti sité \ 230 230 400 400
Faze ~ 1 1 3 3
Sitova frekvence Hz 50 50 50 50
Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Trida kryti | | | |
Ptikon kW 3,4 34 4,4 4,4
Sitové jisténi (se zpozdénou reakci) A 16 16 16 16
Vodni pfipojka
Privodni tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Vstupni teplota (max.) °C 30 30 30 30
Vstupni mnozstvi (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Saci vySka (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vykonnostni udaje pfistroje
Cerpané mnozstvi, voda I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Provozni tlak vody se standardni tryskou MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)

Pojistny ventil nadmérného provozniho tlaku MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
(maximalni)

Provozni teplota horké vody (maximalni) °C 98 98 98 98

Cerpané mnozstvi, &istici prostfedek I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Vykon hofaku kW 36 36 43 43

Spotieba topného oleje (max.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 29 29 35 35

Velikost standardni trysky 034 034 040 040

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 110 117 111 119

Délka x Sitka x vyska mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Palivova nadrz | 15 15 15 15

Zasobnik na Cistici prostfedek | 10 10 10 10

Vysokotlaké ¢erpadlo

MnoZstvi oleje | 0,21 0,21 0,18 0,18

Druh oleje 15W40 15W40 SAEQ0 SAEQ0

Horak

Palivo Topny olej EL Topny olej EL Topny olej EL Topny olej EL
nebo nebo nebo nebo
motorova motorova motorova motorova
nafta nafta nafta nafta

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 74 74 76 74
Nejistota Kpa dB(A) 3 3 3 3
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 93 93 93 93
Nejistota Kyya

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Nejistota K m/s? 0,8 0,8 1,2

Dulivod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pfiloha Technické zmény vyhrazeny.
I, oddil 2 (12): j)
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si pre¢i-
A |||| tajte tento pdvodny navod na pouzitie a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prislusenstva alebo poskodenia.
Rozsah dodavky je uvedeny na obrazku A.
Od prevadzkovej vysky cca 800 m nad hladinou mo-
ra sa skontaktujte so svojim predajcom za Gc¢elom
prispdsobenia nastavenia horaka vyske a znizené-
mu obsahu kyslika.

Bezpecénostné pokyny

Pre pristroj platia nasledujuce bezpe¢nostné pokyny:

e Dodrziavajte prislusné vnutrostatne predpisy zako-
nodarcu pre kvapalinové rozstrekovace.
Dodrziavajte prislusné vnutro$tatne predpisy zako-
nodarcu o prevencii Urazov. Kvapalinové rozstreko-
vace je nutné pravidelne kontrolovat a vysledok
kontroly pisomne zaznamenat.

Berte na vedomie, Ze ohrievacie zariadenie pristroja
je ohrevnym systémom. Ohrevné systémy sa musia
pravidelne kontrolovat podla prislusnych vnut-
rostatnych predpisov zakonodarcu.

Na pristroji a prisluSenstve sa nesmu vykonavat
Ziadne zmeny.

Symboly na pristroji

Podla platnych predpisov sa zariadenie v
sieti pitnej vody nikdy nesmie prevadzko-
vat bez systémového oddelovaca. Ubez-
pecte sa, Ze pripojka vasho domaceho
vodného zariadenia, prostrednictvom
ktorej sa vysokotlakovy &isti¢ prevadzku-
je, je vybavena systémovym oddelova-
¢om podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora
pretiekla cez systémovy oddelovag, je
klasifikovana ako nepitna.

Systémovy oddelovac vzdy pripajajte k
napajaniu vodou, nikdy priamo k pri-
stroju.

Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat
na osoby, zvierata, aktivne elektrické za-
riadenia alebo na samotny pristroj.

Pratect from fros|

veeFrowt wenizanl_| | Pristroj chrafite pred mrazom.

Nebezpecenstvo v désledku elektrického
napatia. Prace na elektrickom zariadeni
smie vykonavat len odborny elektrikar
alebo autorizovany odborny personal.

Nebezpecenstvo pre zdravie vplyvom jedo-

‘ vatych vyfukovych plynov. Nevdychujte vy-
& fukové plyny.

Nebezpecenstvo vzniku popalenin vplyvom
hortcich povrchov

Kaéd pre informacie

Bezpecnostné zariadenia
Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochranu pouzivate-
la a nesmu sa znefunkénit' ani premostit.

Prepustaci ventil s tlakovym spinacom

e Pri znizeni mnozstva vody na hlave ¢erpadla sa
otvori prepustaci ventil a Cast vody pretecie spat na
nasavaciu stranu ¢erpadla.

e Prizatvoreni vysokotlakovej pistole, Cize ked vSetka
voda tecie spat k nasavacej strane ¢erpadia, tlako-
vy spina€ na prepustacom ventile vypne ¢erpadlo.

e Pri opatovnom otvoreni vysokotlakovej pistole tlako-
vy spina€ znovu zapne Cerpadlo.

e Prepustaci ventil je nastaveny z vyroby a zapecate-
ny. Nastavenie vykonava vyluéne zakaznicky ser-
vis.

Bezpecnostny ventil
e Bezpecénostny ventil sa otvara v pripade poskode-
ného prepustacieho ventilu, resp. tlakového spina-
ca.
e Bezpecnostny ventil je nastaveny z vyroby a zape-
Cateny. Nastavenie vykonava vyluéne zakaznicky
servis.

Poistka proti nedostatku vody
Poistka proti nedostatku vody zabranuje zapnutiu hora-
ka pri nedostatku vody.

Obmedzovac teploty vyfukovych plynov
Pri dosiahnuti prili§ vysokej teploty vyfukovych plynov
obmedzovag teploty vyfukovych plynov vypne pristroj.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré m6zu pri nespravnej manipulacii alebo
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likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Dalsie informacie o ochrane Zivotného
prostredia
Motorovy olej, vykurovaci olej, naftu alebo benzin nene-
chajte uniknut do Zivotného prostredia. Chrarite podu a
pouzity olej zlikvidujte ekologickym spdsobom.

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

Pristroj pouzivajte vyluéne na gistenie napriklad strojov,
vozidiel, budov, nastrojov, fasad, teras a zahradnych za-
riadeni.

/A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie na cerpacich staniciach alebo inych ne-
bezpecnych miestach

Nebezpecenstvo poranenia

Dodrziavajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Upozornenie

Zabrérite vniknutiu odpadovej vody s obsahom mineral-
nych olejov do pédy, vodnych tokov alebo kanalizacie.
Umyvanie motorov alebo podvozkov vykonavajte iba na
vhodnych miestach s odlu¢ovacom oleja.

Hraniéné hodnoty pre zasobovanie vodou

POZOR

Znecistena voda

Pred¢asné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji

Do pristroja nalievajte len Cistt vodu alebo recyklovanu

vodu, ktoré neprekracuje hranicné hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujuce hrani¢né

hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

e Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 I, doba

usadenia 30 minut): < 0,5 mg/I

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky

Uhlovodiky: < 20 mgl/l

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Vapnik: < 200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Med: <2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mg/l

Bez neprijemnych pachov

PrisluSenstvo a nahradné diely

Upozornenie

Ak je pristroj pripojeny ku kominu, alebo ho nie je vidiet,
tak odporia¢ame nainstalovat zariadenie na monitorova-
nie plamenia (volitelné vybavenie).

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prislusenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajliceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Prehrlad pristrojov

Opis pristroja
Obrazok A
Obrazok B

() Manometer
@ Drziak pre pracovny nadstavec

@ Pripravok pre systémové o$etrovanie RM 110/RM
111

(@ Pripojka vody

(5) Adapteér pripojky vody

(&) Vysokotlakova hadica EASY!Lock

@ Pracovny nadstavec EASY!Lock
Vysokotlakova dyza (uslachtila ocel)
@ Vysokotlakova pripojka EASY!Lock
Privodné elektrické vedenie

(i1 Naslapna plocha

@ Taska na naradie (iba HDS C)

({3 Poistna packa

Spustacia packa

@ Poistna zapadka vysokotlakovej pistole
Vysokotlakova pistol EASY!Force

({7 Palivové sitko

PlIniaci otvor pre &istiaci prostriedok
Plniaci otvor pre palivo

@ Davkovaci ventil Eistiaceho prostriedku
@7 Ovladaci panel

@ Spojovacia hadica hadicového bubna (iba HDS
CXA)

@3 Typovy Stitok

Hadicovy bubon (iba HDS CXA)
@5) Drzadlo

@9 Zaistenie krytu

@7) Kryt pristroja

Horak

@ Odkladaci priestor pre pracovny nadstavec
@0) Jemny filter (voda)

@7 Olejova nadrz

@2 Vypustacia skrutka oleja

@3) Plavakova nadrz

@ Nasavacia hadica Gistiaceho prostriedku s filtrom
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@) Palivovy filter

Upeviiovacia spona

@ Hadica (systém makkého timenia) poistky proti ne-
dostatku vody

Poistka proti nedostatku vody

Ovladaci panel
Obrazok C
0=vyp
() Spinat pristroja
@ Prevadzkovy rezim: Prevadzka so studenou vodou

@ Prevadzkovy rezim: prevadzka s hortcou vodou (e
= stupefi Eco, hortica voda max. 60 °C)

(@) QR kad pre informéacie

() Kontrolka smeru otacania

(&) Kontrolka servisu

@ Kontrolka pripravenosti na prevadzku

Kontrolka paliva
@ Kontrolka pripravku pre systémové oSetrovanie

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su Zlté.
e Ovladacie prvky pre Udrzbu a servis su svetlosivé.

Uvedenie do prevadzky

AN VYSTRAHA

Poskodené konstrukcné diely

Nebezpecenstvo poranenia

Skontrolujte, ¢i su zariadenie, prislusenstvo, privodné
vedenia a pripojky v bezchybnom stave. Ak stav nie je
bezchybny, tak zariadenie nesmiete pouZivat.

1. Zaaretujte parkovaciu brzdu.

Montaz drzadla
1. Namontujte drzadlo, pri€¢om dbajte na utahovaci
moment skrutiek (6,5 - 7,0 Nm).
Obrazok D

Montaz tasky na naradie (iba HDS C)

1. Tas$ku na naradie zaveste na horny zapadkovy hrot
na pristroji.
Obrazok E

2. Tasku na naradie sklopte nadol a zaistite.

3. Tasku na naradie upevnite pomocou 2 skrutiek (uta-
hovaci moment: 6,5 - 7,0 Nm).

Upozornenie

2 skrutky zostanu nazvys.

Montaz vysokotlakovej pistole, pracovného
nadstavca, dyzy a vysokotlakovej hadice
Pristroj s ANTI!Twist: ZItG pripojku pre vysokotlakov(
hadicu upevnite k vysokotlakovej pistoli.
Upozornenie
Systém EASY!Lock spaja komponenty pomocou rych-
lozavitu rychlo a bezpecne len jednym otocenim.
1. Ocelovu ruru spojte s vysokotlakovou pistolou a
pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).
Obrazok F
2. Vysokotlakovu dyzu nasadte na pracovny nadsta-
vec.

3. Namontujte a pevne utiahnite previe¢nt maticu (EA-
SY!Lock).

4. Pristroj bez hadicového bubna: Vysokotlakovu hadi-
cu spojte s vysokotlakovou pistolou a vysokotlako-
vou pripojkou pristroja a pevne utiahnite rukou
(EASY!Lock).

5. Pristroj s hadicovym bubnom: Vysokotlakovu hadi-
cu spojte s vysokotlakovou pistolou a pevne utiahni-
te rukou (EASY!Lock).

POZOR

Navinuta vysokotlakova hadica

Nebezpecenstvo poskodenia

Pred uvedenim do prevadzky kompletne odmotajte vy-
sokotlakovu hadicu.

Pripravok pre systémové oSetrovanie
Uréenie pripravku pre systémové oSetrovanie

Upozornenie

RM 110 v pripade tvrdej vody zabrariuje tvorbe vodného
kamenia na vyhrievacej Spirale.

Upozornenie

RM 111 zabezpecuje v pripade mékkej vody starostli-
vost' o erpadlo a poskytuje ochranu pred tvorbou Cier-
nej vody.

Tvrdost vody (°dH)  |Pripravok pre systémové oSet-

rovanie, ktoré je nutné pouzit

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Prostrednictvom miestneho dodavatela vody alebo
pomocou pristroja na kontrolu tvrdosti vody (objed-
navacie €islo 6.768-004.0) stanovte miestnu tvrdost
vody.

Doplnenie pripravku pre systémové oSetrovanie

Upozornenie

Sucastou rozsahu dodavky je skusobné balenie pri-

pravku pre systémové oSetrovanie.

e Pripravok pre systémové oSetrovanie vysoko u&in-
nym spdsobom zabrariuje tomu, aby pri prevadzke
s vapenatou vodou z vodovodu do$lo k zavapneniu
ohrievacieho telesa. Tento pripravok sa po kvap-
kach davkuje do pritoku v plavakovej nadrzi.

e Davkovanie je z vyroby nastavené na strednu tvr-
dost’ vody.

1. Doplrite pripravok pre systémové oSetrovanie.

Doplnenie paliva

A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné palivo

Nebezpecenstvo vybuchu

Dopliiajte iba naftové palivo alebo lahky vykurovaci olej.
Nesmu sa pouzivat nevhodné paliva, medzi ktoré patri
napriklad benzin.

POZOR

Prevddzka s prazdnou palivovou nadrZou
Zni¢enie palivového éerpadla

Zariadenie nikdy nepouZivajte s prazdnou palivovou
nadrZou.

1. Otvorte uzaver palivovej nadrze.

2. Doplrite palivo.

3. Zatvorte uzaver nadrze.

4. Utrite rozliate palivo.
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Doplnenie éistiaceho prostriedku

/A NEBEZPECENSTVO

Nevhodny ¢istiaci prostriedok

Nebezpecenstvo poranenia

Pouzivajte len vyrobky od spoloénosti KARCHER.
Nikdy nenalievajte rozpustadla (napr. benzin, acetoén,
riedidlo).

Zabréarite kontaktu s o¢ami a pokozZkou.

Dodrziavajte bezpecnostné a manipulacné pokyny vy-
robcu ¢Eistiaceho prostriedku.

Upozornenie

Spoloc¢nost Kércher pontika individuélny sortiment Cis-
tiacich a oSetrovacich prostriedkov. Vas predajca vam s
radostou poradi.

1. Doplnte Cistiaci prostriedok.

Pripojka vody

e Pripajacie hodnoty su uvedené v ¢asti , Technické
udaje”.

Upozornenie

Privodna hadica nie je suc¢astou dodavky.

1. Privodnd hadicu (minimalna dizka 7,5 m, minimainy
priemer 3/4") pomocou adaptéra pripojky vody pri-
pojte k pripojke vody pristroja a k privodu vody (na-
priklad vodovodny kohutik).

2. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia, kontami-

ndcia pitnej vody

Tesnenia v zariadeni nie st odolné voci rozpustadiam.

RozpraSovana hmla rozpustadiel je vysoko horfava, vy-

budna a jedovata.

Nikdy nenasavajte kvapaliny obsahujuce rozpustadia,

akymi su riedidla farieb, benzin, olej alebo nefiltrovana

voda.

Nikdy nenasévajte vodu z nadrzi na pitnt vodu.

Ak ma pristroj €erpat’ vodu z externej nadoby, tak je po-

trebna nasledujuca prestavba:

1. Otvorte plniaci otvor pre pripravok pre systémové
oSetrovanie.

2. Odskrutkujte a odoberte kryt pripravku pre systémo-
vé oSetrovanie.

3. lba pri pristrojoch s hadicovym bubnom: Odoberte
hadicovy bubon. Na tento ucel uvolnite 4 skrutky
a postavte hadicovy bubon vedla pristroja.

4. Odskrutkujte 2 skrutky na kryte horaka.
Obrazok G

5. Odskrutkujte a odoberte zadnu stenu.
Obrazok H

6. Z jemného filtra odoberte pripojku vody.
Obrazok |

7. Odskrutkujte jemny filter na hlave ¢erpadla.

8. Vyberte nadrz pre pripravok pre systémové oSetro-
vanie.

9. Odskrutkujte hornt privodnud hadicu veducu k plava-
kovej nadrzi.
Obrazok J

10. Hornu privodnu hadicu pripojte k hlave éerpadla.

11. Preplachovacie vedenie davkovacieho ventilu Cis-
tiaceho prostriedku pripojte k zaslepke.

12. K pripojke vody pripojte nasavaciu hadicu (priemer
minimalne 3/4“) s filtrom (prisluSenstvo).

13. Nasavaciu hadicu zaveste do externého zdroja vo-
dy.

Upozornenie

Maximalna nasavacia vyska: 0,5 m

14. Kym Cerpadlo nasaje vodu: Regulaciu tlaku/mnoz-
stva Cerpacej jednotky nastavte na maximalnu hod-
notu a zatvorte davkovaci ventil gistiaceho
prostriedku.

15. Demontaz vykonajte v opaénom poradi krokov ako
pri montazi. Dbajte na to, aby kabel magnetického
ventilu nebol zaseknuty v nadrzi pre systémové
oSetrovanie.

Elektricka pripojka
/A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné elektrické predlZovacie vedenia

Zasah elektrickym prudom

Vo vonkaj$om prostredi pouZivajte vyhradne schvéalené
a prislusne oznacené elektrické prediZovacie vedenia s
dostatocnym prierezom vodica.

Dbajte na to, aby boli zastréka a spojka pouzitého pre-
dlZovacieho vedenia vodotesné.

PredlZzovacie vedenia vZdy Uplne odvirite.

POZOR

Prekrocenie impedancie siete

Zasah elektrickym prudom v désledku skratu

Nesmie déjst k prekro¢eniu maximalnej povolenej im-

pedancie siete v bode elektrického pripojenia (pozrite si

Cast "Technické udaje”).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impedancie siete pri-

tomnej vo vaSom bode pripojenia sa skontaktujte s va-

$im dodavatelom elektrickej energie.

e Pripajacie hodnoty su uvedené v ¢asti , Technické
udaje“ a na typovom Stitku.

e Elektrické pripojenie musi nainstalovat elektroinsta-
latér a musi spifiat normu IEC 60364-1.

A NEBEZPECENSTVO
Horl'avé kvapaliny
Nebezpecenstvo vybuchu
Nestriekajte horlavé kvapaliny.

/A NEBEZPECENSTVO

Prevddzka bez pracovného nadstavca
Nebezpecenstvo poranenia

Zariadenie neprevadzkujte bez namontovaného pra-
covného nadstavca.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, ¢&i je pracovny nad-
stavec spravne upevneny. Zavitové spojenie pracovné-
ho nadstavca je nutné rucne utiahnut.

A NEBEZPECENSTVO

Vysokotlakovy prad vody

Nebezpecenstvo poranenia

Spustaciu packu a poistnu paku nikdy nefixujte v stlace-
nej polohe.

NepouZivajte vysokotlakovu pistol, ak je poskodena po-
istna paka.

Pred vsetkymi pracami na pristroji bezpe¢nostnu za-
padku na vysokotlakovej pistoli posurite dopredu.
Drzte vysokotlakovu pistol a pracovny nadstavec obi-
dvoma rukami.

POZOR

Prevddzka s prazdnou palivovou nadrZou
Znicenie palivového Cerpadla

Zariadenie nikdy nepouZivajte s prazdnou palivovou
nadrZou.
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Otvorenie/zatvorenie vysokotlakovej piStole

1. Otvorenie vysokotlakovej pistole: Stlacte poistnu
paku a spustaciu packu.

2. Zatvorenie vysokotlakovej piStole: Pustite poistnu
paku a spustaciu packu.

Vymena dyzy

1. Vypnite pristroj a vysokotlakovu pistol stla¢ajte do-
vtedy, kym uz v pristroji nebude pritomny tlak.

2. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

3. Vymeiite dyzu.

Zapnutie pristroja

1. Spinag pristroja prepnite na pozadovany prevadz-
kovy rezim. Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti na
prevadzku. Pristroj sa na kratku dobu spusti a po
dosiahnuti pracovného tlaku sa vypne.

Upozornenie

Ak dbjde pocas prevadzky k rozsvieteniu kontrolky

smeru otacania, tak okamZite vypnite pristroj a odstrari-

te poruchu. Pozrite si ¢ast ,,Pomoc pri poruchach®.

2. Presunutim poistnej zapadky dozadu odistite vyso-
kotlakovu pistol. Po stlaeni vysokotlakovej piStole
sa pristroj znovu zapne.

Upozornenie

Ak z vysokotlakovej dyzy nevyteka voda, tak odvzdus-

nite ¢erpadlo. Pozrite si ¢ast’,,Pomoc v pripade portuch”

- bod ,Zariadenie nevytvara Ziadny tlak”.

Nastavenie teploty Cistenia
1. Pomocou spinaca pristroja nastavte pozadovanu
teplotu.

Nastavenie pracovného tlaku na ¢erpané
mnozstvo

Regulacia tlaku/mnozstva éerpacej jednotky

1. Otéacanie regulacného vretena v smere chodu hodi-
novych rugi€iek: zvySenie pracovného tlaku (MAX).

2. Otacanie regulaéného vretena v protismere chodu
hodinovych rugicgiek: zniZzenie pracovného tlaku
(MIN).

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

e Na ochranu zivotného prostredia Cistiace prostried-
ky pouzivajte Setrne.

o Cistiaci prostriedok musi byt vhodny pre &isteny po-
vrch.

Upozornenie

Smerné hodnoty na ovladacom paneli sa vztahuji na

maximalny pracovny tlak.

Upozornenie

Ak ma byt cCistiaci prostriedok nasavany z externej na-

doby, tak nasavaciu hadicu Cistiaceho prostriedku pre-

vedte cez vyrez smerom von.

1. Koncentraciu Eistiaceho prostriedku nastavte pomo-
cou davkovacieho ventilu Cistiaceho prostriedku v
sulade s pokynmi od vyrobcu.

Cistenie
Upozornenie
Vysokotlakovy prud najskér nasmerujte na Cisteny ob-
jekt z vdcSej vzdialenosti, aby sa tak zabranilo Skodam
v d6sledku vysokého tlaku.
1. Pracovny tlak, teplotu istenia a koncentraciu Gistia-
ceho prostriedku nastavte v stlade s ¢istenym povr-
chom.

Odporac¢ana metoda cCistenia
1. Uvolnenie nedistot: Setrne nastriekajte gistiaci pro-
striedok a nechajte ho pdsobit’ 1...5 minut. Nene-
chajte ho v8ak zaschnut.
2. Odstranenie necistot: Uvolnené necistoty oplachni-
te vysokotlakovym pradom.

Prevadzka so studenou vodou
Na odstranenie lahkych necistét a na oplachovanie
dodista, napr. pre zahradné naradie, terasu, naradie.
1. Pracovny tlak nastavte podla potreby.

Odporucané teploty cistenia
e 30-50 °C: Lahké necistoty
e Max. 60 °C: Necistoty obsahujuce bielkoviny, napr.
v potravinarskom priemysle
e 60-90 °C: Cistenie automobilov, &istenie strojov

Prevadzka s horicou vodou

A NEBEZPECENSTVO

Hortca voda

Nebezpecéenstvo obarenia

Zabréarite kontaktu s hortcou vodou.

1. Pomocou spinaca pristroja nastavte pozadovanu
teplotu.

Stupen Eco

Pristroj pracuje v najhospodarnejSom rozsahu teplot
(max. 60°°C).

Prerusenie prevadzky

1. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

Doba pripravenosti
Pocas doby pripravenosti sa pristroj spusta po otvoreni
vysokotlakovej pistole. Kontrolka svieti na zeleno.
Ak vysokotlakova pistol zostane zatvorena 30 minut,
skon¢i sa doba pripravenosti. Kontrolka blika na zeleno.

Po prevadzke s cistiacim prostriedkom

1. Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku nastavte na
"0".

2. Spinac pristroja prepnite na stuperi 1 (prevadzka so
studenou vodou).

3. Pristroj pri otvorenej vysokotlakovej pistoli prepla-
chujte najmenej 1 minutu docista.

Vypnutie pristroja
/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom hortcej vody

Nebezpecéenstvo obarenia

Po prevadzke s horticou vodou musite pristroj pre jeho

vychladnutie minimalne 2 minuty prevadzkovat so stu-

denou vodou pri otvorenej pistoli.

1. Zatvorte privod vody.

2. Otvorte vysokotlakovu pistol.

3. Pomocou spinaca pristroja zapnite ¢erpadlo a ne-
chajte ho 5-10 sekund bezat.

4. Zatvorte vysokotlakovu pistol.

5. Spina¢ pristroja nastavte na “0/OFF”.

6. Sietovl zastrcku vytahujte zo zasuvky len suchymi
rukami.

7. Odpojte pripojku vody.

8. Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v zaria-
deni nebude Ziadny tlak.

9. Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.
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Uschovanie pristroja

Upozornenie

Nezalamujte vysokotlakovu hadicu a elektrické vede-

nie.

1. Pracovny nadstavec zaistite v drziaku krytu pristro-
ja.

2. Navirite vysokotlakovu hadicu a elektrické vedenie a
zaveste ich na drziaky.

3. Pristroj s hadicovym bubnom: Vysokotlakovu hadi-
cu pred jej navinutim Uplne rozprestrite.

4. Pristroj s hadicovym bubnom: Odblokujte hadicovy
bubon potiahnutim vysokotlakovej hadice a nechaj-
te, nech sa vysokotlakova hadica pomaly navinie.
Rychlost navijania kontrolujte pridrzanim hadice.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Nebezpecenstvo vplyvom mrazu

ZniCenie pristroja v désledku zamrznutej vody

Pristroj, z ktorého nebola Gplne vypustena voda, ucho-
vavajte na mieste bez rizika mrazu.

V pripade pristrojov pripojenych ku kominu je nutné
dbat’ na vnikajuci studeny vzduch.

POZOR

Studeny vzduch vnikajuci cez komin

Nebezpecenstvo poskodenia

V pripade vonkajsich teplét nizsich ako 0 °C odpojte pri-

stroj od komina.

1. Ak skladovanie bez rizika mrazu nie je mozné, tak
pristroj odstavte.

Odstavenie
Pri dihSich prestavkach v prevadzke alebo ak nie je
mozné skladovanie bez rizika mrazu:
1. Vyprazdnite nadrz na Cistiaci prostriedok.
2. Vypustite vodu.
3. Pristroj preplachnite prostriedkom na ochranu pred
zamrznutim.

Vypustenie vody

1. Odskrutkujte privodnu hadicu vody a vysokotlakovu
hadicu.

2. Odskrutkujte privodné vedenie na dne kotla a ne-
chajte vytiect vodu z vyhrievacej Spiraly.

3. Pristroj nechajte bezat' maximalne 1 minutu az do
vyprazdnenia ¢erpadla a vedeni.

Preplachnutie pristroja prostriedkom na ochranu
pred zamrznutim

Upozornenie

DodrzZiavajte predpisy vyrobcu pre manipulaciu s

nemrznucou zmesou.

1. Do plavakovej nadrze nalejte bezne dostupny pro-
striedok na ochranu pred zamrznutim.

2. Zapnite pristroj (bez horaka) a nechajte ho bezat,
az kym neddjde k jeho kompletnému preplachnutiu.

Tym bude tiez dosiahnuta aj urcitad miera ochrany pred

koréziou.

Preprava

POZOR

Nespradvna preprava pomocou prepravného vozika
Nebezpecenstvo poskodenia

Pri preprave pomocou prepravného vozika dbajte na
polohu pristroja.

Obrazok K

POZOR

Neodborna preprava

Nebezpecenstvo poskodenia

Spustaciu packu vysokotlakovej pistole chrarite pred
poskodenim.

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prisluSne platny-
mi smernicami.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE
Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-
cimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym priadom
Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

1. Zatvorte privod vody.

2. Otvorte vysokotlakovu pistol.

3. Pomocou spinaca pristroja zapnite ¢erpadlo a ne-
chajte ho 5-10 sekund bezat.

Zatvorte vysokotlakovu pistol.

Spina¢ pristroja nastavte na “0/OFF”.

Sietovu zastrcku vytahujte zo zasuvky len suchymi
rukami.

Odpojte pripojku vody.

Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v zaria-
deni nebude Ziadny tlak.

Presunutim poistnej zapadky dopredu zaistite vyso-
kotlakovu pistol.

10. Pristroj nechajte vychladnut.

Raz tyzdenne

IS

® N

©

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku mlie¢neho
oleja
Prevadzka s mlie¢nym olejom méze viest k poskodeniu
pristroja.
Ak je olej mliecny, tak okamZite informujte autorizovany
zakaznicky servis.
1. Vycistite jemny filter.
2. Vycistite palivové sitko.
3. Skontrolujte hladinu oleja.
Raz mesacne

. Vycistite filter na nasavacej hadici Cistiaceho pro-
striedku.
Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat ro¢ne

-

Vymerite olej.
Vykonanim udrzby pristroja poverte zakaznicky ser-
vis.

Opakovane najneskor kazdych 5 rokov
1. Vykonajte tlakovu skusku v sulade so Specifikaciou
od vyrobcu.

N =
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Montaz nahradnej vysokotlakovej hadice (iba
HDS...XA)

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku zraneni

Ked' sa zapadka uvolni, hadicovy bubon sa méze neo-

Cakavane velmi rychlo otacat.

Désledne dodrziavajte nasledujice kroky a hadicovy

bubon zaistite podla popisu.

Upozornenie

Pre tento pristroj st vhodné len vysokotlakové hadice

vo vyhotoveni ,Ultra Guard”.

1. Pomocou plochého skrutkova¢a nadvihnite veko na
hadicovom bubne.

Obrazok M

2. Vysokotlakovu hadicu kompletne odmotajte z hadi-
cového bubna.

3. Inbusovy klu¢ s velkostou 10 zasurite do Sesthran-
ného otvoru v kryte. KIu¢ zasunte tak, aby sa hadi-
covy bubon zablokoval.

Obrazok N
Obrazok O

4. Odskrutkujte 2 skrutky.
Obrazok P

5. Odstrarite zarazku na hadicu z vysokotlakovej hadi-
ce.

6. Vytiahnite bezpe€nostny hak.

Obrazok Q

7. Vysokotlakovu hadicu vytiahnite z hadicovej pripoj-
ky.

8. Zavedte novu vysokotlakovu hadicu cez dva vodia-
ce valce hadice a zasunite ju do hadicovej pripojky.
Dbajte na smer otacania hadicového bubna.

9. Vlozte bezpecnostny hak do hadicovej pripojky.
Obrazok R

10. Skontrolujte, ¢i su vSetky podlozky za bezpe&nost-
nym hakom.

11. Blokovanie hadice nasadte na opacny koniec vyso-
kotlakovej hadice. Vzdialenost od konca hadice by
mala byt cca 1 m (k vysokotlakovej pistoli).

12. Pripojte pristroj k napajaniu vodou a elektrickym
pradom a skontrolujte tesnost pripojky.

13. Natiahnite hadicu a podrzte ju natiahnutd. Kym je
hadica napnuta, vytiahnite inbusovy kIG¢.

14. Odblokujte hadicovy bubon potiahnutim vysokotla-
kovej hadice a nechajte, nech sa vysokotlakova ha-
dica pomaly navinie. Rychlost navijania kontrolujte
pridrzanim hadice.

15. Opat nasadte kryt.

Cistenie jemného filtra

1. Zo zariadenia odstrarite tlak.

2. Odskrutkujte jemny filter na hlave ¢erpadia.

3. Odmontujte jemny filter a vyberte filtraénu viozku.

4. Filtracnu vliozku vycistite Cistou vodou alebo stlace-
nym vzduchom.

5. Vykonajte montaz v opaénom poradi.

Cistenie palivového sitka
1. Vyklepte palivové sitko. Zabrarite pritom Uniku pali-
va do Zivotného prostredia.
Cistenie filtra na nasavacej hadici éistiaceho
prostriedku

Vytiahnite sacie hrdlo pre Cistiaci prostriedok.
2. Filter vycistite vo vode.
3. Znovu viloZte filter.
Vymena oleja
Druh oleja a plniace mnozstvo su uvedené v Casti
,Technické udaje”.
1. Pripravte zbernd nadobu na cca 1 liter oleja.
2. Uvolnite vypustaciu skrutku oleja.
3. Olej vypustite do zbernej nadoby.
Upozornenie
Pouzity olej zlikvidujte ekologickym spésobom, alebo
ho odovzdajte na autorizovanom zbernom mieste.
4. Znovu utiahnite vypustaciu skrutku oleja.
5. Novy olej pomaly nalejte az po znacku MAX. Vzdu-
chové bublinky musia mat moznost uniknut.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi vedu-
cimi prad

Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym pradom
Pred vsetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.
Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

-

Chyba Pri¢ina

Odstranenie

Blika kontrolka smeru
otacania (iba trojfazové
pristroje)

1. Zamerite poly na zastréke pristroja.
Obrazok L

Kontrolka pripravenosti |Ziadne sietové napétie
na prevadzku zhasne,
resp. pristroj nebezi

1. Skontrolujte sietovu pripojku a privodné
vedenie.

Kontrolka servisu 1x za- |Nedostatok vody
blika

1. Skontrolujte pripojku vody a privodné ve-
denia.

Netesnost vo vysokotlakovom systéme |1. Skontrolujte tesnost’ vysokotlakového sys-
tému a pripojok.
Kontrolka servisu 2x za- |Chyba v napajani napéatim alebo prili§ |1. Skontrolujte sietovu pripojku a sietové po-
blika vysoka odber pradu motora istky.
2. Upovedomte zakaznicky servis.
Kontrolka servisu 3x za- |Pretazeny/prehriaty motor 1. Spinac pristroja nastavte na “0/OFF”.
blika 2. Pristroj nechajte vychladnut.
3. Zapnite pristroj.
Porucha sa vyskytuje opakovane 1. Upovedomte zakaznicky servis.
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Chyba

Pri¢ina

Odstranenie

Kontrolka servisu 4x za-

Doslo k aktivacii obmedzovaca teploty

1. Spinac pristroja nastavte na “0/OFF”.

blika vyfukovych plynov 2. Pristroj nechajte vychladnut.
3. Zapnite pristroj.
Porucha sa vyskytuje opakovane 1. Upovedomte zakaznicky servis.
Kontrolka servisu 5x za- |Zalepeny jazyckovy spina¢ v poistke pro-|1. Upovedomte zakaznicky servis.

blika

ti nedostatku vody alebo zaseknuty mag-
neticky piest

Kontrolka servisu 6x za-
blika

Snima¢ plameria vypol horak

1. Upovedomte zakaznicky servis.

Rozsvieti sa kontrolka
paliva

Palivova nadrz je prazdna

1. Doplrite palivo.

Svieti kontrolka priprav-
ku pre systémové oset-
rovanie

Nadrz na pripravok pre systémové osSet-
rovanie je prazdna

1. Doplrite pripravok pre systémové oSetro-
vanie.

Rozsvieti sa kontrolka
Cistiaceho prostriedku

Nadrz na &istiaci prostriedok je prazdna

=

Doplnte Cistiaci prostriedok.

Pristroj nevytvara ziadny
tlak

Vzduch v systéme

1. Odvzdu$nenie ¢erpadla:
a Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
nastavte na "0".
Pristroj pri otvorenej vysokotlakovej pis-
toli viackrat zapnite a vypnite pomocou
spinaca pristroja.
Pri otvorenej vysokotlakovej pistoli
zvyste a znizte regulaciu tlaku/mnoz-
stva Cerpacej jednotky.
Upozornenie
Proces odvzdu$nenia sa urychli odmontova-
nim vysokotlakovej hadice z vysokotlakovej
pripojky.
2. V pripade potreby doplrite Cistiaci prostrie-
dok.
3. Skontrolujte pripojky a vedenia.

b

Vzduch v systéme

1. Uvolnite skrutkové spojenie (4) na filtri.
Obrazok |

Pripojte tlakovu vodu k filtru (5) (max.

1 MPa).

Uvedte ¢erpadlo do prevadzky.

Zastavte Cerpadlo a znova pripojte skrut-
kové spojenie k filtru.

Tlak je nastaveny na MIN

1. Tlak nastavte na MAX.

Znecisteny jemny filter

1. Vycistite jemny filter a v pripade potreby ho
vymerite.

Prili§ malé privadzané mnozZstvo vody

1. Skontrolujte privadzané mnozstvo vody
(pozrite si Cast "Technické udaje").

Pristroj je netesny, z jeho
dolnej ¢asti kvapka voda

Netesné Cerpadlo

1. V pripade vyraznejSej netesnosti nechajte
pristroj skontrolovat' zakaznickym servi-
som.

Upozornenie

Povolené st 3 kvapky za minutu.

Pristroj sa pri zatvorenej
vysokotlakovej pistoli
neustale zapina a vypina

Netesnost vo vysokotlakovom systéme

1. Skontrolujte tesnost vysokotlakového sys-
tému a pripojok.

Slovencéina
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Chyba Pri€ina Odstranenie
Pristrojnenasava Cistiaci 1. Pristroj nechajte bezat s otvorenym davko-
prostriedok vacim ventilom &istiaceho prostriedku a za-
tvorenym privodom vody az do
vyprazdnenia plavakovej nadrze a poklesu
tlaku na hodnotu ,0“.
2. Znovu otvorte privod vody.
Ak Cerpadlo eSte stale nenasava Cistiaci |1.  Vycistite filter.
prostriedok, tak pric¢iny mézu byt nasle-
dovné:
Znedisteny filter v nasavacej hadici is-
tiaceho prostriedku
Zalepeny spatny ventil 1. Vytiahnite hadicu pre Cistiaci prostriedok a
tupym predmetom uvolnite spatny ventil.
Horak sa nezapaluje Palivova nadrz je prazdna 1. Doplite palivo.
Nedostatok vody 1. Skontrolujte pripojku vody a privodné ve-
denia.
Znecisteny palivovy filter 1. Vymerite palivovy filter.
Ziadna zapalovacia iskra 1. Ak cez priezor pocas prevadzky nevidiet
Ziadnu zapalovaciu iskru, tak pristroj ne-
chajte skontrolovat zakaznickym servi-
som.
Pri prevadzke s horucou [Prili§ vysoky pracovny tlak/dopravované |1. Na reguldcii tlaku/mnoZstva zniZte na Cer-
vodou sa nedosahuje na- mnozstvo pacej jednotke znizte pracovny tlak/dopra-
stavena teplota vované mnozstvo.
Vyhrievacia Spirala znecistena sadzami |1. Odstranenim sadzi z pristroja poverte za-

kaznicky servis.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie”.

EU vyhlasenie o de

Tymto vyhlasujeme, Ze nizSie uvedeny produkt je
v sUlade s prisluSnymi ustanoveniami uvedenych smer-
nic a nariadeni. V pripade zmeny produktu, ktort ne-
schvalime, straca toto vyhlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy &isti¢

Typ: 1.169-xxx

Typ: 1.173-xxx

Smernice a nariadenia

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EV) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HDS 6/15 C(XA)

Namerané: 90

Zaruc€ené: 92

HDS 7/16 C(XA)

Namerané: 92

Zaruc€ené: 95

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.07.2024

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Elektricka pripojka
Sietové napétie \ 230 230 400 400
Faza ~ 1 1 3 3
Sietova frekvencia Hz 50 50 50 50
Stupen ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Trieda ochrany | | | |
Prikon kW 3,4 34 4,4 4,4
Zaistenie siete (zotrvacné) A 16 16 16 16
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Teplota vody na pritoku (max.) °C 30 30 30 30
Privadzané mnozstvo (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Nasavacia vyska (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Vykonové udaje pristroja
Prietok, voda I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Prevadzkovy tlak vody so Standardnou dy- MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
zou

Poistny ventil pre pripad nadmerného pre- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
vadzkového tlaku (maximum)

Prevadzkova teplota teplej vody (maximalna) °C 98 98 98 98

Prietok, ¢istiace prostriedky I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Vykon horaka kW 36 36 43 43

Spotreba vykurovacieho oleja (max.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Sila spatného narazu vysokotlakovej pistole N 29 29 35 35

Velkost $tandardnej dyzy 034 034 040 040

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 110 117 111 119

Dizka x $irka x vy$ka mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Palivova nadrz | 15 15 15 15

N&drz na Cistiaci prostriedok | 10 10 10 10

Vysokotlakové ¢erpadlo

Mnozstvo oleja | 0,21 0,21 0,18 0,18

Druh oleja 15W40 15W40 SAEQ90 SAE90

Horak

Palivo Vykurovaci  Vykurovaci  Vykurovaci  Vykurovaci
olej EL alebo olej EL alebo olej EL alebo olej EL alebo
nafta nafta nafta nafta

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 74 74 76 74
Neistota Kya dB(A) 3 3 3 3
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 93 93 93 93
Neistota Ky

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Neistota K m/s? 0,8 0,8 1,2

Dévod vynimky podla nariadenia (EU) 2019/1781, prilo- Technické zmeny vyhradené.
ha |, odsek 2 (12): j)
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Splosni napotki

Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A || izvirna navodila in priloZzena varnostna

navodila. ter jih uposStevajte.
Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
e Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana. Za
obseg dobave glejte sliko A.
Pri obratovanju nad priblizno 800 m nadmorske visi-
ne se obrnite na vasSega prodajalca, da prilagodi na-
stavitev gorilnika na vi$ino in zmanj$ano vsebnost
kisika.

Varnostna navodila

Za napravo veljajo naslednja varnostna navodila:

e Upostevajte nacionalne predpise zakonodajalca za
naprave za brizganje tekocin.

Upostevaijte nacionalne predpise zakonodajalca za
prepre¢evanje nesre¢. Naprave za brizganje teko-
¢in je treba redno pregledovati in rezultate pregleda
pisno zabeleziti.

Prepricajte se, da je grelec naprave vZzigalna napra-
va. Vzigalne naprave je treba redno preverjati v
skladu z nacionalnimi predpisi zakonodajalca.

e Naprave in pribora ni dovoljeno spreminjati.

Simboli na napravi

Ne usmerijajte visokotlaénega curka proti
&) losebam, ljudem, priklju€eni elektri¢ni op-
remi ali proti sami napravi.

Pratect from fros|

veeFrowt wenizanl_| | Varujte napravo pred zmrzaljo.

Nevarnost zaradi elektri¢ne napetosti.
Dela na elektricnem sistemu lahko izva-
jajo samo strokovnjaki za elektriko ali po-
oblas¢eno strokovno osebje.

V skladu z veljavnimi predpisi uporaba
naprave v omrezju pitne vode ni dovolje-
na brez sistemskega lo¢ilnika. Zagotovi-
te, da je priklju¢ek vasega sistema za
gospodinjsko vodo, s katerim je povezan
visokotlaéni Eistilnik, opremljen s sistem-
skim lo¢ilnikom v skladu z EN 12729, tip
BA. Za vodo, ki je presla skozi sistemski
locilnik, se smatra, da je nepitna.
Sistemski lo¢ilnik vedno prikljucite na os-
krbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo.

Nevarnost za zdravje zaradi strupenih izpu-
a. $nih plinov. Ne vdihujte izpu$nih plinov.

j Nevarnost opeklin zaradi vrocih povrsin.

Koda za informacije

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti uporabnika in
jih ne smete izklopiti ali obiti njihovega delovanja.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom

e Ob zmanj$anju koli¢ine vode v glavi ¢rpalke, se od-
pre prelivni ventil in del vode tee nazaj na sesalno
stran Crpalke.

o Ce je visokotlagdna pistola zaprta, tako da vsa voda
te€e nazaj na sesalno stran ¢rpalke, tlacno stikalo
na prelivnem ventilu izklopi ¢rpalko.

o Ce se visokotlagna pistola ponovno odpre, tlaéno
stikalo ponovno vklopi ¢érpalko.

e Prelivni ventil je tovarniS8ko nastavljen in zaplombi-
ran. Nastavitev sme opraviti samo servisna sluzba.

Varnostni ventil
o Ceje prelivni ventil oz. tla¢no stikalo pokvarjeno, se
odpre varnostni ventil.
e Varnostni ventil je tovarnisko nastavljen in zaplombi-
ran. Nastavitev sme opraviti samo servisna sluzba.

Varovalka pred pomanjkanjem vode
Varovalka pred pomanjkanjem vode preprecuje vklop
gorilnika ob pomanjkanju vode.

Omejevalnik temperature izpusnih plinov
Omejevalnik temperature izpu$nih plinov izklopi napra-
vo, ko je temperatura izpusnih plinov previsoka.

ZasScita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. EmbalaZo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
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oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Dodatna navodila za varovanje okolja
Prepredite vnos motornega in kurilnega olja, dizelskega
goriva in bencina v okolje. Zascitite tla in staro olje od-
stranite na okolju varen nacin.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo za €iS¢enje, npr. strojev, vo-
zil, zgradb, orodja, fasad, teras in vrtnih naprav.

A NEVARNOST

Uporaba na bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih
obmogjih

Nevarnost telesnih poskodb

Upostevajte ustrezne varnostne predpise.

Napotek

Ne dovolite, da odpadna voda, ki vsebuje mineralna
olja, prodre v zemljo, vode ali kanalizacijo. Pranje mo-
torja ali pranje podvozja izvajajte samo na primernih
mestih z izlo¢evalnikom olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR

OnesnazZena voda

Pred¢asna obraba ali usedline v napravi

Napravo oskrbujte samo s cisto vodo ali reciklirano vo-

do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.

Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:

e pH-vrednost: 6,5-9,5

e Elektricna prevodnost: prevodnost sveze vode
+ 1200 puS/cm, maksimalna prevodnost 2000 uS/
cm

e Snovi, ki se izlo¢ajo (preskusna prostornina 1 1, as
izlo¢anja 30 minut): < 0,5 mg/I|

e Snovi, ki jih je mogoce izlociti s filtri: < 50 mgl/l, brez

abrazivnih snovi

Ogljikovodiki: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcij: <200 mg/I

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: <2 mg/l

Aktivni klor: < 0,3 mgl/l

Brez neprijetnih vonjav

Pribor in nadomestni deli

Napotek

Ce je naprava prikljuéena na kamin ali je naprave ni mo-
goce videti, priporo¢amo vgradnjo nadzora plamena
(opcija).

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Pregled naprave

Opis naprave
Slika A
Slika B

(@ Manometer

@ Drzalo za brizgalno cev

(®) Sistemska nega RM 110/RM 111
(@) Prikljuek za vodo

(®) Adapter prikljucka za vodo

@ Visokotlacna gibka cev EASY!Lock
(@) Brizgalna cev EASY!Lock
Visokotlaéna $oba (nerjavno jeklo)
@ Visokotlaéni priklju¢ek EASY!Lock
Napajalni kabel

(@i Pohodna vdolbina

@ Torba z orodjem (samo HDS C)
(i3 Varovalna rogica

Sprozilna rogica

@ Varnostna zaskocka visokotlacne pistole
Visokotla¢na pistola EASY!Force
({7 Sito za gorivo

Polnilna odprtina za ¢istilo
Polnilna odprtina za gorivo

@0) Dozimi ventil za gistilo

@1 Upravljalno polje

@ Povezovalna gibka cev bobna za cev (samo HDS
CXA)

@3 Tipska plotica

Boben za cev (samo HDS CXA)

@5 Prijemna zaponka

@ Zapiralo pokrova motorja

@7) Pokrov naprave

Gorilnik

Odlagalna povrsina za brizgalno cev
@0) Fini filter (voda)

@7) Posoda za olje

@2 Izpustni vijak za olje

@3 Posoda s plovcem

@ Sesalna gibka cev za ¢istilo s filtrom
@) Filter za gorivo

Pritrdilna sponka
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@ Gibka cev (sistem mehkega blazenja) varovalke
pred pomanjkanjem vode

Varovalka pred pomanjkanjem vode

Upravljalno polje
Slika C
0 = izklopljeno

(@) stikalo naprave
@ Nacin obratovanja: Obratovanje s hladno vodo

@ Nacin obratovanja: obratovanje z vro€o vodo (e =
eco-stopnja, vro¢a voda z najve¢ 60 °C)

(® Koda QR za informacije

@ Kontrolna luéka za smer vrtenja

(8) Kontrolna lutka za servis

@ Kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obratovanje
Kontrolna lu¢ka za gorivo

@ Kontrolna luéka sistemske nege

Barvna oznaka
e Upravljalni elementi za postopek ¢iS€enja so rume-
ni.
e Upravljalni elementi za vzdrzevanje in servis so
svetlo sivi.

&N OPOZORILO

Poskodovane komponente

Nevarnost telesnih poskodb

Prepricajte se, da so naprava, pribor, dovodi in prikljucki
v brezhibnem stanju. Ce niso brezhibni, naprave ne
smete uporabljati.

1. Blokirajte parkirno zaporo.

Namestitev prijemne zaponke
1. Namestite prijemno zaponko in upostevajte pritezni
moment vijakov (6,5—7,0 Nm).
Slika D

Namestite torbo z orodjem (samo HDS C)
1. Torbo z orodjem obesite na zgornje zaskocne kljuke
na napravi.
Slika E
2. Torbo z orodjem potisnite navzdol, da zaskoci.
3. Torbo z orodjem pritrdite z 2 vijakoma (pritezni
moment: 6,5-7,0 Nm).
Napotek
2 vijaka ostaneta.

Namestitev visokotlacne pistole, brizgalne
cevi, Sobe in visokotlacne gibke cevi
Naprava s sistemom ANTI!Twist: Na visokotlaéno pisto-
lo pritrdite rumeni priklju¢ek visokotlane gibke cevi.
Napotek
Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoca hitro in
zanesljivo prikljuCitev sestavnih delov s samo enim
obratom.
1. Povezite brizgalno cev z visokotlaéno pistolo in jo
pritegnite z roko (EASY!Lock).
Slika F
2. Nataknite visokotlaéno Sobo na brizgalno cev.
3. Montirajte prekrivno matico in jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).

4. Naprava brez bobna za cev: Spojite visokotlaéno
gibko cev z visokotla¢no pistolo in visokotlacnim
priklju¢kom naprave ter jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).

5. Naprava z bobnom za cev: Povezite visokotla¢no
gibko cev z visokotla¢no pistolo in jo pritegnite z ro-
ko (EASY!Lock).

POZOR

Zvita visokotla¢na cev

Nevarnost poSkodovanja

Pred zac¢etkom obratovanja popolnoma odvijte visoko-

tlacno gibko cev.

Sistemska nega
Dolocitev sistemske nege

Napotek

RM 110 pri trdi vodi preprecuje nabiranje vodnega kam-
na v ogrevalni tuljavi.

Napotek

RM 111 se pri mehki vodi uporablja za nego ¢Erpalke in
za$¢ito pred nastajanjem umazane vode.

Trdota vode (°dH) Uporabljena sistemska nega
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Lokalno trdoto vode dologite preko lokalnega komu-
nalnega podjetja ali s testerjem trdote (Stevilka za
narocilo 6.768-004.0).

Napolnite sistemsko nego

Napotek

Posoda z vzorcem za sistemsko nego je v obsegu do-

bave.

e Sistemska nega ucinkovito preprec€uje nabiranje vo-
dnega kamna v ogrevalni tuljavi pri obratovanju z
apnencasto vodo iz vodovoda. Odmerja se po ka-
pljicah v dotok posode s plovcem.

e Odmerek je tovarni§ko nastavljen na srednjo trdoto
vode.

1. Napolnite sistemsko nego.

Polnjenje z gorivom

A NEVARNOST

Neprimerno gorivo

Nevarnost eksplozije

Polnite le z dizelskim gorivom ali lahkim Kkurilnim oljem.
Neprimernih goriv, npr. bencina, ne smete uporabljati.

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Unicenje ¢rpalke za gorivo

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim rezervoarjem
za gorivo.

1. Odprite zapiralo rezervoarja.

2. Napolnite z gorivom.

3. Zaprite pokrov rezervoarja.

4. Obrisite prelito gorivo.

Polnjenje s Gistilom

A NEVARNOST

Neprimerna cistila

Nevarnost telesnih poskodb

Uporabljajte samo izdelke KARCHER.

V nobenem primeru ne dolivajte topil (npr. bencina, ace-
tona, razredcila).

Preprecite stik z o¢mi in koZo.
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Upostevajte proizvajaléeva varnostna navodila in navo-
dila za rokovanje s Cistili.

Napotek

Podjetje Kércher vam ponuja individualno paleto izdel-
kov za ciscenje in nego. Vas prodajalec vam bo z vese-
ljem svetoval.

1. Napolnite s Cistilom.

Prikljucek za vodo

e Za priklju¢ne vrednosti glejte Tehni¢ne podatke.

Napotek

dotoéna gibka cev ni vkljucena v dobavo.

1. Dotocno gibko cev (dolzine najmanj 7,5 m, z naj-
manj$im premerom 3/4) prikljucite na priklju¢ek za
vodo na napravi in na dotok vode (na primer vodo-
vodno pipo) s pomoc¢jo adapterja priklju¢ka za vodo.

2. Odprite dotok vode.

Vsesavanje vode iz posode

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb in gmotne $kode ter onesnaze-

nja pitne vode

Tesnila v napravi niso odporna na topila. Meglica, ki na-

staja pri préenju topil, je visoko vnetljiva, eksplozivna in

strupena.

Nikoli ne sesajte tekocine, ki vsebuje topila, kot so

razredcila za barve, bencin, olje ali nefiltrirana voda.

Nikoli ne érpajte vode iz rezervoarjev za pitno vodo.

Ce naj naprava vsesava vodo iz zunanje posode, je pot-

rebna naslednja predelava:

1. Odprite polnilno odprtino za sistemsko nego.

2. Odvijte in odstranite pokrov za sistemsko nego.

3. Samo pri napravah z bobnom za cev: Snemite bo-
ben za cev. To storite tako, da odvijete 4 vijake in po-
stavite boben za cev ob napravo.

4. Z ohi§ja gorilnika odvijte 2 vijaka.

Slika G
5. Odvijte in odstranite hrbtno plos¢o.
Slika H
6. Odstranite prikljuéek za vodo na finem filtru.
Slika |
Odvijte fini filter na glavi ¢rpalke.
Odstranite posodo s sredstvom za sistemsko nego.
Odvijte zgornjo doto¢no gibko cev na posodi s plov-
cem.
Slika J

. Prikljuéite zgornjo doto¢no gibko cev na glavo ¢rpal-

ke.

. Izpiralni vod dozirnega ventila Cistila preklopite na

slepi ¢ep.

12. Sesalno gibko cev (s premerom najmanj 3/4°) s fil-
trom (dodatna oprema) prikljucite na priklju¢ek za
vodo.

13. Sesalno gibko cev obesite v zunanji vodni vir.

Napotek

Najvedja visina sesanja: 0,5 m

14. Dokler ¢rpalka sesa vodo: Element za regulacijo tla-
ka/koli¢ine enote s Erpalko nastavite na najvecjo
vrednost in zaprite dozirni ventil za Cistilo.

15. Razgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu. Pre-
priajte se, da kabel magnetnega ventila ni stisnjen
na posodi za sistemsko nego.

©®oN

1

o
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o

Elektricni prikljucek

A NEVARNOST

Neustrezni podaljski
Elektriéni udar

Na prostem uporabljajte samo odobrene in ustrezno
oznacene elektricne podalj$ke z zadostnim presekom
kabla.

Prepricajte se, da sta vti¢ in spojka uporabljenega po-
dalj$ka kabla vodotesna.

Podaljske vedno odvijte v celoti.

POZOR

Preseganje omrezne impedance

Elektricni udar zaradi kratkega stika

Najvecja dovoljena omrezna impedanca na elektricnem

prikljucku (glejte tehnicne podatke) ne sme biti preseze-

na.

Pri nejasnostih glede obstojece omrezne impedance na

vaSem prikljucku stopite v stik z upraviteljem elektri¢éne-

ga omreZja.

e Za prikljuéne vrednosti glejte tehni¢ne podatke in
tipsko ploscico.

e Elektri¢ni priklju¢ek mora izdelati elektroinstalater in
mora biti v skladu z IEC 60364-1.

Upravljanje
A NEVARNOST
Vnetljive tekocine
Nevarnost eksplozije
Ne prsite nobenih gorljivih tekocin.
A NEVARNOST
Delovanje brez brizgalno cevi
Nevarnost telesnih poskodb
Naprave nikoli ne uporabljajte v brez name$cene pe-
skalne cevi.
Pred vsako uporabo brizgalne cevi preverite, ali je Soba
dobro name$cena. Vijake peskalne cevi je treba rocno
priviti.
A NEVARNOST
Visokotla¢ni vodni curek
Nevarnost telesnih poskodb
Nikoli ne fiksirajte sproZzilne rocice in varovalne rocice v
aktiviranem poloZaju.
Ne uporabljajte visokotlacne pistole, ¢e je varovalna ro-
Cica poskodovana.
Pri vseh delih na napravi potisnite varnostno zaskocko
na visokotlacni pistoli naprej.
Visokotlacno pistolo in brizgalno cev drzZite z obema ro-
kama.

POZOR

Delovanje s prazno posodo za gorivo

Uniéenje ¢rpalke za gorivo

Naprave nikoli ne uporabljajte s praznim rezervoarjem
za gorivo.

Odpiranje/zapiranje visokotlacne pistole
1. Odpiranje visokotlacne pistole: Pritisnite varovalno
roc€ico in sproZzilno ro¢ico.
2. Zapiranje visokotlaéne pistole: Spustite varovalno
rocico in sprozilno rogico.

Menjava Sobe
1. Izklopite napravo in pritiskajte visokotla¢no pistolo,
da se sprosti tlak v napravi.
2. Zavaruijte visokotlaéno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete napre;j.
3. Zamenjajte Sobo.

Vklop naprave
1. Stikalo naprave premaknite v Zeleni nacin obratova-
nja. Sveti kontrolna lu¢ka pripravljenosti za obrato-
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vanje. Naprava se na kratko zazZene in izklopi takoj,
ko je dosezen delovni tlak.

Napotek

Ce med obratovanjem zasveti kontrolna lu¢ka za smer

vrtenja, takoj izklopite napravo in odpravite napako,

glejte Pomoc¢ Pri motnjah.

2. Visokotlagno pistolo sprostite tako, da varnostno za-
skocko potisnete nazaj. Ko sprozite visokotlaéno pi-
Stolo, se naprava ponovno vklopi.

Napotek

Ce iz visokotlacne Sobe ne izstopa voda, odzradite ¢r-

palko. Glejte Pomoc¢ pri motnjah — naprava ne ustvarja

tlaka.

Nastavitev temperature ¢iS¢enja
1. Nastavite stikalo naprave na Zeleno temperaturo.

Nastavljanje delovnega tlaka in ¢rpalne
koli¢ine
Element za reguliranje tlaka/koli¢ine enote s
crpalko
1. Obrnite regulacijsko vreteno v smeri urnega kazal-
ca: Povecajte delovni tlak (MAX).
2. Obrnite regulacijsko vreteno v nasprotni smeri urne-
ga kazalca: Zmanijsajte delovni tlak (MIN).

Obratovanje s Cistilom

e Varcujte s Cistilom, da zmanjSate vpliv na okolje.

o Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki jo je treba
ocistiti.

Napotek

Referencne vrednosti na upravijalnem polju se nanasa-

jo na najvedji delovni tlak.

Napotek

Ce se bo distilo sesalo iz zunanje posode, je treba se-

salno gibko cev za Eistilo potegniti navzven skozi odpr-

tino.

1. Koncentracijo ¢istila nastavite z dozirnim ventilom
za Cistilo v skladu z navodili proizvajalca.

Ciséenje

Napotek

Visokotlacni curek zmeraj usmerite na predmet, ki ga

Cistite, najprej z vedje razdalje, da preprecite nastanek

Skode zaradi visokega tlaka.

1. Nastavite delovni tlak, temperaturo ¢i§€enja in kon-
centracijo Cistila glede na povrsino, ki jo boste Cistili.

Priporoceni nacin ¢iséenja

1. Razpuséanje umazanije: Cistilo varéno nanesite s
prSenjem in pustite, da deluje od 1 do 5 minut, ven-
dar ne pustite, da se posusi.

2. Odstranjevanje umazanije: Razpu$¢eno umazanijo
sperite z visokotlacnim curkom.

obratovanje s hladno vodo
Za odstranjevanje manjsih umazanij in za izpiranje, npr.
vrtnega orodja, terase, orodja.
1. Po potrebi nastavite delovni tlak.

Priporoc¢ene temperature ¢iSéenja
e 30-50 °C: Manj$a umazanija
e Najvec 60 °C: Umazanija, ki vsebuje beljakovine,
npr. v Zivilski industriji
e 60-90 °C: Cig&enje motornih vozil, gig&enje strojev

obratovanje z vro¢o vodo

A NEVARNOST

Vrroc¢a voda

Nevarnost oparin

Prepredite stik z vroco vodo.

1. Nastavite stikalo naprave na Zeleno temperaturo.

Stopnja Eco
Naprava deluje v najbolj varénem temperaturnem ob-
mocju (najvec 60 °C).

Prekinitev obratovanja
1. Zavarujte visokotla¢no pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete napre;j.

Cas pripravljenosti
V €asu pripravljenosti se naprava zazene, ko odprete vi-
sokotlacno pistolo. Kontrolna lu¢ka sveti zeleno.
Ce visokotla&na pistola ostane zaprta 30 minut, se as
pripravljenosti kon¢a. Kontrolna lu¢ka utripa zeleno.

Po obratovanju s €istilom
Dozirni ventil za Cistilo premaknite v polozaj “0”.
2. Stikalo naprave nastavite na 1.stopnjo (obratovanje
s hladno vodo).
3. Napravo spirajte vsaj 1 minuto, ko je visokotlana
pistola odprta.

-

Izklop naprave

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vroce vode

Nevarnost oparin

Po obratovanju z vro¢o vodo mora naprava vsaj 2 minuti

obratovati s hladno vodo pri odprti pistoli, da se ohladi.

1. Zaprite dotok vode.

2. Odprite visokotla¢no pistolo.

3. S stikalom naprave vklopite ¢rpalko in pustite, da
deluje 5-10 sekund.

4. Zaprite visokotlacno pistolo.

5. Stikalo naprave preklopite v polozaj »0/OFF«.

6. Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vti¢nice samo s suhimi ro-
kami.

7. Odstranite priklju¢ek za vodo.

8. Pritiskajte visokotla¢no pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.

9. Zavarujte visokotlaéno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete naprej.

Shranjevanje naprave

Napotek

Ne pregibajte visokotlaéne gibke cevi ali elektricnega

kabla.

1. Brizgalna cev mora zaskoditi v drzalo na pokrovu
naprave.

2. Zvijte visokotlagno gibko cev in elektri¢ni kabel ter ju
obesite drzala.

3. Naprava z bobnom za cev: Pred navijanjem razte-
gnite visokotlacno gibko cev.

4. Naprava z bobnom za cev: Boben za cev deblokira-
te tako, da povlecete za visokotlaéno gibko cev, in
nato pustite, da se visokotlacna gibka cev pocasi
navije. Hitrost navijanja preverite tako, da drzite gib-
ko cev.

Zascita pred zamrzovanjem

POZOR

Nevarnost zaradi zmrzali
Unicenje naprave zaradi zmrznjene vode
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Napravo, iz katere niste v celoti izpraznili vode, shranite
na mestu brez zmrzali.

Pri napravah, ki so priklju¢ene na kamin, je treba upo-
Stevati prodirajo¢ hladen zrak.

POZOR

Hladen zrak, ki vstopa skozi kamin

Nevarnost poSkodovanja

Ko je zunanja temperatura pod 0 °C, napravo odklopite

s kamina.

1. Napravo pripravite na mirovanje, ¢e skladis¢enje
brez zmrzali ni mogoce.

Priprava na mirovanje
Za daljSe prekinitve obratovanja ali kadar skladis¢enje
brez zmrzali ni mogoce:
1. lzpraznite posodo za distilo.
2. izpihajte vodo.
3. Napravo sperite s sredstvom za za$¢ito pred zamr-
zovanjem.

Izpihavanje vode

1. Odvijte cev za dovajanje vode in visokotla¢no gibko
cev.

2. Odvijte dovodno cev na dnu kotla in pustite ogreval-
no tuljavo delovati v prostem teku.

3. Pustite napravo teci najve¢ 1 minuto, da se érpalka
in cevi izpraznijo.
Spiranje naprave s sredstvom za zascito pred

zamrzovanjem

Napotek

UpoStevajte predpise proizvajalca za ravnanje s

sredstvom za za$¢ito pred zamrzovanjem.

1. V posodo s plovcem vlijte obi¢ajno sredstvo za za$-
¢Cito pred zamrzovanjem.

2. Vklopite napravo (brez gorilnika) in pustite delovati,
dokler se naprava popolnoma ne izpere.

To zagotavlja tudi dolo¢eno stopnjo zascite pred korozi-

jo.

POZOR

Nestrokovni transport z vozilom za transport po
hodnikih

Nevarnost poSkodovanja

Med transportom z vozilom za transport po hodnikih
upostevajte usmeritev naprave.

Slika K

POZOR

Nestrokovni transport

Nevarnost po$kodovanja

Sprozilno roéico visokotlacne pistole zascitite pred po-
Skodbami.

N\ PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode

Pri transportu upos$tevajte teZo naprave.

1. Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiscenje
/N PREVIDNOST
Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode
Pri skladis¢enju upoStevajte tezo naprave.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-

ktriéno napetostjo

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike

Pred deli na napravi izklopite napravo.

Izviecite elektricni vtic.

1. Zaprite dotok vode.

2. Odprite visokotlaéno pistolo.

3. S stikalom naprave vklopite ¢rpalko in pustite, da
deluje 5-10 sekund.

4. Zaprite visokotlaéno pistolo.

5. Stikalo naprave preklopite v polozaj »0/OFF«.

6. Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vti¢nice samo s suhimi ro-
kami.

7. Odstranite priklju¢ek za vodo.

8. Pritiskajte visokotlacno pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.

9. Zavarujte visokotlaéno pistolo tako, da varnostno
zaskocko potisnete napre;j.

10. Pocakaijte, da se naprava ohladi.

Tedensko

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi mlecnatega olja
Obratovanje z mleé¢natim oljem lahko povzroci poskod-
be naprave.

Ce je olje mleénato, o tem takoj obvestite pooblaséeno
stranko.

1. Ocistite fini filter.

2. Ocistite sito za gorivo.

3. Preverite nivo olja.

Mesecno
1. Ocistite filter na sesalni gibki cevi za Eistilo.
Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno

1. Zamenjajte olje.
2. Vzdrzevanje naprave naj izvaja servisna sluzba.

Ponavljajoce se vsaj vsakih 5 let

1. Preizkus tlaka izvedite v skladu s podatki proizvajal-
ca.

Namestitev nadomestne visokotlacne gibke cevi
(samo HDS...XA)

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb

Boben za cev se lahko nepri¢akovano hitro vrti, ¢e se

zaklep sprosti.

Previdno sledite spodnjim korakom in zavarujte boben

za cev, kot je opisano.

Napotek

Za to napravo so primerne samo visokotlacne gibke ce-

vi v izvedbi "Ultra Guard".

1. Zizvijatem s plosko glavo dvignite pokrov na bobnu
za cev.

SlikaM

2. Visokotlagno gibko cev v celoti odvijte z bobna za
cev.

3. Skozi $esterokotno odprtino v ohisju vstavite imbu-
sni klju¢ SW 10. Klju¢ vstavite tako globoko, da bo
boben za cev blokiran.

Slika N
Slika O

4. Odvijte 2 vijaka.
Slika P

5. Odstranite ustavljalnik cevi z visokotlacne gibke ce-
Vi.
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6. lzvlecite varnostno kljuko.
Slika Q

7. Visokotla¢no gibko cev izvlecite iz priklju¢ka gibke
cevi.

8. Novo visokotlaéno gibko cev napeljite skozi oba va-
lja vodila gibke cevi in jo vstavite v priklju¢ek gibke
cevi. Upostevajte smer vrtenja bobna za cev.

9. V cevni priklju¢ek vstavite varnostno kljuko.

Slika R

10. Preverite, ali so vse podlozke za varnostno kljuko.

11. Ustavljalnik cevi namestite na drugem koncu viso-
kotlacne gibke cevi. Oddaljenost od konca gibke ce-
vi mora znas$ati priblizno 1 m (od visokotlaéne
pistole).

12. Prikljucite napravo na vodovodno in elektri¢no
omrezje, jo zazenite in preverite, ali priklju¢ek
pusca.

13. Napnite gibko cev in jo drzZite napeto. Ko je cev na-
peta, izvlecite inbus kljuc.

14. Boben za cev deblokirate tako, da povlecete za vi-
sokotla¢no gibko cev, in nato pustite, da se visoko-
tlaéna gibka cev pocasi navije. Hitrost navijanja
preverite tako, da drzite gibko cev.

15. Ponovno namestite pokrov.

Ciséenje finega filtra

5. Sestavite ga v obratnem vrstnem redu.
Ciséenje sita za gorivo
1. lztresite sito za gorivo. Ne dovolite, da gorivo pride
v okolje.
Ciséenije filtra na sesalni gibki cevi za éistilo
Izvlecite sesalni nastavek za Cistilo.
Filter ogistite v vodi.
Ponovno vstavite filter.
Menjava olja

Za vrsto olja in koli¢ino polnjenja glejte tehni¢ne podat-
ke.
1. Pripravite prestrezno posodo za pribl. 1 liter olja.
2. Sprostite izpustni vijak za olje.
3. Olje izpustite v prestrezno posodo.
Napotek
Staro olje zavrzite v skladu s predpisi za varovanje oko-
lja ali ga predajte pooblas¢enemu zbirnemu mestu.
4. Ponovno privijte izpustni vijak za olje.
5. Pocasi dolivajte novo olje, dokler nivo olja ne dose-

Ze oznake MAX. Zraéni mehur&ki morajo imeti pros-

to pot, da se odstranijo.

Pomo¢ pri motnjah

/A NEVARNOST

WN =

1. Tlagno razbremenite napravo. Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
2. Odbvijte fini filter na glavi Erpalke. ktriéno napetostjo
3. Demontirajte fini filter in odstranite filtrski vioZek. Nevamost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
4. Filtrski vioZek ogistite s isto vodo ali stisnjenim zra- Pred deli na napravi izklopité napravo.
kom. Izvlecite elektricni viic.
Napaka Vzrok Odpravljanje
Kontrolna lu¢ka za smer 1. Zamenjate pola na vtiu naprave.
vrtenja utripa (samo 3-fa- Slika L

zne naprave)

Kontrolna lu¢ka priprav- [Brez omreZne napetosti
ljenosti za obratovanje
ugasne ali naprava ne
deluje

1. Preverite omrezni priklju¢ek in dovod.

Kontrolnalu¢ka za servis |Pomanjkanje vode

1. Preverite priklju¢ek za vodo in dovode.

utripne 1x

Pus&anje v visokotlaénem sistemu 1.

Preverite tesnost visokotlaénega sistema
in prikljuckov.

utripne 2x soka poraba toka motorja

Kontrolna lu¢ka za servis [Napaka pri oskrbi z napetostjo ali previ-

-

Preverite omrezni prikljuek in omrezne
varovalke.
2. Obvestite servisno sluzbo.

Kontrolna lu¢ka za servis [Motor je preobremenjen/pregret 1. Stikalo naprave preklopite v polozaj »0/
utripne 3x OFF«.
2. Pocakajte, da se naprava ohladi.
3. Vklopite napravo.
Motnja se veckrat ponovi 1. Obvestite servisno sluzbo.
Kontrolna lu¢ka za servis [Sprozil se je omejevalnik temperature iz-|1. Stikalo naprave preklopite v polozaj »0/
utripne 4x pusnih plinov OFF«.
2. Pocakaijte, da se naprava ohladi.
3. Vklopite napravo.
Motnja se veckrat ponovi 1. Obvestite servisno sluzbo.
Kontrolna lu¢ka za servis [Reedovo stikalo se je zlepilo v varovalki |1. Obvestite servisno sluzbo.
utripne 5x pred pomanjkanjem vode ali zataknilo v
magnetnem batu
Kontrolna lu¢ka za servis [Senzor plamena je izklopil gorilnik 1. Obvestite servisno sluzbo.
utripne 6x

gorivo

Sveti kontrolna lu¢ka za |Rezervoar za gorivo je prazen

1. Napolnite z gorivom.
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Napaka

Vzrok

Odpravljanje

Sveti kontrolna lucka sis-
temske nege

Posoda sistemske nege je prazna

1. Napolnite sistemsko nego.

Sveti kontrolna luéka za |Posoda za distilo je prazna 1. Napolnite s ¢istilom.
cCistilo
Naprava ne ustvarja tlaka|Zrak v sistemu 1. Odzraevanje Crpalke:

a Dozirni ventil za Cistilo premaknite v po-
lozaj “0”.

Ko je visokotla¢na pistola odprta, napra-
vo veckrat vklopite in izklopite s stikalom
naprave.

Pri odprti visokotla¢ni pistoli odvijte in
privijte element za reguliranje tlaka/koli-
¢ine enote s ¢rpalko.

Napotek

Postopek odzracevanja se pospe$i z demonta-
Zo visokotlacne gibke cevi z visokotlacnega
prikljucka.

b

2. Po potrebi dolijte Eistilo.
3. Preverite prikljucke in vode.
Zrak v sistemu 1. Odstranite vijacno povezavo (4) na filtru.
Slika |
2. Na filter (5) prikljucite vodo pod tlakom
(najve¢ 1 MPa).
3. Vkljucite ¢rpalko.
4. Zaustavite €rpalko in ponovno prikljuite vi-
jacni povezavo na filtru.
Tlak je nastavljen na MIN 1. Nastavite tlak na MAX.
Fini filter je umazan 1. Ocistite fini filter, po potrebi ga zamenjajte.
Koli¢ina dovedene vode je premajhna. |1. Preverite koli¢ino dovajanja vode (glejte
poglavje Tehni¢ni podatki).
Naprava pus$éa, voda na |Crpalka ne tesni 1.V primeru vecje netesnosti naj napravo
dnu kaplja iz naprave pregleda servisna sluzba.
Napotek
Dovoljene so 3 kapljice na minuto.
Naprava se neprekinjeno [Puscanje v visokotlatnem sistemu 1. Preverite tesnost visokotlacnega sistema
vklaplja in izklaplja, ko je in prikljuckov.
visokotlacna pistola za-
prta
Naprava ne sesa nobene- 1. Napravo pustite delovati pri odprtem dozir-
ga Cistila nem ventilu za Cistilo in zaprtem dotoku vo-
de, dokler se posoda s plovcem ne izprazni
in tlak pade na »0«.
2. Ponovno odprite dotok vode.
Ce ¢rpalka $e vedno ne sesa nobenega |1. Ogistite filter.
Cistila, so vzroki lahko nasledniji:
Filter v sesalni gibki cevi za gistilo je uma-
zan
Protipovratni ventil je zlepljen 1. lzvlecite gibko cev za Cistilo in sprostite
protipovratni ventil s topim predmetom.
Gorilnik se ne prizge Rezervoar za gorivo je prazen 1. Napolnite z gorivom.
Pomanjkanje vode 1. Preverite priklju¢ek za vodo in dovode.
Filter za gorivo je umazan 1. Zamenijajte filter za gorivo.
Brez vzigalne iskre 1. Ce med delovanjem skozi steklo ni vidne

iskre, naj napravo pregleda servisna sluz-
ba.
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Napaka Vzrok

Odpravljanje

ni dosezena pri obrato-
vanju z vroc¢o vodo

Nastavljena temperatura [Delovni tlak/€rpalna koli¢ina je previsoka|1.

Zmanij$ajte delovni tlak/€rpalno koli¢ino na
elementu za reguliranje tlaka/koli¢ine eno-
te s ¢rpalko.

Sajasta ogrevalna tuljava

1. Servisna sluzba naj saje odstrani iz napra-
ve.

Servisna sluzba

Ce motnje ni mogo&e odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Karcher v razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skla-
den z zadevnimi dolo€bami navedenih direktiv in uredb.
V primeru sprememb izdelka brez naSega soglasja ta iz-
java izgubi veljavnost.

I1zdelek: Visokotlaéni Cistilnik

Tip: 1.169-xxx

Tip: 1.173-xxx

Direktive in uredbe

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
HDS 6/15 C(XA)
Izmerjeno: 90

Zajaméeno: 92

HDS 7/16 C(XA)
Izmerjeno: 92

Zajamceno: 95

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1. 7. 2024

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehni€ni podatki

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \% 230 230 400 400
Stevilo faz ~ 1 1 3 3
Omrezna frekvenca Hz 50 50 50 50
Stopnja zascite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Razred zascite | | | |
Priklju¢na mo¢ kW 3,4 34 4,4 4,4
Omrezna varovalka (po¢asna) A 16 16 16 16
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 30 30 30 30
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Visina sesanja (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave
Crpalna koli¢ina, voda I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Delovni tlak vode s standardno Sobo MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)

Dovoljeni delovni nadtlak (maks.) (varnostni MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
ventil)

Delovna temperatura tople vode (maks.) °C 98 98 98 98

Crpalna koli¢ina, gistilo I/h (/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Mo¢ gorilnika kW 36 36 43 43

Poraba kurilnega olja (maks.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Sila vzvratnega sunka visokotla¢ne pistole N 29 29 35 35

Velikost standardne Sobe 034 034 040 040

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 110 117 111 119

Dolzina x $irina x viSina mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Rezervoar za gorivo | 15 15 15 15

Posoda za distilo | 10 10 10 10

Visokotlaéna ¢rpalka

Koli¢ina olja 0,21 0,21 0,18 0,18

Vrsta olja 15W40 15W40 SAEQ0 SAEQ0

Gorilnik

Gorivo Grelnoolie  Grelnoolie  Grelno olie  Grelno olje

EL alidizel  EL alidizel ELalidizel EL ali dizel
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 74 74 76 74
Negotovost K,a dB(A) 3 3 3 3
Raven mo¢i hrupa Ly + negotovost Kyya ~ dB(A) 93 93 93 93
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Negotovost K m/s2 0,8 0,8 1,2 1

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781
Priloga | To¢ka 2 (12): j)
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni originale si indi-

catiile de siguranta aferente. Respectati
aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.
e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.
Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.
La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii $i ca nu exista alte
deteriorari. Pachetul de livrare, vezi imaginea A.
De la o indltime de functionare de cca 800 m peste
nivelul zero, luatj legatura cu comerciantul pentru a
adapta puterea arzatorului in functie de inaltime si
de continutul redus de oxigen.

Indicatii privind siguranta

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele indicatii privind
siguranta:

e Respectati prescriptiile nationale corespunzatoare
pentru pulverizatoarele de lichid.

Respectati prescriptiise nationale corespunzatoare
pentru protectia impotriva accidentelor accidentelor.
Pulverizatoarele de lichid trebuie verificate periodic,
iar rezultatul verificarii trebuie pastrat in scris.
Retineti ca sistemul de incalzire al aparatului este
un sistem de ardere. Instalatiile de ardere trebuie
verificate periodic in functie de prevederile legale
nationale in vigoare.

o Nu se pot face modificari la aparat si la accesorii.

Simbolurile de pe aparat

Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre
persoane, animale, echipamente electri-
ce aflate in functiune sau spre aparat.

Pratect from fros|

vee o weraamnl_| | Protejati aparatul de fnghet.

Pericol de electrocutare din cauza tensi-
unii electrice. Doar electricienii calificati
sau personalul de specialitate autorizat
sunt indreptatiti la efectuarea de lucrarila
instalatia electrica.

parator de sistem pentru reteaua de apa
potabild. Asigurati-va ca racordul instala-
tiei dvs. de apa la care veti conecta dis-
pozitiv de curatare de inalta presiune
este dotat cu separator de sistem con-
form EN 12729 tip BA. Apa, care curge
printr-un separator de sistem este clasifi-
cata ca fiind nepotabila.

Separatorul de sistem trebuie intotdeau-
na conectat la sursa de alimentare cu
apa, niciodata direct la aparat.

Conform prevederilor aplicabile, aparatul
@ nu trebuie sa fie utilizat niciodata fara se-

Gazele evacuate toxice constituie pericol de

a. sanatate. Nu inhalati gazele evacuate.

Pericol de ranire din cauza suprafetelor fier-
binti.

Codul pentru informatii

Dispozitive de siguranta
Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea utiliza-
torului si nu trebuie sa fie eliminate sau eludate in ceea

ce priveste functia lor.

Supapa cu limitator de debit cu comutator de

presiune

e Cand se reduce cantitatea de apa la capul pompei,
supapa cu limitator de debit se deschide si o parte
din apa curge Tnapoi catre partea de aspiratie a
pompei.

e Daca pistolul de Tnalta presiune se inchide, iar toata
apa curge Tnapoi la partea de aspiratie a pompei,
comutatorul de presiune de la supapa cu limitator de
debit opreste pompa.

e Daca pistolul de inalta presiune este deschis din
nou, comutatorul de presiune porneste din nou
pompa.

e Supapa de preaplin este reglata si sigilata din fabri-
ca. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de re-
latii cu clientii.

Supapa de siguranta

e Supapa de siguranta se deschide daca supapa de
debit, respectiv comutatorul de presiune este de-
fect/a.

e Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fabri-
ca. Setarile sunt efectuate numai de serviciul de re-
latii cu clientii.

Siguranta impotriva lipsei de apa

Siguranta impotriva lipsei de apa previne pornirea arza-
torului in cazul lipsei de apa.
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Limitator temperatura pentru gaze evacuate
Limitatorul de temperaturad a gazelor evacuate opreste
aparatul, atunci cand temperatura gazelor evacuate es-
te prea mare.

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
E reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurétor. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Indicatii suplimentare pentru protectia
mediului
Va rugam sa nu lasati uleiul de motor, uleiul de incalzire,
motorina si benzina sa ajunga in mediu. Va rugam sa
protejati solul si sa eliminati ecologic uleiul uzat.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati dispozitivul numai pentru curatare, de ex. de
masini, vehicule, cladiri, scule, fatade, terase si aparate
de gradina.

A PERICOL

Utilizati in statiile de alimentare sau in alte zone pe-
riculoase

Pericol de rénire

Respectati prescriptiile de securitate corespunzatoare.
Indicatie

Evitati scurgerea apelor reziduale cu continut de uleiuri
minerale in sol, in ape sau in canalizare. Spéalati motorul
sau caroseria doar in locuri adecvate, prevazute cu se-
parator de ulei.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE

Apa murdara

Uzura prematura sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-

ciclata, care nu depdaseste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori

limita:

e \Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 uS/cm

e Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

e Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-

zive

Hidrocarburi: <20 mg/l

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: <240 mgl/|

Calciu: <200 mg/l

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

Fier: < 0,5 mg/I

e Mangan: < 0,05 mg/l

e Cupru: <2 mg/l

e Clor activ: < 0,3 mg/l
e Fara mirosuri neplacute

Accesorii si piese de schimb

Indicatie

Dacé aparatul este conectat la un cos de fum sau dacé
aparatul nu poate fi vdzut, vd recomandam sa instalati
un monitor de flacdra (optiune).

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Privire de ansamblu aparat

Descrierea aparatului

Figura A
Figura B

(@) Manometru

(2) Suport pentru lance

@ Agent de ingrijire a aparatului RM 110/RM 111
@ Racord de alimentare cu apa

@ Adaptor pentru racordul de apa

@ Furtun de Tnalta presiune EASY!Lock
(@ Lance EASY!Lock

Duza de Tnalta presiune (otel inoxidabil)
@ Racord de inalta presiune EASY!Lock
Cablu de alimentare electrica

@) Treapta

() Trusa de scule (numai HDS C)

(3 Parghia de siguranta

Clapeta de blocare

@ Parghia de siguranta a pistolului de Tnalta presiune
Pistol de inalta presiune EASY!Force
(7) Sita de carburant

Orificiul de umplere cu agent de curatare
Orificiu de umplere pentru carburant
Supapa de dozare a detergentului

@9 Campul de operare

@ Furtunul de racordare al tamburului de furtun (nu-
mai HDS CXA)

@3 Placuta de tip
@ Tamburul de furtun (numai HDS CXA)

@5 Maner

incuietoare capota
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@7) Capota aparatului

Arzator

@ Depozitare pentru lance

Filtru fin (apa)

@1) Rezervor de ulei

(@2 Surub de scurgere a uleiului

@3 Rezervor cu flotor

Furtun de aspiratie detergent cu filtru

@) Filtru de carburant

Clemé de fixare

@ Furtun (sistem de amortizare usoara) pentru dispo-
zitiv de siguranta impotriva lipsei de apa

Siguranta impotriva lipsei de apa

Campul de operare

Figura C
0 = Oprit

(@ lntrerupatorul principal
@ Regim de functionare: Functionare cu apa rece

@ Regim de functionare: Functionare cu apa calda (e
= treapta Eco, apa calda max. 60 °C)

(® Codul QR pentru informatii
@ Becul martor Directia de rotire
(8) Becul martor Service

@ Lampa de control pentru disponibilitatea de functio-
nare

Lampa de control a carburantului

(® Becul martor Ingrijirea aparatului

Cod de culori
e Elementele de operare pentru procesul de curatare
sunt de culoare galbena.
e Elementele de operare pentru intretinere si service
sunt de culoare gri deschis.

Punerea in functiune

&N AVERTIZARE

Componente deteriorate

Pericol de rénire

Verificati dacéa aparatul, accesoriile, conductele de ali-
mentare si conexiunile sunt in stare de functionare co-
respunzéatoare. Dacé starea de functionare nu este
corespunzatoare, nu utilizati aparatul.

1. Blocati frana de parcare.

Montarea manerului
1. Montati manerul, respectand cuplul de strangere al
suruburilor (6,5-7,0 Nm).
Figura D

Montarea trusei de scule (numai HDS C)

1. Agatati trusa de scule pe dispozitivele de oprire su-
perioare ale aparatului.
Figura E

2. Indoiti trusa de scule in jos si faceti clic in pozitie.

3. Fixati trusa de scule cu 2 suruburi (cuplu de stran-
gere: 6,5-7,0 Nm).

Indicatie

Réman 2 suruburi.

Montati pistolul de inalta presiune, lancea,
duza si furtunul de inalta presiune
Aparat cu ANTI! Twist: Atasati racordul galben al furtu-

nului de Tnalta presiune la pistolul de Tnalta presiune.

Indicatie

Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-

un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid si sigur.

1. Conectati lancea la pistolul de inalta presiune si
strangeti manual (EASY!Lock).

Figura F

2. Introduceti duza de inalta presiune pe lance.

3. Montati si strangeti cu méana piulita olandeza
(EASY!Lock).

4. Aparat fara tambur de furtun: Racordati furtunul de
nalta presiune la pistolul de inalta presiune si racor-
dul de Tnalta presiune al aparatului si strangeti-le cu
mana.

5. Aparat cu tambur de furtun: Conectati furtunul de
nalta presiune cu pistolul de Tnalta presiune si
strangeti manual (EASY!Lock).

ATENTIE

Furtun de inalta presiune infagurat

Pericol de deteriorare

Derulati complet furtunul de inalta presiune inainte de
utilizare.

Solutie de ingrijire a sistemului

Stabilirea solutiei de ingrijire a sistemului
Indicatie
RM 110 impiedicé calcifierea serpentinelor de incélzire
in conditiile unei ape dure.
Indicatie
RM 111 serveste la ingrijirea pompei in cazul unei ape
cu grad de duritate scazut si la protectia impotriva for-
marii de apa dura.

Duritatea apei (°"dH) |Tipul utilizat de solutie de ingri-

jire a sistemului
<3 RM 111
>3 RM 110

1. Determinati duritatea apei locale prin intermediul
furnizorului local de aprovizionare sau cu un tester
de duritate (numar de comanda 6.768-004.0).

Completarea agentului de ingrijire

Indicatie

Pachetul de livrare include si un recipient cu mostréa de

agent de ingrijire a aparatului.

e Agentul de ingrijire al aparatului previne eficient cal-
cifierea serpentinei de incalzire, cand aparatul func-
tioneaza cu apa de la robinet cu continut de calcar.
Acesta este dozat in picaturi in rezervorul cu flotor.

e Dozajul este setat din fabrica la o duritate medie a
apei.

1. Completati cantitatea de agent de ingrijire al apara-
tului.

Alimentarea cu carburant

A PERICOL

Carburant necorespunzator
Pericol de explozie
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Completati doar cu combustibil diesel sau motorina
usoard. Nu utilizati carburanti necorespunzétori, de
exemplu benzina.

ATENTIE

Functionarea cu rezervorul de carburant gol
Distrugerea pompei de carburant

Nu utilizati niciodata aparatul daca rezervorul de carbu-
rant este gol.

1. Deschideti dopul capacul rezervorului.

2. Umpleti carburant.

3. Tnchideti capacul de rezervor.

4. Stergeti eventualul carburant scurs.

Umplerea cu substanta de curatare

A PERICOL

Solutie de curétat inadecvata

Pericol de ranire

Utilizati doar produse KARCHER.

Nu completati in niciun caz cu solventi (de ex. benzina,

acetonad, diluant).

Evitati contactul cu ochii si cu pielea.

Respectati indicatiile privind siguranta si manevrarea

solutiei de curétat de la producétor.

Indicatie

Kércher oferd o gamd individualé de produse de curata-

re si ingrijire. Dealerul dvs. va fi incéntat s& va sfatuias-

ca.

1. Umpleti cu substanta de curatare.

Racord de alimentare cu apa

e Pentru valorile de racordare consultati sectiunea
,Datele tehnice”.

Indicatie

Furtunul de alimentare nu este inclus in pachetul de li-

vrare.

1. Racordati furtunul de alimentare (lungimea minima
7,5 m, diametrul minim 3/4“) cu ajutorul adaptorului
racordului de apa la racordul de apa al aparatului si
la alimentarea cu apa (de exemplu, un robinet).

2. Deschideti alimentarea de apa.

Aspirarea apei din rezervoare

A PERICOL
Risc de ranire, de daune si de contaminarea apei
potabile
Garniturile din aparat nu sunt rezistente la solventi.
Ceata de solvent pulverizaté este extrem de inflamabi-
14, exploziva si toxica.
Nu aspirati niciodaté lichide care contin solventi, cum ar
fi diluant de vopsea, benzina, ulei sau apa nefiltrata.
Nu aspirati niciodata apd din recipiente de apa potabila.
in cazul in care aparatul este folosit pentru aspirare de
apa dintr-un recipient extern, asigurati urmatoarele mo-
dificari:
1. Deschideti orificiul de umplere al agentului de ingri-
jire al aparatului.
2. Desurubati si indepartati capacul rezervorului de
agent de ingrijire al aparatului.
3. Doar la aparatele cu tambur de furtun: Scoateti tam-
burul de furtun. Pentru a face acest lucru, slabiti cele
4 suruburi si asezati tamburul de furtun langa apa-
rat.
4. Desurubati cele 2 suruburi de pe carcasa arzatoru-
lui.
Figura G
5. Desurubati si scoateti panoul din spate.
Figura H

6. Indepértati racordul de apé de la filtrul fin.
Figura |

7. Desurubati filtrul fin de la capul pompei.

8. Scoateti rezervorul de agent de ingrijire a aparatu-
lui.

9. Desurubati furtunul de alimentare superior de la re-
zervorului agentului de ingrijire al aparatului.
Figura J

10. Conectati furtunul de alimentare superior la capul
pompei.

11. Recuplati conducta de spalare a robinetului de do-
zare a agentului de curatare la capacul orb.

12. Conectati furtunul de aspirare (diametru minim de 3/
4 ") cu filtru (accesoriu) la racordul de apa.

13. Suspendati furtunul de aspirare intr-o sursa externa
de apa.

Indicatie

Ingltimea maxima de aspiratie: 0,5 m

14. Pana cand pompa aspira apa: Setati regulatorul de
presiune/cantitate al pompei la alocarea maxima si
nchideti robinetul de dozare agentului de curétare.

15. Pentru montarea inapoi implementati in ordine in-
versa si in sens invers instructiunile mentionate.
Preveniti strangerea si blocarea cablului ventilului
magnetic de la rezervorul agentului de ingrijire a
aparatului.

Conexiune electrica

A PERICOL

Conducte de prelungire neadecvate

Electrocutare

Pentru utilizarea in exterior, se vor folosi numai cabluri
prelungitoare permise si marcate corespunzator, cu
sectiune suficienta.

Asigurati-va cd stecherul si cuplajul unui cablu prelungi-
tor utilizat sunt etanse la apa.

Intotdeauna derulati complet conductele de prelungire.

ATENTIE

Depasirea impednatei retelei

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Impedanta maximéa admisibila a retelei la punctul de ra-

cord electric (a se vedea datele tehnice) nu trebuie sa

fie depdsita.

In caz de neclaritati cu privire la impedanta de retea de

la punctul de racord, luati legétura cu furnizorul de ener-

gie electrica.

e Pentru puterile de conectare, consultati datele tehni-
ce si placuta de tip.

e Racordarea electrica trebuie sa fie executata de un
electrician, in conformitate cu IEC 60364-1.

Operarea

A PERICOL

Lichide inflamabile

Pericol de explozie

Nu pulverizati lichide inflamabile.

A PERICOL

Functionare fara lance

Pericol de rénire

Nu utilizati aparatul dacé lancea nu este montata.
Inainte de fiecare utilizare, verificati dacé lancea este bi-
ne fixata. Imbinarea cu suruburi a l&ncii trebuie stransé
manual.

A PERICOL
Jetul de apa de inalta presiune
Pericol de ranire
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Nu fixati niciodatd maneta de actionare si maneta de si-
guranta in pozitia actionata.

Nu utilizafi pistolul de inalté presiune daca maneta de
siguranta este deteriorata.

Inainte de orice lucrare la aparat, impingeti butonul de
siguranta de la pistolul de inaltéd presiune in fata.

Tineti pistolul de inalta presiune si lancea cu ambele
maini.

ATENTIE

Functionarea cu rezervorul de carburant gol
Distrugerea pompei de carburant

Nu utilizati niciodata aparatul dacé rezervorul de carbu-
rant este gol.

Actionarealoprirea pistolului de inalta
presiune
1. Actionarea pistolului de nalta presiune: Actionati
maneta de siguranta si declansatorul.
2. Oprirea pistolului de Tnalta presiune: Eliberati mane-
ta de siguranta si declansatorul.

Schimbarea duzei
1. Deconectati aparatul si actionati pistolul de Tnalta
presiune, pana cand aparatul este depresurizat.
2. Asigurati pistolul de Tnalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.
3. Schimbati duza.

Pornirea aparatului

1. Setati intrerupatorul principal in regimul de functio-
nare dorit. Se aprinde lampa de control pentru dis-
ponibilitatea de functionare. Aparatul porneste
pentru scurt timp si se deconecteaza, imediat ce
presiunea de lucru este atinsa.

Indicatie

Dacé lampa de control a directiei de rotafie se aprinde

in timpul functionarii, opriti imediat aparatul si remediati

defectiunea, consultati sectiunea de ajutor in caz de de-
fectiuni.

2. Blocatj pistolul de inalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in spate. La actio-
narea pistolului de Tnalta presiune, aparatul
reporneste.

Indicatie

Daca din duza de inalta presiune nu iese apa, aerisiti

pompa. Consultati sectiunea de ajutor in caz de defec-

tiuni - Aparatul nu acumuleazé presiune.

Setarea temperaturii de curatare
1. Setati intrerupatorul principal la temperatura dorita.

Reglarea presiunii de lucru si a debitului de
pompare
Reglarea presiunii/cantitatii unitatii de pompare
1. Rotiti axul de reglare in sensul acelor de ceasornic:
Mériti presiunea de lucru (MAX).
2. Rotiti axul de reglare in sens invers acelor de
ceasornic: Reduceti presiunea de lucru (MIN).

Functionare cu substanta de curatare

e Substantele de curatare trebuie folosite in cantitati
minime, in scopul prevenirii afectarii mediului incon-
jurator.

e Substanta de curatare trebuie sa fie adecvata pen-
tru suprafata care trebuie curatata.

Indicatie

Valorile de ghidare de pe panoul de comanda se refera

la presiunea maxima de lucru.

Indicatie

Dacé substanta de curétare trebuie aspirata dintr-un re-

cipient extern, introduceti furtunul de aspirare a sub-

stantei de curétare prin decupayj.

1. Setati concentratia substantei de curatare folosind
supapa de dozare a substantei de curatare conform
indicatiilor producatorului.

chimica

Indicatie

In primé instantd, indreptati jetul de inalté presiune spre

obiectul care urmeaza sé fie curétat de la o distantd mai

mare, pentru a evita deteriorarile cauzate de presiunea
prea ridicata.

1. Setati presiunea de lucru, temperatura de curatare
si concentratia substantei de curatare in functie de
suprafata care trebuie curatata.

Metoda de curatare recomandata

1. Desprinderea murdariei: Pulverizati substanta de
curatare usor si alocati un timp de actionare de 1...5
minute, dar nu permiteti uscarea substantei de cura-
tare.

2. Tndepértarea murdariei: Clatiti murdaria dizolvata cu
jetul de apa de inalta presiune.

Functionare cu apa rece
Pentru indepartarea murdariei usoare si pentru clatire,
de ex. scule de gradina, terasa, unelte.
1. Reglati presiunea de lucru dupa cum este necesar.

Temperaturi de curdtare recomandate

e 30-50 °C: Murdarie usoara

e Max. 60 °C: Murdarire cu continut de proteine, de
ex. in industria alimentara

e 60-90 °C: Curatarea autovehiculelor, curdtarea ma-
sinilor

Functionare cu apa calda

A PERICOL

Apa fierbinte

Pericol de opdrire

Evitati contactul cu apa fierbinte.

1. Setati intrerupatorul principal la temperatura dorita.

Nivel Eco

Aparatul functioneaza in cel mai economic domeniu de
temperatura (max. 60 °C).

intreruperea functionarii

1. Asigurati pistolul de inalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.

Timp de asteptare
n cadrul intervalului de asteptare aparatul porneste
doar dupa deschiderea pistolului de Tnalta presiune. Be-
cul martor lumineaza verde.
Daca pistolul de Tnalta presiune ramane inchis timp de
30 de minute, intervalul de asteptare se inchide. Becul
martor lumineaza intermitent verde.

Dupa functionarea cu substanta de curatare

1. Setati supapa de dozare a substantei de curatare la
,07.

2. Setati intrerupatorul principal la nivelul 1 (functiona-
re cu apa rece).

3. Clatiti aparatul timp de cel putin 1 minut, folosind
pistolul de Tnalta presiune deschis.
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Oprirea aparatului

A PERICOL

Pericol din cauza apei calde

Pericol de opérire

Dupa utilizarea cu apa fierbinte, folositi aparatul timp de
minim 2 minute cu apd rece si cu pistolul deschis, in ve-
derea réacirii.

1. Tnchideti alimentarea cu apa.

2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.

3. Porniti pompa de la intrerupatorul principal si lasati-
| sa functioneze timp de 5-10 secunde.

Tnchideti pistolul de inalta presiune.

Aduceti intrerupatorul principal in pozitia ,0/OFF”.
Scoateti fisa de retea din priza, cu mainile uscate.
Scoateti racordul de apa.

Actionati pistolul de Tnalta presiune, pana cand apa-
ratul se depresurizeaza.

Asigurati pistolul de inalta presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.

ONo O~

©

Depozitarea aparatului

Indicatie

Indoirea furtunului de inalta presiune si a cablului elec-

tric este interzisa.

1. Introduceti teava de pulverizare in suportul de pe
capota aparatului.

2. Rulati furtunul de nalta presiune si cablul electric si
agatati-le de suporturi.

3. Aparat cu tambur pentru furtun: Intindeti furtunul de
nalta presiune inainte de infasura.

4. Aparat cu tambur pentru furtun: Deblocati tamburul
furtunului prin tragere pe furtunul de inalta presiune
si lasati furtunul de Tnalta presiune sa se rostogo-
leasca incet. Verificati viteza de rulare tinand furtu-
nul.

Protectia impotriva inghefului

ATENTIE

Pericol de inghet

Distrugerea aparatului din cauza inghetéarii apei
Depozitati aparatul care nu a fost complet golit de apa
intr-un loc ferit de inghet.

n cazul aparatelor conectate la un cos de fum, trebuie
avut in vedere aerul rece care patrunde.

ATENTIE

Aer rece care patrunde prin cos

Pericol de deteriorare

Céand temperatura exterioard este sub 0 °C, deconectati

de la cos aparatul.

1. Scoateti aparatul din functiune, daca nu este posibi-
1a depozitarea ferita de inghet.

Oprirea
Pentru pauze mai lungi de functionare sau cand depo-
zitarea ferita de Thghet nu este posibila:
1. Goliti rezervorul pentru substanta de curatare.
2. Evacuati apa.
3. Spalati aparatul cu agent de protectie impotriva in-
ghetului.
Evacuarea apei

1. Desurubati furtunul de alimentare cu apa si furtunul
de nalta presiune.

2. Desurubati conducta de alimentare din partea de jos
a cazanului si lasati serpentina de incalzire sa func-
tioneze in gol.

3. Lasati aparatul sa functioneze timp de max. 1 minut,
pana cand pompa si conductele sunt goale.

Spalarea aparatului cu agent de protectie impotriva
inghetului

Indicatie

Respectati instructiunile de manipulare ale producéto-

rului antigelului.

1. Se toarna un antigel disponibil in comert in rezervo-
rul cu flotor.

2. Porniti aparatul (fara arzator) si lasati-l sa functione-
ze pana cand este spalat complet.

Acest lucru confera, de asemenea, un anumit nivel de

protectie impotriva coroziunii.

ATENTIE

Transport necorespunzator cu un camion industrial
Pericol de deteriorare

Acordati atentie orientarii aparatului atunci cand il trans-
portati cu un camion industrial.

Figura K

ATENTIE

Transport necorespunzator

Pericol de deteriorare

Protejati maneta de actionare de la pistolul de inaltad
presiune impotriva deteriorarii.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Latransportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele in vigoare, pentru a im-
piedica alunecarea si rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Ingrijirea si intretinerea
A\ PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor
sub tensiune
Pericol de réanire, electrocutare
Inaintea lucrarilor la aparat, opriti aparatul.
Scoateti stecarul.
inchideti alimentarea cu apa.
Deschideti pistolul de inalta presiune.
Porniti pompa de la intrerupatorul principal si lasati-
| sa functioneze timp de 5-10 secunde.
Tnchidetj pistolul de inalta presiune.
Aduceti intrerupatorul principal in pozitia ,0/OFF”.
Scoateti fisa de retea din priza, cu mainile uscate.
Scoateti racordul de apa.
Actionati pistolul de inalta presiune, pana cand apa-
ratul se depresurizeaza.
9. Asigurati pistolul de Tnalté presiune, astfel incat par-
ghia de siguranta sa fie impinsa in fata.
10. Lasati aparatul sa se raceasca.
Saptamanal

W=

© N oA

ATENTIE

Risc de deteriorare din cauza uleiului cu consisten-
ta laptoasa

Functionarea cu ulei cu consistenta laptoasé poate du-
ce la deteriorarea aparatului.
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Daca uleiul are consistentd laptoasa, informati imediat
serviciul autorizat pentru clienti.

1. Curatati filtrul fin.

2. Curétati sita de carburant.

3. Verificati nivelul de ulei.

Lunar

1. Curatati filtrul de la furtunul de aspiratie a substantei
de curatare.

La fiecare 500 de ore de functionare, cel putin anual

1. Tnlocuiti uleiul.
2. Lucrarile de intretinere a aparatului trebuie efectua-
te de cétre serviciul de relatii cu clientii.

Maxim odata la 5 ani
1. Efectuati testul de presiune in conformitate cu spe-
cificatiile producatorului.
Montarea furtunului de inalta presiune de schimb
(numai HDS...XA)

&N AVERTIZARE

Pericol de ranire

Tamburul furtunului se poate intoarce in mod neasteptat

de repede atunci cand detectorul se desprinde.

Urmati cu atentie pasii de mai jos si asigurati tamburul

furtunului, asa cum este descris.

Indicatie

In cazul acestui aparat folositi exclusiv furtunurile de

inalta presiune fabricate in versiunea ,Ultra Guard”.

1. Ridicati capacul tamburului de furtun folosind o su-
rubelnita cu cap lat.

Figura M

2. Desfasurati complet furtunul de inalta presiune de
pe tamburul de furtun.

3. Introduceti o cheie imbus SW 10 prin deschiderea
hexagonala a carcasei. Introduceti cheia pana cand
tamburul furtunului este blocat.

Figura N
Figura O

4. Tndepartati 2 suruburi.
Figura P

5. Scoateti opritorul de furtun din furtunul de inalta pre-
siune.

6. Scoateti carligul de siguranta.

Figura Q

7. Decuplati furtunul de inalta presiune de pe racordul
furtunului.

8. Treceti noul furtun de inalta presiune prin rolele de
ghidare a furtunului si cuplati-l la racordul de furtun.
Respectati directia de rotatie a tamburului furtunului.

9. Introduceti carligul de siguranta in racordul furtunu-
lui.

FiguraR

10. Verificati daca toate saibele plate sunt in spatele
carligului de siguranta.

11. Montati opritorul furtunului la celdlalt capat al furtu-
nului de Tnalta presiune. Distanta pana la capatul
furtunului trebuie sa fie de aproximativ 1 m (pana la
pistolul de Tnalta presiune).

12. Conectati aparatul la reteaua de alimentare cu apa
si cu energie electrica, puneti-l in functiune si verifi-
cati etanseitatea racordului.

13. Tensionati furtunul si mentineti- in aceasta stare.
Dupa tensionarea furtunului indepartati cheia im-
bus.

14. Deblocati tamburul furtunului prin tragere pe furtunul
de Tnalta presiune si lasati furtunul de Tnalta presiu-

ne sa se rostogoleasca incet. Verificati viteza de ru-
lare tinand furtunul.

15. Montati din nou capacul.

Curatati filtrul fin

1. Depresurizati aparatul.

2. Desurubati filtrul fin de la capul pompei.

3. Demontati filtrul fin si scoateti cartusul de filtru.

4. Curétati cartusul de filtru cu apa curaté sau aer com-
primat.

5. Asamblati in ordine inversa.

Curatarea sitei de carburant
1. Loviti usor sita de carburant. Nu ldsati carburantul
sa ajunga in mediul inconjurator.
Curatati filtrul de la furtunul de aspirare a
substantei de curatare.

Trageti stutul aspirator al substantei de curatare.
2. Curatati filtrul in apa.

3. Montati din nou filtrul.

inlocuirea uleiului

Pentru tipul de ulei si cantitatea de umplere, consultati

datele tehnice.

1. Pregaititi un rezervor de colectare pentru aproxima-
tiv 1 litru de ulei.

2. Slabiti surubul de scurgere a uleiului.

3. Scurgeti uleiul intr-un recipient de colectare.

Indicatie

Eliminati ecologic uleiul uzat sau predati-I la un centru

de colectare autorizat.

4. Strangeti din nou surubul de scurgere a uleiului.

5. Umpleti incet cu noul ulei pana la marcajul MAX.
Asigurati-va ca bulele de aer sunt evacuate.

-
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Remedierea defectiunilor

A\ PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor

sub tensiune

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrérilor la aparat, opriti aparatul.
Scoateti stecérul.

Eroare

Cauza

Remediere

Lampa de control a direc-
tiei de rotatie lumineaza
intermitent (numai dispo-
zitive trifazate)

1.

Schimbati stalpii de pe fisa aparatului.
Figura L

Lampa de control pentru
disponibilitatea de func-
tionare se stinge sau

aparatul nu functioneaza

Fara tensiune de retea

. Verificati racordul la retea si conducta de

alimentare.

Lampa de control de ser-
vice lumineaza intermi-
tent o data

Apa insuficienta

Verificati racordul de apa si conductele de
alimentare.

Scurgeri in sistemul de Tnalta presiune

Verificati daca sistemul de Tnalta presiune
si racordurile nu prezinta scurgeri.

Lampa de control de ser-
vice lumineaza intermi-

Eroare la alimentarea cu energie electri-
ca sau consumul de curent al motorului

=

Verificati racordul la retea si sigurantele re-
telei.

vice lumineaza intermi-
tent de 4 ori

evacuate a declangat

tent de 2 ori prea mare 2. Informati serviciul de relatii cu clientii.
Lampa de control de ser-|Motor supraincarcat/supraincalzit 1. Aduceti intrerupatorul principal in pozitia
vice lumineaza intermi- ,0/OFF”.
tent de 3 ori 2. Lasati aparatul sa se raceasca.
3. Porniti aparatul.
Defectiunea se repeta 1. Informati serviciul de relatii cu clientii.
Lampa de control de ser-|Limitatorul de temperatura pentru gazele |1. Aduceti intrerupatorul principal in pozitia

L,O/OFF”.
Lasati aparatul sa se raceasca.
Porniti aparatul.

Defectiunea se repeta

Informati serviciul de relatii cu clientii.

Lampa de control de ser-
vice lumineaza intermi-
tent de 5 ori

Comutatorul Reed blocat in dispozitivul
de siguranta impotriva lipsei de apa sau
piston magnetic blocat

alaloN

Informati serviciul de relatii cu clientii.

Lampa de control de ser-
vice lumineaza intermi-

Senzorul de flacara a deconectat arzato-
rul

-

Informati serviciul de relatii cu clientii.

de ingrijire al aparatului
lumineaza

ratului este gol

tent de 6 ori

Lampa de control a car- |Rezervorul de carburant este gol 1. Umpleti carburant.

burantului lumineaza

Becul martor al agentului [Rezervorul agentului de ingrijire al apa- |1. Completati cantitatea de agent de ingrijire

al aparatului.

Lampa de control pentru
substanta de curatare lu-
mineaza

Rezervorul pentru substanta de curatare
este gol

=

Umpleti cu substanta de curatare.
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Eroare

Cauza

Remediere

Aparatul nu genereaza
presiune

Aer in sistem

1. Aerisirea pompei:

a Setati supapa de dozare a solutiei de
curatat la ,0”.

Cu pistolul de inalta presiune deschis,
porniti si opriti aparatul de mai multe ori
folosind intrerupatorul principal.
Deschideti pistolul de inalta presiune,
apoi deschideti si inchideti regulatorul
de presiune/de cantitate al pompei.
Indicatie

Procesul de aerisire este accelerat prin de-
montarea furtunului de inalta presiune din ra-
cordul de inalta presiune.

b

2. Umpleti cu substanta de curéatare, daca es-
te necesar.
3. Verificati racordurile si conductele.
Aer in sistem 1. Slabiti imbinarea cu surub (4) de la filtru.
Figura |
2. Conectati apa sub presiune la filtru (5)
(max. 1 MPa).
3. Puneti pompa in functiune.
4. Opriti pompa si insurubati la loc imbinarea
cu surub de la filtru.
Presiunea este setata la MIN 1. Setati presiunea la MAX.
Filtru fin murdar 1. Curatati filtrul fin, inlocuiti-l daca este nece-

sar.

Cantitate de alimentare cu apa prea mica

Verificati cantitatea aductiunii de apa (con-
sultati datele tehnice).

Aparatul prezinta scur- |Pompa nu este etansa 1. Daca exista o scurgere semnificativa, dis-
geri, apa se scurge sub puneti verificarea aparatului de catre servi-
dispozitiv ciul clienti.
Indicatie
Sunt permise 3 picaturi/minut.
Aparatul se conecteaza |Scurgeri in sistemul de inalta presiune |1. Verificati daca sistemul de nalta presiune
si se deconecteaza conti- si racordurile nu prezinta scurgeri.
nuu, cand pistolul de
inalta presiune este in-
chis.
Aparatul nu aspira sub- 1. Lasati aparatul sa functioneze cu supapa
stanta de curatare de dozare a substantei de curatare deschi-
sa si alimentarea cu apa inchisa pana cand
rezervorul cu flotor este golit si presiunea
scade la ,0".
2. Deschideti din nou alimentarea cu apa.

Daca pompa nu aspira inca substanta de
curatare, acest lucru se poate datora ur-
matoarelor motive:

Filtrul din furtunul de aspirare a substan-
tei de curatare inca este murdar

=

Curatati filtrul.

Supapa de refulare lipita 1. Scoateti furtunul pentru substanta de cura-
tare si slabiti supapa de refulare cu un
obiect contondent.

Arzatorul nu se aprinde |Rezervorul de carburant este gol 1. Umpleti cu carburant.

Apa insuficienta 1. Verificati racordul de apa si conductele de
alimentare.

Filtrul de carburant este murdar 1. Inlocuiti filtrul de carburant.

Lipsa scanteie de aprindere 1. Daca nu este vizibila nicio scanteie de

aprindere prin vizor in timpul functionarii,
solicitati verificarea dispozitivului de catre
serviciul de relatii cu clientii.
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Eroare Cauza

Remediere

Temperatura setata nu
este atinsa in cazul utili- |este prea mare
zarii cu apa fierbinte

Presiunea de lucru/debitul transportat ~ |1.

Reduceti presiunea de lucru/debitul trans-
portat la reglarea presiunii/cantitatii unitatii
de pompare.

Serpentina de incalzire funingina 1.

Solicitati serviciului de relatii cu clientii eli-
minarea funinginii din aparat.

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

in fiecare tar& sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos
este conform cu dispozitiile relevante ale directivelor si
regulamentelor enumerate. n cazul efectuarii unei mo-
dificari a produsului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu Tnalta presiune

Tip: 1.169-xxx

Tip: 1.173-xxx

Directive si regulamente

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/UE

Regulament(e) utilizat(e)

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/07/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Date tehnice

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 230 230 400 400
Faza ~ 1 1 3 3
Frecventa de retea Hz 50 50 50 50
Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Clasa de protectie | | | |
Putere de conectare kW 3,4 3,4 4,4 4,4
Siguranta pentru retea (temporizata) A 16 16 16 16
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Temperatura de alimentare (max.) °C 30 30 30 30
Cantitate alimentata (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Tnél;ime de aspirare (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Date privind puterea aparatului
Debit de pompare, apa I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Presiune de functionare a apei cu duza stan- MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
dard

Supapa de siguranta la presiune de functio- MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
nare in exces (maxim)

Temperatura de functionare a apei calde °C 98 98 98 98

(maxim)

Debit de pompare, solutie de curatat I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Puterea arzatorului kW 36 36 43 43

Consum de motorina (max.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Forta de recul a pistolului de nalta presiune N 29 29 35 35

Dimensiune duza la duza standard 034 034 040 040

Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functionarii kg 110 117 111 119

Lungime x Latime x Inaltime mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Rezervor de combustibil | 15 15 15 15

Rezervor substanta de curéatare | 10 10 10 10

Pompa de inalta presiune

Cantitate de ulei 0,21 0,21 0,18 0,18

Tip de ulei 15W40 15W40 SAE90 SAE90

Arzator

Combustibil Motorina EL  Motorinda EL  Motorina EL  Motorina EL

sau Diesel sau Diesel sau Diesel sau Diesel

Valori calculate conform EN 60335-2-79

Nivel de zgomot Ly dB(A) 74 74 76 74
Incertitudine Kpa dB(A) 3 3 3 3
Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine dB(A) 93 93 93 93
Kwa

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Incertitudine K m/s2 0,8 0,8 1,2 1
Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/ Sub rezerva modificarilor tehnice.

1781 anexa | sectiunea 2 punctul (12): j)
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Opcée napomene
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.
e U slu¢aju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do oSteéenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
Prilikom vadenja iz pakiranja provjerite je li sadrzaj
pakiranja potpun, tj. nedostaje li pribor i ima li o$te-
éenja. Opseg isporuke vidi sliku A.
Iznad visine rada od oko 800 m nadmorske visine
obratite se svom trgovcu radi prilagodbe postavki
plamenika s obzirom na visinu i smanjeni sadrzaj ki-
sika.

Sigurnosni napuci

Za uredaj vrijede sljededi sigurnosni napuci:

e Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o rasprsivagima tekucina.

Pridrzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca o sprjeCavanju nesre¢a. Rasprsivaci teku-
¢ina moraju se redovito ispitivati i rezultat provjere
mora se zabiljeziti u pisanom obliku.

Uzmite u obzir da je grija¢ uredaja postrojenje za lo-
Zenje. Postrojenja za loZzenje moraju se redovito
provjeravati prema primjenjivim nacionalnim propi-
sima zakonodavca.

Na uredaju i priboru ne smiju se vrsiti nikakve izmje-
ne.

Simboli na uredaju

Visokotla¢ni mlaz ne usmjeravajte prema
osobama, Zivotinjama, aktivnoj elektri¢-
noj opremi ili prema samom uredaju.

Pratect from fros|

vee o wenizanl| | Uredaj zastitite od smrzavanja.

Opasnost od elektricnog napona. Rado-
ve na elektricnom postrojenju smiju izvr-
Savati samo struéni elektri¢ari i ovlasteno
stru¢no osoblje.

Prema vazec¢im propisima uredaj se ni-

kad ne smije pustati u rad bez odvajaca
na vodovodnoj mrezi. Provjerite je li pri-
klju¢ak vase kuéne vodovodne instalacije

na kojoj radi visokotla¢ni Cistac, opre-
mljen odvajacem sustava tipa BA prema
EN 12729. Voda koja protece kroz odva-
jac viSe se ne smatra pitkom vodom.
Uvijek prikljucite odvaja¢ sustava na do-

vod vode, nikako izravno na uredaj.
Opasnost po zdravlje zbog otrovnih ispusnih
A‘E plinova. Ne udiSite ispusne plinove.
: Opasnost od opeklina zbog vruéih povrsina.

Sifra za informacije

Sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisnika i ne smiju

se stavljati izvan pogona niti se smije zaobici njihovo
funkcioniranje.

Preljevni ventil s tlacnom sklopkom

e Prilikom smanjivanja koli¢ine vode na glavi crpke
preljevni se ventil otvara i dio vode se vraéa na usi-
snu stranu crpke.

e Ako je visokotlaéna ru€na prskalica zatvorena tako
da sva voda te€e natrag na usisnu stranu crpke,
tlacna sklopka na preljevnom ventilu isklju€uje crp-
ku.

e Ako se visokotlacna ru¢na prskalica ponovno otvori,
tlacna sklopka ponovno ukljuéuje crpku.

e Preljevni ventil tvornicki je namjesten i plombiran.
Postavke smije namjestiti samo servisna sluzba.

Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara kad je preljevni ventil
odn. tlana sklopka neispravna.
e Sigurnosni ventil tvornicki je namjesten i plombiran.
Postavke smije namjestiti samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode
Detektor nedostatka vode sprjecava uklju€ivanje pla-
menika u slu€aju nedostatka vode.

Ograniciva¢ temperature ispusnog plina
Ograniciva¢ temperature dimnih plinova isklju€uje ure-
daj kada je temperatura dimnih plinova previsoka.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
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simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuc¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Dopunske napomene o zastiti okoliSa
Nemojte dopustiti da motorno ulje, lozivo ulje, dizel i
benzin dospiju u okoli$. Zastitite tlo i staro ulje zbrinite
neskodljivo za okolis.

Pravilna uporaba

Uredaj koristite isklju€ivo za ¢iS¢enje, npr. strojeva, vo-
zila, zgrada, alata, fasada, terasa i vrtnih alata.

A OPASNOST

Koristite na benzinskim stanicama ili drugim opa-
snim podrucjima

Opasnost od ozljeda

Pridrzavajte se odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Napomena

Ne dopustite da otpadna voda koja sadrzi mineralno ulje
ude u zemlju, vode ili kanalizaciju. Operite motor ili donji
dio vozila samo na prikladnim mjestima sa separatorom
ulja.

Granicne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA

Oneciséena voda

Prijevremeno trosenje ili naslage u uredaju

Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.

Za dovod vode vrijede sljedecée grani¢ne vrijednosti:

e pH-vrijednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: vodljivost svjeZe vode

+ 1200 puS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
tvari koje se taloze (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/l

tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari

ugljikovodici: < 20 mg/I

klorid: < 300 mg/I

sulfat: <240 mg/l

kalcij: <200 mg/l

ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/I

bakar: <2 mgl/l

aktivni klor: < 0,3 mg/I

bez neugodnih mirisa

Pribor i zamjenski dijelovi

Napomena

Ako je uredaj spojen na dimnjak ili se ne moze vidjeti u
unutra$njost uredaja, preporuc¢ujemo ugradnju uredaja
za nadzor plamena (opcija).

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i pri€uvnim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A
Slika B

@ Manometar

@ Nosac za cijev za prskanje

@ Sredstvo za njegu sustava RM 110/RM 111
(@) Prikljucak za vodu

(®) Adapter prikljucka za vodu

@ Visokotla¢no crijevo EASY!Lock

(@) Cijev za prskanje EASY!Lock
Visokotlaéna mlaznica (nehrdajuci celik)
@ Prikljucak visokog tlaka EASY!Lock
Dovod elektriCne energije

@ Udubljenje za stepenicu

(i) Torba za alat (samo HDS C)

(i3 Sigurnosna poluga

Ispusna poluga

@ Sigurnosna kopca visokotlacne ru¢ne prskalice
Visokotlaéna ru¢na prskalica EASY!Force
({7 Mrezica za gorivo

Otvor za punjenje sredstva za ¢iS¢enje
Otvor za punjenje goriva

@ Ventil za doziranje sredstva za ¢iSéenje
@1 Upravljacko polie

Spojno crijevo bubnja za namatanje crijeva (samo
HDS CXA)

@3 Natpisna plogica

Bubanj za namatanje crijeva (samo HDS CXA)
@5 Rugica

@6) Brava poklopca

@7) Poklopac uredaja

Plamenik

Polica za cijev za prskanje

@0) Fini filtar (voda)

@1 Spremnik za ulje

@2 Vijak za ispustanje ulja

@3 Spremnik s plovkom

@ Usisno crijevo sredstva za ¢iS¢enje s filtrom
@) Filtar goriva

Stezaljka za pri¢vr§¢enje

@ Crijevo (sustav mekog prigusivanja) detektora ne-
dostatka vode

Detektor nedostatka vode
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Upravljacko polje
Slika C
0 = isklju¢eno

(1) Sklopka uredaja
@ Nacin rada: Rad s hladnom vodom

@ Nacin rada: Rad s vru¢éom vodom (e = Eco stupanj,
vru¢a voda, maks. 60 °C)

(® QR kod za informacije

@ Kontrolna Zaruljica smjera vrtnje

@ Kontrolna Zaruljica za servis

@ Kontrolna Zaruljica za pripravnost za rad
Kontrolna zZaruljica goriva

@ Kontrolna Zaruljica sredstva za njegu sustava

Oznake u boji
e Upravljacki elementi za proces €iS¢enja su Zute bo-
je.
e Upravljacki elementi za odrzavanje i servis su svje-
tlosive boje.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Ostecene komponente
Opasnost od ozljeda
Provjerite jesu li uredaj, pribor, dovodni vodovi i prikljuc-
ci u besprijekornom stanju. Ako stanje nije besprijekor-
no, ne smijete koristiti uredayj.
1. Aretirajte pozicijsku (ruénu) koénicu.

Montaza rucice
1. Montirajte rucicu pridrzavaju¢i se moment priteza-
nja vijaka (6,5-7,0 Nm).
Slika D

Montaza torbe s alatom (samo HDS C)

1. Objesite torbu s alatom na gornje zasune uredaja.
Slika E

2. Preklopite torbu s alatom prema dolje i uglavite je.

3. Pricvrstite torbu s alatom s 2 vijka (pritezni moment:
6,5-7,0 Nm).

Napomena

Preostat ce 2 vijka.

Montaza visokotlacne ruéne prskalice, cijevi
za prskanje, mlaznice i visokotlaénog crijeva
Uredaj sa sustavom ANTI!Twist: Priévrstite Zuti priklju-
Cak visokotlanog crijeva na visokotlaénu ruénu prskali-
cu.

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-

mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-
tlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).

Slika F

2. Visokotlaénu mlaznicu nataknite na cijev za prska-
nje.

3. Montirajte i rukom pritegnite naticnu maticu (EA-
SY!Lock).

4. Uredaj bez bubnja za namatanije crijeva: Visokotla¢-
no crijevo s visokotlaénom ruénom prskalicom spo-
jite i rukom pritegnite s priklju¢kom visokog tlaka
uredaja (EASY!Lock).

5. Uredaj s bubnjem za namatanje crijeva: Spojite i ru-
kom pritegnite visokotla¢no crijevo s visokotlaénom
ruénom prskalicom (EASY!Lock).

PAZNJA

Namotano visokotlacéno crijevo

Opasnost od osteéenja

Prije pocetka rada potpuno odmotajte visokotlacno cri-
Jjevo.

Sredstvo za njegu sustava

Odredivanje sredstva za njegu sustava
Napomena
RM 110 kod tvrde vode sprjecava taloZenje kamenca na
zavijenoj grijacoj cijevi.
Napomena
RM 111 kod meke vode sluZi za njegu crpke i zastitu od
stvaranja crne vode.

Tvrdo¢a vode (°dH)

Sredstvo za njegu sustava koje
treba koristiti

<3 RM 111
>3 RM 110

1. Odredite lokalnu tvrdo¢u vode putem lokalne tvrtke
za opskrbu ili pomocu ispitivaca tvrdoc¢e (katalo$ki
broj 6.768-004.0).

Nadopuna sredstva za njegu sustava

Napomena

Probno pakiranje sredstva za njegu sustava uklju¢eno

Je u opseg isporuke.

e Sredstvo za njegu sustava spriecava kalcifikaciju
grijace cijevi pri radu s vodom iz slavine koja sadrzi
kamenac. Sredstvo se dozira kap po kap u dovod
spremnika s plovkom.

e Doziranje je tvorni¢ki postavljeno na srednju tvrdo¢u
vode.

1. Nadopunite sredstvo za njegu sustava.

Dolijevanje goriva

A OPASNOST

Neprikladno gorivo

Opasnost od eksplozije

Tocite samo dizelsko gorivo ili lako loZivo ulje. Nekladna
goriva, kao npr. benzin, ne smiju se Koristiti.

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

UniStavanje crpke za gorivo

Uredaj niakda nemojte upotrebljavati s praznim spre-
mnikom goriva.

1. Otvorite zatvara¢ spremnika.

2. Dolijte gorivo.

3. Zatvorite zatvara¢ spremnika.

4. Obrisite preliveno gorivo.

Dopuna sredstva za ¢iSéenje

A OPASNOST

Neprikladna sredstva za ¢iS¢enje

Opasnost od ozljeda

Koristite samo proizvode tvrtke KARCHER.

Niposto nemojte tociti otapala (npr. benzin, aceton, ra-
zrjedivac).

Izbjegavajte dodir s o¢ima i kozom.

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka i uputa za rukova-
nje proizvodaca sredstva za cis¢enje.

230 Hrvatski



Napomena

Kércher nudi individualni program sredstava za ¢iscenje
i njegu. Va$ c¢e vas prodavac rado savjetovati.

1. Dopunite sredstvo za ¢iS¢enje.

Priklju¢ak za vodu

e Za priklju¢ne vrijednosti vidi Tehnicki podaci.

Napomena

Dovodno crijevo nije sadrzano u sadrZaju isporuke.

1. Prikljucite dovodno crijevo (najmanja duljina 7,5 m,
najmaniji promjer 3/4“) pomocu adaptera prikljucka
za vodu na priklju¢ak za vodu uredaja i na dotok vo-
de (na primjer slavinu za vodu).

2. Otvorite dovod vode.

Usis vode iz spremnika

/A OPASNOST

Opasnost od ozljeda i oStecenja, oneciséenje pitke

vode

Brtve u uredaju nisu otporne na otapala. Raspr§ena ma-

gla otapala je visoko zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

Nikada nemojte usisavati tekucine koje sadrze otapala

kao $to su razrjedivac, benzin, ulje ili nefiltrirana voda.

Nikada nemojte usisati vodu iz spremnika s pitkom vo-

dom.

Ako uredaj treba usisavati vodu iz vanjskog spremnika,

potrebna je sljedeca preinaka:

1. Otvorite otvor za punjenje sredstva za njegu susta-
va.

2. Odvijte i skinite poklopac sredstva za njegu sustava.

3. Samo kod uredaja s bubnjem za namatanije crijeva:
Skinite bubanj za namatanje crijeva. Da biste to uci-
nili, otpustite 4 vijka i postavite bubanj za namatanje
crijeva pored uredaja.

4. Odvijte 2 vijka na kuc¢istu plamenika.
Slika G

5. Odbvijte i skinite straznju stijenku.
Slika H

6. Skinite priklju¢ak za vodu na finom filtru.

Slika |

Odvijte fini filtar na glavi crpke.

Skinite spremnik sredstva za njegu sustava.

Odvijte gornje dovodno crijevo do spremnika s plov-

kom.

Slika J

10. Spojite gornje dovodno crijevo na glavu crpke.

11. Prespojite vod za ispiranje ventila za doziranje sred-
stva za CiSc¢enje na slijepi utikac.

12. Spojite usisno crijevo (promjera najmanje 3/4“) s fil-
trom (pribor) na priklju¢ak za vodu.

13. Objesite usisno crijevo u vanjski izvor vode.

Napomena

Maksimalna visina usisavanja: 0,6 m

14. Dok crpka ne usisa vodu: Postavite regulaciju tlaka/
koli€¢ine crpne jedinice na maksimalnu vrijednost i
zatvorite ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje.

15. MontazZu provedite obrnutim redoslijedom. Pazite da
se kabel elektromagnetskog ventila ne priklijesti na
spremniku sredstva za njegu sustava.

©®N

Elektricni priklju¢ak
A OPASNOST

Neprikladni elektri¢ni produzni vodovi

Elektriéni udar

Na otvorenom upotrebljavajte samo elektricne produz-
ne vodove s dostatnim popre¢nim presjekom voda koji
su za to odobreni te odgovarajuce oznaceni.

Provjerite jesu li utikac i spojnica produznog voda koji se
koristi vodonepropusni.
Uvijek odmotajte produzne vodove u potpunosti.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedancije

Strujni udar u slucaju kratkog spoja

Ne smije se prekoraciti maksimalna dopuS$tena impe-

dancija mreZe na elektricnom prikljucku (vidi u tehnic¢-

kim podacima).

Kod nejasnoca u pogledu impedancije mreze na Vasem

prikljucku obratite se Vasem distributeru elektricne

energije.

e Za prikljuéne vrijednosti vidi Tehni¢ki podaci i natpi-
sna plogica.

e Elektri¢ni priklju¢ak mora instalirati elektroinstalateri
mora odgovarati normi IEC 60364-1.

A OPASNOST
Zapaljive tekucine

Opasnost od eksplozije

Ne rasprsujte zapaljive tekucine.

A OPASNOST

Rad bez cijevi za prskanje

Opasnost od ozljeda

Uredaj nikada nemojte koristiti bez montirane cijevi za
prskanje.

Prije svake upotrebe provjerite je li cijev za prskanje do-
bro uévrscéena. Vij¢ani spojevi cijevi za prskanje moraju
se pritegnuti rukom.

A OPASNOST

Visokotla¢ni mlaz vode

Opasnost od ozljeda

Ispusnu ruéicu i sigurnosnu polugu nikad ne uévrscujte
u aktiviranom poloZaju.

Ne upotrebljavajte visokotlacnu rucénu prskalicu ako je
sigurnosna poluga oStecena.

Prije svih radova na uredaju gurnite sigurnosni urez vi-
sokotlacne rucne prskalice prema naprijed.
Visokotlacnu ruénu prskalicu i cijev za prskanje drZite
objema rukama.

PAZNJA

Rad s praznim spremnikom goriva

Uni$tavanje crpke za gorivo

Uredaj niakda nemojte upotrebljavati s praznim spre-
mnikom goriva.

Otvaranje/zatvaranje visokotla¢ne ruc¢ne
prskalice
1. Otvaranje visokotlacne ruéne prskalice: Aktivirajte
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
2. Zatvaranje visokotlacne ru¢ne prskalice: Otpustite
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.

Zamjena mlaznice
1. Iskljucite uredaj i pritiscite visokotlacnu ruénu prska-
licu sve dok uredaj ne bude bez tlaka.
2. Osigurajte visokotla¢nu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.
3. Promijenite mlaznicu.

Ukljucivanje uredaja
1. Postavite sklopku uredaja na Zeljeni nacin rada.
Kontrolna Zaruljica za pripravnost za rad svijetli.
Uredaj se nakratko pokrece i iskljuuje ¢im se posti-
gne radni tlak.
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Napomena

Ako kontrolna Zaruljica za smjer okretanja svijetli tije-

kom rada, odmah iskljucite uredaj i otklonite smetnju, vi-

di Pomoc¢ u slu¢aju smetnji.

2. Otkogite visokotlacnu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema natrag. Prilikom akti-
viranja visokotlaéne ru¢ne prskalice uredaj se po-
novno ukljuéuje.

Napomena

Ako iz visokotlacne mlaznice ne izlazi voda, odzracite

crpku. Vidi Pomoc¢ u sluéaju smetni - uredaj ne stvara

tlak.

Namjestanje temperature ¢iS¢enja
1. Namijestite sklopku uredaja na Zeljenu temperaturu.

Namjestanje radnog tlaka i koli¢ine protoka
Regulacija tlaka/koli¢ine crpne jedinice

1. Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru kazaljke na
satu: poveéanje radnog tlaka (MAX).

2. Okrenite regulacijsko vreteno u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu: smanjenje radnog tlaka (MIN).

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje

e Kako biste zastitili okoli$, Stedljivo koristite sredstva
za Ciscenje.

e Sredstvo za ¢iS¢enje mora biti prikladno za povrsinu
koja se Cisti.

Napomena

Orijentacijske vrijednosti na upravijackoj plo¢i odnose

se na maksimalni radni tlak.

Napomena

Ako se sredstvo za Ciséenje Zeli usisati iz vanjskog

spremnika, provucite usisno crijevo sredstva za c¢isce-

nje kroz otvor prema van.

1. Koncentraciju sredstva za ¢iS¢enje namjestite po-
mocu ventila za doziranje sredstva za ¢i$éenje pre-
ma uputama proizvodaca.

Cisc¢enje

Napomena

Kako biste izbjegli oStecenja uslijed previsokog tlaka, vi-

sokotlacni mlaz uvijek najprije s vece udaljenosti usmje-

rite na predmet koji Cistite.

1. Namjestite radni tlak, temperaturu ¢iSéenja i kon-
centraciju sredstva za ¢€iS¢enje prema povrsini koju
treba odistiti.

Preporu¢ena metoda ¢iséenja

1. Otpustanje prijavétine: Stedljivo poprskaijte sredstvo
za Ciscenje i pustite da djeluje 1...5 minuta, ali ne-
mojte dozvoliti da se osusi.

2. Uklanjanje prljavstine: Odvojenu prljavstinu isperite
visokotlaénim mlazom.

Rad s hladnom vodom
Za uklanjanje laganih prljavstina i za ispiranje, npr. vrtni
alati, terasa, alati.
1. Namijestite radni tlak prema potrebi.

Preporucene temperature ¢iS¢enja
e 30-50 °C: Lagana prljavstina
e Maks. 60 °C: Prljavstina koja sadrzi bjelancevine,
npr. u prehrambenoj industriji
e 60-90 °C: Cigéenje automobila, &idéenje strojeva

Rad s vruéom vodom

A OPASNOST

Vruéa voda

Opasnost od oparina

Izbjegavajte dodir s vru¢om vodom.

1. Namjestite sklopku uredaja na Zeljenu temperaturu.

Stupanj Eco
Uredaj radi u najekonomi¢nijem temperaturnom raspo-
nu (maks. 60 °C).

Prekid rada
1. Osigurajte visokotla¢nu ruénu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

Vrijeme nacina rada u pripremi
Unutar vremena nacina rada u pripremi, uredaj se po-
kreée kada se otvori visokotla¢na ru¢na prskalica. Indi-
kator svijetli zeleno.
Ako visokotla¢na ru¢na prskalica ostane zatvorena 30
minuta, vrijeme nacina rada u pripremi zavrSava. Indi-
kator treperi u zelenoj boji.

Nakon rada sa sredstvom za pranje
1. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite u
polozaj ,0”.
2. Postavite sklopku uredaja na razinu 1 (rad s hlad-
nom vodom).
3. Isperite uredaj najmanje 1 minutu s otvorenom viso-
kotlaénom ruénom prskalicom.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost uslijed vruée vode

Opasnost od oparina

Nakon rada s vruéom vodom, uredaj mora raditi najma-

nje 2 minute s hladnom vodom pri otvorenoj prskalici ka-

ko bi se ohladio.

1. Zatvorite dotok vode.

2. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

3. Ukljucite crpku pomocu sklopke uredaja i pustite da
radi 5-10 sekundi.

4. Zatvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

5. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,,0/OFF” (ISKLJ.).

6. Mrezni utika¢ izvladite iz uticnice samo suhim ruka-
ma.

7. Uklonite priklju¢ak za vodu.

8. Aktivirajte visokotlacnu ruénu prskalicu sve dok ure-
daj viSe nije pod tlakom.

9. Osigurajte visokotlaénu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

Cuvanje uredaja

Napomena

Nemojte savijati visokotlacno crijevo i elektri¢ni vod.

1. Uglavite cijev za prskanje u drza¢ na poklopcu ure-
daja.

2. Namotajte visokotlaéno crijevo i elektri¢ni vod te ih
objesite na nosace.

3. Uredaj s bubnjem za namatanje crijeva: Razvucite
visokotlaéno crijevo prije nego $to ga namotate.

4. Uredaj s bubnjem za namatanje crijeva: Otklju¢ajte
bubanj za namatanije crijeva povla¢enjem za visoko-
tlagno crijevo i pustite da se visokotlaéno crijevo po-
lako namota. Provjeravajte brzinu namatanja drze¢i
crijevo.
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Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost uslijed mraza

UniStavanje uredaja zbog smrznute vode

Uredaj iz kojeg voda nije potpuno ispraznjena uvajte
na mjestu bez mraza.

U slucaju uredaja koji su spojeni na dimnjak, mora se
voditivra(“:un o hladnom zraku koji ulazi kroz domnjak.
PAZNJA

Hladni zrak koji ulazi kroz dimnjak

Opasnost od ostecenja

Ako je vanjska temperatura ispod 0 °C, odvojite uredaj

s dimnjaka.
1. Iskljucite uredaj ako skladistenje bez smrzavanja ni-
je moguca.

Stavljanje u mirovanje
U slucaju duzih stanki u radu ili ako skladistenje bez
smrzavanja nije moguce:
1. Ispraznite spremnik sredstva za pranje.
2. Ispustite vodu.
3. Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

1. Odvijte crijevo za dovod vode i visokotlacno crijevo.

2. Odvijte dovodni vod na dnu kotla i pustite da se gri-
jaca zavojnica isprazni.

3. Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok crp-
ka i vodovi ne budu prazni.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa o rukovanju proizvodaca sred-

stva za za$titu od smrzavanja.

1. U spremnik s plovkom ulijte komercijalno dostupan
antifriz.

2. Ukljucite uredaj (bez plamenika) i pustite da radi ta-
ko dugo da se uredaj potpuno ispere.

Time se takoder postiZe i odredeni stupanj zastite od ko-

rozije.

PAZNJA

Nepravilan transport vilicarom

Opasnost od ostecenja

Prilikom transporta viliGarom obratite paZnju na smjer
uredaja.

Slika K

PAZNJA

Nestrucni transport

Opasnost od ostecenja

Ispusnu rucicu visokotlacne rucne prskalice zastitite od

ostecenja.

A OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im smjernica-

ma.
Skladistenje
AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST

Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji

provode struju

Opasnost od ozljede, strujni udar

Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

1. Zatvorite dotok vode.

2. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

3. Ukljugite crpku pomocu sklopke uredaja i pustite da
radi 5-10 sekundi.

4. Zatvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.

. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

6. Mrezni utika¢ izvladite iz uti€nice samo suhim ruka-
ma.

7. Uklonite priklju¢ak za vodu.

8. Aktivirajte visokotlacnu ruénu prskalicu sve dok ure-
daj viSe nije pod tlakom.

9. Osigurajte visokotlaénu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

10. Ostavite uredaj da se ohladi.

Jedanput tjedno

PAZNJA
Opasnost od ostec¢enja zbog mlije¢nog ulja
Rad s mlije¢nim uljem moZe dovesti do oStecenja ure-
daja.
Ako je ulje mlije¢no, odmah obavijestite oviastenu ser-
visnu sluzbu.
1. Ocistite fini filtar.
2. Ocistite mreZicu za gorivo.
3. Provjerite razinu ulja.
Mjeseéno
1. Ocistite filtar na usisnom crijevu za sredstvo za pra-
nje.

Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godisnje
1. Zamijenite ulje.
2. Odrzavanje uredaja treba provesti servisna sluzba.

Najkasnije svakih 5 godina
1. Provedite tlacno ispitivanje prema specifikacijama
proizvodaca.

Montaza zamjenskog visokotlaénog crijeva (samo
HDS...XA)

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda

Bubanj za namatanje crijeva se moZe neocekivano vrlo

brzo okrenuti kada se oslobodi uklapanje.

Pazljivo slijedite dolje navedene korake i pricvrstite bu-

banj za namatanje crijeva kao Sto je opisano.

Napomena

Za ovaj uredaj prikladna su samo visokotlacna crijeva

izvedbe “Ultra Guard”.

1. Ravnim odvija¢em podignite poklopac na bubnju za
namatanje crijeva.

SlikaM

2. U potpunosti odmotajte visokotlagno crijevo s bub-
nja za namatanje crijeva.

3. Umetnite imbus klju¢ SW 10 kroz Sesterokutni otvor
u kucistu. Umetnite klju¢ toliko da se blokira bubanj
za namatanje crijeva.

SlikaN
Slika O

4. Odvrnite 2 vijka.

Slika P
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5. Uklonite element za zaustavljanje crijeva s visoko-
tlaénog crijeva.

6. lzvucite sigurnosnu kuku.

Slika Q

7. lzvucite visokotlaéno crijevo iz prikljucka crijeva.

8. Umetnite novo visokotlaéno crijevo kroz valjke za
vodenje crijeva i utaknite ga u priklju¢ak crijeva. Pa-
zite na smjer okretanja bubnja za namatanije crijeva.

9. Umetnite sigurnosnu kuku u priklju¢ak crijeva.
Slika R

. Provjerite nalaze li se sve podlozne plogice iza si-
gurnosne kuke.

. Element za zaustavljanje crijeva postavite na drugi
kraj visokotlagnog crijeva. Udaljenost do kraja crije-
va trebala bi iznositi otprilike 1 m (do visokotlacne
ru¢ne prskalice).

12. Spojite uredaj na dovod vode i struje, pustite ga u

rad i provjerite nepropusnost spoja.

13. Zategnite crijevo i drzite ga zategnutim. Dok je crije-
vo zategnuto, izvucite inbus kljuc.

14. Otklju¢ajte bubanj za namatanje crijeva povlace-
njem za visokotla¢no crijevo i pustite da se visoko-
tlacno crijevo polako namota. Provjeravajte brzinu
namatanja drzeci crijevo.

15. Ponovno postavite poklopac.

Ciséenje finog filtra

1

o

1

a

5. Sastavite obrnutim redoslijedom.
Ciséenje mrezice za gorivo
1. MreZicu za gorivo ogistite lupkanjem. Pritom nemoj-
te dopustiti da gorivo dospije u okolis.
Ciséenje filtra na usisnom crijevu sredstva za
ciscenje
1. lzvucite nastavak za usis sredstva za ciSc¢enje.
2. Ocistite filtar u vodi.
3. Vratite filtar.
Zamjena ulja
Za vrstu ulja i koli¢inu vidi Tehni¢ke podatke.
1. Pripremite prihvatnu posudu za otprilike 1 litru ulja.
2. Otpustite vijak za ispustanje ulja.
3. Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Napomena
Staro ulje zbrinite neskodljivo za okoli§ ili ga predajte na
mjestu ovlastenom za njegovo prikupljanje.
4. Ponovno zategnite vijak za ispustanje ulja.
5. Novo ulje polako ulijte do oznake ,MAX”. Mjehurici
zraka moraju moci izaci.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

/A OPASNOST

Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji
provode struju

1. Otpustite tlak iz uredaja. Opasnost od ozljede, strujni udar
2. Odvijte fini filtar na glavi crpke. Prije radova na uredaju iskijudite uredaj.
3. Demontirajte fini filtar i izvadite ulozak filtra. Izvucite strujni utikaé
4. Ulozak filtra ocistite ¢istom vodom ili komprimiranim '
zrakom.
Greska Uzrok Rjesenje
Kontrolna zaruljica za 1. Zamijenite polove na utikacu uredaja.
smjer okretanja treperi Slika L

(samo trofazni uredaji)

Kontrolna zaruljica za
pripravnost za rad se ga-
si odn. uredaj ne radi

Nema mreznog napona

1. Provjerite priklju¢ak na mrezu i dovodni
vod.

Kontrolna zaruljica za Nedostatak vode

1. Provjerite priklju¢ak za vodu i dovode.

servis treperi 1x

servis treperi 2x nja struje motora prevelika

Curenje u visokotlaénom sustavu 1. Provjerite nepropusnost visokotlaénog su-
stava i spojeva.
Kontrolna zaruljica za Pogreska u napajanju ili trenutna potros-|1. Provjerite priklju¢ak na mrezu i mrezne osi-

gurace.
2. Obavijestite servisnu sluzbu.

servis treperi 6x

Kontrolna zaruljica za Motor preopterec¢en/pregrijan 1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF”
servis treperi 3x (ISKLJ.).
2. Ostavite uredaj da se ohladi.
3. Ukljucite uredaj.
Smetnja se ponavlja 1. Obavijestite servisnu sluzbu.
Kontrolna zaruljicaza  |Aktivirao se ograni¢iva¢ temperature di- |1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF”
servis treperi 4x mnih plinova (ISKLJ.).
2. Ostavite uredaj da se ohladi.
3. Ukljucite uredaj.
Smetnja se ponavlja 1. Obavijestite servisnu sluzbu.
Kontrolna zaruljica za Reed prekida¢ u detektoru nedostatka |1. Obavijestite servisnu sluzbu.
servis treperi 5x vode je zaglavljen ili magnetski klip zapi-
nje
Kontrolna zaruljicaza  |Osjetnik plamena iskljucio je plamenik |1. Obavijestite servisnu sluzbu.

va svijetli

Kontrolna Zaruljica gori- [Spremnik za gorivo je prazan

1. Dolijte gorivo.
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Greska

Uzrok

Rjesenje

Kontrolna zaruljica sred-
stva za njegu sustava
svijetli

Spremnik sredstva za njegu sustava je

prazan

1. Nadopunite sredstvo za njegu sustava.

Kontrolna Zaruljica za
sredstvo za €iScenje svi-
jetli

Spremnik sredstva za ¢i$¢enje je prazan

1. Dopunite sredstvo za ¢iS¢enje.

Uredaj ne generira tlak

Zrak u sustavu

1. Odzracivanje crpke:
a Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje
postavite u polozaj ,,0”.
b Pri otvorenoj visokotlaénoj ru¢noj prska-
lici, uredaj nekoliko puta ukljucite i isklju-
Cite pomodu sklopke uredaja.
¢ Otvorite i zatvorite regulaciju tlaka/kolii-
ne jedinice pumpe pri otvorenom viso-
kotlaénom ruénom prskalicom.
Napomena
Proces odzracivanja ubrzava se demontazom
visokotlacnog crijeva s visokotlacnog prikljuc-
ka.
2. Po potrebi nadopunite sredstvo za ¢is¢e-
nje.
3. Provjerite prikljucke i vodove.

Zrak u sustavu

1. Otpustite vij€ani spoj (4) na filtru.
Slika |

2. Spojite vodu pod tlakom na filtar (5) (maks.
1 MPa).

3. Pustite pumpu u rad.

4. Zaustavite pumpu i ponovno spojite vijcani
spoj na filtar.

Tlak je postavljen na MIN

1. Postavite tlak na MAX.

Fini filtar je prljav

1. Ocistite fini filtar, po potrebi ga zamijenite.

Dovodna koli¢ina vode je premala

-

Provjerite koli¢inu dovoda vode (vidi Teh-
nicki podaci).

Uredaj curi, voda kaplje s
dna uredaja

Pumpa propusta

1. Ako postoji znagajno propustanje, uredaj
treba provjeriti servisna sluzba.

Napomena

Dopustene su 3 kapi/minuta.

Uredaj se neprekidno uk-
ljucuje i iskljucuje dok je
visokotlaéna ru¢na pr-
skalica zatvorena

Curenije u visokotlaénom sustavu

1. Provjerite nepropusnost visokotlaénog su-
stava i spojeva.

Uredaj ne usisava sred-
stvo za ¢iSc¢enje

1. Pustite da uredaj radi s otvorenim ventilom
za doziranje sredstva za CiS¢enje i zatvore-
nim dovodom vode sve dok se spremnik s
plovkom ne isprazni i tlak ne padne na "0".

2. Ponovno otvorite dovod vode.

Ako crpka i dalje ne usisava sredstvo za
¢iSéenje, razlozi za to mogu biti sljededi:
Filtar u usisnom crijevu sredstva za &i-

S¢enje je prljav

-

Ocistite filtar.

Nepovratni ventil je zaglavljen

1. Skinite crijevo sredstva za CisSéenje i otpu-
stite nepovratni ventil tupim predmetom.

Plamenik ne pali

Spremnik goriva je prazan

1. Dolijte gorivo.

Nedostatak vode

1. Provjerite priklju¢ak na vodu i dovodne vo-
dove.

Filtar goriva je oneciS¢en

1. Zamijenite filtar goriva.

Nema iskre za paljenje

1. Ako se tijekom rada kroz kontrolno staklo
ne vidi iskra za paljenje, uredaj treba pre-
gledati servisna sluzba.
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Greska Uzrok

Rjesenje

tura ne postize kod rada

Namjestena se tempera- |Previsok radni tlak/proto¢na koli¢ina 1.

Smanijite radni tlak/koli¢inu dobave na re-
gulaciji tlaka/koli¢ine crpne jedinice.

s vruéom vodom Cadava grija¢a zavojnica

1. Servisna sluzba treba ocistiti uredaj od ¢a-

de.
Servisna sluzba Ime i adresa )
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati Opunomocenik za dokumentaciju:

servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kéarcher pod “Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni proizvod u skla-
du s relevantnim odredbama navedenih direktiva i ured-
bi. U slu€aju izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotla¢ni Cista

Tip: 1.169-xxx

Tip: 1.173-xxx

Direktive i uredbe

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

Primijenjene uredbe
(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
HDS 6/15 C(XA)

Izmjereno: 90

Zajam¢eno: 92

HDS 7/16 C(XA)

Izmjereno: 92

Zajamceno: 95

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.07.2024.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
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Tehnicki podaci

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 230 230 400 400
Faza ~ 1 1 3 3
Frekvencija elektricne mreze Hz 50 50 50 50
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite | | | |
Prikljuéna snaga kW 3,4 3,4 4.4 4.4
Strujni osigurac (tromi) A 16 16 16 16
Prikljuéak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 30 30 30 30
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja
Proto¢na koli¢ina, voda I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Radni tlak vode sa standardnom mlaznicom MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)

Sigurnosni ventil za prekomjerni radni tlak ~ MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
(maksimum)

Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 98 98 98 98

Proto¢na koli¢ina, sredstvo za ¢iSéenje I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

Snaga plamenika kW 36 36 43 43

Potro$nja lozivog ulja (maks.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Povratna udarna sila visokotlaéne ruéne pr- N 29 29 35 35

skalice

Veli¢ina standardne sapnice 034 034 040 040

Dimenzije i tezine

Tipi€na tezina pri radu kg 110 117 111 119

Duljina x $irina x visina mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

Spremnik za gorivo | 15 15 15 15

Spremnik sredstva za ¢i§¢enje | 10 10 10 10

Visokotlaéna pumpa

Koli¢ina ulja 0,21 0,21 0,18 0,18

Vrsta ulja 15W40 15W40 SAE90 SAEQ0

Plamenik

Gorivo Lozivo ulje Lozivo ulje Lozivo ulie  Lozivo ulje

EL ili dizel EL ili dizel EL ili dizel EL ili dizel

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 74 74 76 74
Nesigurnost Ko dB(A) 3 3 3 3
Razina zvu¢ne snage Ly + dB(A) 93 93 93 93
Nesigurnost Kya

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Nesigurnost K m/s? 0,8 0,8 1,2

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog
I. Odjeljak 2. (12): j)
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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TehniCki pOdaci.........c.eeveiiiiiiiiiiiee e 248
Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati o$tecenja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.

e Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima os$tec¢enja. Za obim isporuke vidi
sliku A.

e Ukoliko je radna visina vi$a od oko 800 m
nadmorske visine stupite u kontakt sa vasim
prodajnim partnerom, kako bi se podeSavanje
gorionika prilagodilo prema visini i smanjenom
sadrzaju kiseonika.

Sigurnosne napomene

Za uredaj vaze sledece sigurnosne napomene:

e Postovati odgovarajuce nacionalne propise
zakonodavca u vezi kompresorskih Cistaca.

e Postovati odgovarajuc¢e nacionalne propise
zakonodavca u vezi spreavanja nezgoda.
Kompresorski istaci moraju redovno da se
proveravaju, a rezultat provere mora pismeno da se
zabelezi.

o Obratiti paznju da grejna instalacija uredaja
predstavlja loZi§no postrojenje. LoZi§na postrojenja
moraju redovno da se proveravaju u skladu sa
nacionalnim propisima zakonodavca.

e Na uredaju i priboru se ne smeju vrsiti nikakve
izmene.

Simboli na uredaju

Milaz visokog pritiska ne usmeravati na
ljude, Zivotinje, aktivnu elektriénu opremu
ili na sam uredaj.

Bratect from frost!

ve From senitznnl | | Uredaj zastititi od mraza.

Opasnost usled elektriénog napona.
Samo struénjaci za elektriku ili ovlaséeno
struéno osoblje smeju da vrSe radove na
elektriénom sistemu.

Prema vazec¢im propisima, uredaj ne
sme da se pusti u rad bez separatora

sistema na mrezi pitke vode. Uverite se
da je vas$ ku¢ni priklju¢ak za vodu, preko
kojeg radi visokopritisni Cista¢, opremljen
separatorom sistema u skladu sa
propisom EN 12729 tip BA. Voda, koja je
protekla kroz sistemski rastavljac,
kategorizuje se kao voda koja nije za
pice.

Separator sistema uvek prikljucite na
snabdevanje vodom, a nikada direktno

na uredaj.

Opasnost po zdravlje usled otrovnih

izduvnih gasova. Nemojte udisati izduvne
él gasove.

Opasnost od opekotina usled vrelih
povrsina.

Sifra za informacije

Sigurnosni uredaji
Sigurnosni mehanizmi sluze za zastitu korisnika i ne

smeju da se stavljaju van snage ili da se zaobide
njihova funkcija.

Prelivni ventil sa presostatom

e U slucaju smanjenja koli¢in vode, na glavi pumpe se
otvara prelivni ventil i deo vode se vraéa na usisnu
stranu pumpe.

e Ako je visokopritisna ru¢na prskalica zatvorena tako
da sva voda te€e nazad na usisnu stranu pumpe,
presostat na prelivnom ventilu isklju€uje pumpu.

e Ako se visokopritisna ru¢na prskalica ponovo otvori,
presostat ponovo ukljucuje pumpu.

e Prelivni ventil je fabri¢ki podesen i plombiran. Samo
servisna sluzba moze da vrsi pode$avanja.

Sigurnosni ventil
e Sigurnosni ventil se otvara ukoliko je prelivni ventil
odnosno presostat neispravan.
e Sigurnosni ventil je fabricki podesen i plombiran.
Samo servisna sluzba moze da vrsi podeSavanja.
Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode spre¢ava gorionik da se
ukljuci u sluc¢aju nedostatka vode.

Grani¢nik temperature izduvnih gasova

Graniénik temperature izduvnih gasova iskljuéuje
uredaj u slucaju dostizanja suviSe visoke temperature
izduvnih gasova.
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Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaeni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Dodatne napomene o zastiti zivotne sredine
Molimo vas da ne dopustite da motorno ulje, loz ulje,
dizel i benzin dospiju u Zivotnu sredinu. Molimo vas
zastitite zemljiste i odlozZite staro ulje na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Namenska upotreba

Koristite uredaj iskljucivo za ¢iS¢enje npr. masina,
vozila, gradevina, alata, fasada, terasa i bastenskih
uredaja.

/A OPASNOST

Primena na benzinskim stanicama ili drugim
podrucjima opasnosti

Opasnost od povreda

Obratite paznju na odgovarajuce sigurnosne
napomene.

Napomena

Nemojte dozvoliti da prljava voda koja sadrZi mineralno
ulje dospe u zemlju, vodu ili kanalizaciju. Pranje motora
ili pranje donjeg dela vozila vrsite samo na pogodnim
mestima sa separatorom ulja.

Grani¢ne vrednosti za snabdevanje vodom

PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo ¢&istom vodom ili recikliranom

vodom, koja ne prekoracuje granicne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaze slede¢e grani¢ne

vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 puS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

e supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 |, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/I

e supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mg/I,

nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/I

hlorid: < 300 mg/I

sulfat: <240 mg/l

kalcijum: < 200 mg/|

ukupna tvrdoc¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm

(mg CaCOgll)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/I

bakar: <2 mgl/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez lo$ih mirisa

Pribor i rezervni delovi

Napomena

Ako je uredaj povezan sa kaminom ili ako se uredaj ne
vidi, preporucujemo da instalirate nadzor plamena
(opcija).

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, jer oni garantuju bezbedan i nesmetan rad
uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A
Slika B

() Manometar

@ Drza¢ cevi za prskanje

@ Sredstvo za negu sistema RM 110/RM 111
(@ Prikljucak za vodu

@ Adapter za priklju¢ak za vodu

@ Visokopritisno crevo EASY!Lock

(7) Cev za prskanje EASY!Lock
Visokopritisna mlaznica (od nerdajuéeg celika)
@ Priklju€ak visokog pritiska EASY!Lock
Napajanje elektricnom energijom

(@D Gazno udublienje

(i2) Torba za alat (samo HDS C)

@ Sigurnosna poluga

Okida¢

@ Osigurac pistolja visokog pritiska
Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force
(A7) Sito za gorivo

Otvor za punjenje deterdzenta

Otvor za punjenje goriva

@ Ventila za doziranje deterdzenta

@7 Komandno polje

@ Spojno crevo dobo$a za namotavanje creva (samo
HDS CXA)

@3) Natpisna plocica

Dobo$ za namotavanje creva (samo HDS CXA)
@5 Rucka

(@8) Zatvarac poklopca

@7) Poklopac uredaja

Gorionik

Podloga za cev za prskanje
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Fini filter (voda)

@1 Rezervoar za ulje

@ Zavrtanj za ispustanje ulja
@3) Posuda sa plovkom

Usisno crevo sredstva za sredstvo za ¢iS¢enje sa
filterom

@) Filter za gorivo
Stezaljka za pri¢vrséivanje

Crevo (sistem mekog prigusivanja) detektora
nedostatka vode

Detektor nedostatka vode

Komandno polje
Slika C
0 = Isklj.

(@) Prekida¢ uredaja
@ Nacin rada: Rad sa hladnom vodom

@ Nacin rada: Rad sa vruéom vodom (e = Eco stepen,
vruéa voda maks. 60 °C)

(® QR kod za informacije
@ Kontrolna lampica za smer rotacije
(&) Indikator servisa

@ Indikator spremnosti za rad

Indikator za gorivo
@ Indikator sredstva za odrzavanje sistema

Identifikacija boje
e Komandni elementi za postupak ¢isc¢enja su Zuti.
e Komandni elementi za odrzavanje i servis su svetlo
sivi.

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Oste¢ene komponente
Opasnost od povreda
Proverite besprekorno stanje uredaja, pribora, dovoda i
prikljucaka. Ako stanje nije besprekorno, ne smete
koristiti uredaj.
1. Blokirati parkirnu koénicu.

Montaza rucke za drzanje
1. Montirajte ru€ku za drzanje, pri tom obratite paznju
na obrtni momenat pritezanja zavrtnjeva (6,5-7,0
Nm).
Slika D

Montaza torbe za alat (samo HDS C)

1. Okacite torbu za alat na gornju izbocinu na uredaju.
Slika E

2. Torbu za alat sklopite nadole i uklopite je.

3. Torbu za alat pri¢vrstite sa 2 zavrtnja (pritezni obrtni
momenat: 6,5-7,0 Nm).

Napomena

Ostaju jos 2 zavrtnja.

Montaza visokopritisne ru¢ne prskalice,
mlaznice i visokopritisnog creva

Uredaj sa ANTI!Twist: Zuti priklju¢ak visokopritisnog

creva pri¢vrstite na visokopritisnu ruénu prskalicu.

Napomena

EASY!Lock sistem pomoéu samo jednog okretanja brzo

i sigurno povezuje komponente zahvaljujuc¢i brzom

navoju.

1. Cev za prskanje povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i évrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

Slika F

2. Milaznicu visokog pritiska postavite na cev za
prskanje.

3. Montirajte slepu navrtku i ¢vrsto je zategnuti rukom
(EASY!Lock).

4. Uredaj bez dobo$a za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ru¢nom prskalicom i priklju¢kom visokog pritiska
uredaja i ¢vrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

5. Uredaj s doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo povezite sa visokopritisnom
ruénom prskalicom i ¢vrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

PAZNJA

Namotano visokopritisno crevo

Opasnost od ostecenja

Pre pocetka rada u potpunosti odmotajte visokopritisno
crevo.

Sredstvo za negu sistema
Odrediti sredstvo za negu sistema

Napomena

RM 110 u sluéaju tvrde vode spreéava stvaranje
kamenca na zavijenoj grejnoj cevi.

Napomena

RM 111 sluzi, kod meke vode, za negu pumpe i zaStitu
od stvaranja otpadne vode.

Tvrdoc¢a vode (°dH)  |Sredstvo za negu sistema koje

treba da se koristi

<3 RM 111

>3 RM 110

1. Odredite lokalnu tvrdo¢u vode preko lokalnog
kompanije za snabdevanje ili pomocu uredaja za
proveru tvrdoce (broj porudzbine 6.768-004.0).

Dopunjavanje sredstva za odrzavanje sistema

Napomena

Probno pakovanje sredstva za odrZzavanje sistema je

sadrZano u obimu isporuke.

e Odrzavanje sistema efikasno spre¢ava nastanak
kamenca na grejnoj spirali pri radu sa obi¢énom
vodom koja sadrzi kamenac. Dodavanjem kap po
kap, ona se dozira u rezervoar sa plovkom.

e Doziranje je fabri¢ki podeSeno na srednju tvrdoéu
vode.

1. Dopunite posudu za odrzavanje sistema.

Dopuniti gorivo

A OPASNOST

Neadekvatno gorivo

Opasnost od eksplozije

Punite samo dizel gorivo ili lako lozZ ulje. Neadekvatna
goriva, kao sto je npr. benzin, ne smeju da se koriste.
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PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
Unistavanje pumpe za gorivo

Uredaj nemojte nikada koristiti sa praznim rezervoarom
za gorivo.

1. Otvorite zatvarac rezervoara.

2. Napunite gorivo.

3. Zatvorite zatvarac rezervoara.

4. Obrisite proliveno gorivo.

Dolijte deterdzent

A OPASNOST

Neodgovarajuca sredstva za ¢iséenje

Opasnost od povreda

Koristite samo KARCHER proizvode.

Ni u kom slucaju nemojte sipati rastvarace (npr. benzin,
aceton, razredivac).

Izbegavajte kontakt sa o¢ima.

Obratite paznju na bezbednosne napomene i
napomene u vezi sa rukovanje proizvodaca sredstva za
Ciscenje.

Napomena

Kaércher nudiindividualni program sredstava za ¢is¢enje
i negu. Vas prodavac ce vas rado posavetovati.

1. Dolijte deterdzent.

Priklju¢ak za vodu

e Priklju¢ne vrednosti pogledajte u odeljku , Tehnicki
podaci®.

Napomena

Dovodno crevo nije sadrZzano u obimu isporuke.

1. Priklju¢ite dovodno crevo (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni pre¢nik 3/4“) uz pomo¢ adaptera za
prikljuak za vodu na priklju¢ak za vodu uredaja i na
dovod vode (na primer, slavina za vodu).

2. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara

/A OPASNOST

Opasnost od povreda i oste¢enja, zaprljanja vode
za pice

Zaptivke u uredaju nisu otporne na razredivace.
Rasprsena magla rastvaraca je visoko zapaljiva,
eksplozivna i otrovna.

Nikada nemojte usisavati te¢nosti koje sadrze
rastvarace, kao $to su razredivaci laka, benzin, ulje ili
nefiltrirana voda.

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoara vode za
pice.

Ako uredaj treba da crpi vodu iz eksterne posude,
potrebna je slede¢a modifikacija:

1. Otvorite otvor za punjenje radi odrzavanja sistema.

2. Odvrnite i uklonite poklopac za odrzavanje sistema.

3. Samo kod uredaja sa doboSem za namotavanje
creva: Skinuti dobo$ za namotavanje creva. U tu
svrhu otpustiti 4 zavrtnja i odloziti doboS za
namotavanje creva pored uredaja.

4. Odvijte 2 zavrtnja na kucistu gorionika.

Slika G

5. Odvrnite i skinite zadnji zid.
Slika H

6. Uklonite priklju¢ak za vodu na finom filteru.
Slika |

7. Odvrnite fini filter na glavi pumpe.

8. Skinite posudu sa sredstvom za negu sistema.

9. Odvrnite gornje dovodno crevo ka rezervoarom sa
plovkom.
Slika J

10. Prikljucite gornje dovodno crevo na glavu pumpe.

11. Vod za ispiranje dozirnog ventila za deterdzent
postavite na slepi zatvarac.

12. Usisno crevo (pre¢nik najmanje 3/4“) prikljucite sa
filterom (pribor) na ulazu vode.

13. Prikacite usisno crevo na eksterni izvor vode.

Napomena

Maksimalna usisna visina: 0,5 m

14. Dok pumpa ne po¢ne da usisava vodu: Prikljucite
regulacija pritiska/koli¢ine jedinice pumpe na
maksimalnu vrednosti i zatvorite dozirni ventil za
deterdZent.

15. IzvrSite demontaZu obrnutim redosledom. Vodite
racuna o tome da se kabl magnetnog ventila ne
zaglavi na rezervoaru sa sredstvom za negu
sistema.

Elektricni priklju¢ak
A OPASNOST

Neprikladni elektricni produZni kablovi

Elektricni udar

Na otvorenom samo elektri¢ne produzne kablove sa
dovoljnim popre¢nim presekom voda koji su odobreni
za tu svrhu i odgovarajuce oznaceni.

Uverite se da su utikac i spojnica upotrebljenog
produznog kabla vodootporni.

Produzne kablove uvek potpuno odmotajte.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedance

Elektricni udar usled kratkog spoja

Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca na

elektricnoj tacki priklju¢ka (vidi Tehnicke podatke) ne

sme da se prekoradi.

U slucaju nedoumica po pitanju mreZne impedance na

vasoj tacki prikljucka, stupite u kontakt sa vasim

preduzec¢em za snabdevanje elektricnom energijom.

e Za prikljuéne vrednosti vidi tehni¢ke podatke i
natpisnu plo¢icu.

e Elektri¢no priklju¢ivanje mora da obavi
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364-1.

A OPASNOST

Zapaljive te¢nosti

Opasnost od eksplozije

Nemojte rasprsivati zapaljive te¢nosti.

A OPASNOST

Pogon bez cevi za prskanje

Opasnost od povreda

Nikada nemojte koristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje.

Pre svake upotrebe proverite stabilan poloZaj cevi za
prskanje. Zavrtni spoj cevi za prskanje mora da bude
pritegnut rukom.

A OPASNOST

Mlaz vode visokog pritiska

Opasnost od povreda

Okidac i sigurnosnu polugu nemojte nikada da fiksirate
u poziciji aktivacije.

Nemoajte da koristite visokopritisnu ru¢nu prskalicu, ako
Je sigurnosna poluga o$tecena.

Pre svih radova na uredaju, sigurnosni urez
visokopritisne rucne prskalice gurnite prema napred.
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Visokopritisnu ruc¢nu prskalicu i cev za prskanje drZite
obema rukama.

PAZNJA

Pogon sa praznim rezervoarom za gorivo
UniStavanje pumpe za gorivo

Uredaj nemojte nikada koristiti sa praznim rezervoarom
za gorivo.

Otvaranje/zatvaranje visokopritisne rucne
prskalice
1. Otvaranje visokopritisne ru¢ne prskalice: Aktivirajte
sigurnosnu polugu i okida¢.
2. Zatvaranje visokopritisne ru¢ne prskalice: Otpustite
sigurnosnu polugu i okidac.

Zamena mlaznice
1. Iskljucite uredaj i aktivirajte pistolj visokog pritiska,
dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.
2. Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.
3. Zamenite mlaznicu.

Ukljucivanje uredaja

1. Postavite prekida¢ uredaja u Zeljeni polozaj. Sveti
indikator spremnosti za rad. Uredaj se nakratko
pokrece i iskljuuje ¢im se dostigne radni pritisak.

Napomena

Ako indikator smera obrtanja svetli tokom rada, odmah

iskljucite uredaj i otklonite smetnju, pogledajte odeljak

"Pomo¢ u slucaju smetnji".

2. Otkocite visokopritisnu ruénu prskalicu guranjem
sigurnosnog ureza unazad. Kada se aktivira pistol;j
visokog pritiska, uredaj se ponovo uklju€uje.

Napomena

Ako iz mlaznice visokog pritiska ne izlazi voda, izvrSite

odusivanje pumpe. Pogledajte pomoc u slucaju kvara -

uredaj ne stvara pritisak.

Podesavanje temperature ciS¢enja
1. Postavite prekida¢ uredaja na zeljenu temperaturu.

PodesSavanje radnog pritiska i protocne
koli¢ine
Regulacija pritiska/koli¢ine jedinice pumpe
1. Okrenite vreteno za regulaciju u smeru kretanja
kazaljke na satu: Povecajte radni pritisak (MAKS).
2. Okrenite vreteno za regulaciju suprotno od kretanja
kazaljke na satu: Smanijite radni pritisak (MIN).

Rad sa deterdzentom

e Radi o¢uvanja zivotne sredine Stedljivo dozirajte
deterdzente.

e DeterdZzent mora da bude pogodan za povrs$inu koja
se Cisti.

Napomena

Orijentacione vrednosti na komandnom polju odnose se

na maksimalni radni pritiska.

Napomena

Ako detredZent treba da se usisava iz eksterne posude,

crevo za deterdzZent provedite ka spolja kroz otvor.

1. Koncentraciju deterdZzenta podesite pomocu ventila
za doziranje deterdZenta prema uputstvima
proizvodaca.

Ciscenje

Napomena

Milaz visokog pritiska uvek prvo usmerite sa veceg

rastojanja na objekat za ¢iscenje, kako biste izbegli

ostecenja usled prevelikog pritiska.

1. Podesite radni pritisak, temperaturu ¢iS¢enja i
koncentraciju deterdZzenta u skladu sa povr§inom
koja se Cisti.

Preporuc¢ena metoda ¢iscenja

1. Otpustanje prljavstine: Poprskajte manje
deterdZenta i pustite da deluje 1-5 minuta, ali ga na
ostavite da se osusi.

2. Uklanjanje prljavstine: Rastvorenu necistocu
isperite visokopritisnim mlazom.

Rad sa hladnom vodom
Za uklanjanje lakih prljavstina i za ispiranje, npr.
bastenskog alata, terase, alata.
1. Podesite radni pritisak prema potrebi.

Preporucene temperature za ¢iS¢enje
e 30-50 °C: Blago zaprljanje
e Maks. 60 °C: Prljavstina koja sadrzi belan¢evine,
npr. u prehrambenoj industriji
e 60-90 °C: Ciséenje vozila, &i$éenje masina
Rad sa vruéom vodom

/A OPASNOST

Vrela voda

Opasnost od opekotina

Izbegavajte kontakt sa vruéom vodom.

1. Postavite prekida¢ uredaja na Zeljenu temperaturu.

Eco-stepen

Uredaj radi u najekonomicnijem temperaturnom opsegu
(maks. 60 °C).

Prekid rada

1. Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.

Vreme stanja pripravnosti
U okviru vremena stanja pripravnosti, uredaj se pokrece
pri otvaranju visokopritisne ruéne prskalice. Kontrolna
lampica svetli zeleno.
Ako visokopritisna ru¢na prskalica ostane zatvorena na
30 minuta, zavrSava se vreme stanja pripravnosti.
Kontrolna lampica treperi zeleno.

Posle rezima rada sa deterdzentom
1. Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje postavite na
L0
2. Podesite prekida¢ uredaja na nivo 1 (rad sa
hladnom vodom).
3. Uredaj ispirajte najmanje 1 minut sa otvorenom
visokopritisnom ru¢nom prskalicom.

Iskljucivanje uredaja

A OPASNOST

Opasnost usled vrele vode

Opasnost od oparivanja

Nakon rada sa vrelom vodom, radi hladenja ostavite

uredaj da radi najmanje 2 minuta sa hladnom vodom sa

otvorenim pistoljem.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Otvorite pistolj visokog pritiska.

3. Ukljucite pumpu pomocu prekidaca na uredaju i
pustite da radi 5-10 sekundi.

4. Zatvorite pistolj visokog pritiska.

5. Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.

6. Mrezni utika¢ izvlacite iz uticnice samo suvim
rukama.

7. Uklonite priklju€ak za vodu.
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8. Aktivirajte pistolj visokog pritiska, dok se ne ispusti
pritisak iz uredaja.

9. Zakocite visokopritisnu ru¢nu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.

Cuvanje uredaja

Napomena

Nemojte presavijati crevo visokog pritiska ili elektricni

kabl.

1. Pri¢vrstite cev za prskanje u drza¢ na poklopcu
uredaja.

2. Smotajte crevo visokog pritiska i elektriéni kabl i
okacite ih na nosace.

3. Uredaj s doboSem za namotavanje creva:
Visokopritisno crevo razvucite pre namotavanja.

4. Uredaj s doboSsem za namotavanje creva:
Deblokirati dobo§ za namotavanje creva
povlaéenjem visokopritisnog creva i pustiti
visokopritisno crevo da se polako namotava.
Cvrstim drzanjem creva proveriti brzinu
namotavanja.

Zastita od mraza

PAZNJA

Opasnost od smrzavanja

Unistenje uredaja usled zaledene vode

Uredaj iz koga voda nije potpuno ispraZnjena cuvajte na
mestu zasticenom od mraza.

Kod uredaja koji su povezani na dimnjak, mora se voditi
racuna o ulasku hladnog vazduha.

PAZNJA

Hladan vazduh koji ulazi kroz dimnjak

Opasnost od ostecenja

Pri spoljasnjim temperaturama ispod 0 °C odvojite

uredaj od dimnjaka.

1. Iskljucite uredaj ukoliko nije moguce skladistenje na
mestu zastiéenom od mraza.

Mirovanje
Kod duzih pauza u radu ili u slu¢aju da nije moguce
skladistenje na mestu zasticenom od mraza:
1. Ispraznite rezervoar za deterdzent.
2. Ispustite vodu.
3. Isprati uredaj sredstvom za zastitu od smrzavanja.

Ispustite vodu

1. Odvrnite crevo za dovod vode i crevo visokog
pritiska.

2. Odvrnite dovodni vod i ispraznite grejnu spiralu.

3. Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Isperite uredaj sredstvom za zastitu od smrzavanja

Napomena

Obratite paznju na propise za rukovanje proizvodaca

sredstva za zastitu od mraza.

1. U rezervoar sa plovkom napunite obiéno sredstvo
za zastitu od smrzavanja.

2. Ukljucite uredaj (bez gorionika) i pustite ga da radi,
sve dok uredaj ne bude potpuno ispran.

Na taj nacin ¢e se posti¢i odredeni stepen zastite od

korozije.

PAZNJA

Nestrucéan transport industrijskim transportnim
vozilom

Opasnost od ostecenja

Prilikom transporta industrijskim transportnim vozilom
obratite paZnju na usmerenost uredaja.
Slika K

PAZNJA

Nestrucan transport

Opasnost od ostecenja

Okidac visokopritisne rucne prskalice zastititi od

oStecenja.

& OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o§tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im

direktivama.
Skladistenje
AN OPREZ

Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o§tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paZnju natezZinu uredaja.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
1. Zatvorite dovod vode.
2. Otvorite pistolj visokog pritiska.
3. Ukljucite pumpu pomocu prekidaca na uredaju i
pustite da radi 5-10 sekundi.
Zatvorite pistolj visokog pritiska.
Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF“.
Mrezni utika¢ izvladite iz uticnice samo suvim
rukama.
Uklonite priklju¢ak za vodu.
Aktivirajte pistolj visokog pritiska, dok se ne ispusti
pritisak iz uredaja.
Zakodgite visokopritisnu rué¢nu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite prema napred.
10. Ostavite uredaj da se ohladi.

Nedeljno

IS

®© N

©

PAZNJA
Opasnost od ostecenja usled mle¢nog ulja
Rad sa mle¢nim uljem moZze dovesti do oSte¢enja
uredaja.
U slu¢aju mle¢nog ulja, odmah obavestite ovlas¢enu
servisnu sluzbu.
1. Ocistite fini filter.
2. Ocistite sito za gorivo.
3. Proverite nivo ulja.
Mesecéno
1. Ocistite filter na usisnom crevu sredstva za ¢is¢enje.

Na svakih 500 radnih éasova, najmanje jednom
godisnje
Zamenite ulje.
Odrzavanje uredaja treba da obavi servisna sluzba.
Najkasnije svakih 5 godina

IzvrSite proveru pritiska prema uputstvima
proizvodaca.

N =

-
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Montaza rezervnog visokopritisnog creva (samo
HDS...XA)

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda

Dobo$ za namotavanje creva mozZe da se okrece

neocekivano brzo ako dode do otpustanja ulezistenja.

Sledite sledece korake savesno i obezbedite dobos za

namotavanje creva kao $to je opisano.

Napomena

Za ovaj uredaj su pogodna samo visokopritisna creva u

veziji ,Ultra Guard".

1. Poklopac na doboSu za namotavanje creva
podignite pomocu odvijaca sa plosnatim prorezom.
Slika M

2. Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobosa
za namotavanje creva.

3. Imbus klju¢ SW 10 umetnuti kroz Sestougaoni otvor
u kuciste. Umetnite klju¢ tako da dobos za
namotavanje creva bude blokiran.

Slika N
Slika O

4. Odvrnite 2 zavrtnja.
Slika P

5. Skinuti element za zaustavljanje creva sa
visokopritisnog creva.

6. lzvuci sigurnosnu kuku.

Slika Q

7. lzvuci visokopritisno crevo iz prikljuka creva.

8. Novo visokopritisno crevo uvuéi kroz koturove za
vodenje creva i umetnuti u priklju¢ak creva. Obratiti
paznju na smer obrtanja doboSa za namotavanje
creva.

9. Utaknuti sigurnosnu kuku u priklju¢ak creva.

Slika R

10. Proveriti da li su sve podloske nalegle iza
sigurnosne kuke.

11. Postaviti element za zaustavljanje creva na drugom
kraju visokopritisnog creva. Odstojanje u odnosu na
kraj creva treba da iznosi oko 1 m (u odnosu na
visokopritisnu ru¢nu prskalicu).

12. Prikljuciti uredaj na napajanje vodom i strujom,
pustiti u pogon i proveriti hermeti¢nost prikljucka.

13. Zategnuti crevo i drzati zategnutim. Dok je crevo
zategnuto, izvaditi imbus kljuc.

14. Deblokirati dobo$ za namotavanje creva
povlaéenjem visokopritisnog creva i pustiti
visokopritisno crevo da se polako namotava.
Cvrstim drzanjem creva proveriti brzinu
namotavanja.

15. Ponovo postaviti poklopac.

Ciséenje finog filtera
Rasteretite uredaj od pritiska.
Odvrnite fini filter na glavi pumpe.
Demontirajte fini filter i izvadite filterski uloZak.
Filterski uloZak ogistite ¢istom vodom ili
komprimovanim vazduhom.
5. Sklopite obrnutim redosledom.

Ocistite sito za gorivo

1. lIstresite sito za gorivo. Vodite racuna da gorivo pri
tom ne dospe u zZivotnu sredinu.

Ciséenje filtera na usisnom crevu sredstva za
ciScéenje
Izvucite usisni nastavak sredstva za ¢is¢enje.
Ocistite filter u vodi.
Ponovo postavite filter.
Zamena ulja
Vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledajte u odeljku
,Tehnicki podaci*.
1. Pripremite prihvatnu posudu za oko 1 litar ulja.
2. Otpustite zavrtanj za ispustanje ulja.
3. Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Napomena
Koris¢eno ulje odloZite u otpad na ekoloski prihvatljiv
nacin ili ga predajte na ovlaS§éenom mestu za
sakupljanje.
4. Ponovo pritegnite vijak za ispustanje ulja.
5. Lagano punite novo ulje polako do oznake ,MAX".
Mora postojati mogu¢nost oslobadanja vazdusnih
mehuri¢a.

o=
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji

provode struju

Opasnost od povrede, strujni udar

Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.

Greska

Uzrok

Otklanjanje

Indikator smera obrtanja
treperi (samo 3-fazni
uredaji)

1.

Zamenite polove na utikacu uredaja.
Slika L

deterdzenta

Indikator spremnosti za |Nema mreznog napona 1. Proverite priklju¢ak na elektriénu mrezu i
rad se gasi odnosno dovod.
uredaj ne radi
Indikator servisa treperi |Nedostatak vode 1. Proverite priklju¢ak za vodu i dovodne
1x vodove.
Curenje u sistemu visokog pritiska 1. Proveriti zaptivenost sistema visokog
pritiska i prikljucaka.
Indikator servisa treperi |Greska u naponskom snabdevanju ili 1. Proverite priklju¢ak na elektricnu mrezu i
2x suviSe velika potrosnja struje motora strujne osigurace.
2. Obavestite servisnu sluzbu.
Indikator servisa treperi |Motor preoptereéen/pregrejan 1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
3x 2. Ostavite uredaj da se ohladi.
3. Ukljucite uredaj.
Smetnja se ponavlja 1. Obavestite servisnu sluzbu.
Indikator servisa treperi |Ograni¢avac temperature izduvnog gasa |1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
4x je reagovao 2. Ostavite uredaj da se ohladi.
3. Ukljucite uredaj.
Smetnja se ponavlja 1. Obavestite servisnu sluzbu.
Indikator servisa treperi |Rid prekida¢ u detektoru nedostatka 1. Obavestite servisnu sluzbu.
5x vode je zaglavljen ili je zaglavljen
magnetni klip
Indikator servisa treperi |Senzor plamena je iskljuio gorionik 1. Obavestite servisnu sluzbu.
6x
Svetli indikator za gorivo|Rezervoar za gorivo je prazan 1. Napunite gorivo.
Indikator sredstva za Kontejner za odrzavanje sistema je 1. Dopunite posudu za sredstvo za
odrzavanje sistema prazan odrzavanje sistema.
svetli
Svetli indikator Rezervoar za deterdZent je prazan 1. Dolijte deterdZent.
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Greska

Uzrok

Otklanjanje

Uredaj ne postize
nikakav pritisak

Vazduh u sistemu

1. Odusivanje pumpe:

a Ventil za doziranje sredstva za ¢iS¢enje
postavite na ,0".

b Kada je otvorena visokopritisna ru¢na
prskalica, viSe puta ukljugite i iskljucite
uredaj preko prekidaca.

¢ Otvorite i zatvorite regulaciju pritiska/
koli¢ine jedinice pumpe sa otvorenom
visokopritisnom rué¢nom prskalicom.

Napomena

Proces odzracivanja se ubrzava demontazom
visokopritisnog creva sa prikljucka visokog
pritiska.

2. Po potrebi dopunite deterdzZent.

3. Proverite prikljucke i vodove.

Vazduh u sistemu

1. Otpustite navojni spoj (4) na filteru.
Slika |

Prikljucite vodu pod pritiskom na filter (5)
(maks. 1 MPa).

Pustite pumpu u rad.

Zaustavite pumpu i ponovo povezite
navojni spoj sa filterom.

2.

Pritisak je pode$en na MIN

1. Pritisak postavite na MAX.

Fini filter je zaprljan

1. Ocistite fini filter, po potrebi ga zamenite.

Dovodna koli¢ina vode je premala

1. Proverite dovodnu koli¢inu vode
(pogledajte odeljak ,Tehnicki podaci®).

Uredaj curi, voda kaplje
iz uredaja

Nezaptivena pumpa

1. U sluéaju jace nezaptivenosti, proveru
uredaja mora da obavi servisna sluzba.

Napomena

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

Uredaj se sa prikljuéenim
piStoljem visokog
pritiska stalno ukljucuje i
iskljuéuje

Curenje u sistemu visokog pritiska

1. Proveriti zaptivenost sistema visokog
pritiska i priklju¢aka.

Uredaj ne uvlaci
deterdzent

1. Ostavite uredaj da radi sa otvorenim
ventilom za doziranje deterdZenta i
zatvorenim dovodom vode, sve dok se
rezervoar sa plovkom ne isprazni i pritisak
padne na 0"

Ponovo otvorite dovod vode.

Ako pumpa ne usisava deterdzZent, uzrok
za to moze biti sledeci:

Filter na usisnom crevu za deterdzent je
zaprljan

-

Ocistite filter.

Nepovratni ventil je slepljen

1. Skinite crevo za deterdZent i nepovratni
ventil otpustite tupim predmetom.

Gorionik se ne pali

Rezervoar za gorivo je prazan

1. Napunite gorivo.

Nedostatak vode

1. Proverite priklju¢ak za vodu i dovodne
vodove.

Zaprljan filter za gorivo

1. Zamenite filter za gorivo.

Nema varnice za paljenje

1. Ukoliko u toku rada varnica za paljenje nije
vidljiva kroz kontrolno staklo gorionika,
onda uredaj treba da proveri ovlas¢ena
servisna sluzba.

Podesena temperatura
se ne postize pri radu sa
vrelom vodom

Previsok radni pritisak/proto¢na koli¢ina

=

Smanjite radni pritisak / proto¢nu koli¢inu
na regulaciji pritiska/koli¢ine jedinice
pumpe.

Cadava zavijena grejna cev

1. Servisna sluzba treba da ukloni ¢ad iz
uredaja.
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Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne Karcher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u
skladu sa relevantnim odredbama navedenih direktiva i
uredbi. U slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost.
Proizvod: Visokopritisni ¢ista¢

Tip: 1.169-xxx

Tip: 1.173-xxx

Direktive i uredbe

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
HDS 6/15 C(XA)
Izmereno: 90
Garantovano: 92

HDS 7/16 C(XA)
Izmereno: 92
Garantovano: 95

Naziv i adresa

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Winnenden, 2024/07/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehnicki podaci

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 230 230 400 400
Faza ~ 1 1 3 3
Mrezna frekvencija Hz 50 50 50 50
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Klasa zastite | | | |
Prikljuéna snaga kW 3,4 3,4 4.4 4.4
Strujni osigurac (inertan) A 16 16 16 16
Prikljuéak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Dovodna temperatura (maks.) °C 30 30 30 30
Dovodna koli¢ina (min.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja
Proto¢na koli¢ina, voda I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)
9,3) 9,3) 11)
Radni pritisak vode sa standardnom MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
mlaznicom
Prekoracenje radnog pritiska na MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
sigurnosnom ventilu (maksimalno)
Radna temperatura tople vode (maksimalna) °C 98 98 98 98
Proto¢na koli¢ina, sredstvo za ¢iSéenje I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)
Snaga gorionika kW 36 36 43 43
Potro$nja loz ulja (maks.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6
Povratna udarna sila visokopritisne ruéne N 29 29 35 35
prskalice
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 034 034 040 040
Dimenzije i tezine
Tipi¢na radna tezina kg 110 117 111 119
DuZina x $irina x visina mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920
Rezervoar za gorivo | 15 15 15 15
Rezervoar za deterdzent | 10 10 10 10
Pumpa visokog pritiska
Koli¢ina ulja 0,21 0,21 0,18 0,18
Vrsta ulja 15W40 15W40 SAE90 SAE90
Gorionik
Gorivo Loz ulje ELili Loz ulje ELili Loz ulje ELili Loz ulje EL ili
dizel dizel dizel dizel
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 74 74 76 74
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3 3
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 93 93 93 93
nepouzdanost Kyya
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? 3,2 3 3,6 3,3
Nepouzdanost K m/s2 0,8 0,8 1,2
Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog | Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene.

odeljak 2 (12): j)
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levikég utTOdEISEIG
Mpiv a1é TNV TTPWTN XPAON TNG
A -lll OUOKEURG, 8IaBAaTE auTd TO TTPWTOTUTIO

odNyIWV XProng Kabuwg Kal TIG OXETIKEG
uTrodeigelg aoaleiag. EQapuddete autég TIG odnyieg.

PuAdgTe Ta SU0 BIBMNIaPAKIa yia HETayEVEDTEPN XPAON 1

YIO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

e H un mTpnon Twv odnylwv Xpnong, Kabwg Kal Twv
UTTOOEIGEWV QOPAAEIaG, UTTOPET VO EXEI WG TUVETTEI
BA&Beg oTn guokeun i KIVOUVOUG yia TOV XEIPIOTH 1
AaAAa dropa.

e e TTEPITITWAON {NUIAG aTrd T METAPOPE EIDOTTOINOTE
auéCWG TO KATAOTNUA ayOpPdS.

e Kard 10 dvolyua TG OUOKEUOTiag, EAEYETE TO
TIEPIEXOMEVO VIO TUXOV EAAEiWEIG O€ eEapTAPATA
KaBWG Kai yia nuiég. MNa 1o TTapadoTéo UAIKO, BAETTE
oxApa A.

e [ Aeitoupyia og updueTpo TTAvw atré 800 m
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KATAOTNHA ayopds WOTE va
0ag TPoaapUGCGOoUY TN pUBUICH KAUCTAPA OTO UYOG
KQI OTN PEIWPEVN TTEPIEKTIKOTNTA O§UYOVOU.

Ymodeifeig aocpaleiag

MNa Tn ouokeur] 1Iox00uUV o1 akAAOUBEG UTTODEIGEIG

ao@aAeiog:

e Tnpeite TOUG EKAOTOTE £BVIKOUG KavoVIoPOUG Yia
OUOKEUEG EKTOEEUONG UYPWV.

e Ad&Bete UTTOWN TOUG EKAOCTOTE £BVIKOUG KAVOVIOUOUG
yia TNV TpoAnYn atuxnuatwy. OI CUOKEUEG
EKTOLEUONG UYPWV TTPETTEI VA EAEYXOVTAI TAKTIKG KOl
TO ATTOTEAETA TOU EAEYXOU VO TNPEITAI YPATITWG.

e AdBete urOwn WG n diIdTagn Bépuavong TG
OUOKEUNG va gival pia govada kavong. O povadeg
KaUong TTPETTEl va EAEYXOVTAl TOKTIKG OCUPQWVA JE
TOUG €KGOTOTE £BVIKOUG KAVOVIOHOUG.

® 3TN OUOKEUN Kal OTa TTAPEAKOUEVO DEV ETTITPETTETAI
va yivel kapia TpoTroTroinon.

ZUuBOAG ETTAVW OTN CUOKEUN

H pimtA uwnAng Trieong dev TTPETTEN va
KOTEUBUVETAI TTAVW O€ avBpwTToug, {wa,
EVEPYOTTOINUEVO NAEKTPIKO EEOTTAIONO

Pratect from fros|

Vo Frowt senitzan | TNV iO10 TN OUOKEUN.
MpooTatéWTe TN CUOKEUN OTTO TOV

Kivduvog Adyw nAekTpIKAG Tong.
Epyaoieg oTnv nAeKTPIKN EykaTaoTaon
ETMTPETTETAI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI HOVO
atrd NAEKTPOAGYOUG 1} aTTd
££0UO1000TNUEVO EIBIKO TTPOCWTTIKG.

va Aeitoupyei oTo dikTuo TTOCIPOU VEPOU
Xwpig dlayxwpioTth BaABida
QAVTETTIOTPOPAG. BeBaiwbeite 611 n
ouUvdeaN TNG HovAdag KaTepyaaiag
OIKIOKWV UDATWY, PE TNV OTToia AEITOUPYEI
n ouokeur kaBapiopol uwnAig Trieang,
O100€1e1 BaABida avTeMOTPOPNG KaTd EN
12729 Tumrog BA. To vepd TTou péel péoa
atré €vav aTToPOVWTH CUCTANATOG
Bewpeital yn TOOIYO.

ZuvdéoTe TTAVTA TO JIaXWPICTIKO
OUGCTANATOG OTNV TTAPOXH VEPOU, TTOTE

ZUP@WVa e Toug IoXUOVTEG
@ KaVoVIOPOUG, N CUOKEUN DEV TTPETTEI TIOTE

TTAyETO.

aTTeEUBEIaG OTN CUOKEUN.

Kivduvog yia Tnv uyeia ammé dnAnTtnpiwdn

a. kaugaépia. Mnv €IGTIVEETE Ta KAUOOEPIQ.

Kivduvog eyKaupdTwy atmo KauTég
ETTIPAVEIES.

Kwdikég yia TTAnpogopieg

Alarageig aopaleiag

Ol diatd&elg aopaAeiag xpnoiyelouv aTnV TTPOCTACTT
TOU XPNOTN Kol OEV ETITPETTETAI VA TIBEVTAI EKTOG I0XUOG
i Va TTOPOAKAUTITETAI N AEITOUPYia TOUG.

BaABida utrepTTARPWGONG PE TTPECOOTATH

e & TIEPITITWON PEIWONG TNG TTOOATNTAG VEPOU OTNV
KeQaA TnG avTAiag, n BaABida utrepTTApwong
avoiyel Kal HEPOG ToU VEPOU ETTIOTPEPEI ATNV TTAEUPA
avappoenong TnNG avtAiag.

e Edv 10 mMOTOA UPNANG TTiEONG gival KAEIOTO €101
WoTe 6Ao TO vePO va péel TTIow aTNV TTAEUPd
avappoé@enang TG avtAiag, o TTPETOOTATNG OTN
BaABida uTTEPTTARPWONG ATTEVEPYOTTOIE TNV AVTAIa.

e Edv 10 MOTON UWNAAG TTiEong avoiel {avd, o
TIPECOCTATNG EvEPYOTIOIET {ava TNV avTAia.

o H BaABida utrepTrARpwaong £xel PUBUIOTET Kal
o@payloTei aTrd TO EpyooTacio. H pUBuion yiveral
atrd £§0uUaI0d0TNUEVO OUVEPYEIO.

BaABida acpaAsiag
o H BaABida aoggaAciag avoiyel 61av n BaABida
UTTEPXEIANIONG ) O TTPECOCTATNG gival EAATTWUATIKA.
e H BaABida acpalciag £xel puBUIOTEI KAl GPPAYIOTET
atrd 10 £pyoaTdoio. H puBuion yiveral améd
£E0UCI1000TNUEVO OUVEPYEIO.
MpooTacia EAAeiyng vepol
H ao@dAeia EAAeIwnG vepou aTroTpETTEl TNV

EVEPYOTTOINAN TOU KAUOTAPO O€ TTEPITITWON EAAEIYNG
vepoU.
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MeplopioTig BEppOKpPATCiag Kauoagpiou
O TEPIOPIOTAG BEPHOKPATIOG KAUTAEPIWV
QATTEVEPYOTTOIET TN CUOKEUN 6Tav N Bepuokpaaia
Kauoagpiwv gival TToAU uwnAn.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTOg

&y Ta UNIKG ouoKeuaoiag ival avaKuKAWGIA.
AVOKUKAWVETE TIG CUCKEUQTIEG PE
mepIBailovTiké 0pB6 TPOTIO.

O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mm OUXVG, ETTIONG €GOPTAMATA OTIWG ATTAEG KO

£TTava@opTI(OUEVEG PTTATAPIEG i} AGdIa, TTOU O€
TePITTTWON AavBaouévng Xpnong r ammoppiyng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kail 1o epIBAAAov. QaT600, QUTA Ta CUCTATIKG Eival
aTrapaitnTa yia TN owaTh AgiToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU QEPOUV auTod TO OUBOAO Sev ETTITPETTETAI
Va aTTopPITITOVTal Hadi JE T OIKIaKA TTOPPiMpaTA.

Ymodeifeig oxeTika pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TA CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

ZUpTTANPWHOTIKEG UTTOBEIEIS YIa TV
TmpooTagia Tou epIBaAAovTog
To A&d1 kivnTApa, To TTETPEAQIO BEpUavang, To VTICeA Kal
n Bevdivn dev Tpétel va kaTaAfyouv oTo TrEPIBGAAOV.
MpooTatéyTe 10 £50POG Kal aTTOPPIYTE Ta TTANIG AddIa
UE oIkoAoyIkd TPATTO.

MpoBAemépevn xpRon

H ouokeur| TTpoopideTal aTTOKAEIOTIKA Yia KaBapIouo,
T.X. HNXQVWV, OXNUATWY, KTIpiwV, EpYaAgiwy,
TTPOCOWEWYV, QUAWV Kal CUGKEUWV KITTOU.

A KINAYNOZX

Xprion oe mparrpia KQUGIUWYV 1} 0€ AAAES TTEPIOXES
KivéUvou

Kivduvog tpauuariouou

TnpeiTe TOUS OXETIKOUS KaVOVIOUOUS ao@aAgiag.
Ymodeign

AUpara mou TTEPIEXOUV OPUKTEAQIA OEV ETTITPETTETAI VA
KaraAnyouv oTo utTédagog, oTa utréyeia udara fj oTo
ouotnua amroxéreuang. lNMpayuarormoirjote 1o MAUOIUO
TOU KivnTrpa i 1o TAUoIUO Tou apaéwuarog uévo o€
Kar@AAnAa pépn ue diaxwpiorn Aadiou.

OpIaKEG TIPEG YIa TNV TPo@odoaoia vepou

NMPOZOXH

Akda@apro vepo
IMpdwpn eBopd 1 emIKabioeIS OTN OUOKEUN
Tpogodoreire Tn ouokeun U6vo ue kKabapod vepod 1 vepod
avakUkAwong mou Oev uTTepPaiVvel TIS OPIAKES TIUES.
MNa v Tpo@odoaia vepou IoxUouv oI akdAoubeg
OPIOKEG TIUEG:
e TiuA pH: 6,5-9,5
o HAekTpIKA aywyipdtnTa: Aywyiuotnta kabapou
vepoU + 1200 pS/cm, péyioTn aywyipotnTa
2000 pS/cm
e Ouaieg TTou dnuioupyouv IgApaTa (dyKog deiyuaTog
11, xpoévog kabi¢nong 30 Aetrtd): < 0,5 mg/l
AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 61 AelavTIKEG ouaieg
Y®poyovavBpakeg: < 20 mg/l
XAwpiouyeg evwoeig: < 300 mg/l
Oclkég evwoelg: < 240 mg/l
AacBéoTio: < 200 mg/I
2uvoAikf okAnpoTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Zidnpog: < 0,5 mg/l
Mayydvio: < 0,05 mg/l
XaAkog: <2 mgl/l

Evepyo xAwpio: < 0,3 mg/l
Xwpig duodhpeoTeg OOUEG

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKG

Ymédeién

Kara 1n ouvdeon NS CUOKEUNS O€ Katrvodoxo 1 orav n
ouokeun OV gival oparr], CUVIOTATal n TOTTOBETNON EVOS
ouoThAuaTog mapakoAoubnong eAdyag (mpoaipeTiko).
XpnoIYOTIOIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOPEVA Kal YVATIa
AVTAAAQKTIKG, KABWG aQUTA £yyuwvTal TNV 00QaAR Kal
aTPAOKOTITN AEITOUPYIO TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKG pE Ta TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite otV TOTTOBETIO
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCHOG

O TrapadoTéog EOTTAICUOG TNG GUOKEUNG OTTEIKOVIETAl
€TMAvVW OTn cuokeuaaoia. Katd Tnv agaipeon atmo
ouoKeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y& TEPITITWON TTOU AgiTTouV TTapeAKOUEVA 1) £XOUV
TIPOKANBET {NUIEG KOTA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTA 0OG.

Emmioko1TnNon oUoKeURg

Meprypagr cuokeung

Eikova A
Eikéva B

@ Mavoperpo

@ ZTAPIYHO CWARVA WeKAaouou

(@) Ppovrida ouoTAuatog RM 110/RM 111

(@) zovdeon vepol

@ Mpooapuoyéag auvdeong vepou

@ EAaoTikdg owAfvag uwnAng Trieang EASY!Lock
@) Zwhivag yekaopol EASY!Lock

Akpo@Uaio upnAig Trieang (avogeidwTog xaAuBag)
@ 20vdeon uwnAig trieong EASY!Lock

KaAwdlio pedpaTog

(@D Eooxn marAparog

(2 ©nkn epyaheiwv (uovo HDS C)

({3 MoxAdg acpahiong

TKavSaAn

@ MdvTaAo ac@dNiong Tou TaToAloU UWNnAAG TTieang
MoTtéM uwnAng Trieong EASY!Force

(@@ zrTa kauaipou

2TOHI0 TTARPWONG ATTOPPUTTAVTIKOU

Avolypa TTARPWONG Kauaiou

@ AoocopeTpikr) BaABida amopputravTikoUu

@1 Mivakag xelpiopoy

@ EAaoTIKOG CWARVOG GUVOEONG TOU TUPTTAVOU
eAaaTikoU owArva (uévo HDS CXA)

@3) Mvakida ToTmou
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Topmavo eAacTikol cwAfva (uévo HDS CXA)

@5 Nar) peTagopdg

@6) Aopaheia KaTTaKIoU

@7) Kamd pnyaviipatog

KauoTripag

Orkn @UAAENS Tou CWARVA PIWNg

@0) NAetrTo iATPO (VEPO)

@7 Aoxeio Aadiou

@2 Tama ekporig Aadiou

@3 Doxeio pe MAwTPA

@ EAaoTikdG owAAvag avappdpnong
QATTOPPUTTAVTIKOU PE GIATPO

@5 PiAtpo kauoipou

@0 ZoikTrpag

@ EAaoTikég owAfvag (cUuoTnua pévwong Soft) Tou
ouoTAPATog EAAEIYNG vepou

MpooTaoia éAAelYng vepou

Mivakag xeipiopou

Eikéva C

0 = Off

@ AIaKOTITNG OUOKEUAG

@ Tpotog Acitoupyiag: Aeiroupyia pe kpUo vepd

@ TpoT1og Aeimoupyiag: AgiToupyia pe KauTo vepo (e =
Babpida Eco, kautd vepd €wg 60 ° C)

(@) Kwdikég QR yia TAnpogopieg

@ EvdeikTiKr Auxvia katelBuvang TrepIoTPOPAG

(&) Evdeimikii Auxvia ouvtiipnong

@ EVOeIKTIKR AuxVia AEITOUPYIKAG ETOINOTNTAG

Ev&eIKTIKA Auyvia Kauoipou

@ EvdeikTIKr Auyvia @povTidag CUCTAPATOG

XpwpaTiki cAuaven

e Ta oToixeia xeipiopou yia T diepyacia kabapiopol

ival KiTpiva.

e Ta oToixeia XeIpIopoU yia Tn CUVTHPNON Kal TO
a€pPIg gival avoIxTé yKpl.

‘Evapén xpnong

A TIPOEIAOIOIHZH

Kareorpauuéva s§apriuara

Kivduvog Tpauuariouou

EAéyére 611 n ouokeun, To e€aprnua, n dioxéTeuon Kai ol
ouvdéaeis Asitoupyouv awoya. Edv n kardoraon dev
eival TéAeia, Oev TTPETTEI va XPNOIUOTTOIEITE TH OUCKEUN.
1. Aoc@aAioTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG.

ZuvapuoAoynon Tng AaBng peragopdg

1. TomoBetaTe TN AaBn, EQpapuOlovTag TN CWOTH
pot oUoIgng Twv RiIdwv (6,5-7,0 Nm).
Eikéva D

TuvappoAoynon Onkng epyaAgiwv (MO6vo

HDS C)

1. TomoBeTAOTE TN BrKN €PYaAEiwV OTIG Avw
TIPOoegOXEG ATPANIONG TNG GUOKEUNG.
Eikéva E

2. KAeioTe TTpOg TO KATW TN BKN €pyaAeiwv kal
ao@aAioTE TNV.

3. ZrepewoTe TN BrKn epyaleiwv pe 2 Bideg (potmh
ouo@igng: 6,5-7,0 Nm).

Ymédeién

2 Bideg mapauévouv.

TomoBéTnon mioToAloU UPnAng Tieong,
OWANVA YEKAOHOU, AKPOPUTioU Kal
€UKAUTITOU CWARVa UYNARG TTiEoNg

>uokeun pe ANTI! Twist: ZTepewoTe TOV KiTPIVO CWARvVa

uYnARg TTieong aTto ToTOAI UYnARG TTieong.

Ymédeién

To ovotnua EASY!Lock auvdéer e€aprriuara péow

YPHYOPOU OTTEIPWUATOS UOVO LE HIA TTEPITTPOPN

ypriyopa kai giyoupa.

1. ZuvdéoTe TOV OWANVA YeKAOHOU PE TO TTIGTOAI
uwnAng Trieong kai o@igTe pe 10 XEPI (EASYILock).
Eikéva F

2. Eiocaydyete 10 akpo@UaCIo UPNAAG TTiEoNG oTOV
OwARva Yyekaopou.

3. ZuvappoAloynoTe To TTagiuadi pakop Kal oQigTe pe TO
xép! (EASY!Lock).

4. Xuokeun Xwpig TUPTTIAVO EAACTIKOU GWARvVa:
ZuvdéoTe ToV EAAOTIKO CWARVA UWNAAG TTiEONG PE TO
TMOTOA UPNAAG TTiEONG KaIl T oUVOETN UYNANG
TTEGNG TNG CUOKEUNG KAl GQPIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

5. ZUOKEUR PE TUPTTAVO TUANIENG EUKAUTITOU CWARVA:
2uvdEaTe TOV EAAOTIKO CWARVA UWNARAG TTiEONG PE TO
TOTOA UYNAAG TTIEONG KOl OQIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

NMPOXOXH

TuAiyuévog owAnvag uwnAng mieong

Kivduvog mpokAnong gnuias

Mpiv éskivioete n Asitoupyia EeTUAiETE TeAgiwg Tov
gukautTo oWANRVa uwnAng micong.

®povTida cucTANATOG

MpoaodiopioudG GUVTIPNONG CUCTANATOG
Ymédeién
Orav urrdpxel okAnpo vepd 1o RM 110 eumodiler
dnuioupyia aAdrwv otn Bepuavrikn ogprravriva.
Ymédeién
Orav urrépyxel paiaké vepd to RM 111 xpnoiueuer yia
@povrida TS avrAiag Kai yia mpoaraagia amréd rov
axnuariouo paupou vepou.

ZkAnpdTNTa vepou (°  |E@appoldpevn @povTida
dH) OUGTAMATOG

<3 RM 111

>3 RM 110

1. MpoadiopioTe TNV TOTTIKA OKANPOTNTA VEPOU PECW
TNG TOTTIKAG ETAIPEIAG TTAPOXNG I ME £vav EAEYKTR
okANPoTNTAG (KWAIKGG TTapayyeAiag 6.768-004.0).

MARpwon doxeiou PpovTidag CUGTAUATOG

Ymédeién

‘Eva doxeio ppovridag ouoTAuarog mepIEXETal OTN

oguokeuaaoia mapadoong.

e H Tepimoinan Tou oucTAparog eutrodidel IdiaiTepa
ATTOTEAEGUATIKA TNV CUCOWPEUGH aAdTWV OTN
BepuavTikh oepTTavTiva KaTd Tn AEIToupyia Pe vepd
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Bpuaong Trou Tepiéxel dhata aoBeaTiou. MpoaTiBeTal
oTaydnv 010 OTOUIO TOU DOXEIOU PE PAOTED.

e HdoooAoyia éxel pUBUIOTE EPYOOTACIAKA VIO LETPIO
OKANPOTNTO VEPOU.

1. TepioTe T0 SoxEIO PPOVTIOAG TUOTAPATOG.

MpooBnkn kauacipou

A KINAYNOZ

AkardaAAnAo kauoipo

Kivduvog ékpnéng

[epiore pévo pe kauaoiuo vrifeA r eEAappd merpéAaio
Oépuavong. AkardAnAa kavoiua, émrwg Bevdivn, dev
TPETTEN va xpnaiuoTroiouvral.

NMPOZOXH

Aeiroupyia pe adeio peepBoudp
Karaorpogn ¢ avrAiag kaugiuou

[oté unv XpnoIUOTTOIEITE TN OUOKEUN UE AOEI0
pedepfoudp kauaiuou.

1. Avoigte Tnv TaTTa TOU pEdepPoudp.

2. TepioTe ye kavoipo.

3. KAeioTe Tnv 110,

4. XKOUTTIOTE TO KAUOIUO TTOU TUXOV EEXEINICEL.

MpooOnkn amoppuTTavTiKoU

A KINAYNOZ

AkardaAAnAo amoppurravriko

Kivduvog tpauuariopou

Na xpnoiorroieire pévo mpoidvia KARCHER.
Mn yepiere moré diaAutiké uéoo (m.x. Bevdivn, akerovn,
apaiwriKO).

ATtToQeUyeTe eTTaQn e PaTia Kai dépua.

Tnpeite TG 00nyies aopaAeias Kai XEIPICUOU TOU
KOATAQOKEUAOTH) ATTOPPUTTAVTIKWV.

Ymédeién

H eraipia Karcher mpoogéper pueydAn ykaua
aTmoPPUTTAVTIKWY Kal HECWYV TTEPITTOINONG.
SupBouAeureite Tov avTimpOowTTé Uag.

1. TepioTe pe aTTOPPUTIAVTIKG.

2Uvdeon vepou

e YXETIKA PE TIG TINEG OUVOEDTNG, BAETTE TeXVIKG
aToIxEia.

Ymodeién

O eUkaumTog owAnvag mapoxng oev mepiAauBaverar

oTov mapadoréo e€0TTAIOUO.

1. XpnoIyoTToIwVvTag ToV TTPOCaPHOYER CUVOEDTE TOV
€AaoTIKO owARvVa £10680u (eAdxIOTO PrKog 7,5 m,
eAayioTn S1GpeTpog 3/4") otnv utrodoxr| vepou NG
OUOKEUNG KAl aTnV TTapoxn vepou (Tr.x. Bpuon).

2. Avoitte TV TTapoxr vepou.

Avappoéenon vepou amrd doxeio

A KINAYNOX

Kivduvog tpaupariopou kai BAdpng, uéAuvon rou

TTOOIUOU VEPOU

Ta areyavormoinTik@ OTn OUCKEUN OgV gival avOeKTIKG

oToug 81aAUTES. To EKVEQWUA WeKaouoU Twv SIaAuTwv

givarl TToAU eUQAEKTO, EKPNKTIKG Kai TOEIKO.

[Moté unv amoppo@dre uypd mmou TePIEXOUV OIaAUTES

onmwg apaiwTiko Baeng, Bevlivn, A&di i un

QIATOAPIOUEVO VEPOD.

Mnv avrAeite moté vepd amd deéauevés méoIUoU vePOU.

Edv n ouokeun TTpokeITal va avtAfael vepod atrod

e€wTEPIKO doxeio, atralTeiTal N akdAoudn TpoTToTrOINON:

1. Avoigte T0 0TOHI0 TTAf)PWONG Tou doxEioU PPOoVTIdag
OUGCTAMATOG.

2. ZePIdWOTE KAl 0QAIPETTE TO KATIAKI TOU doyeiou
PpoVvTIdag.

3. Movo yia guoKkeuég Pe KapoUAl EAaTIKOU OwArRva:
A@aipéoTe T0 KaPOUAI TOu EAaoTIKOU cwARva. MNa va
TO KAVETE QUTO, AUOTE TIG 4 BidEG Kal TOTTOBETAOTE TO
KapoUAI BiTTAa OTN GUOKEUN).

4. ZeR1dwoTe 2 Bideg aTTd TO TIEPIBANUA TOU KAUOTAPA.
Eikéva G

5. ZeBIOWOTE Kal APAIPETTE TO THOW TOIXWHA.

Eikéva H

6. A@aipéoTe Tn gUvdeon vepoU atTd To AETITO QIATPO.
Eikéva |

7. Ze1dwaoTe 10 AeTITO PIATPO aTTd TNV KEQAAA TNG
avTAiag.

8. A@aipéoTe TO JOXEIO PPOVTIdAG CUOTAPATOG.

9. ZefIdwoTe ToV Avw EAACTIKG CWARVA TPOPOBOCiaG
TTPOG T0 BOXEI0 TTAWTHPA.

Eikéva J

10. ZuvdéaTe Tov Avw eAAOTIKO CwARva TpoPodoaiag
aTnNV KEQAAR TNG avTAiag.

11. ZuvdéaTe Tov owAfva EKTTAUGNG TNG OOCOUETPIKAG
BaABidag aTToppPUTTAVTIKOU OTO TTWHA.

12. Xuvdéate Tov owAfva avappdenong (diapérpou
TouAdiioTov 3/4") pe @iATpo (TTapeAkOuEVO) OTNV
utrodoxr| vepou.

13. KpepdoTe Tov cwAfva avappoé@nong o€ yia
€EWTEPIKA TTNYNA vePOU.

Ymoédeién

Méyiaro Owog avappdéenong: 0,6 m

14. Méxpi va avtAfoel n avtAia og vepd: PuBpioTe Tov
puBuIoTA TTiEoNng/TToadTNTAG TNG PHOVAdAG avTAiag
TN YEYIOTN TIUM KAl KAEIOTE TN S0COETPIKN BaABida
ATTOPPUTTAVTIKOU.

15. H emavacuvappoAdynaon yiveral ue TNV avtioTpoen
oe1pd. PpovTioTe Va unNv HaykwOei To KaAwdIo TNG
nAekTpopayvnTikAg BaABidag aTto doxeio TNG
(PPOVTIdAG GUOTHPATOG.

HAekTpIkn oUvdeon

A KINAYNOS

AkardAAnAa nAekTpika kaAwdia mpoékraong
HAekrporrAnéia

& UTTQiBpIouS XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE IOVO
EYKEKPIUEVA Kal QVTIOTOIXWS ETTIONUACUEVA NAEKTPIKG
KaAwodia TPOEKTAONS LE ETTAPKN dlaToun.
BeBaiwbeite 611 TO apaeviké kai To BNAUKS @Ig Tou
KaAwodiou TTPOEKTAONS TTOU XPNOIUOTIOIEITE Eival
areyava.

lavra eTuliyete evieAws Ta KaAwdia TPoEKTaong.

NMPOZOXH

YmépBaon tng eumédnong SiIKTiou

HAekrporrAnéia Adyw BpaxukukAwuarog

Aev emirpémeral n uépBaon NG UEyIOTNG EMTPETTAS

uTTéEdNONG BIKTUOU OTO ONUEIo NAEKTPIKNG auvdeons

(BA. TexvikG xapakTnpIOTIKG).

Edv dev eiote BéBaior yia tnv eummédnon SIKTUOU OTO

oanueio ouvoEONS, EMKOIVWVAOTE UE TNV ETAIPEIQ

NAekTPOOOTNONG.

® XXETIKA YE TIG TIUEG OUVOEDNG BAETTE TexVIKG
XAPOKTNPIOTIKA Kai Mivakida TOTTou.

o H nAekTpIKr) oUVOEDN TTPETTEN Va Yivel aTTd
nAekTpoAdyo Kai va avtatrokpivetal oto IEC 60364-
1.
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Xeipiopoég
A KINAYNOZ
EugAekra vypa

Kivduvog ékpnéng
Mnv wekalere pe kavoua vypa.

A KINAYNOZ

Aciroupyia xwpis owARva wekaouou

Kivduvog tpauuariouou

Mnv xpnoiuotrolgite TOTE TN OUOKEUN XWPIS TOV
ouvappoouévo owAnva wekaouou.

IMpiv amd ka&be xprion, BeBaiwbdeite 611 TO AKPOPUTIO
givar kaAd orepewpévo. H Bidwrn ouvdean tou cwArva
WeKAoOU TTPETTEI va TUVOEDEl OQIKTE.

A KINAYNOZ

Pitrij) vepoU uwnAng migong

Kivéuvog tpauuariopou

Mnv orepewvere ToTé TN OKavOGAn Kai Tov UoXAS
aocpdiong o€ evepyorroinuévn Béon.

Mnv xpnaoiuorroieite moTéAia uwnAng mieong, av éxer
Jnuiés o HoxAS6S aopdAiong.

Ipiv amré 6Aeg 11§ epyaciss wbnoTe OTN OUOKEUN TO
géaprnua aopdiong rou maToAioU uwnAng ieong
PO TA EUTTPOS.

Kpardre mavra 1o moToA uwnAng mieong kai tov
owAnva wekaopou e ta 600 xépia.

MMPOXOXH

Acgiroupyia pe adeio pefepBoudp
Karaorpogn ¢ avrAiag kauoiuou

[Moté unv XPnoIUOTTOIEITE TN OUTKEUN e AOEI0
pedepBoudp kauaiuou.

Avolyua/kAgioipo mioToAIoU UYnAnRg ieong

1. Avoiypa moToAioU upnAng Trieong: MatroTe Tov
HOXAOG ao@AAIoNG Kal TN OKAVOAAnN.

2. KAeioipo moToAioU uywnAng Trieong: AQRoTe Tov
HOXAG aog@AAIoNG Kal TN OKAVOAAnN.

AVTIKOTAOTOOT OKPOPUTiou
1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KAl EVEPYOTTOINOTE TO
OTOAN UPNAAG TTiEONG PEXPI VA EKTOVWOET EVTEAWG
n TiEoN OTN CUOKEUR.
2. Ao@aAioTe 10 TTIOTOA UYPNARG TTIEONG, OTTPWYXVOVTAG
TNV A0QAAEIQ TTPOG T EPTTPOG.
3. AVTIKOTQOTAGTE TO AKPOPUOIO.

Evepyotroinon ouokeung

1. PuBpioTe Tov IOKATITN GUOKEUNG OTNV €mMOUUNTA
Aertoupyia. H evOeIKTIKA Auxvia AsiToupyikig
eT0IuéTNTAG avaBel. H ouokeun &ekivd yia Aiyo kai
oBrvel poAig emiTeuxOei n TTieon Aeimoupyiag.

Ymédeién

Edv kard tn Asitoupyia avawer n evOEIKTIKN Auxvia

(POPAS TTEPITTPOPNS, ATTEVEQPYOTTOINOTE QUETWS TN

ouakeun kai emdlopbware tn BAGBN, BA. "Bonbeia o

mepimrwon BAGBNg".

2. Amoo@aAioTe To MOTOAI UYPNAAG TTiEONG,
OTTPWXVOVTAG TNV ao@AAEla TTpog Ta Triow. OTav
EVEPYOTTOIEITAI TO TTIOTOAI UPNARG TTIEONG, N CUOKEUN
gvepyoTrolgital {avd.

Ymédeién

Edv d¢ev Byaivel vepd arrd 1o akpopuoio uwnAng risong,

eéagpware v avrAia. BAéme "Avriuerwmion BAaBwv - H

ouokeun oev dnuioupyei micon".

PUBuion Beppokpaciag kabapiouou

1. PuBpioTe Tov 3IaKATITN GUOKEUNG OTNV €mMOUUNTA
Bepuokpaaoia.

PUBuiIoN Tieong AsiToupyiag Kai TTOpoxng
PuBpion mieong/roodTnTag TnNG povadag dvrAnong
1. Zrpéwte TN puBNIOTIKA TTEPOVN BECIGOTPOPA:

AugnoTe Tnv Tricon Aeiroupyiag (MAX).
2. ZTPEWTE TN PUBNIOTIKA TTEPOVN aPIoTEPOOTPOPA:
MeiwoTe TnVv Trieon Asiroupyiag (MIN).

AgITOoUpYia PE ATTOPPUTTAVTIKO
o XPNOIYOTIOINOTE UE CUVETTEIQ TO ATTOPPUTTAVTIKA VIO
Va TTPOCTATEUCETE TO TTEPIBAAAOV.
e To aTTOPPUTIAVTIKG TIPETTEN Val €ival KATAAANAO yia
TNV ETTIPAVEID TTOU TTPOKEITAI VA KABAPIOTEI.
Ymédeién
O1 eVOEIKTIKES TIUEG OTOV TTivaKa XEIPITUOU avaépovral
arn péyiotn mieon Asiroupyiag.
Ymédeién
Edv mpémel va yiveral avappoenon amropputraviikou
amré eEwrTepIkG doyeio, odnyroTe Tov owAnva
avappoéenong amoppuTTavTiKoU puéoa amod v eooxn
mPOo¢ Ta é§w.
1. PuBuioTe Tn OUYKEVTPWON TOU ATTOPPUTTAVTIKOU
XPNOIPOTIOIVTAG TN S0COUETPIKNA BaABida
oUp@wva Pe TIG 0dNYiEg TOU KATAOKEUQOTH.

KaBapiouog

Ymédeién

O wekaouog pe uwnAn mieon va apxicel mavra amo

peyaAn améoTtacn mpog To avTikEiuEVo kabapiouodu, yia

va ammopelyovral BAGReS aré tnv uwnAn micon.

1. PuBuioTe Tnv TMieon Aeimoupyiag, Tn Beppokpaaia
KaBapIoPoU Kal TN CUYKEVTPWOT) TOU
QATTOPPUTTAVTIKOU avaAoya PE TNV ETTIQAVEIT TTOU
TIPOKEITAI VO KaBapioeTe.

ZuvIoTWHEVN PéBodog Kabapiopou

1. AidAuon akaBapoiwv: WekdoTe pikpr TToadTnTa
QATTOPPUTTAVTIKOU Kal apACTE To va dpdael yia 1...5
AETITA, OAAG XWPIG VA OTEYVWOEL.

2. Agaipeon akaBapoiwv: ZemAUVETE TN dlaAupévn
Bpwuid pe To MOTOA UYPNAAG TTiEDNG.

AsiToupyia pe kpUo vepo
Ma Tnv ammopdkpuvon eAa@pidg pUTTavong Kai yia
&EByaApa, Tr.x. eCapTApATa KATIOU, BEPAvTa, epyaAcia.
1. PuBuioTe Tnv Tieon Aeimoupyiag 6TIwG aTraiTeital.

MpoTteivopeveg Bepokpacieg kabBapiouou
e 30-50 °C: EAagpég akabapaieg
o Méxpi 60 °C: AkaBapaieg TToU TTEPIEXOUV TIPWTEIVEG,
T.X. OTN Blognyavia Tpo@igwy
e 60-90 °C: KaBapiopdg auToKIVATWY, unXavnuatwy

A&iToupyia pe KOUT6 vePO

A KINAYNOX

Kaurd vepo

Kivduvog eykauudarwyv

ATTOQEUYETE TNV ETAPL UE KAUTO VEPO.

1. PuBuioTe Tov dIaKATITN CUCKEUNG OTNV ETIBUUNTA
Bepuokpaaia.

BaBpida Eco
H ouokeun AeIToupyei 0To TTI0 0IKOVOUIKO EUPOG
Beppokpaaciwv (HExp! 60 °C).
AiakoTri) AgiToupyiag

1. Ao@aAioTe 10 TIOTOA UYNARG TTIEGNG, GTTPWYVOVTAG
TNV 0oQAAEIa TIPOG TA EPTTPOG.
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Xpovog eTOINOTNTAG
Ev1dg TOU Xpdvou £T0INETNTAG, N OUCKEUR EeKIva OTav
avoiyel To ToTOA uPnARg Trieong. H Auxvia eAéyxou
avaBel Tpdaoivn.
Edv 10 mOTOA UPNARG TTiEoNG TTapapEivel KAEIOTO yia
30 AeTTTd, 0 XPOVOG €TOINOTNTAG AfjyEL H Auxvia eAéyxou
avaBoaoBrvel Tpdaivn.

MeTd Tn AsiToupyia UE ATTOPPUTTAVTIKO

1. PuBpioTe oT10 «0» TN BaABida docoloyiag
QTTOPPUTTAVTIKOU.

2. PuBpioTe TOV BIOKOTITN TNG OUOKEUNG 0Tn Babpida 1
(AerToupyia pe kpUo vePo).

3. ZemAUVETE TN OUOKEUN YIO TOUAGXIOTOV 1 AeTTTO pE
TO TMOTON UYNAAG TTiEGNG QVOIXTO.

ATtrevepyoTtroinon CUOKEUNRG

A KINAYNOX

Kivduvog amé kauré vepo

Kivéuvog eykauudrwv

Merta tn Asitoupyia ue kauté vepd, TPETE va

AeIToupynoeTe TN OUOKEUN g KPUO VEPO UE TO TTIOTOAI

avoIxXTO yIa TOUAGXIOTOV 2 AETTTA WOTE va KPUWOEL

1. KAeioTe TNV TTapoxn vepou.

2. Avoigte T0 TIOTOA UYPNARG TTiEONG.

3. EvepyomroijoTte TNV avrAia ye Tov dIakOTITN TNG
OUOKEUNG KOl apAOTE TNV va AeItoupyroel yia 5-10
OEUTEPOAETTTA.

4. KAeioTe 10 MOTOA UYPNARG TTiEONG.

5. PuBuioTe Tov diakoTrTn ouokeung oto "0/OFF".

6. AToouvdEeTE TO NAEKTPIKS @QIG aTTO TNV TTPila pévo
ME OTEYVA XEpla.

7. ATmoouvdéaTe TNV TTapoxn vepou.

8. EvepyotroijoTte 10 TOTOAM UPNAAG TTiEONG UEXP! VO
EKTOVWOET EVTEAWG N TTIECT OTN CUCGKEUN.

9. Ao@aAioTe 10 TIOTOA UYNAAG TTIEONG, OTTPWYVOVTAG
TNV A0QAAEIQ TTPOG T EPTTPOG.

®UAagn TNG CUOKEUNG
Ymoédeién
Mnv roakilete Tov eEAaoTiKé owAnva uywnAng mmieong oute
7O NAEKTPIKO KaAwDIO.
1. ZuvdéoTe ToV OWARVa WYEKAGPOU OTO OTAPIYNA TOU
KOAUUHATOG GUOKEUNG.
2. Tuhigte Tov eAaoTIKO CwAAVA UWNAAG TTiEONG Kal TO

NAEKTPIKO KOAWDIO KAl KPEPAOTE TA TG OTNPIyUATA.

3. Zuokeun pe TOuTTavo TONIENG AdaTixou: Mpiv TUAIgETE
10 AGOTIXO UWPNANG TTiEONG, ATTAWOTE TO.

4. Xuokeun pe TOpTTavo TUAIENG AGOTIXOU:
Atrao@ahioTe To KaPOoUAI TPABWVTAG ATTO TOoV
€AAOTIKO CWARVA UYPNAAG TTiEONG KaIl aPrjoTe TOV
eAaoTIKO OwARva alyd oiyd va TUNIXTel. EAEyxeTe TRV
TaXUTNTO TUAIYUOTOG, KPOTWVTAG TOV EAACTIKO
OwAnva.

AVTITTOYETIKI) TTPOCTACIO

TMPOZOXH

Kivéuvog amo mayeré

Karaotpo@n NG OUOKEUNS armo maywuévo VEPO

Av aré tn ouokeun Oev Exel apaipeBei TEAgiwS TO vePO,

PUAGETE TNV O€ PéPOS xwpic Kivduvo Trayerou.

TNV TTEPITITWON CUCKEUWY TTOU €ival OUVOEBEPEVES OE

KOTTVOBOXO, TIpETTEl va AABeTe utrdwn Tn digioduon

KpUou aépa.

MPOsOXH

Kpuog aépag péoa amé kamvodoxo

Kivduvog mpokAnong gnuias

Orav n eéwrepikn Bepuokpacia méoel karw amd 0 ° C,

arroouvOEDTE T OUOKEUN At TNV KATTvodOxo0.

1. Edv n amoBrikeuon xwpig Kivduvo TrayeTou dev eival
€QIKTH BEOTE TN OUOKEUR EVTEAWG EKTOG AEITOUPYiaG
-EKKEVWON UYPWV.

Makpoxpovia atrobrikeuon

Y€ TEPITITWON POKPOXPOVIOG ATTOBAKEUONG 1) GV OV

uTtdpxel duvardtnTta UAAENG OE XWPO TToU

TIPOOTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO:

1. AdeIdoTE TO BOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

2. AdeidaoTe 10 vePO.

3. ZeTAUVETE TN GUOKEUN JE QVTIYUKTIKO.

Adc1doTE TO VEPO

1. ZeRIdOWOTE TOUG EAAOTIKOUG CWANAVEG TTAPOXNAG
VEPOU Kal UYNAAG TTiEaNG.

2. ZefIdwoTe Tov CwARvVa TPoPodoaiag oTo KATW
UEPOG TOU AEBNTA KOI AQACTE TN BEPUAVTIKN
gEPTTAVTIVA Va adEIGTEL.

3. A@AOoTE TN OUOKEUN va AeIToupynoel €wg 1 AeTTTo
MEXPI N avTAia Kal 0l CWARVEG va adeIdoouy.

ZETAUPO CUOKEUNG PE AVTIYUKTIKO

Ymédeién

NGBere uTTOWN TIS 0ONYIES XEIPIOUOU TOU KATAOKEUQAOTN

TOU QVTIWUKTIKOU LIECOU.

1. MpooBéate oTo doxeio TAWTAPA KATTOI0 dIaBETINO
QVTIYUKTIKS péao.

2. EvepyoTroioTe TN OUOKEUN (XWPIG KaUaTHAPa) Kal
a@ACTE TN va AeIToupyAoel PEXPI va EeTTAUBET
EVTEAWG.

‘ETO1 ETTITUYXAVETAI ETTIONG KAl KATTOIO AVTISIARPWTIKN

TTpooTaaia.

MPOZOXH

AKardAAnAn peragopd pe mepovopopo oxnua
Kivduvog mpokAnong gnuias

Kard tn perapopd ue mepovopopo mpooééTe Tov
mpooavaroAioud NG OCUCKEUNG.

Eikéva K

NMPOXOXH

Aavlaouévn psrapopd

Kivduvog¢ mpokAnong gnuiwv

lMpoorarevore n okavédAn Tou moToAiIoU uwnAng

mieans amo JNUIEG.

AN NMPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OXETIKA e TO Bdpog

Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnong {nuiwv

Kard tn peragpopd mpooé€re 1o BGpOGS TOU UnxavAuarog.

1. Katd Tn HETAPOPE PE OXMATA OTEPEWOTE TN
OUOKEUN OUP@WVA PE TIG I0XU0UTEG 0dNYiEG WOTE
va pnv YAIGTPAOE! KAl VO PNV TrECEL.
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ATtrofnkeuon

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyIwv OXETIKA pE TOBAPOS
Kivduvog tpauuariouol kai mpokAnonginuiwv

Kard tnv amoBrikeuan mpooééte 1o BEPOSTNS OUOKEUNS.

®povTida kol cuvTApnon

A KINAYNOZ
AKoUOoIa evepyoTTOinNGoN TNS CUOKEUNG, EMAPN UE
géapripara mou diappéovrai amo psuua
Kivduvog tpaupariopou, kivduvog nAekrporrAnéiag
[Mpiv aré 11§ EPyQOies OTN OUTKEUN, ATTEVEQYOTTOINTTE
N OUOKEUN.
ArmroouvdéaTe 1o @IS arrd Tnv mTpida.
1. KAegioTe TNV TOPOXA VEPOU.
2. Avoigte T0 TIOTOA UYPNARG TTiEONG.
3. EvepyotroijoTe Tnv avTAia pe Tov SIaKOTITN TNG
OUOKEUNG KOl aQrOTE TNV va AeItoupynaoel yia 5-10
OEUTEPOAETTTA.
KAegioTe To TOTOAI UPNAAG TTiEaNG.
PuBpioTe Tov 810kATITN GUOoKeung oTo "0/OFF".
ATTOOUVOEETE TO NAEKTPIKO QIG ATTO TNV TTPida évo
UE oTeyVd xépia.
ATtroouvd£oTe TNV TTAPOXK VEPOU.
Evepyotroi\ate 1o MOTOAI UWNAAG TTiEaNG PEXPI va
EKTOVWOET EVTEAWG N TTiECN OTN CUCKEUN.
Ac@aAioTe TO TNIOTOAI UYNAAG TTIEGNG, OTTPWYVOVTOG
TNV A0@AAEIQ TTPOG TA EPTTPOG.
10. AQNOTE T GUOKEUN VO KPUWOEL.

Kale eBSoudada

ook~

© N

©

NMPOXOXH
Kivduvog {nuidag Adyw yaAakrwdoug Aadiou!
H Aeiroupyia pe yaAaktwdes AGdI utropei va mpokaAéoer
BAGBN g ouokeung.
Edv 10 AGdI gival yaAakTwOES, EvuELPWOTE QuéTwS TNV
géouaiodornuévn e€urrnpétnan meAarwv.
KaBapioTe To AeTrTéd @iATpo.
KaBapioTe 10 QiATpO Kauaiuou.
EAéygre Tn 01GOUN Aadiou.
Kdfe piva
KaBapigete T0 QiATpo 0TOV SWARVa avappdépnang
QATTOPPUTTAVTIKOU.
Ka0e 500 wpeg AeiIToupyiag, TOUAGYIOTOV KGOE
Xpoévo
1. AVTIKQTAOTAOTE TO AGDI.
2. Avob£oTe Tn ouvTAPNON TNG CUCKEUNG O€
£€0UTI000TNPEVO CUVEPYEIO.
EmavaAauBavopevo 1o apyoTepo kabe 5 xpovia
1. EKTeEAEOTE pia BOKIPA TTiETNG OUPPWVA PE TIG
TTPOdIAYPAPEG TOU KATOOKEUQOT.
TomoBéTnon epedpikol AdoTIXOU UYNARG TriEONG
(n6évo HDS...XA)

A\ MPOEIAOIMNOIHXH

Kivduvog tpauvuariopou

To kapoUAI utTopei arrpoodOkNTa va oTPEQPETAl TTOAU
ypnyopa, érav Aubei n acpdAsia.

AKOAoUBNOTE TTPOOEKTIKA T TTAPAKATW Briuara Kai
OTEPEWOATE TO KAPOUAI, OTTWS TTEPIYPAPETal.

Ymédeién

Ta autnv 1n ouokeun kar@AAnAor givai uévo eAacTikoi
owAnves vwnAng mieong arnv ékdoon "Ultra Guard".

2.
3.

-

EANvika

Me éva iolo AeTTTd KatoaRidl avaonKwaoTe TO KATTAKI
OTO KAPOUAI TOU €EAACTIKOU CWwARva.

Eikéva M

=Z€TUNIETE evTEAWG TOV EAAOTIKO TWARvVa UPnAfg
TTieEong amoé To TUPTIAvo.

TotroBeTroTE éva e§aywVviko kAeidi Allen No 10 péow
TOU £§aYWVIKOU avoiypaTtog oTo TrepiBAnua.
EiodyeTe 10 KA€IDI HEXPI va PTTAOKAPEI TO KAPOUAI.
Eikéva N

Eikéva O

=eBi1dwoTe 2 Bideg.

Eikéva P

AQaIpECTE TO TIPA OTTO TOV EAACTIKO CWARVA
uwnAAg Trieong.

TpaBngTe TTPOG Ta £§w TO AYKIOTPO AOPAAEIaG.
Eikéva Q

AmroouvdéaTe Tov EAAOTIKGO OwARvVa UWNAAG TTiEaNG
até TNV UTTOdOXN.

MepdoTe Tov vEO eAaOTIKG CwWAAVA UWNAAG TTiEONG
uéoa atéd Ta pdouAa 0driynong Kai ouvd£oTE TOV
aTtnv avriotoixn utrodoxr. Mpogéxete TN @opd
TTEPIOTPOPNG TOU KAPOUAIOU.

Zuvd£oTe Ta AyKIOTPO aog@aAgiag oTnv uTTodoxn
€AaOTIKOU OWARVa.

Eikéva R

. EAéyEre av OAeg o1 podéAeg epapudlouy TTiow amméd

Ta AYKIOTPO aCPAAEiQG.

. TotroBeTAOTE TO TIWHA OTO AAAO AKPO TOU EAATTIKOU

owAnva uwnAnig trieong. H améoTtaon amé 1o dkpo
Tou €AAOTIKOU OwARva Ba TTPETTEl va gival TIEPITTou
1 m (a6 1o mOoTOAN UPNARG TTiEONG).

. ZUvd£OTE TN OUOKEUN OTIG TTOPOXEG VEPOU Kal

pelpaTog, B¢aTe TNV O€ AcITOUPYia KOl EAEYETE TN
oUvdEDN WG TTPOG TN OTEYAVOTNTA.

. TevtwoTe TOov EAOTIKO GWARVA KAl KPATAOTE TOV

TevIwpPEvo. Evoow o eAaaTIkOG owArfvag gival
TEVIWHEVOG, BYAATE £Ew TO €§aywVIKS KAEIDi AANAev.

. ATTac@aioTe To KapoUAI TPABWVTAG aTré Tov

€AaOTIKO OwAAVA UYPNAAG TTiEONG KaI aPrCTE TOV
eAaaTikd CwArva alyd aiyd va TulixTei. EAEyxeTe TRV
TayUTNTa TUAIYPOTOG, KPATWVTAG TOV EAACTIKO
owAAva.

. TorroBetrioTE {AVA TO KOTTAKI.

KaBapiopog AemrtoU @iATpou
EkTOVWOTE TNV TTiEON OTN OUCKEUR.
ZeRIOWOTE TO AETITO PIATPO ATIO TNV KEPAAT TNG
avTAiag.
AmoouvappoAoynoTe To AeTITO QIATPO Kal BYAATE TO
oToIXEIO PIATPOU.
KaBapioTe 1o oToIxEiO QiATPOU pE KaBapd vepod A
TIETMECUEVO QéPQ.
TommoBeTAOTE Padi Pe avTioTpoPn aeIpd.

KaBapiopog @iATpou kauoipou

. XTUTTAOTE TO PiATPO KAUTipou. To kalaIuo dev

TIPETTEl VO KATOANYEI OTO TTEPIBAAAOV.

KaBapiop6g @iATpou oTov EAAOTIKO CWARVa
avappoPnong aTopPUTTAVTIKOU

. TpaBngre £Ew 10 OTOMIO avappdPnong

QTTOPPUTTAVTIKOU.
KaBapioTe 10 QiATpO pe vepod.
TotroBeTAOTE TTGAI TO QIATPO.
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AvTikardoTaon Aadiol
Ma tov 10110 Kal TNV TToodTNTa AadioU BA. Texvika

5. TMpoobéate apyd AGdI péxpl Tnv €vdeign "MAX". Oi
@PUOOAIBEG aépa TTPETTEI VO UTTOPOUV Va SIapeUyoUV.

T o
1. Etoipdote éva doxeio cuAoyng yia TouAdxioTov 1 AVTI[.IETU.HTIO’I] B)\GBUJV
AiTpo AGd!I. A KINAYNOZ

2. AUOTE TNV TATTA ATTO0TPAYYIoNG AadIiou.

3. Ade160Te To AGdI 1O doxEio GUANOYAG.

Ymédeién

H amréoupan rou xpnaiuorroinuévou Aadiou mpémel va
yiverar ug oIkoAoyik6 TpOTTO 1 O€ €I0IKEG EYKATAOTATEIS

AKoUOIa evepyOTTOinNGoN TNG CUOKEUNS, EMAPN HE
géapriuara mou diappéovral amo peupa

Kivduvog 1paupariouou, kivduvog nAektpommAnéiag
lpiv arré 1S EPYATIES OTN OUOKEUI), QTTEVEQYOTTOINOTE
T OUOKEUN.

ouAdoynig ammoBARTwv.

ArmroouvdéaTe 1o @is arrd Tnv mpida.

4. Zgigte Eavd Tnv TdTTa atroaTpdyyiong Aadiou.

PAOIKEG OUOKEUEG)

ZPAaApa ArTia AvTipgTWTTION

H evdeikTiK Auyvia 1. AMNGETe TOUg TTOAOUG OTO BUCpa
POpPAaG TTEPICTPOPAS OUOKEUNG.

avapBooBrvel (u6vo 3- Eikéva L

H evdeikTik Auyvia
€TOINOTNTAG OBAVEI | N
OUOKeUR eV AeIToupyei

Aev uttdpxel nAekTpIkA Tdon

EAéyETe TNV nAekTpikr) oUvdEON Kal TO
NAEKTPIKG KaAwdIo.

H evdeIkTIKR Auxvia
2épBig avaBooBniver 1x

"EAAEIYN vepoU

EAéyETe TN oUVOEDN vEPOU KOl TOUG
OWARVES TPOYOBOTIAG.

Alappor aTo oUaTnua uwnAig TTieang

=

EAéyEre Tn oTEYAVATNTA TOU GUCTAPATOG
UWNARG TTiEONG KAl TWV GUVOECEWV.

H evdeikTik Auyvia
2épBig avapBooBrvel 2x

Z@aAua oTnv Tédon TPoYodoaiag r TTOAU
peydAn katavadAwaon peupaTog KIvnTRpa

=

EA€yETe TNV nAekTpIKA oUVOEDN KAl TIG
NAEKTPIKEG ATPAAEIEG.
EvnuepwaTe katolo e§ouciodoTnuévo

ouvepyeio.

H evdeikTik Auxvia
ZépBig avaBooBriver 3x

Ymep@odpTwan/utrepBépuavan KivnTHpa

PuBpioTe ToV 810KOTITN GUoKeung aTo "0/
OFF".

2. AQAOTE TN CUOKEURA VO KPUWOEI.
3. EvepyotroijoTe Tn ouoKeun.
To opdApa epgavifetal emavelAnuuéva  |1. EvnuepwoTe kdTmolo eEouaiodoTnuévo
guvepyeio.
H evdeikTik Auyvia Evepyotroin®nke o epiopioTrg 1. PuBpioTe Tov diakdTITn ocuokeung oTo "0/
2épBig avaBooPBrvel 4x  |BepuoKpATiag Kauoagpiwy OFF".
2. AQAOTE TN OUOKEUA VO KPUWOEI.
3. EvepyotroijoTe Tn ouoKeun.

To o@dApa ep@avigetal eTTaveiAnuuéva

EvnuepwoTe KATTOI0 ££0UGI000TNUEVO
guvepyeio.

H evdeikTik Auyvia
2épBig avaBooBrivel 5x

"Exel KOAR o€l 0 S1aKOTITNG YAWTTIdAG GTO

ouoTtnua éAAeIYng vepou A To yayvnTiko
£€uBoAo

Evnuepworte K&ToI0 £§0UTI0d0TNPEVO
ouvepyeio.

H evdeikTIkf Auxvia
ZépBig avapBooPrvel 6x

O ai06nTpag PAdyag amevepyoTroinoe
TOV KQUOTAPO

EvnuepwaTe katolo e§ouciodoTtnuévo
ouvepyeio.

H evdeikTIkf Auxvia
Kauoigou avdpel

To pedepPBoudp kauaiyou gival adeio

[epioTe pe kavoipo.

H evdeikTIK Auxvia
PPOVTIdag CUOTAHATOG
avapel

To doxeio povTidag Tou CUCTANATOG
eival ddelo

"epioTe TO dOXEIO PPOVTIdAG CUCTANATOG.

H evdeikTik Auyvia
ATTOPPUTTAVTIKOU avAapel

To doxeio amroppuTravTikoU givail ddelo

[epioTe pe aTmOPPUTTAVTIKS.
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ZPAaApa

Artia

AvTipeTWOTTION

H ouokeun dev Trapdyel
mieon

Aépag oTo ouoTnua

1. E&aépwan avtAiag:

a PuBuioTe oTo «0» Tn BaABida
doooloyiag aTToppUTTAVTIKOU.

b Mg 10 MOTOAI UYPNAAG TTiEGNG AVOIXTO,
EVEPYOTTOINOTE KOI OTTEVEPYOTIOINOTE TN
OUOKEUN TTOAEG QOpEG
XPNOIPOTIOIVTAG TOV SIOKOTITN
OUOKEUNG.

¢ Me avoikTé 10 TOTOA UWNARG TTiEONG
avoigTe kal KAEIOTE TOV pUBUIOTA TTiEONG/|
T00dTNTAG TNG HOVADAG GVTANONG.

Ymédei§n

Edv amoouvdéoere Tov eAaoTiké owAnva
uwnAng mmieong amd v umodoxn uwnAng
mieong n diadikaoia e€aépwong mraxuveral.
2. Edv gival amapaitnto CUPTTANPWOTE

QATTOPPUTTAVTIKO.

3. EAéy&re 1Ig ouvdEDEIg KOl TOUG CWARVEG.

Aépag oTo ouoTnua

1. NAUoTe 10 pakdp (4) oTo PiATPO.
Eikéva |

2. ZuvdéoTe vepd utrd Trieon oTo @iATpo (5)
(¢wg 1 MPa).

3. ©¢foTe o€ Aeitoupyia Tnv avTAia.

4. ZTapaTtAoTe TNV avTAia Kal UvOEDTE TTANI
TO POKOP OTO QIATPO.

H tieon éxel pubpioTei ato MIN

1. PuBpioTe TnV TMigon otnv Ty MAX.

Nepwpévo AeTTo QiATpO

1. KaBapioTe 10 AeTT6 QiATPO, 1)
QAVTIKOTOOTAOTE €AV €ival ATTaPaiTNTO.

EAd&xioTn Tapoxr vepou

1. EAéy&re TNV TOOOTNTO TTAPOX NG VEPOU (BA.
Texvik@ oToixeia).

TUOoKeUn pe diappon,
vEPO OTAEI KATW OATTO TN
OUOKEUR

Alappor) avTAiag

1. Edv uttdpxel onuavTikr dlappor], avabéoTe
TOV €AEYXO OTEYAVOTNTAG OE
€£0UO01000TNUEVO OUVEPYEIO.

Ymédei§n

Emitpémrovrar 3 oraydves / Aetrro.

Me KA€10T6 TO ICTOAI
upnAig mieongn
OUOKEUN EVEPYOTTOIEITAI
KOl OTTEVEPYOTTOIEITAI
OUVEXWG

Alappor aTo ouaTnua uwnAig TTieang

1. EAéy&re Tn OTEYAVOTNTO TOU GUOTHUATOG
UWNARG TTIEONG KAl TWV GUVOECEWV.

H ouokeun dev kavel
avappéenon
ATTOPPUTTAVTIKOU

1. AQ@NOTE TN GUOKEUN VO AEITOUPYNOEI PE
avoIXTr Tn dooopETPIKA BaABida
ATTOPPUTTAVTIKOU KaI KAEIGTH TNV TTAPOXA
vePOU, £wg GTou yivel TTARPNG avappoenan
oTo doxeio TTAWTAPA Kal N TTiean TT€oEl 0TO
"0".

2. Avoigte TGAI TNV TTOPOXT VEPOU.

Edv n avtAia ouvexioel va pnv avappogpd
QATTOPPUTTAVTIKG, QUTO UTTOPET va
o@eileTal 0TIG aKOAOUBEG aITieg

Bpwpiko @iATpo oTov cwArva
avappdenong aTToPPUTTIAVTIKOU

=

KaBapioTe 10 QiATpO.

KoAAnpévn BaABida avTeTmoTpoPAg

1. A@aipéaTe TOV CWARVA ATTOPPUTTAVTIKOU
Kal AUoTe Tn BaABida avaoTpo@ng e éva
aBAU avTIKEipevo.

EANvika
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ZpaApa Artia AVTINETWTTION
O kauoTApag dev avdaper |To pedepBoudp Kauaipou gival adeio 1. TepioTe pe kavaipo.
‘EMeyn vepou 1. EAéy&re Tn oUvdeon vepoU Kal Toug

OWARVES TPOYOdOTiag.

Bpwuiko @iATpo kauaipou

1. AMNGETE TO QIATPO Kauaiyou.

Aev uttdpxel oIVOAPAg avagAegng

=

Av kaTtd Tn Asitoupyia dev gival opatég
oTTIvVORpag avagAegng oTov yudAivo deikTn,
avaBéaTe ToV EAEYXO TNG OUOKEUNG O€
££0UCI000TNUEVO OUVEPYEIO.

Kard tn Aeitoupyia pe
KOUTO VEPO N puBUIoUEVN
Bepuokpacia dev

MoAU uwnAn Triean Asimoupyiag/mapoxn

=

MeiwaoTe TNV TTigon Aeiroupyiag / Tnv
TIAPOXN OTOV PUBUICTH| TTiECNG/TTOCOTNTAG
NG povadag dvrAnong.

ETMITUYXAVETAI

Katviopévn BeppavTiki ogprravTiva 1.

Ma agaipeon TG aiBAANG dwaTe TN
OUOKEUN 0€ ££0UTI000TNHEVO CUVEPYEID.

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwv
Edv 6¢ d1opBwBei n BAGRN, TTpéTTel va yivel EAeyx0G TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPETia 5UTTNPETNONG TTEAATWV.

EyyUnon

e KGBe Xwpa 1gxUouV ol 6poI £yyunong ol oTroiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia diavoung Hag.
Tuxdv BAGBeg oTn ouokeun oag eTmdlopBwvovTal aTTd
EUGG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeopiag eyyunang,
epbéoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €yyUnong ammeubuvBeiTe oToV TTPOUNBEUTH
0ag i aTo TTANCIE0TEPO ££0UTIODOTNUEVO OUVEPYEID,
TTPOOKOWICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPdS.

(y1o d1euBUvoeig BAETTE TV TTIoW OEAIdQ)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV £yyunan (eav
uTT@pxouV) Ba BpeiTe GTNV KapTEAD OEPRIG TNG TOTTIKAG
10To0€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads”.

AARAwon cuppépewong EE

Me Tnv TapoUca dnAwvoupe &Ti To TTPOIGV TTou
QAVOPEPETAI TTAPAKATW CUPHOPPWVETAI PE TIG OXETIKEG
SIaTALEIG TWV OBNYIWV KAl KAVOVIGUWY TTOU
TTapaTiBevTal. Ze TEPITITWON TPOTTOTIOINONG TNG
HNXAVAG TToU Jev £XEl CUPPWVNOET PE EPAG, auTh N
ONAwaOn aKupwveTal.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopou uwnAng TTieang
ToT0G: 1.169-xXX

TOTog: 1.173-xxx

EupwTraikég odnyieg kai Kavoviopoi
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2011/65/EE

2009/125/EK

Kavoviopdg(oi) o€ epappoyn

(EE) 2019/1781

Eg@appolopeva evappoviouéva TTpOTUTIO

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

E@appoloépevn diadikacia afloAéynong
ouppGpPwWoNg

2000/14/EK: NapapTtnua V

Z1a0un NXNTIKAG 10X00g dB(A)

HDS 6/15 C(XA)

MeTpnuévn: 90

Eyyunuévn: 92

HDS 7/16 C(XA)

MeTpnuévn: 92

Eyyunuévn: 95

‘Ovopua kai dietbuvon
Y1e0Buvog TeXVIKoU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
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H. Jenner
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16
CXA CXA
HAekTpIKR) oUVEEON
Téon dikTUou \% 230 230 400 400
daon ~ 1 1 3 3
ZuxvoTtnTa dIKTUou Hz 50 50 50 50
TOTTOG TTPOCTOCIOG IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kartnyopia mpooTaciog | | | |
loxUg ouvdeong kW 3,4 3,4 4.4 4.4
Ac@daAeia dikTOoU (uE xpovokaBuaoTépnon) A 16 16 16 16
Tuvdeon vepol
Mieon Tmapoxng (péy.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Ogpuokpaacia Tapoxng (HEy.) °C 30 30 30 30
MoodéTnTa TTapoxns (eAdx.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
“Yyog avappo®nong (uEy.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
ZToIXEia 1I0XU0G OUOKEUNG
Mapoxn, vepd I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)
9,3) 9,3) 11)
Migon Aeitoupyiag vepoU pe TTPOTUTIO MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
akpo@UuoIo
BaABida ao@aAeiag utrepBOAIKAG TTiEaNg MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
AerToupyiag (péyioTn)
O¢eppokpaaia Aeitoupyiag {eoTou vepol °C 98 98 98 98
(Méyiomn)
Mapoxn, aTToppuTTavTIKO I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)
Amédoon kauoTrpa kW 36 36 43 43
Xpron meTpeAaiou kivnong (pEy.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6
AUvapn otmoBodpdunong Tou ToToAIoU N 29 29 35 35
uynAng Tieong
MéyeBog Tou Baaikou akpopuaiou 034 034 040 040
AlaoTdoeig kai Bapn
Tutké Bdpog AeiToupyiag kg 110 117 111 119
Mnkog x TTAdTOG X UWog mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920
Aggapevn kauaiyou | 15 15 15 15
Aoxeio atroppuTravTikou | 10 10 10 10
AvTtAia ugnARg Trieong
MoodtnTa Aadiol | 0,21 0,21 0,18 0,18
EiSog Aadiou 15W40 15W40 SAEQ90 SAEQ0
Kauotipag
Kaloiuo MeTpéAaio MeTpéAaio MeTpéAaio MeTpéAaio
Bépuavong  Bépupavong  Bépupavong  Bépuavong
ELryvriCeA  EL 1 vriCeA  EL 1 vriCeh  EL 1y vriCeA
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Z1a8pn NXNTIKNAG TriEang Lpa dB(A) 74 74 76 74
ABeBaidTnTa Koa dB(A) 3 3 3 3
TABuN NXNTIKAG 10XU0G Lyya + dB(A) 93 93 93 93
ABeBaidTnTa Kyya
Tiun SdovAcewv xeplou-Bpayiova m/s2 3,2 3 3,6 3,3
ABeBaiotTa K m/s? 0,8 0,8 1,2

Nbyog e€aipeong oup@wva pe Tov kavoviouo (EE)

2019/1781 MapapTtnua | TuApa 2 (12):j)
Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.

EANvika

259



O6Lme ykasaHus.. 260
MpaBuna TexHunkn 6esonacHocTH 260
MpenoxpaHUTENbHBIE YCTPONCTBA. ......cccuveeneennee. 260
3aLunTa OKPYKAKOLLEA CPEABI ......eevverveieaieeierienns 261
Vcnonb3oBaHue No Ha3HayYeHno 261
[NprMHaanNeXxHOCTN 1 3anacHble YacTu 261
Komnnekt noctaBku .. 261
OB30P YCTPOMCTBA. ...t aieeneente e 261
BBOZ, B 3KCMNYATALMIO ...t 262
Ynpaenenue 264
TpaHcrnopTVpoBKa. ... 266
XPAHEHUE ...t 266
YX0[ 1 TEXHNYECKOE OOCINYXKUBAHUE ................... 266
[oMoLLb NpY HEUCNPaBHOCTSX 267
lapaHTns . . 269
[eknapauus o cooTBeTcTBUM cTaHdaptam EC.... 270
TeXHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM .....ooveereeeeieeaneenne 271

O6uime ykasaHus
j I'Iepe,q nepsBbiM NpUMEHeHNnemMm

YCTPOMCTBA 03HAKOMUTLCSA C AAHHOMN
OpUrMHaNbLHOWM MHCTPYKUMEN NO
3KCNMyaTaumv v npunaraeMbiMm ykazaHusiMm no

TexHuke 6e3onacHocTu. [lencTBoBaThb B COOTBETCTBMM C

HUMMU.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenLwero

Nonb30BaHWs MW ANs CrieaytoLlero BnagenbLa.

e HecobntogeHvie MHCTPYKLMW MO SKCRyaTaumum n
yKasaHuii no TexHuke 6e3onacHoOCT MOXeT
NPVBECTU K MOBPEXAEHUIO YCTPOCTBA U ONacHOCTH
TPaBMVPOBaHWs onepaTopa u Apyrux nu,.

e [pu oBGHapy>XeHUN TPaHCMOPTHbLIX NOBPEXAEHUN
cpasy nponHdopM1poBaTh TOProBOro
npencTaBuTens.

e [pu pacnakoBke yCTpPOWCTBa NPOBEPUTL €ro
KOMIMMEKTHOCTb W LieNiocTHOCTb. Komnnekt
MOCTaBKW CM. Ha pUCYyHKe A.

e [lpu akcnnyaTaumu Ha BbicoTe okono 800 M Hag
YpPOBHEM MOpsi 06paTUTLCS K CBOEMY AnIepy,
4TOGbI OTPErynMpoBaTh HaCTPOWKY ropenku Ha
BbICOTY M NOHWXEHHOE COoAepXaHue kucrnopoaa.

MpaBuna TexHuKu 6e3onacHoc

OTHOCUTENBHO YCTPOWCTBA AEUCTBYIOT cneaytouime

npaswuna TexHuku 6esonacHoCcTu:

e CobntogaTb COOTBETCTBYIOLLME HALMOHASIbHbIE
HOPMbI 3aKOHOAATENbLCTBA B OTHOLLEHUM
XUAKOCTHBIX CTPYWHbIX annapaTtos.

e CobniogaTb COOTBETCTBYIOLLME HALMOHASbHbIE
npaeuna TexHukn 6e3onacHoOCTN CornacHo
3akoHogartenbcTBy. PerynsipHo npoBepsaTb paboty
JKUAKOCTHBIX CTPYWHBIX annapaTtoB W pesynsraTt
npoBepkn 0popMIIATL B MUCbMEHHOM BUAE.

e [lOMHUTb, 4YTO HarpeBaTenb yCTPONCTBA
npeacTaenseT cobon ToNoYHOE YCTPOUCTBO.
HeobxoanMo perynsipHo npoBepsiTb TOMOYHbIE
YCTaHOBKW B COOTBETCTBUM C HALMOHaNbHbLIMW
HOpMaMu 3akoHoAaTenbLCTBa.

e 3anpelyaeTcs NPoM3BOAUTL Kakne-nnbo
N3MEHEeHWs YCTPOWCTBA U NPUHAANEXHOCTEN.

CumMBOnbl Ha YCTPOMUCTBE

He HanpasnsiTb CTpyto BoAbl Nog
BbICOKMM [aBrieHUeM Ha foaen,
JKUBOTHBIX, BKITIOYEHHOE 3MEKTPUYECKOE

Protect from frosf!

ver Frow wenienn! | 0BOPY,JOBAHNE U HA CaMO YCTPOMCTBO.
3awmuatb yCTPOMCTBO OT MOpO3a.

OnacHOCTb 13-3a AMeKTPUYECKoro
HanpshkeHusi. PaboTbl ¢ anekTpuyeckon
CMCTEMOI MOTYT BbINOMHSATb TOMbKO
KBaNUULMPOBaHHbIE BNEKTPUKN UMK
YNONTHOMOYEHHBIV NepcoHan.

CornacHo 4encTByOWUM
npeanucaHnsiM yCTporUCTBO
3anpeLuaercs aKcnnyaTmposatb 6e3
CUCTEMHOrO pasgenuTens B
XO3ANCTBEHHO-MNTHEBOW
BOZOMNPOBOAHON ceTu. Y6eauTbes, YTo
NoAKmnioYeHne K JOMOBOW
BOZ0NPOBOAHON CUCTEME, K KOTOPOW
NoAcoeanHEH MOKLLMIA annapat
BbICOKOTO AaBMNeHWs, OCHaLLEHO
CUCTEMHbIM pasgenuTenem B
cootBeTcTBUM ¢ EN 12729, Tun BA.
Bopa, npowepwas yepes CUCTEMHbIV
pasfenuTb, CYMTaeTCs HeNpPUrogHoM Ans
nUTbA.

CucTeMHbI pa3genuTens Bcerga
noaKnyaTh k cucteMe BogocHabxeHus,
He pa3peluaeTcs nogknioyaTb ero

HanpsiMyto K yCTPOMCTBY.

OnacHOCTb s 300POBbSl 13-32 TOKCUYHbBIX
oTpaboraBLumnx rasoB. He BabixaTb
oTpaboraBLume rasbl.

OnacHOCTb 0XXOroB O ropsidne noBepxHOCTHU.

Koa ans nicopmauum

MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

MpenoxpaHuTenbHble YCTPOMUCTBA CYKaT ANs 3aLLuUTbl
nonb3oBarens. Vx sanpeLiaertcs oTko4aTh Unu
LUYHTUPOBATb.

lNMepenyckHoM KnanaH ¢ MaHOMETPUYECKUM
BblKNnoyaTenem

e [Ipu CHUXEHUM pacxoaa Bodbl Ha rofioBke Hacoca
OTKpbIBaeTCs NepenyckHON knanaH u Yyactb obbema
BO/bl BO3BPALLAETCs B NMHUIO BCacbIBaHWS Hacoca.

e Ecnv nucToneT BbICOKOTO AaBMNeHNs 3akpbiBaeTcs,
1 BCS BOAA BO3BpaLLaeTcsl kK BcacblBatoLLen
CTOPOHE Hacoca, MaHOMETPUYECKMIA BbiKntovaTenb
Ha nepenyckHOM KnanaHe OTKMoYaeT Hacoc.

e [Ipn NOBTOPHOM OTKPbIBAHWUW MUCTOMNETA BICOKOTO
[aBfieHNsl MaHOMETPUYECKUIA BbIKNoYaTenb CHoOBa
BKIMIOYaeT Hacoc.

e [lepenyCkHOW KnanaH oTperynmpoBaH n
onnombupoBaH Ha 3aBofe. HacTpoiika
NPOU3BOANTCS CEPBUCHON Cry>60M.
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MpenoxpaHUTeNnbHbIN KNanaH
e [IpepoxpaHuTenbHbIN KnanaH oTKpbIBaeTCs B
cny4ae HenCnpaBHOCTU NEPEernyCKHOro Knanaxa unm
MaHOMETPUYECKOTO BbIKMtoYaTens.
e [IpepoxpaHuTenbHbIN KnanaH HacTPoeH 1
onnombupoBaH Ha 3aBoge. HacTtpoiika
NPOVN3BOAMUTCSA CEPBUCHON CIyXB0W.

YcTpoWCTBO NpefoXpaHeHusi OT OTCYTCTBUS
BOAbI

yCTpOIZCTBO npenoxpaHeHusa oT OTCYTCTBUA BOObI

NnpenATCTBYET BKITKOYEHUIO ropernkn npun HeaocrtaTke

BOAbI.

OrpaHuunTenb TeMnepartypbl
OTpaGOTaBLLIVIX rasoB
OrpaHuyuTens Temnepatypbl 0TpaGoTaBLLNX ra3oB
OTKITOYAET YCTPOWCTBO NPU JOCTUXKEHWN CIIULLIKOM
BbICOKOW TeMnepaTypbl 0TpaboTaBLUMX ra3oB.

3awuTa okpyxarouien cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansi nogaaTcs
& BTOPWUYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoanmo
yTuUnu3anpoBaTtb 6e3 yuiepba ans okpyxatoen
cpeqpl.
OneKTpuyeckne 1 anekTPoHHbIe YCTPOCTBa
YacTo copepxar LieHHble MaTtepuarnsl,
s PUFOJHBbIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takme KOMMOHEHTBI, kak GaTapewm,
aKKyMynsTopbl UM Macrio, KoTopble npu
HenpaBuNbHOM 0BpaLLeHnn UNn HeHaanexatlen
YTUIN3aLMK NPEACTaBSIOT NOTeHUMarbHY0
onacHOCTb Ans 3[0POBbS U OKpyXatoLen cpefpl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbl HeobXxoaAnMbI ANns
npaBuUnbHOM paboTbl yCTPONCTBA. YCTPONCTBA,
0603HaYeHHbIe 9TUM CMMBOJIOM, 3aMpeLleHo
YyTUNU3NPOBaTbL BMECTE C BbITOBBIMM OTXOAAMM.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ins nonyyeHus akTyanbHOW nHgopMaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

HdononHutenbHas nHdopMaLms o6 oxpaHe
OKpyXatoLlen cpefbl
He ponyckaTtb nonaaaHus MOTOPHOrO Macna, MasyTa,
[M3enbHOro TonnmBa 1 6eH3nHa B OKpYXXaloLLyto cpeay.
Bepeyb noyBy 1 yTMnmMamposatb oTpaboTaHHOe Macro,
He HaHocs yuepba okpyxatoLen cpeae.

Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

YCTpPONCTBO NpeaHa3HayYeHo TOMNbKO AN O4NCTKU
MalUvH, aBTOMOGUIEN, CTPOEHWUIA, UHCTPYMEHTOB,
dacapnoB, Teppac 1 cafoBO-OrOPOAHONO NHBEHTAPS.

A OIMACHOCTb

Hcnonb3oeaHue Ha aemo3anpagoyHbIX CMaHUUsIX
unu e dpyaux onacHbIX 30Hax

OnacHocmb mpasmMuposaHus

Cobntodatime coomeemcemaytoujue npasuna MexHukU
6e3onacHocmu!

MpumevaHue

He donyckamb nonadaHusi codepxaujux MuHepanbHoe
Macs10 CmoYHbIX 800 8 ro48y, 8000eMbl Uu
kaHanu3ayuto. [Mpouzsodume moliKy 0guzamens unu
OHUWa mosibKO 8 MoOX0o0siLUX Mecmax,
060pydosaHHbIX Macsioomoenumenem.

MpepenbHble 3HaYeHUs Ans
BOAOCHabxeHUs

BHUMAHWE

3aezpsisHeHHas1 eoda

lMpexdespeMeHHbIl U3HOC Unnu OMITIOXEHUS 8
ycmpoticmee

[nsa akennyamayuu ycmpodlcmea ucronb308amb
mosbKo yucmyto unu 06opomHyro 800y, komopasi He
npesbiwaem npedesibHbIX 3Ha4YEHUU.

[ns BogocHabxeHUsi NpUMeHsoTCa cneaytoLime
npeaernbHble 3Ha4YeHNs:

e 3HauyeHue pH: 6,5-9,5

e OneKTPONpOBOAHOCTbL: AMEKTPONPOBOAHOCTb
yncton Boabl + 1200 MkCm/cM, Makc.
anekTponpoBoaHocTb 2000 MKCm/cm
Ocaxpaemble Belectsa (06bem npobbl 1 1, Bpems
ocaxaeHusi 30 MuHyT) < 0,5 mMr/n

dunbTpyemble BellecTsa: < 50 mr/n,
HeabpasuBHble BellecTBa

YrneBogopoapl: < 20 mr/n

Xnopua: < 300 mr/n

Cynbdart: < 240 mr/n

Kanbuui: < 200 mr/n

O6was xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mr CaCOg/n)

YXeneso: < 0,5 mr/n

Mapraxeu: < 0,05 mr/n

Mepap: < 2 mr/n

AKTUBHBIN xnop: < 0,3 Mr/n

Be3 HenpuaTHBLIX 3anaxos

anHaAne)KHOCTVI M 3anacHble
yactum

lMpumeyaHue

lNpu nodknroyeHuU ycmpoticmea K ObiMosol mpybe
unu ecnu ycmpolicmeo ycmaHagnueaemcsi CKpbIMHo,
Mbi peKoMeHOyeM yCcmaHo8UMb KOHMPONIEP Hamuyusi
nnameHu (onyus).

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHarnbHble
NpVYHaANEeXHOCTW 1 3anacHble YacTu. ToNbKo OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboty
yCTpOWCTBA.

[ins nonyyeHust MHchopmaLmm o NPUHaANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauusi ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [Mpu
pacnakoBke yCTpOWCTBa MPOBEPUTL KOMMNIEKTALMIO.
Mpu oBHapyXeHUN HeAOCTaIOLLMX NPUHALNEXHOCTER
VMW NOBPEXAEHUN, NOMYYEHHbIX BO BPEMS!
TPaHCMOPTUPOBKU, CNIEAYET YBEAOMUTL TOProBYHO
opraHu3auuto, NPoAaBLUYH YCTPONCTBO.

0O630p ycTponcTBa

OnucaHue ycTponcTBa

PucyHok A
PucyHok B

(@) MaHomerp

@ [epxaTenb Ans cTpynHon Tpybku

@ CpepacTso ans yxoaa 3a cucrtemonn RM 110/RM 111
@ Matpy6ok Ans nogsoaa BoAb!

@ MepexogHuk natpybka Ans NnoaBoAa BoAb!

@ LLnaHr Bbicokoro aaenexHus EASY!Lock
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@ Crpynnas Tpybka EASY!Lock

Conno BbICOKOTro AaBneHus (HepxasetoLas cTanb)
@ Matpy6ok Bbicokoro AasnexHuns EASY!Lock
MopBop anekTpuyecTea

@ CrtyneHnuatoe yrnybneHve

@ Cymka ans uHctpymeHToB (Tonbko HDS C)

@ MNpenoxpaHnTenbHbIN pblyar

CnycKoBOA pbluar

(5 MpenoxpaHUTenbHBI HUKCATOP BLICOKOHAMOPHOTO
nuctoneta

BbicokoHanopHbiii nuctonet EASY!Force

@ CeTyaTblii TONAMBHbIA HUNBTP

3anmBHOe 0TBEpPCTME AN MOKOLLEro cpeacTsa
HanusHas ropnosvHa gns tonnmea
[osupytowmnin KnanaH MoLLEro cpeacTsa

@ Marenb ynpaeneHus

@ CoeaunHuTenbHbIV WNaHr 6apabaHa Ans wnaxra
(tonbko HDS CXA)

@ dupmeHHasn Tabnuuka

BapabaH ans wnaHra (Tonbko HDS CXA)
@5) PykosTka

3amok kanota

@ Kpbllka ycTponcTBa

lopenka

@ MecTo Ansa xpaHeHus CTpyHon Tpyoku
PUnLTP TOHKOW O4UCTKU (BOAA)

@) MacnsHbiit 6ak

@ PesbboBasi npobka MacrnocnmBHOro oTBepcTus
@3 Bak ¢ nonnaskom

BcacblBaloLwmil LWNaHr AN MOKLLEro cpeacTsa ¢
duUnLTpoM

@5) TonnuBHbIi UnsTP

3axum

@ LLinaHr (cuctema anacTu4Horo gemMndupoBaHust)
yCTpONCTBa NpeAoXpaHeHNs OT OTCYTCTBUS BOAbI

YCTpOWCTBO NPeAoXpaHeHus OT OTCYTCTBUS BOAbI

MaHenb ynpaBneHus
PucyHok C
0 = BbIKN.

(1) Belikntouatenk ycTpoicTBa
@ Pexum paboTbl: ¢ XOnoaHoi Boaoii

(3 Pexum paboTsi: ¢ ropsyein BORoit (e = pexum Eco,
ropsiyasi Boga makc. 60 °C)

(® QR-kog Ans uHcbopmaLyn

(®) KonTporbHas namna «Hanpaenexue BpatueHms»

(&) KonTporbHas namna «Cepsmcy»

(?) KoHTporbHas namna «JkcrnyaratyuoHHas
TOTOBHOCTbY

KoHTponbHas nammnouka Tonnmea

(®) KoHTporbHas namna «C1CTEMHBIit yxom»

LiBeToBasi MapKkMpoBKa
e OnemeHTbl ynpasneHus ansa npouecca O4nNCTKu
VIMEIOT XenThbIn uBeT.
e OnemeHTbl ynpasneHusa ansa TeXxHU4eckoro n
CepBUCHOIo 06Cﬂy)KI/IBaHVIF| BbINOSTHEHbI CEpPbIM
LiBETOM.

BBopa B akcnnyatauuio

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

lMoepexdeHHbIe KOMMOHEeHMbI

OnacHocmb mpaemupoeaHusi

lMposepbme cocmosiHue ycmpoticmea,
npuHadnexHocmedl, N008OOKU u coeduHeHul. Ecnu
cocmosiHue He udearibHoe, UCMob308amb
ycmpoticmeo 3anpeujeHo.

1. 3aduKkcmpoBaTb CTOSIHOYHbI TOPMO3.

YcTaHOBKa pyKOSITKU
1. YcTaHOBUTb PyKOATKY, COBMoAas MOMEHT 3aTsKKu
6onToB (6,5-7,0 Hwm).
PucyHok D

YcTtaHoBKa CYMKU A5nsA UHCTPYMEeHTa (TOHbKO
DS C)

1. HaBecuTb CymMKy ANst MHCTPYMEHTa Ha BepXHue
drKCHpyIOLLME BbICTYMbl YCTPOWCTBA.
PucyHok E

2. CnoxwuTb CyMKY ANSt UHCTPYMEHTa BHU3 U
3aduKenpoBaTb.

3. 3akpenuTtb CymMKy Anst UHCTPYMeHTa AByMst
6onTamMmn (MOMEHT 3aTsixkku: 6,5-7,0 Hm).

lMpumeyaHue

[ea 6onma ocmaHymcsi.

YcraHoBKa BbICOKOHaANoOpPHOro nucrorneTa,
paCI'IbIHVITeanOﬁ prﬁKM, conJsia u wnaHra
BbICOKOIro gaBJieHus

Yctpoincteo ¢ cuctemort ANTI!I Twist: 3akpenutb

natpybok LunaHra BbICOKOrO AaBIIEHNs Ha

BbICOKOHAMOPHOM nucToreTe.

lMpumeyaHue

Cucmema EASY!Lock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem

KOMMOHEeHMb! 8ce2o 3a 00UH 06opom pe3bbosoll

yacmu.

1. CoenuHuUTb CTPYIHYI TPYOKY C BbICOKOHAMOPHbLIM
NMCTONETOM U 3aTAHYTb BPy4Hyto (EASY!Lock).

PucyHok F

2. YcTaHOBMTb COMSIO BbICOKOTO AABMEHNS Ha
CTPYWHYIO TPyOKY.

3. YCTaHOBWTb M BPYYHYIO 3aTAHYTb HaKWOHYHO ranky
(EASY!Lock).

4. Yctpounctso 6e3 wnaHrosoro 6apabaHa:
CoeauHNTDL LWNaHr BbICOKOTO AaBMNeHuns ¢
BbICOKOHAMOPHbLIM NUCTONETOM U NaTpy6kom
BbICOKOrO [JaBneHus yCTPOMCTBA U 3aTsHYTb
BpyyHyto (EASY!Lock).

5. YcTpoincTBo co wnaHrosbiM 6apabaHom:
CoefVHUTD LWNaHr BbICOKOMO AaBMeHUs C
BbICOKOHAMOPHbIM MUCTONETOM U 3aTAHYTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).
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BHUMAHWE

CMomaHHbIl wiaHa ebICOK020 0aenieHust
OnacHocmb nospexoeHust

IMeped Havanom pabomsl MOIHOCMbIO pasMomamsa
winaHe 8bICoK020 OaereHust.

CucremMHoe cpeAacTBO 3alUTbI
Ha3HauyeHue cucteMHoro cpeacTBa 3aWuThbl

MpumevaHue

RM 110 npedomepawaem obpasosaHue
U38ECMKOB020 Haema Ha HazpeeamesibHOM
3MeeasuKe Mpu UCob308aHUU XeCMKOU 800bl.
MpumevaHue

RM 111 ucnonb3yemcs 0ns yxoda 3a Hacocom u
3auwumsl om obpa3osaHusi MOACcMosbHOU 800b! NpU
ucrnonb308aHuu Msizkoli 800bl.

YKecTKkocTb BOAbI [pYMeHsieMbI CUCTEMHbIV
(°dH) yxon

<3 RM 111

>3 RM 110

1. OnpenenuTb XeCTKOCTb MECTHOW BOAbl Yepes
MECTHYIO KOMMNaHMIO-NOCTaBLLMKa UMK C NOMOLLbIO
N3MepuTens ecTKocTh (HoMep Ansi 3akasa 6.768-
004.0).

[onusaHue cpeacTBa no yxoay 3a cucremomn

MpumeyvaHue

lMpobHas ynakoeka cpedcmea o yxody 3a cucmemol

8X00UM 8 KOMIIIeKm rocmasku.

e CpeacTBo Mo yxo4y 3a CUCTEMON 0YeHb
3P HEKTVUBHO NPENATCTBYET OTNOXEHMIO U3BECTM HA
HarpeBaTernibHOM 3MeeBWKe MpW 3KcnyaTaumum ¢
XKeCTKow BogonpoBoaHon Bogow. OHo gobaensiercs
1o Kanse B NpUeMHblii KaHan 6aka ¢ nonsiaBkoM.

e Ha 3aBoge [03MpOBKa yCTaHOBIIEHA HA CPEAHIOD
KEeCTKOCTb BOAbI.

1. OonuTb cpeacTBo Mo yxody 3a CUCTEMOMN.

3anpaBka TOnIMBOM

A OINACHOCTb

Henodxodsuwee monnueo

OnacHocmb 83pbiga

Banpasnsatime mornbko Ou3enbHoe unu reakoe
KomersnbHoe mornueo. Hernodxodsauwue sudbi monnusa,
makue Kak 6eH3UH, UConb308amb 3anpeweHo.

BHUMAHUWE

Akcnnyamayusi ¢ nycmbIM MorniueHbiM 6akom
lNospexdeHue monnueHo20 Hacoca

Bkennyamayus ycmpoticmea ¢ mycmbiM mMOMueHbIM
6akom 3anpeuwjeHa.

OTKpbITb KpbILLKY Baka.

3anuTb TONMBO.

3aKpbITb KpbILLKY Gaka.

BbITepeTb BbiTeKLLEee TONMUBO.

PN =

3anonHeHue MoloLLero cpeacTea

A OINACHOCTb

HenpuzodHbie Mmotowue cpedcmea
OnacHocmb mpasmuposaHusi

Hcnonb3oeamb morbKo npodyKmbl KOMIaHUU
KARCHER.

Hu e koem criy4ae He 3anueame pacmeopumenu
(Hanpumep, 6eH3UH, auemoH, pa3Xuxumerb).
N3bezamb rnonadaHusi 8 2r1a3a U Ha KOXY.

Cobnrodamsb ykazaHusi Mo mexHuke 6e3ornacHocmu u
yKazaHusi 1o npuMeHeHuUro om fpou3eodumerns
Morouwje2o cpedcmea.

lMpumeyaHue

Kércher npednacaem uHOU8uUOyarbHbIU
accopmumeHm Moruux cpedcmsa u cpedcmsa o yxooy.
Baw Ounep 6ydem pad npoKoHcyibmuposams eac.

1. HanonHuTb MOIOLUM CPEACTBOM.

MonBopn BoAb!

e [lapameTpbl NOAKIIOYEHUS yKka3aHbl B pasgene
«TexHUYecKMe XxapakTepuUCTUKNY.

lMpumeyaHue

[Modeodsawuli wnaHe He 8Xxo0UM 8 KOMIMIeKm

rocmaeku.

1. ToacoeauHWTL NOABOAALLMIA LWNAHT (MUHUMATbHas
anvHa 7,5 M, MuHManbHbIn agnametp 3/4") k
nepexoaHuKy naTpybka Ans noasofa BoAbl
YCTPOWCTBA U K JIMHAN BOAOCHAGXeEHUS (Hanpumep,
K KpaHy).

2. OTKpbITb NMMHUIO NOJAYN BOAbI.

MNMopaya Boabl U3 6aka nyTemMm BcacblBaHUsA

A OMACHOCTb

OnacHocmb mpaeMm u noepexoeHull, 3a2psi3HeHUe

numseeoli 600bI

YnnomHeHusi 8 ycmpolicmee He ycmouyusbl K

pacmeopumensam. Obpasyowuticsi u3

pacmeopumerneli a3po30/ibHbIU MyMaH 1e2K0

8ocrIamMeHsiemcs, 83pbigoornaceH u s0osum.

BanpeuweHo ecacbigaHue xudkocmet, codepxaujux

pacmeopumenu (Hanpumep, pazbasumers Ons

Kpacku), 6eH3uHa, macrna unu HeghuribmposaHHoU

800b!.

Hukozda He ucrionb3ylime 80dy u3 6akos ons

numeesoli 800bI.

Ecnun ycTpoincTBO JOMKHO BbINOMNHATL 3a60p BOAbl U3

BHeLLHero pesepByapa, TpebyeTcsi cneaytoLlee

nepeo6opynosaHue:

1. OTKpbITb 3anNMBHOE OTBEPCTUNE AN CPeAcTBa no
yXxopy 3a CUCTEMOWA.

2. OTBWHTUTb U CHATb KPbILLKY EMKOCTU A8 CpeacTBa
no yxoay 3a CUCTEMOW.

3. Tonbko ans yctpoicTs ¢ 6apabaHom Ans wnaHra:
cHATb 6apabaH Ans wnaxra. [Ana atoro ocnabuts 4
BMHTa 1 nocTaBuTb 6apabaH Ansa wnaHra psgomM ¢

YCTPONCTBOM.

4. OTKpYTUTb 2 BUHTa Ha KOPMYCe rOpernku.
PucyHok G

5. OTBMHTUTb U CHATb 3a[HI0K0 NaHerb.
PucyHok H

6. OtcoeanHnTb BoasHOW naTpybok Ha dunstpe
TOHKOWN OYUCTKMN.
PucyHok |

7. BbIKpyTUTb (PUNBTP TOHKOM OYUCTKM Ha rofIoBKe
Hacoca.

8. CHATb eMKOCTb AN15 CPeAcTBa Mo yxoay 3a
CMCTEMON.

9. OTBMHTUTb BEPXHWUIA BMYCKHOW LWnaHr 6aka ¢
NomnnasKoMm.
PucyHok J

10. MoacoeanHUTL BEPXHUIA BIYCKHOW LLINAHT K rofioBke
Hacoca.

11. MNepecTaBuTb NPOMBIBOYHYIO NIMHUIO KNanaHa-
[03aTopa MOIOLLEro CpeacTBa Ha 3arsyLuky.

12. MoacoeanHUTL BCacbIBaOLLMIA LWNAHT (AnaMeTp He
meHee 3/4 aonma) ¢ punsTpom (NMPUHaAANEXHOCTb)
K naTpy6Ky Ans NoaBoAa BOAbI.
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13. OnycTUTb BCaCbIBaOLLMIA LLINAHT BO BHELLHWUIA
MCTOYHMK BOAbI.

lMpumeyvaHue

MakcumarnbHas ebicoma ecacbigaHusi: 0,5 m

14. Moka Hacoc He BcacbiBaeT BoAy: YCTaHOBUTb
perynsTop AaBreHus/konuyecTsa HaCOCHON
YCTaHOBKW Ha MakcUManbHOe 3HavyeHue 1 3aKkpbiTb
KrnanaH-[03aTop MOWLLEro cpeacTea.

15. BbINONHUTL yCTaHOBKY B 0GpaTHOM
nocnegosatenbHocTn. O6paTUTh BHUMaHWe Ha To,
4TOGbI Kabernb aNeKTPOMarHUTHOrO KnanaHa Ha
€eMKOCTV CO CPeACTBOM Ans yxoAa 3a CUCTEMOW He
6bIn nNepexar.

SneKTputleCKoe nogkrno4vyeHue

A OIMACHOCTb

Henodxodsuwue anekmpu4eckue yonuHumenu
Y0ap anekmpu4yeckum moKom

BHe nomeuwjeHutl criedyem ucronnb308amb MObKO
donyweHHbIe 0715 UCMOb308aHUs U COOM8eMCmMeEeHHO
MapKUpOBaHHbIE 3IEKMPUYECKUE YONUHUMENuU ¢
docmamoyHbIM MonepeyHbIM CEYEHUEM MPO80Oa.
Y6edumecs, 4mo wmekep u Myghma ucrosb3yemoz0
yonuHumerns 6000HernpPoHUyaeMbl.

Bcezda nonHocmsio paamamsigalime yOnuHumenu.

BHUMAHUWE

lNpeebiweHue NosIHO20 conpomuesieHusi cemu

Y0ap anekmpuyeckum moKoMm 8 pesynbmame

KOPOMKO020 3aMbIKaHUsI

Hernb3s1 npesbiwames MakcumManbHO 0onycmumoe

ros1Hoe cornpomusrieHUe cemu 8 Mmoyke MnoOKITIOYeHUsI

K anekmpuyeckol cemu (cMm. « TexHuU4Yeckue

Xapakmepucmuku»).

B criyyae 803HUKHOBEHUS 80IPOCO8 OMHOCUMENTbHO

10/THO20 COMPOMUBIIeHUS Cemu 8 MoYKe MOOKITIOYEeHUSI

Heobxo0uMo cesizambCsi Co ceoell opeaHusayuel rno

3HEpP20CHaGKeHUIO.

e [lapameTpbl NOAKIIOYEHNS yKa3aHbl B pasaene
«TexHUYeckme XxapakTepUCTUKU» U Ha 3aBOACKON
Tabnuuke.

e [loaknoYeHNe K 3NeKTPOCeTH JOMKHO
BbINOSTHATHCA KBANMMULMPOBAHHBIM 311EKTPUKOM U
cooTBeTcTBOBaTb TpeboBaHusaM IEC 60364-1.

YnpaBneHune

A OINACHOCTb

JleckosocnnameHsirowuecsi xudkocmu
OnacHocmb 83pbiga
He pa3bpbi3zusams 2oproque xudkocmu.

A OIMACHOCTb

Pa6boma 6e3 cmpytiHol mpy6ku

OnacHocmb mpasmuposaHusi

He ucnone3ytime ycmpolicmeo 6e3 cmpytiHol mpy6Ku.
IMeped kaxObiM ucrnonb308aHueM rposepstime,
HalexHo U ycmarosrneHa cmpyliHasi mpy6ka.
Pe3bbosoe coeduHeHue cmpyliHoU mpy6Kku OO/mKHO
6bImb 3amMsiHymo om pyKu.

A OIMACHOCTb

Cmpys 800bI 8bICOKO20 0aesieHust

OnacHocmb mpasmMuposaHus

Banpewamscs pukcuposams Cr1yckosol u
npedoxpaHumerbHbIl pblyagu 8 paboyem rosIoxKeHuU.
He rnonb308ambcsi 8bICOKOHANMOPHbIM MUCMOJIEMOM C
108pexX0eHHbIM NPedoxpaHuMesibHbIM Pbi4azoM.

lMeped Hayanom nobbix pabom Ha ycmpolicmee
cOsuUHYmMb rpedoxpaHumernbHbIl ghukcamop
8bICOKOHAIMOPHO20 nucmosiema enepeo.

Hepxamb 8bICOKOHaNOPHbIU rnucmonem u cmpyuHyro
mpy6kKy obeumu pykamu.

BHUMAHUE

Akcnnyamayusi ¢ nycmsiM monyueHbIM 6akom
lNospexdeHue mornnueHo2o Hacoca

Skennyamayusi ycmpolicmea ¢ mycmsiM mMOriugHbIM
b6akom 3anpeujeHa.

OTKpbIBaHMe/3aKpbIBaHMe
BbICOKOHaNopHoOro nucroneTa
1. OTKpblBaHMe BbICOKOHANOPHOro nucToneTa:
HaxaTb npegoxpaHuTenbHbIA 1 CNyCKOBOW pblvaru.
2. SaKprBaHI/Ie BbICOKOHAaMOpPHOro nucronera:
OTnycTUTb NPEAOXPaAHUTENBHBIN 1 CNYYCKOBOM
pblyaru.

3ameHa conna
1. BbIKMIOYUTb YCTPONCTBO U HAXUMATb
BbICOKOHAMOPHbIV MUCTONET, NoKa AABMEHNE B
yCTpONCTBE He ByaeT copoLueHo.
2. 3abnokupoBaTb BbICOKOHAMOPHbLIA NUCTONET,
CABVIHYB NMpeaoxpaHnuTenbHbI dmkcaTop Bnepea.
3. TNomeHATb conro.

BknioyeHue ycTponcTBa

1. YcraHoBUTb HEOBXOAUMBIV pexumM paboTbl ¢
MOMOLLbIO BbIKIIOYATENs ycTpoicTaa. Moput
KOHTpoOnbHas namna «FoTOBHOCTL k paboTe».
YCTPONCTBO BKIOYAETCHA HA KOPOTKOE BPEMS 1
OTKIOYaeTcs, kak Tonbko gocTuraetcs pabovee
faBnexue.

lMpumeyaHue

Ecnu eo epemsi pabombl 3a2opaemcsi KOHmMPOsbHas

namna HarpaefeHus epauieHusi, HeMeoIeHHO

8bIK/IIOYUMb yCMpPOLiCMeo U yecmpaHuma

HeucripasHocmb, cM. «[lomowb npu

HeucrnpasHoOCMsAX».

2. Pa3bnokvpoBaTb BbICOKOHAMOPHbIM MUCTOMET,
CABWHYB NPefoXpaHnTenbHbIN dukcaTop Hasag.
Mpu HaxaTuM BbLICOKOHAMOPHOrO NucToneTa
YCTPOMCTBO CHOBA BKIMIOYAETCH.

lMpumeyaHue

Ecnu eo0a He 8bixo0um U3 cornsa 8bICOK020 0aseHus,

ydanums 803dyx u3 Hacoca. CMm. nyHKm « Yempoticmeo

He co3daem OaeneHusi» 8 pasdene «[Tomowb npu

HeucrnpasHoOCMsX».

YcTaHoBKa TeMnepaTypbl OYUCTKN
1. YcraHoBUTb HeoBXxoauMyto TemnepaTtypy ¢
NMOMOLLbI0 BbIKMOYaTENs YCTponCTBa.

HacTtpoiika paboyero gaBneHus u pacxoga
PerynupoBka paBneHus/o6bema HacocHoro ysna
1. TNoBepHYTb perynMpoBOYHbIN WNUHAEMND NO
yacoBou CTperiKe: yBenuinTb paﬁoqee AaBneHve
(MAX).
2. ToBepHYTb perynupyoLnii LUNMHAeNb NpoTUB
yacoBou CTPESiKN: YMEHbLUUTb paﬁouee AasnexHune
(MIN).

Pa6oTa ¢ morowwmum cpeacTBoM
e B uenax 6epeHOro OTHOLLEHUS K OKpYXKatoLLein
cpefe crnegyet 9KOHOMHO UCMNOoNb3oBaTb MoKoLmne
cpencTsa.
e MotoLlee cpeacTBO JOSMKHO NoAX0ANUTb Ans
O4YMLLAEMOW NOBEPXHOCTU.
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MpumevaHue

OpueHmMuUpoBoYHbIE 3HA4eHUS Ha NaHenu yrnpaeneHust

OMHOCSIMCS K MakcumMasbHoMy paboyemy 0asreHuro.

lMpumevaHue

Ecnu motoujee cpedcmeo ecacbieaemcsi U3 BHEWHE20

KoHmeliHepa, 8bisedume ecacblgearowjuli wiaHa

Moroue20 cpedcmea Yepes 8bIEMKY HapyXy.

1. YCTaHOBWTb KOHLEHTPALIMIO MOILLETO CPEACTBA C
NOMOLLbI0 JO3VPYIOLLIEro KnanaHa MOLLEro
cpeacTBa B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUMAMMN
Npon3BOAUTENS.

Oumnctka

MpumevaHue

Bo usbexaHue nospexdeHull u3-3a 8bICOKO20

daerieHusi cHayana ecez20a Harpasesimb CMpyto

8bICOKO20 0asrneHusi Ha obpabambigaemMbili 06LEKM C

60/1bWO20 PaccmosIHUSI.

1. HactpouTb paboyee gaBneHue, Temnepartypy
OYMCTKU U KOHLIEHTPALIMIO MOIOLLEro CPEeACTBa B
COOTBETCTBUM CO CBOWCTBAMMW OYULLAEMO
NOBEPXHOCTK.

PekoMeHAOBaHHbIA METOA O4NCTKU

1. Pa3aMounTb rpssb: 9KOHOMHO pacrbINUTb MOLLEee
CPefCTBO U OCTaBUTh Ha 1...5 MUHYT Ans
BO3[EWCTBYSA, HO He AaTb eMY BbICOXHYTb.

2. YpanuTb rpsisb: CMbITb 3arpsis3HeHuUsi CTpyen
BbICOKOrO JaBneHust.

Pexum paboThkl ¢ XxonogHon Boagomn
[ns ynaneHusa nerkux 3arpsasHeHnin u ans YuCToBomn
MOWVIKW, HanpumMmep, CafloBO-OropoAHOro UHBEHTaps,
Teppac, UHCTPYMEHTOB.
Mpu HeobxoammocTu oTperynupoBaTb paboyee
AaBneHune.

PekomeHayeMble TemnepaTypbl MOWKU
e 30-50 °C: nerkve 3arpsi3HeHus
e Makc. 60 °C: 3arpsisHeHusi, cogepxaiiune 6enok,
Hanpumep, B NULLEBOI NPOMbILLNIEHHOCTH
e 60-90 °C: mouka aBTOMOGUNEN, MaLLWH

Moiika ropsiueii Bogon

A OMNACHOCTb

lNopsiyas eoda

OnacHocmb oxoz2a

N3bezalime koHmakma c 2opsiyeli 000U.

1. YcTtaHOBWTb HEOGXOAMMYIO TemnepaTypy
MOMOLLbIO BbIKIIO4ATENs YyCTPOWCTBA.

YpoBeHb Eco
V|CI'IOJ'|b3yeTC;I Hanbonee 3KOHOMUYHbIN

TemnepaTypHbI pexum paboTbl ycTponcTea (Makc.
60 °C).

lMpuocTaHoBKa paboThbl

1. 3abnokupoBaTb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET,
CABUHYB NpefoxXpaHnTenbHbIN drKkcaTop Bnepea.

Bpems pexvma rotoBHOCTU
B pexvme roToBHOCTM YCTPOWCTBO 3anyckaeTcsi npu
OTKPbITUW MUCTOSETa BbICOKOTO AaBleHUs.
KOHTPONbHbIN MHAUKATOP FOPUT 3eNEHbIM LIBETOM.
Ecnu nucToneT BbICOKOrO AaBneHust octaercs
3aKpbITbIM B TedeHne 30 MUHYT, Bpems pexvma
rOTOBHOCTM UcTekaeT. KOHTPOrbHbIN MHAMKaTOp Muraet
3eMeHbIM CBETOM.

Mocne JKcnnyartaymm ¢ MOKOLLUM CpeaACcTBOM

1. YcTaHOBMTb [O3MPYIOLLMIA KnanaH Ans MotoLero
cpeacTea Ha «0».

2. YcTaHOBWUTb BbIKIOYATENb YCTPOWUCTBA B
nonoxeHwue 1 (pexum paboTbl C XONOAHON BOJOW).

3. TpOMbITb YCTPOMCTBO HE MeHee 1 MUHYTbI Npu
OTKPbITOM BbICOKOHANOPHOM MUCTOMETE.

BbIknioYeHHe yCTPOMCTBA

A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 2opsivyell 800bI

OnacHocmb oxo02a

lMocne molku 2opsveli 8odoli ycmpolicmeo 8 meyeHue

He meHee 2 MuHym O0mxHO nopabomams ¢ X0r00HOU

8000l rpu OMKPLIMOM nucmorieme 0715 OX/1aXOeHUSI.

1. 3akpbITb NMHUIO NoAauv BoAbl.

2. BknioynTb BbICOKOHAMOPHBbIN NUCTONET.

3. Bknouutb Hacoc BbikMYaTeneM ycTponucTea u

Aatb emy nopabotatb 5-10 cekyHa,.

BbIKMOUNTE BbICOKOHAMOPHbINA MUCTONET.

YcTaHoBUTbL BbIkNtovaTenb B nonoxexHne «0/OFF».

M3BnekaTb LWUTENCENbHY BUIKY U3 PO3ETKM TOMNBKO

CYXUMU pyKamu.

CHsiTb NaTpy6oK Ans nogsoaa BoAbl.

3aaeincTBoBaTh BbICOKOHAMOPHbIA NUCTONET Tak,

4TOObI NONHOCTLIO COPOCUTL AaBMNEHNE B

YCTpOWCTBE.

9. 3abnokupoBaTb BbICOKOHAMNOPHbIA NMUCTOSET,
CABVIHYB NMpeaoxpaHuTenbHbI dmukcaTop Bnepes.

IR

® N

XpaHeHue yCTpOﬁCTBa
lMpumeyaHue

He nepeazubamsb winaHe 8b1COK020 0asneHus u

anekmpuyeckull kaberb.

1. 3adwkcmpoBaTtb CTPYNHY0 TpyBKy B KpenneHum
KPbILLKV YCTPOWCTBA.

2. CBepHyTb LWIMaHr BbICOKOTO AaBfeHUs n
anekTpuyeckuin kabenb 1 NoaBecuTb NX Ha
fAepxatensx.

3. YcTpoWcTBO co WwnaHroBeiM 6apabaHom:
PacnpaBuTb LWNaHr BLICOKOrO AaBneHus, npexae
4YeM cMaTbiBaTb €ro.

4. YcTpOoWCcTBO CO LNaHroBbiM 6apabaHom:
Pasbnokuposatb 6apabaH Ans wnaxra, NoTsHyB
LUNaHr BbICOKOTO AABNEHWS!, U AaTb LWINaHry
BbICOKOTO [1aBfIeHUsi MEAJIEHHO HaMOTaTbCS.
MpoBepnTb CKOPOCTL CMaTbIBaHWS, yaepxuBas
LUNaH.

3awwmra or 3amMep3aHus

BHUMAHWE

OnacHocmb u3-3a 3amep3aHusi

PaspyweHue ycmpolicmea 8 pesyrnbmame 3amep3aHusi
800b!

XpaHumb ycmpolicmeo, u3 Komopozo He bbina
MOMHOCMbIO criuma 800a, 8 3aWUUEeHHOM om Mopo3a
mecme.

B cnyyae ycTponcTB, KOTOPbIE NOAKMIOYEHbI K bIMOBOM
Tpybe, Heo6xoAMMO creauTh 3a nonagaHuem
XOMOAHOro BO3AyXa.

BHUMAHUE

Xono0dHbIl 8033yx, nocmynarowuli 4epe3s
dbIMosyto mpy6y

OnacHocmb nospexoeHusi

lMpu memnepamype HapyxHo20 803dyxa Huxe 0 °C,
omcoeduHuUmMb ycmpoucmeo om ObiMo8oU mpybbl.
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1. BbIBECTM YCTPONCTBO U3 3KCNyaTaumn, ecnu
XpaHeHue B MecTe, 3allWLLEHHOM OT MOpPO3a,
HEBO3MOXHO.

MpuocTaHoBKa 3KcnsyaTauumn
Mpy AnUTEnbHBIX NEpepbiBax B 3KCnyaTaumMn unm B
crnyYae HEBO3MOXHOCTW XpaHeHUsi B MecTe,
3aLUMLLEHHOM OT MOpo3a:
1. OnopoxHuUTb Gak Ans MOKLLEro CPeACcTBa.
2. CnwuTb BoAy.
3. TpOoMbITb YCTPONCTBO aHTUPU3OM.

CnuB Boabl

1. OTBMHTWTB LUNAHT NOAauv BOAbI U LUMAHT BbICOKOTO
[aBreHus.

2. OTBMHTUTb NOABOAALLYIO JIMHUIO OT AHA KoTna n
faTb CTeYb BOAE U3 HarpeBaTeNlbHOro 3MeeBukKa.

3. OcTaBuTb YCTPOWMCTBO BKIMIOYEHHBIM B TEYEHWE HE
6onee 1 MMHYTbI, NOKa Hacoc 1 Tpybonposoabl He
OMOPOXHSATCS.

MpombiBKa ycTponcTBa aHTUthpusom

lMpumeyvaHue

Cobrntodame UHCMPYKYUU 10 UCTO0/Ib308aHUI0

aHmugpu3sa.

1. 3anuTb B 6aK ¢ NonnaskoM MMeLWnncs
CTaHAAPTHbIN aHTUdPKU3.

2. BkniouuTtb ycTpoiicTeo (6e3 ropenku) n octaBuTb
paboraTb, Noka OHO NMOSTHOCTLIO HE MPOMOETCS.

B pesynsraTe aT0ro TaKkke gocTuraeTcsa onpeneneHHas

aHTVKOPO3NOHHAas 3aluTa.

TpaHcnopTupoBKa

BHUMAHUE

HenpaeunbHasi mpaHcnopmuposka
NPOMbIWIIEHHbIM 102PY34YUKOM

OnacHocmb nospexoeHus

Ob6pamumb 8HUMaHUe Ha opueHmauur ycmpolcmea
pu €20 MPaHCrIopPMUPOBKE MPOMbILUIEHHbLIM
102py34UKOM.

PucyHok K

BHUMAHWE

HeHadnexauwjass mpaHcrnopmupoeka
OnacHocmb nospexoeHusi

Bepeub cryckoeoli pbi4az 8bICOKOHarNopHoO20
rnucmornema om rospexoeHud.

AN OCTOPO>XHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm U nospexoeHull

Bo epemsi mpaHcrnopmuposKu y4umsieame 8eC

ycmpoticmea.

1. Tpw nepeBo3ke yCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpencTBax 3aduKCMpoBaTh Ero OT CKOMbXEHUS U
ONpPOKMAbIBaHUSI B COOTBETCTBUMN C AENCTBYIOLLUMM
npasmnamu.

XpaHeHue

AN OCTOPOXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb Momy4YeHusi mpasm U rnospexoeHudl

Bo epemsi xpaHeHus1 yqumbigamb gec ycmpoticmea.

Yxoa v TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

A OINACHOCTb

HenpedHnamepeHHbIU 3anyck ycmpolicmea,

KacaHue mokoeedyuwjux yacmedii

OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap 3rneKmpu4eckum

mokom

lMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpoticmee

8bIKITIOYUMb ycmpolicmeo.

U3eneub wmencenbHyto 8UIIKY.

1. 3akpbITb NUHUIO NOAa4M BOAbI.

2. BkniounTb BbICOKOHAMOPHbIN NUCTONET.

3. Bknountb Hacoc BbikMYaTenemM ycTponucTsa n

natb emy nopabotatb 5-10 cekyHA.

BbIKNOUYNTb BbICOKOHAMOPHBIA MUCTOSET.

YcTaHOBWTb BbikNoyaTenb B nonoxeHue «0/OFF».

M3BnekaTb LWTENCENbHY BUIKY U3 PO3ETKM TOMNBKO

CYXUMU pyKamu.

7. CHaATb natpybok Ans noasona BoAbl.

8. 3apencTBOBaTb BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET Tak,
YTOGbI NOMHOCTLIO COPOCUTL AABMEHNE B
yCTponcTBe.

9. 3abnokmpoBaTb BbICOKOHAMOPHbIV NMUCTONET,
COBUWHYB NPefoXpaHUTENbHBIN (hukcaTop Bnepes.

10. laTb yCTPOMCTBY OCTbITb.

ExeHepenbHo

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi us-3a MymHo20 Macna
Paboma ¢ MymHbIM MacrioM Moxxem npusecmu K
rospexdeHuro ycmpolicmaa.

Ecnu macno umeem MonoyHbIl yeem, HeMeOneHHO
obpamumeck 8 a8mopu308aHHbIU cepauc.

1. OunCTUTbL PUNLTP TOHKOW OYUCTKM.

2. OunCTUTb TONSMBHBIA UNLTP.

3. TpoBepuTb ypoBeHbL Macna.

Exemeca4Ho

1. OuncTUTb PUNLTP BO BCACIBAKOLLEM LUMIAHTE
MOtoLero cpeacrea.

Kaxpble 500 yacoB akcnnyaTauum, HoO He pexe
oAHoro pasa B rog

1. 3ameHuTb Macro.
2. BbInonHuUTb TExHUYeckoe obcnyxunBaHue
YCTPOMCTBA CUMaMN CEPBUCHON CryX6bl.

Camoe no3gHee — Nepuoavyeckn Ha NpoTsHKeHUU
5 ner

1. npOBeCTM ucnbiTaHne nog AasreHnem cornacHo
WHCTPYKUUAM npounssoauTens.

YcTaHOBKa 3anacHOro LinaHra BbICOKOro aBneHus
(tonbko HDS...XA)

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemMuposaHusi
IMpu omcoeduHeHuu ¢hukcamopa 6apabaH Onisi wnaHaa
MOXem HeoXudaHHO 04eHb 6bICMPO MPOBEPHYMbCS.
Cobrntodame 8binonHeHue criedyrwux wazos u
3akpenums 6apabaH Onisi winaHea, Kak ornucaHo.
lMpumeyaHue
[ns daHHoe2o ycmpolicmea no0xo0sim mosibKo wiiaHau
8bICOK020 OaesrneHus 8 ucronHeHuu «Ultra Guard».
1. MpwunogHATb KpbiwKy Ha 6apabaHe Ans wnaHra ¢
MOMOLLbIO MIIOCKOW OTBEPTKY.
PucyHok M
2. TlonHOCTbIO pa3MoTaTh LMAHT BLICOKOTO AABMEHNS
c 6apabaHa.

o oA
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3. BcTaBWTb TOPLIOBbIN LUECTUIPaHHBIA KNtoY (pasmep
kntoya 10) Yyepes wecTuyronbHOe OTBEPCTUE B
Kopnyce. BctaBuTb Kntod HAacTonbKo, YTobbI
GapabaH ons wnaHra 3abnokuposarcs.

PucyHok N
PucyHok O

4. BbIBUHTUTL 2 BUHTA.
PucyHok P

5. OTCOeAMHUTL CTOMOP LUMaHra oOT LUf1aHra BbICOKOro
NaBrnexHus.

6. W3Bneub npegoxpaHuUTENbHBIN pblvar.

PucyHok Q

7. W3Bneuyb NaHr BbICOKOrO AABNEHWA U3 WTyLepa
ONS LWnaHra.

8. BBeCTM HOBbIN LIMAHT BbICOKOTO AaBleHus Yyepes
HanpasnaLLMe PONMKX LWNaHra n BCTaBuTb B
wTyuep Ans wnaxra. CobnioaaTtb HanpasneHve
BpalleHns 6apabaHa ans wnaxra.

9. BcTaBuTb NpegoxpaHnUTEnbHBbIN pblvar B LUTyLEp
ONS LWnaHra.

PucyHok R

10. Y6eauTbes, 4TO BCce noaknaaHble wanbbl
HaxodaTCs 3a NPeAOXPaHNTENbHBLIM Pbli4arom.

11. Ha BTOpOM KOHLie LunaHra BbICOKOro AaBneHns
yCTaHOBWTb CTOMOP LUNaHra. PacctosiHne Ao koHua
LUNaHra JOIMKHO COCTaBMNsATb Okomno 1 M (Ao
BbICOKOHAMNOPHOro NUCTONeTa).

12. Moakno4nTb YCTPOWCTBO K CETU BOJOCHABXKEHNs 1
3MeKTPOCHabXeHs1, BBECTU ero B 3KCMyaTaLluio n
NPOBEPUTbL rEPMETUHHOCTb NMOAKITOHEHUS.

13. HaTaHyTb WnaHr n ygepxveaTtb B HATSHYTOM
cOCTOSiHUM. [TOKa LUNaHr HaTAHYT, BbIHYTb
TOPLOBbLIV LECTUrPaHHbIN KoY.

14. Pa3bnokmpoBaTtb 6apabaH aAns wnaHra, noTsHys
LUNaHTr BbICOKOTO AABMEHWS, U AaTb LUNaHry
BbICOKOIO [JaBfieHNsi MefIEHHO HamoTaTbCS.
[MpoBepnTb CKOPOCTbL CMaTbIBaHWSA, yaepXuBas
LUNaHF.

15. YCTaHOBWTb KpbILLKY HA MECTO.

OuncTUTbL HUNBLTP TOHKOW OYUCTKU

1. C6pocuTtb faBneHue B yCTPONCTBE.
2. BbIkpyTUTb PUNBTP TOHKOW OYUCTKU Ha ronoBke

3. CHATb OUNBTP TOHKON OYUCTKM U BbIHYTb CMEHHbIV
OUNBLTPYIOLLNIA SNIEMEHT.

4. OuncTUTb PUNBLTPYIOLLWIA 3NIEMEHT YMCTON BoAOM
UMK CXaTbIM BO3YyXOM.

5. CHoBa cobpaTtb B 06paTHOI nocnefoBaTenbHOCTY.

O4YUCTKa ceTyaToro TonnmMeBHoro counbTpa
1. BblOGUTb ceTyaTblii TONNMBHLIA uneTp. Mpy aToM
He AonyckaTtb nonagaHvsa TONMBa B OKPYXaroLLyto
cpeay.
OuncTUTbL OUNbLTP BO BCaCbIBAKOLLEM LUNaHre
Mololero cpeacTaa.

1. BbITAHYTb BcacbiBaloLWmin naTpy6bok Anst MotoLLEero

cpeacTBa.
2. Ounctutb hunsTp B BoZe.
3. 3aHoBO BCTaBUTb (OUNLTP.

3ameHa macna

Mapka v Konm4yecTBo 3anvBaeMoro Macrna ykasaHbl B

pasgene «TexHNYeckne xapakTepucTUKN».

1. TMoaroToBMTb NPUEMHYIO eMKOCTb 06beMOoM npubn.
1 n ona macna.

2. Ocnabutb NpobKy MacnocnmMBHOro OTBEPCTHUS.

3. CnuTb Macno B NPUEMHYIO €MKOCTb.

lMpumeyaHue

Ymunu3supogamb ompabomaHHoe macrio 6e3 yuepba

Onsi okpyxaroweli cpedbl unu cdams e20 8

npedycMompeHHbIU 07151 3Mo20 MPUEMHbIU MyHKM.
CHoBa 3aTsiHyTb pe3b60oByto MPOGKyY
MacnocnMBHOTO OTBEPCTUS.

5. MepfneHHO 3an1Tb HOBOE Macro [0 OTMETKW
«MAX». My3bIpbkn BO3ayxa AOMKHbI BLINTY.

MomMowb Npu HeucnpaBHOC

A OIACHOCTb

HenpedHnamepeHHbIlU 3anyck ycmpolicmea,
KacaHue mokoeedyuwjux Yyacmedii

OnacHocmb mpasmuposaHusi, ydap 3n1eKmpuyeckum
mokom

lMeped nposedeHuem pabom Ha ycmpoticmee
8bIK/IOYUMb yCmpoUcmeo.

W3eneub wmerncenbHyto 8UIIKY.

Hacoca.
Ownbka NpuynHa YcTpaHeHue

KoHTponbHas namna 1. TlomeHsiTb MOMIOChI Ha LWTekepe
HanpaBneHus BpaweHus yCcTpouncTBa.

muraeT (Tonbko 3- PucyHok L

¢asHble ycTponcTBa)

KoHTponbHas namna
«oTOBHOCTL K paboTe»
racHeT unu npubop He

HeT ceTeBOro HanpsixeHus

1. TlpoBepWTb NOAKIOYEHUE K CETU U
NOABOASILLYIO TMHWIO.

1. TMpoBepuTb naTpy6ok ANs nogsoda BoAb! 1
noaBoAsLIME NUHWN.

paGoraet

KoHTponbHas namna HexsaTka Boapl

CcepBUCHOro

:g;"y"("Ba"“" MUraeT 1 \vroua B cucTeme BbICOKOrO AaBNEHNs

=

MpoBepUTL repPMETUHHOCTL CUCTEMBI
BbICOKOTO A@BNEHUS U NOAKIIOYEHUN.

KoHTponbHas namna
cepBUCHOIO

obcnyxuBaHua MuraeT 2 |apuratenem
pasa

Owwnbka B 3MEKTPONUTaHUN UNn
CINMLLKOM BbiCOKOe notpebneHune Toka

1. TlpoBepWTb NOAKIOYEHUE K CETU U
ceTeBble NpefoXpaHnuTeny.
2. CoobLWuTb B CEPBUCHYLO CryXOy.

Pycckuii 267



Owwnbka

NpuynHa

YcTpaHeHue

Koquoanaﬂ namna
cepBUCHoOro

[Buratenb neperpyxex/neperpet

YCTaHOBUTL BLIKIIHOYATENb B MOMOXKEHWE
«0/OFF».

obcnyxuBaHua muraet 3 2. [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb.
pasa 3. BKknouYNTb YCTPONCTBO.
HewncnpaBHoCcTb BO3HMKaeT NoBTOpHO 1. CoobLwnTb B CEPBUCHYIO CIYyXOy.
KoHTponbHas namna Cpabotan orpaHuymTens Temnepatypbl |1. YCTaHOBUTL BbIKMOYATESb B NOMNOXEHNUE
CepBUCHOro 0TpaboTaHHbIX rasos «0/OFF».
obcnyxuBaHua muraet 4 2. [aTb yCTpPOWMCTBY OCTbITb.
pasa 3. BknounTb yCTPONCTBO.
HeuncnpaBHoCTb Bo3HMKaeT NoBTOpHO 1. CooBLMTb B CEPBUCHYIO CIyXOY.
KoHTponbHas namna [epkoHoBOe pene B ycTponcTBe 1. CoobLWuTb B CEpBUCHYIO Cry>KOy.
cepBUCHOro npeaoxpaHeHns OT OTCYTCTBUS BOAbI
o6cnyXuBaHUsA MUraeT 5 [3anunio unm 3acTpsan MarHUTHbIN
pa3 nopLueHb
KoHTponbHas namna [laTyvk nnameHu OTKNYUI ropesnky 1. Co0BLWMTb B CEPBUCHYIO CNYXOY.
cepBUCHOro
obcnyxuBaHusa muraet 6
pa3
CBeTUTCA KOHTponbHaA |TonnuBHLIA Gak nycTow 1. 3anuTb TONNMBO.
namna TonnuBea
CBeTUTCS KOHTponbHaA |EmkocTb Ans cpeacTea no yxody 3a 1. JonuTtb CpeacTBO NO yxo4y 3a CUCTEMON.
namna «CpeactBo no cuctemMon nycrtast
yxoay 3a CUCTEMOWN»
CBeTuTCA KOHTponbHaA |bak Ans MoloLero cpeacTsa nyct 1. HanonHuTb MOLMM CPEACTBOM.
namna MoLLero
cpeacTBa
YcTpoiicTBO He co3paeT Bosgyx B cucteme 1. ¥YpanuTb BO3dyx U3 Hacoca:
AaBneHus a YcTaHOBWTb [0O3VPYIOLLMIA KnanaH Ans
MotoLLero cpeacTea Ha «0».
b Tpwn OTKPBITOM BLICOKOHANOPHOM
nucToneTe BKINOYNTL W BBIKMIOYNTD
YCTPOWCTBO HECKOMNBKO pa3 C MOMOLLbIO
BbIKIIlOYaTENS YCTPOWCTBA.
¢ OTKpbITb 1 3aKpbITb Perynstop
[aBMNeHWs/KonnyecTBa HaCOCHOTO
arperata npwvi OTKpbITOM
BbICOKOHANOPHOM NUCTONETE.
lMpumeyvaHue

lNpouecc ydaneHus eo30yxa yckopsiemcs 3a
c4yem omcoeOUHEeHUsT WilaHaa 8bICOKO20
daerneHusi om wmyuyepa 8bICOKO20 0aeeHusl.

2. TMpwn HeobxoauMOCTM AONUTL MOtoLLEE
CpeacTBo.

3. TNpoBepuTb NOAKMIOHYEHNS N NINHWW.

Bo3gyx B cucreme 1. PasbeguHuTb pe3bboBoe coegnHeHwne (4)

Ha counbTpe.
PucyHok |

2. MopgecTtu k chuneTpy (5) BOAy noa
naenexnnem (makc. 1 MMMa).

3. Banyctutb Hacoc.

4. OcCTaHOBUTb HACOC U CHOBA NOACOEAUHNTL

pe3bboBoe coeanHeHne K punstpy.

[aenexune yctaHoeneHo Ha MIN

YcTtaHoBuTb AasnexHne Ha MAX.

PuUNbLTP TOHKON OYUCTKM 3arpsi3HeH

O4YnCTUTL PUNBLTP TOHKON OYUCTKM, NPU
HeobX0AMMOCTU 3aMeHUTb.

Konun4yecTBo nogaBaemown Boapl
CMNULLKOM HU3Koe

MpoBepuTb 06bEM Noaaym Boabl (CM.
«TexHNYeckne XxapakTepuUCTUKNY).
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Owwnbka

MpuunHa

YcTpaHeHue

YcTporCcTBO NpoTekaer,
CO AHa ycTpoMncTBa
kanaeT BoAa

Hacoc HerepmeTuyHbIn

1.

MpumeyaHue
Honyckaemcsa 3 kannu 8 MuHymy.

Mpwu cunbHoM yTeuke obpaTnTbes B
CepBYCHYIO Cnyxby Ans nposepkn
yCTpONCTBa.

YCTPOWCTBO NOCTOAHHO
BKIlIOYaeTcs u
BbIKIlO4aeTcs Npu
3aKpbITOM
BbICOKOHaNOPHOM
nucronete

YTeuka B CUCTEME BbICOKOTO AaBMNeHUst

1.

npOBepVITb repMeTu4HOCTb CUCTEMbI
BbICOKOIO AaBMeHNs U NOAKIOYEHWUIA.

YCTpOWCTBO He
BcacbIBaeT MoloLiee
cpeAcTBO

[aTb ycTpoinctey nopaboTaTh C OTKPbITbIM
[03VpYIOLLMM KranaHoM MOKLLEro
cpeacTsa M 3aKpbITOW NMHMEN ANS nogayn
BOAbI 0 TeX Nnop, noka 6ak ¢ nonnaskomM
He OMOPOXHWUTCS U AaBreHne He ynaget
0o «0».

CHOBa OTKpbITb NMHWIO ANA NOAAYM BOAbI.

Ecnu Hacoc no-npexHemMy He BcacbiBaeT
MoloLLee CPeacTBO, 3TO MOXET BbITh
CBSI3aHO CO CreayoLwyMmn NpuiuHaMm:
®unbTp Bo BCAChIBaOLWEM LUnaHre Ans
MOIOLLIEr0 CPEACTBA 3arpsi3HeH

=

OuncTUTL PUNLTP.

Mpousowwno 3anunaHne obpaTHoro
Knanaxa

CHSATb LUMAHT C MOIOLLVIM CPEOCTBOM U
TynbIM NPEAMETOM BbICBOGOAUTL
obpaTHbIi knana.

lopenka He 3axuraercs

TonnuBeHbIN 6ak nycTomn

3anuTb TONNUBO.

HexBaTka Boapl

MpoBepuTb NaTpy6ok A4N1A NoABOAA BOABI U
noABoAsALIME NIVHUN.

TonnueHbIN PUNLTP 3arpA3HEH

3aMeHNUTb TONMUBHBIN UILTP.

OTCyTCTBYET MCKpa 3aXUraHus

Ecnu nckpa 3axuraHusi He BUHa Yepes
CMOTPOBOE CTEKINO BO Bpemsi paboThbl,
NpOBEPUTbL YCTPOWCTBO B CEPBUCHOW
cnyxbe.

YctaHoBneHHas
TemnepaTtypa B pexume
pab6oThbI ¢ ropsiuen
BOAOW He gocTuraercs

Cnuwwkom Bbicokoe paboyee gasnexue /
obbem nogaumn

YmMeHbwnTb paboyee aaenexHne / o6bem
nogayv Ha perynsitope AaeneHus/oobema
HaCOCHOrO y3na.

3aKkonyeHHbIN HarpeBaTeanblﬁ 3MeeBUK

-

MopyunTb OYNCTKY YCTPOCTBA OT KOMOTU
cepBucHoW cnyxbe.

CepBucHas cnyxb6a
Ecnn HeucnpaBHOCTb He yaaeTca YCTPaHUTb,
yCTPONCTBO HEOBX0ANMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B

CEPBUCHYIO CIyXBy.

B kaxgow cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBYHOLLME
YCNOBUWS rapaHTUW, YyCTaHOBMEHHbIE HALLEeN fodepHei
cbbITOBON KOMNaHWen. BoamoxHble HencnpaBHOCTH
YCTPOWCTBA B TeYEHWNE rapaHTUItHOro cpoka Mbl
ycTpaHsieM becnnatHo, ecnu NpuymHa 3aknioyaercs B
nedekrax MaTepmanos Unv NponM3BoACTBEHHOM Bpake.
B crnyyae BO3HVWKHOBEHUSI NPETEH3UI B TeYEHNE
rapaHTuiHoro cpoka npocbba obpaliarbcs ¢ HeKoM o

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON Tabnuyke
nu6o B opmate MM/YYYY, rae MM - mecsau
npoussoacTea, YYYY - rog npom3soacTea, nnbo B

3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

MOKyMnKe B TOProBYIO OpraH13aLmio, NpoAaBLUYHO
naaenve, unu B Gnkaniuyro ynonHOMOYEHHYHO Cryx0y
CepBUCHOrO 06CNyXMBaHUS.

(Aapec ykasaH Ha oboporTe)

[ononHuTenbHy MHOpMaLMIo O rapaHTum (npu
HanMynm) MOXHO HanT1 B 0bnacTn cepBUCHOTO
obcnyxumBaHusi Ha mecTHoOM BebG-cavite Kércher B

pasgene «3arpysku».

Pycckuii

Mpu 3TOoM oTAENBHBIE LMMDPLI UMEIOT CreaytoLlee
3HayeHune:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 croneTve Bbinycka

2 pecaTunetue Bbinycka

9 BTOpasi umMdpa Mecsia Bbinycka

0 nepeas undpa mecsiua Bbinycka

Takum o6pasom, B faHHOM npumepe kog 30290
o3HavaeT garty Bbinycka 09 /(2)023.
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacTosimm 3asBnseM, 4To YNoMSIHYTOe HUXe U3fenue
COOTBETCTBYET COOTBETCTBYIOLLUM MOMOXEHUSM
nepeynCcrieHHbIX AVPEKTUB 1 pernameHToB. Mpu niobbix
N3MEHEHWSIX N3ENUsi, He COTMacoBaHHbIX C HalLen
KOMMaHvewn, AaHHas Aeknapaumsi TepsieT CBOK CUIly.
Wapenve: Motowuid annapaTt BbICOKOTO AaBMNeHUst
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TexHUYecKue XxapakTepucTUKu

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
AnekTpuyeckoe NoaknoYeHne
HanpsixeHnve cetn \Y 230 230 400 400
daza ~ 1 1 3 3
Yacrota cetn Hz 50 50 50 50
CTeneHb 3almnThI IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knacc sawmtbl | | | |
MoTpebnsiemasi MOLLHOCTb kW 3,4 3,4 4.4 4.4
CeTeBoii NpefoxpaHuTenb (MHEPTHbI) A 16 16 16 16
MaTpy6ok noaBoAa BoAbI
[aBneHune Ha Bxoae (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Temnepatypa Ha Bxoge (Makc.) °C 30 30 30 30
O6bem nogaum (MvH.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
BbicoTa BcacbiBaHUs (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa
Pacxog, Boga I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Pabouyee naBneHve Bogpbl co ctaHaapTHeiM - MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
connom

MpepoxpaHuTenbHbIi knanaH n3bsiTouHoro  MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
paboyero gaBneHus (MakcuMym)

PabGouyasi TemnepaTtypa ropsiyei Bogbl °C 98 98 98 98

(MakcumanbHast)

Pacxog, motoLee cpeacTBo I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

MoLuHocTb ropenku kW 36 36 43 43

Pacxop xwvakoro Tonnuea (Makc.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Cwuna otaaym BbiICOKOHanopHoro nuctoneta N 29 29 35 35

Pa3mep ctangapTHoro conna 034 034 040 040

Pa3mepbl u Bec

Tunn4HbIA paboynn Bec kg 110 117 111 119

[OnuHa X WwupuHa x Bbicota mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

TonnueHbIN 6ak | 15 15 15 15

Bak ansa motoLuero cpeacrea | 10 10 10 10

Hacoc Bbicokoro aaBneHus

KonunyecTtBo macna | 0,21 0,21 0,18 0,18

CopT mMacna 15W40 15W40 SAE90 SAE90

lFopenka

Tonnueo MaszyT EL MaszyT EL MaszyT EL MaszyT EL
nnm nnm nnm nnm
OV3enbHOe — OM3enbHOe — OM3enbHOe — OM3enbHoe
TONNMBO TONNMBO TONNMBO TONNMBO

PacuyeTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBMU ¢ EN 60335-2-79

YpoBeHb 3BYKOBOTO A@BMeHust Lpa dB(A) 74 74 76 74

MorpewHocTb Kpa dB(A) 3 3 3 3

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTN dB(A) 93 93 93 93

Lwa MorpewHocts Kya

Bubpauus Ha pyke/kuctn m/s? 3,2 3 3,6 3,3

MorpewHocTb K m/sZ 0,8 0,8 1,2

MprynHa UCKNIOYEHNS B COOTBETCTBUM C PernameHToM CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX

(EC) 2019/1781, npunoxerue |, pasgen 2 (12): j) N3MEHEHWIA.
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3aranbHi BKa3iBKu
j I'Iepe,q nepwmm BMKOPUCTaHHAM

NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 L€

OopwuriHanbHO IHCTPYKLEO 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbes. [iaTy BignoBigHO 4O HUX.

36epiratn 06masi 6poLuypu Ans noganbLIoro

BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BriacHvKa.

e HepoTpumaHHS iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyarauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHiKV 6e3nekun Moxe Npu3BecTn 4o
NOLUKOAXKEHHS NpUCTpoto Ta Hebesneku
TpaBMyBaHHS onepartopa Ta iHLWmX ocib.

e Y pasi BUSBNEHHS TPAHCMOPTHUX YLUKOAXKEHb
Bifipasy NpoiHgopMyBaTh TOProBOro
npeacTaBHMKA.

e [lig yac po3nakyBaHHS NPUCTPOIO NEPEBIPUTU Oro
KOMMMEKTHICTb i LinicHicTb. KomnnekT noctasku
[OVB. Ha PUCYHKY A.

e Y pasi ekcnnyartauii Ha Bucoti 6nm3bko 800 M Hag
piBHEM MOps 3BEPHYTUCS 4O CBOrO Aunepa, wob
BiAperynioBaTyt HanawTyBaHHA NanbHKYKa Ha
BUCOTY i 3HWKEHWIN BMICT KUCHIO.

Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

LLlogo npucTtpoto AitoTb Taki npaBuna TexHikn 6eaneku:

e [lig yac po6oTu 3 piAKOCTPYMUHHUMM anapaTamu
cnia 4OTPMMYBaTUCh BiANOBIAHUX HALiOHANBbHUX
HOpM.

e [loTpyMyBaTUCh BIANOBIAHMX HALIOHANBHUX NpaBun
TexHiku Ge3neku BiAnoBiaAHO A0 3aKOHOA4ABCTBA.
HeobxigHo perynsipHo nepeBipsAT! poboTy
PiAKOCTPYMUHHUX anapartis i peaynsraT nepesipku
0dopMnATM MUCbMOBO.

e [lam'aTaTy, WO HarpiBa4 NpucTpoio ABNsie coboto
TOMKOBY ycTaHoBKy. HeobxiaHO perynspHo
nepesipATH TOMKOBI YCTaHOBKW, AOTPUMYIOYUCH
BiANOBIAHMX HaLiOHANbHUX 3aKOHOA4ABYMNX HOPM.

e 3abopoHsiETbCS Byab-AKUM YMHOM 3MiHIOBATH
nNpuCTpin Ta npunagas.

CumBONM Ha NpUCTpoOi

He cnpsmoByBaTy CTpyMiHb BOAM Nig
BMCOKUM TVUCKOM Ha MoAEN, TBapuH,
YBIMKHEHE enekTpuyHe obnagHaHHs Yn

Protect from frosf!

vir Frawt senizan | (HA CAM NPUCTPIN.
3axuwaTti NpucTpin Big MoOpoay.

Heb6e3neka yepes enekTpuyHy Hanpyry.
Po60Tr 3 enekTpu4HO0 CUCTEMOID
MOXYTb BUKOHYBaTU TiflbKu
KBanicikoBaHi enekTpukn abo
YMNOBHOBaXXEHWUI NepcoHar.

BignoBigHO 4O YMHHUX AUPEKTUB
3ab0pOHSAETLCS eKCnIlyaTallisi NpUCTporo
6e3 cucTeMHOro po3gintoBaya y cuctemi
BOZIOMOCTa4YaHHA NUTHOT BOAW.
MepekoHanTecs, WO NiAKMOYEeHHA A0
6yAnHKOBOT BOAOMPOBIAHOI Mepexi, 40
SKOI NPUEAHAHUIA BUCOKOHAMIPHWIA
ou4uLLyBaYy, OCHaLLEHO CUCTEMHUM
po3aainoBayem BiAnNoOBiAHO A0 CTaHAapTy
EN 12729, Tun BA. Boga, o nponwna
yepes CUCTEMHMI po3dintosay,
KnacudikyeTbca Sk HenpuaaTHa Ans
nuTTS.

3aexau nigknoyaTn CUCTEMHUI
po3ainoBay 40 BOAONPOBOAY, HIKOMW
6e3nocepenHbLO A0 NPUCTPOL.

Hebesneka ans 300poB’s Yepes TOKCUYHI
BignpaupoBaHi rasv. He sBauxatn
BignpaLboBaHi rasi.

He6e3neka oniky 06 rapsyy noBepxHto.

Koa ans indpopmauii

3anobixHi npucTpoi

3anobixHi NPUCTPOI NpU3HaYeHi Ans 3axucty
KopucTyBaya; 3a60poHSETLCA iX BUMMKaTH abo
irHopyBaTu.

MepenyckHui knanaH bi3 MAHOMETPUYHUM
BUMUKaYeM

e Y pasi 3HMKEHHS BUTPaTN BOAW Ha ronoBsLi Hacoca
BiAKPMBAETLCA NEPENyCKHUIA KnanaH i YacTuHa
06'eMy BOAM NOBEPTAETHCS 40 CTOPOHU
BCMOKTYBaHHS Hacoca.

e FKLIO BUCOKOHAMiPHUIA NICTONET 3aKpUBaETLCS, WO
BCS BOZa NOBEPTAETHLCS 4O CTOPOHU BCMOKTYBaHHS
Hacoca, MaHOMETPUYHUIA BUMUKAY Ha
nepenyckHOMY KranaHi BAMUKae Hacoc.

e FAKLWO BUCOKOHANipHWIA NiCTONET 3HOBY
BiAKPMBAETLCS, MAHOMETPUYHUI BUMUKaY 3HOBY
BMWKa€ Hacoc.

e [lepenyCkHuii KnanaH HanawToBaHUM Ta
onnomboBaHwWit Ha 3aBogi. PerynioBaHHs
[03BOMNSAETLCA BUKOHYBATU NnuLle crniBpobiTHUKaM
cepBiCHOI cnyx6u.
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3ano6ixHui knanaH

e 3anobikHWUI knanaH BiAKPUBAETLCS Y pasi
HecnpaBHOCTi NepenyckHoro knanaHa abo
MaHOMETPUYHOTO BUMMKaYa.

e 3anobixHWi KnanaH HanalwToBaHWN Ta
onnomboBaHwWin Ha 3aBogi. PeryntoBaHHsi
[03BOMSAETLCA BUKOHYBATU nuLle cniBpobiTHMKam
cepBicHOT cry»6u.

Cucrtema 3anobiraHHs y pasi HecTayi Boau
Cuctema 3anobiraHHs y pasi BiacyTHOCTi Boau
nepeLlKomKae yBIMKHEHHIO NarbHWKa y pasi HecTaui
BOAW.

O6mexyBa4y TemnepaTtypm BignpauboBaHUX
rasie

O6mexyBady TemnepaTtypu BianpaLbOBaHUX rasis

BMMWUKaE NPUCTPIN, KON TeMnepaTypa BignpaLboBaHNX

rasiB ctae 3aHaATO BUCOKOHKD.

OxopoHa poBKinna

&y MakyBanbHi MaTepianu NpuaaTHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBKy HeobxigHo yTunisyBaTtu
6e3 wkoau Ans OOBKINms.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi MiCTATb

LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
s 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTK, SK-OT BaTapei,

aKyMynsTopuy Yy MacTuno, ski'y pasi
HenpaBUbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBunbHOT yTUnizauii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebesneky Ans 300pOB'A NoAnHU Ta JoBkinns. OgHak
Li KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTV Pa3oM i3 NoGyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBedeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

[HopnatkoBa iHdopMaLis Npo 3axucT
AOBKinnsa
He ponyckatu noTpannsiHHa MOTOPHOI ONMBU, MasyTy,
An3enbHOoro nanuea Ta 6eH3MHy B HaBKONMULLHE
cepepoBuLie. bepexitb rpyHT i yTunisynte
Bi,l:ll'lpaleOBaHe Macrno eKororiYyHo YMcTMM cnocobom.

BukopuctaHHs 3a NPU3HA4YEHHAM

MpucTpint nepegbaveHo nuile ans MATTS, Hanpyknag,
MalLLWH, TpaHCMopTHUX 3acobis, byaisens,
iHCTpymeHTiB, dhacagis, Tepac Ta CafoBOro iHBEHTapH.

A\ HEBE3INEKA

Bukopucmoeyembcsi Ha agmo3anpasHux
cmaHuyisx abo e iHwux Heb6e3ne4YyHux 30Hax
Hebesneka mpasmysaHHs1

Jompumysamucek 6i0nogiOHUX rnpasus mexHiku
6e3reku.

Bkasieka

He donyckamu nompansnsiHHsi cmiyHux 800, Wo
Micmsaimb MiHeparnbHy ornusy, y 3emto, 800oliMu abo
KaHanizauito. BukoHytime muliky dguzyHa abo oHuwa
nuwe 8 8idnogidHUX Micysix 3a A0rNoOMO20t0
macosidoinosaya.

I'panmi 3Ha4eHHsA Ansd sBogonoctavdaHHA

YBArA

3abpydHeHa eoda
lNepeduacHe 3HoweHHs abo e8i0knadeHHs 8 npucmpor

[nsa ekcrinyamauii npucmporo sukopucmosysamu
nuwe 4yucmy abo o6opomHy 800y, sika He rnepesulyye
2paHUYHUX 3HaYyeHb.

[Ans BOAONOCTaYaHHA 3aCTOCOBYIOTLCA TaKi rpaHNYHi
3HaYeHHs:

e 3HauyeHHs pH: 6,5-9,5

o EnekTponpoBigHiCTb: NPOBIAHICTb YACTOT BOAM
+ 1200 mkCm/cM, MakcmanbHa NPoBiAHICTb
2000 mkCm/cm

PeyoBuHY, Wo ocigatoTb (obesir npobu 1 i, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

PeyoBuHW, Wwo dinbTpytoTbes: < 50 mr/n,
HeabpasuBHi pe4oBUHU

Byrnesoghi: < 20 mr/n

Xnopuau: < 300 mr/n

Cynbdatu: < 240 mr/n

Kanbuin: < 200 mr/n

BaranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mMr CaCOg3/n)

3anizo: < 0,5 mr/n

MapraHeub: < 0,05 mr/n

Migb: < 2 mr/n

AkTnBHUIA XNop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpuemHux 3anaxis

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Bka3sieka

Skwo npucmpiti nidkntoveHo o dumapsi abo npucmpiti
He 8UOGHO, MU peKoMeHOYEMO 8CMaHO8UMU asmomam
6e3neKu 3a 32acaHHAM ronym's (onuis).

Cnig BUKOPWUCTOBYBATM NWLLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6esnepebiiiHy ekcrinyarauio
NpUCTPOIO.

IHcbopmaLis Wwoao npunaaasa Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauisa npuctpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. [ig
yac posnakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
Cnif NoBIAOMMWTY MPO Lie TOProBenbHil opraHidauii, ska
npogana npucTpin.

Ornsg npuctporo

Onuc npuctpoto

MantoHok A
MantoHok B

@) MaHomeTp

@ Tpumay ana CTPYMUHHOI TPyGKn

@ 3acib ansa pornagy 3a cuctemoro RM 110/RM 111
@ Matpy6ok ans niaBegeHHs Boau

@ MepexigHuk natpybka aAns nogadi Bogu

(&) WinaHr sucokoro Tcky EASYILock

(@) Crpymurna Tpy6ka EASY!Lock

Conno BUCOKOro TUCKY (HepaBitoya cTanb)
@ Matpy6ok Bucokoro Tucky EASY!Lock
EnekTponiasia

@ CryniHyacTe nornnéneHHs
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@ Cymka gnst iHcTpymeHTiB (Tinbkn HDS C)

(i3 BanobixHuin Baxins

CRycKHWi BaXinb

@ 3anobixHui dikcaTop BMCOKOHaNipHOro nicronera
BuicokoHanipHuii nictonet EASY!Force

@ CiTyactuii nanuBHUiA inbTp

3anueHwit oTBip MUitHOro 3acoby

HanueHa ropnosumHa Ans nanbHoro

[o3yBanbHui knanaH MUAHOTO 3acoby

@1 Manernb KepyBaHHs

3'eaHyBanbHWi WnaHr 6apabaHa Ans wnaxra
(tinbkn HDS CXA)

@ 3aBofcbka Tabnuyka

@ BapabaH ans wnawra (Tinekn HDS CXA)
@5 PykosTka

3amok kanota

@7 Kpuka npuctpoto

ManbHnk

Micue ansa 36epiraHHa CTPYMUHHOT TpyOKu
®DinbTP TOHKOrO OYMLLEHHS (BoAa)

@ Bak ans onven

@ Mpo6ka onMBO3NMBHOIO OTBOPY

@3) Bak 3 nonnaskom

BcMmokTyBanbHWIA WNaHr anst MMiAHoro 3acoby 3
dinsTPOM

@5 ManuBHMi dinkTp

3aTtnckau

@7 WnaHr (cuctema enacTuyHoro AemndysaHHs)
cuctemu 3anobiraHHs y pasi HecTadi Boamn

CwucTtema 3anobiraHHs y pasi HecTadi Bogu

MaHenb KepyBaHHA
MantoHok C
0 = BUMK.

(®) Bumukay npuctpoio
@ Pexum poBoTu: 3 XONOAHOK BOAOH

@ Pexxvm poboTu: 3 rapsiyoto Bogoto (e = pexum Eco,
rapsiya Boga makc. 60 °C)

@ QR-koa Ans oTpMMaHHs iHdopmadii

@ KoHTponbHa namna HanpsiMky o6epTaHHs

@ KoHTponbHa namna o6cnyroByBaHHs

@ KoHTponbHa namna roToBHOCTi 40 ekcnnyaTtauii
KoHTponbHa namna nanbHoro

@ KoHTponbHa namna sacoby Ans gornsay 3a
CUCTEMOKO

KonbopoBe mapKyBaHHS
e EnemMeHTU KepyBaHHS NPOLIECOM OYMLLEHHS
MO3HaYeHi )XOBTUM KOJIbOPOM.
o EnemeHTU KepyBaHHSA TEXHIYHM OBCMYroByBaHHAM
i cepBicOM NO3HaYeHi CBITNO-CiPUM KONbOPOM.

YBeaeHHs B eKcnnyaTauito

AN NMOMNEPEOMXEHHA

IMowkKodeHi KoMnoHeHMu

Hebesneka mpasmysaHHs

lMepesipme cnpasHicmb npucmpoto, npunados,
niosidHUx mpy6onpoeodis i niokmo4eHs. Y pasi
HasisHoCcmi HecrpasHocmel Kopucmysamucsi
pucmpoem He 00380/19€MBCH.

1. 3adikcyBaTh CTOSIHKOBE ranbMo.

BcTaHoOBREeHHs PYKOSATKU
1. BcTaHOBUTU PYKOSATKY, LOTPUMYHKOUUCH MOMEHTA
3aTaryBaHHs rsuHTie (6,5-7,0 Hm).
MantoHok D

BcTaHOBREeHHs CyMKM Ansl iIHCTPYMEHTIB
(tinbkn HDS C)
1. TMosicuTn cymKy AnNs iIHCTPYMEHTIB Ha BEPXHi
iKCyoUMN BUCTYNKU Ha NPUCTPOI.
MantoHok E
2. OnycTuTW CYMKY ANsi iHCTPYMEeHTIB Ta 3adikcyBaTtu.
3. 3akpinuTn CymKy Anst iHCTPYMEHTIB 2-Ma rBUHTaMu
(MOMeHT 3aTsiryBaHHs: 6,5-7,0 Hm).
Bkasieka
Banuwunocs 2 2euHmu.

YcTaHOBNEeHHA BUCOKOHaMNipHoro nicronera,
CTPYMMHHOI TPYOKK, conna i wnaHra
BUCOKOro TUCKY

MpucTpiit 3 cuctemoro ANTI! Twist: 3akpinuTi XXoBTUIA

PO3'EM LUMAHry BUCOKOrO TUCKY Ha BUCOKOHaMipHOMY

nicroneri.

Bkasieka

Cucmema EASY!Lock do3eorisie weudko U HadiliHO

3’€0Hy8amu KOMIMOHEHMU, 108epmaroyU ix y

pizbb060My 3’€OHaHHI nuwe Ha 00uH obepm.

1. Nig'egHatn cTpyMUHHY TPYGKY 40O BUCOKOHaMIpPHOro
nictoneta 1 3atarHyTv Bpy4Hy (EASY!Lock).
MantoHok F

2. YCTaHOBWUTU COMII0 BUCOKOIO TUCKY Ha CTPYMUHHY
TPY6KY.

3. YcTaHOBWTW | BPYYHY 3aTArHYTU HAKUAHY ranky
(EASY!Lock).

4. MpwucTpin 6e3 6apabaHa ans wnara: Mig'egHatn
LUNAHF BUCOKOrO TUCKY [0 BUCOKOHAMIPHOTO
nicronerta Ta natpybka BUCOKOrO TUCKY NMPUCTPOLO 1
3aTarHyTv BpyyHy (EASY!Lock).

5. MMpucTpin i3 GapabaHom ans wnaxra: Mig'egHaTtn
LUNAHr BUCOKOrO TUCKY [0 BUCOKOHAMIPHOTO
nictoneta 1 3atarHytv Bpy4Hy (EASY!Lock).

YBATA

320pHymull winaHa 8UCOKO20 MUCKy
Hebesneka NoWKOOXeHHS

lMeped noyamkom pobomu rnosHicmio poamMomamu
winaHe 8UCOKO20 MUCKY.
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Cuctema aornany
Mpu3HayeHHsa cuctemun aornsapy

Bkasieka

RM 110 3anobieae ymeopeHHHo 8arHsIHO20 Harlbomy Ha
HazpieanbHOMy 3MilIO8UKY y pa3i aUKOpUCMaHHS
JKopcmkoi 8o0u.

Bkasieka

RM 111 sukopucmosyemsbcsi dnisi 0021510y 3@ HACOCOM |
3axucmy 8i0 ymeopeHHsi nidcMorneHoi 8o0u y pasi
8UKOpUCMaHHS M'sIKOi 600U.

Teepaictb Boam (°dH) |3acTocoByBaHWUin CUCTEMHUIA
nornsa

<3 RM 111

>3 RM 110

1. BuW3HauMTV TBEPAICTb MiCLEBOI BOAM HYepes MicLieBe
nianpMEMCTBO KOMYyHanbHO-NOByTOBOro
obcnyroByBaHHs abo 3a Jonomoroto Tectepa
TBEpAOCTi BoAW (HOMep Ans 3aMOBMeHHs 6.768-
004.0).

[onuBaHHsa 3acoby Ans Aornsay 3a CUCTEMOIO

Bkasieka

lMpobHa ynakoska 3acoby dnsi 0oensady 3a cucmemor

8x00umb Q0 KOMIIIIEKMY MOCMasKu.

e 3acib gns gornsay 3a cuctemMoto ayxe edekTUBHO
nepeLKoaXXae YTBOPEHHIO BanHSHOMO HanboTy Ha
HarpiBanbHOMY 3MilOBWKY Y pasi ekcrinyaTauii 3
TBEepAoto BOAONPOBIAHOW BOAO. BiH AogaeTbea no
Kpanni B npuiiMarnbHuii kaHan 6aka 3 nonnaskoM.

e Ha 3aBopai 4O3yBaHHSA BCTAHOBINEHE HA CEPEAHI0
TBEPAICTb BOAM.

1. JonuTtu 3aci6 ans gornsgy 3a cMcTeMoro.

3anpaBneH|-m nanbHUM

A HEBE3IEKA

Henpudam+e nanueo

Hebesneka subyxy

Banueamu e nanuesHuli 6ak nuwe Au3sernbHe nNanueo
abo neekuli mazym. HenpudamHe nanueo, Hanpuknad
6eH3uH, sukopucmosysamu 3ab0pPOHAEMbCS.

YBArA

Ekcnnyamauisi 3 NopoXHIiM nasueHUM 6akom
Buxid 3 nady nanueHo20 Hacoca

Hikoru He 3anyckamu npucmpiti 3 MOPOXHIM rManueHUM
b6akom.

1. BiakpuTu kpuwwky 6aka.

2. 3anutun nanbHe.

3. 3akputu KpuLLKy baka.

4. BuTepTu nponute nanbHe.

3anoBHEHHsS1 MUIOYOro 3acoby

A HEBE3IEKA

HenpudammHi mutoyi 3acobu

Hebesneka mpasmysaHHsi

Bukopucmosyiime minbku npodykmu KARCHER.

Y )x00HOMY pa3i He 3a5ueamu po34UHHUKU (Hanpukiao,
6EeH3UH, ayemoH, po3pioxysay).

YHUKamu KOHmakmy 3 o4amu ma Wkiporo.
Hompumysamucs eka3ieok 8UpobHUKa 3 MEXHIKU
6e3reKu i BUKOPUCMaHHS MUKYO20 3acoby.

Bkasieka

@ipma Kércher nponoHye iHOusidyanbHy npozpamy
muro4ux 3acobie i 3acobie 0ns 0o2nsdy. Baw dunep i3
3a0080/1€HHSIM MPOKOHCY/IbMYE 8ac.

1. 3anuTn mutouni 3acib.

MigknioyeHHs BOAU

e [lapamMeTpu NiaKNoYeHHs anB. B Po3Aini « TeXHiYHi
XapaKTepUCTUKNY.

Bka3zieka

llInaHe nodayi 800U He 8xo0umb OO KOMIIeKmy

rnocmasku.

1. MpwegHaTu wnaHr nogadi Bogu (MiHiManbHa
AoBxXuHa 7,5 M, MiHimanbHui giametp 3/4") 3a
[0MOMOrot0 NepexigHvka fo natpy6ka ans noaadi
BOAM B NPUCTPOI Ta A0 NiHii BoAonocTavyaHHs
(Hanpuknag, Ao kpaHa).

2. BigkpuTtu ninito BoOgONOCTaYaHHSA.

MNopava Boau 3 6aka

A HEBE3IEKA

Pu3uk nopyweHb ma nowkooeHb, 3a6pyOHeHHs

numHoi eodu

YwinbHeHHs1 8 npucmpoi He € cmitikumu 0o

PO3YUHHUKI8. TyMaH, Wo 8UHUKae id Yac

PO36puU3Ky8aHHs, € reaKko3alimucmum,

8ubyxoHebe3ne4yHUM ma ompyUHUM.

Hikonu He ecmMokmysamu piduHuU, Wwo micmsims

PO34YUHHUKU, maki ik po3pioxyeay cpapbu, 6eH3UH,

onusa abo HegbinbmposaHa goda.

Hikonu He ecmokmysamu 600y 3 pe3epsyapie 0nsi

numHoi 8oou.

FAKLLO NpUCTpIi BCMOKTYE BOAY i3 30BHILLHbOrO H6aka,

noTpibHi HacTynHi nepeobnagHaHHs:

1. BigkpwTn 3anuBHuiA oTBip Ans 3acoby ana gornsay
3a cMCTeMoH.

2. BigrBMHTWTM Ta 3HATU KPULLIKY 3 EMHOCTI AN 3acoby
ANs AOornsiAy 3a CUCTEMOIO.

3. Tinbku y npuctposix 3 6apabaHom Ans wnaHra:
3HATU BapabaH Ans wnaHra. Jns uporo BiakpyTUTU
4 rBUHTKM i nocTaBuTK 6apabaH Ans wnaHra nopyy 3
NPUCTPOEM.

4. BUVKPYTWUTW 2 rBUHTU HA KOPMYCi NanbHuKa.
MantoHok G

5. BigkpyTvTW | 3HATW 3aHIO CTiHKY.

MantoHok H

6. 3HATM natpybok Ans nogadi Boau 3 dinsTpa
TOHKOIO OYMLLIEHHS.

MantoHok |

7. BigkpyTvTV INbTP TOHKOTO OYULLEHHS,
po3TaLlOBaHWI Ha ronoBLi Hacoca.

8. 3HATU Bak Ans 3acoby Ans fornsgy 3a CMCTEMOR.

9. BigKpyTWTV BepxHil WnaHr nogayi BOAW Big
nonnasKkoBoro 6aka.

MantoHok J

10. MNpriegHaTh BEPXHiN LWNaHr nogayi BOAW A0 rofIoBKU
Hacoca.

11. 3amiHnTK 3MUBHUIA TPYGONpPOBIA 403yBanbHOrO
KnanaHa muto4oro 3acoby Ha rryxy npooky.

12. MigKnioYMT BCMOKTYBaNbBHWI LUNaHT (diameTpom
He MeHLe 3/4 atoriMa) 3 inbTpom (Npunagas) Ao
natpybka ans nogadi Bogu.

13. ONycTUTN BCMOKTYBamNbHWIA LUNAHT y 30BHILLHE
[bXeperno Boau.

Bkasieka

MaxkcumansHa sucoma ecmMokmyeaHHsi: 0,5 m

14. Mok Hacoc He BCMOKTYE BOAY: BCTAHOBUTYU
perynsitop TUCKy/BUTPaTV HACOCHOTO By3na Ha
MakcumaribHe 3Ha4eHHS Ta 3aKpUTU [03yBarbHUN
KnanaH Muto4oro 3acoby.

15. BMKoHyBaTV AEMOHTaX Y 3BOPOTHil NOCNIAOBHOCTI.
MepekoHaTucs, Wo kabenb enekTpomMarHiTHoro
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KranaHa He 3aTUCHYTWUI Ha Baky Ans 3acoby Ans
LOrNsiAy 33 CUCTEMOIO.

EnekTpuyHe nigknioveHHA

/A HEBE3IMNEKA

HeeidnoeidHi enekmpu4Hi nodoexyeayi
YpaxeHHs1 enekmpuyHUM CmpymMom

IMpocmo Heba sukopucmosygamu minbKu npudamHuli
01 yb020 enekmpuYHUl MoAo8xysad 3 8i0No8IOHUM
mapkyeaHHsIM ma docmamHim diamempom Kabero.
lNepekoHalimecs, wo wmekep i Mmygpma
8UKOpUCMO8Y8aHO20 M0008Xy8ada 8000HENMPOHUKHI.
Baex0ou nosHicmro poszopmadime nodosxysaui.

YBATA

lMepesuweHHs1 MOBHO20 OMopy Mepexi

Y0ap enekmpuyHUM CmMpPyMOM 8Hacid0K KOPOMKO20

3aMUKaHHs

He moxHa nepesuujysamu makcumarnbHo donycmumuli

iMnedaHc 8 moyuji nioKMo4YeHHs1 00 eneKmpuYHoI

mepexi (0us. « TexHIYHI XxapakmepucmuKu»).

Y pasi BUHUKHEeHHS numaHb w000 iMnedaHcy Mepexi 8

movuyi NidOKMoYeHHs1 MompibHo 38epHymucsi 00

opaaHizauii, Wo nocmayae erekmpoeHepaito.

e [lapameTpu NigknNYeHHs 3a3HayeHi B po3aini
«TexHiYHi xapakTepUCTUKMN» i Ha 3aBOACHKIN
Tabnuyui.

e EnekTpuuHi 3’efHaHHsi NOBUHHI ByTN BUKOHAHI
erneKTPOMOHTaXHWKOM i Bignoeigatu IEC 60364-1.

A HEBE3IMNEKA

loproyi piduHu

Hebesneka subyxy

He posnuntoeamu neako3atmucmi piduHu.

A HEBE3IMNEKA

Ekcnnyamauis 6e3 cmpyMuHHOi mpy6ku
Hebeaneka mpaemyeaHHs

He excrinyamysamu npucmpiti 6e3 ecmaHogneHor
CMPYMUHHOI.

[MNeped KoXHUM 8UKOpUCMaHHSAM nepesipsiime
MiyHicmb nocadku cmpymMuHHOi mpy6ku. leuHmose
3'€OHaHHs1 cmpyMUHHOI mpybku mae 6ymu 3amsizHyme
8Py HY.

A HEBE3INEKA

CmpyMmiHb 800U 8UCOKO20 MUCKY

Hebesneka mpasmysaHHsi

3abopoHsembcs gikcysamu criyckHUl i 3anobixHul
8axxesli 8 p0604YOMY MOMOXEHHI.

He sukopucmosysamu 8ucokoHanipHuu rnicmosnem,
SKWO MOWKOOXEHO 3arnobikHUll 8axXirb.

lMeped sukoHaHHsIM 6yOb-siKkux pobim i3 Mpucmpoem
nepecyHymu 3anobixHuli ¢hikcamop 8UCOKOHaripHO20
nicmonema enepeo.

Tpumamu 8ucokoHanipHuli nicmonem i CmpyMUuHHy
mpybky oboma pykamu.

Ekcnnyamauisi 3 NOpoXHIiM nasueHUM 6akom
Buxio 3 nady nanusHo2o Hacoca

Hikornu He 3anyckamu npucmpiti 3 MOPOXHIM nanueHUm
b6akom.

BiakpuBaHHs/3aKpMBaHHA BUCOKOHamipHOro
nicronera
1. BigkpvBaHHS1 BUCOKOHaMIpHOro nictoneTa:
HaTtucHy TV 3anobikHUIA Ta CyCKHUIA Baxkeni.

2. 3akpuvBaHHSI BUCOKOHarMipHOro nictoneTa:
BignycTnti 3anoBixHWI Ta CNYCKHWIA BaXeni.

3amiHa conna
1. BWMKHYTW NpUCTPIV | HATUCKATWU BUCOKOHANIPHUIA
nicTonert, JOKM TUCK B NPUCTPOi He Byae CKUHYTO.
2. 3adikcyBaTy BUCOKOHaNIPHWI MiCTONET, NepeBsiBLIN
3anobixHui dikcaTop Bnepea.
3. 3miHuTu conno.

YBiMKHEHHs1 NpUCTpPOIO

1. YcTaHOBUTU HEOOXiOHWUI pexum poboTu 3a
[I0MOMOroI0 BMMKa4a npucTpoto. CBITUTLCS
KOHTpOmnbHa Nnamnoyka « FOTOBHICTb 40
ekcnnyatauii». MNpunag BMUKAETbCS Ha KOPOTKUIN
4ac i BUMUKAETLCS, SIK TiNbKu focsiraeTbest pobounii
TUCK.

Bkasieka

SKuwio KOHMPOsbHA NTaMoyYKa HanpsIMKy obepmaHHsi

ceimumbcs nid 4ac pobomu, cnid He2aliHO BUMKHYMU

npucmpiti ma ycyHymu HecripagHicmab, ous.

«[omnomoza y sunadky HecripasHocmeu».

2. Po3bnokyBaTh BUCOKOHaMipHUIA NiCTOMET,
nepeBsiBLUK 3anobixHWI dikcaTop Ha3aa. Mig vac
HaTWUCKaHHSA BUCOKOHaMIpHOro nicroneTa NpucTpiin
3HOBY BMUKAETLCA.

Bkasieka

SIKwjo 3 cora 8UCOKO20 MUCKY He 8uxo0umsb 800a,

sudanumu nosimps 3 Hacoca. Jue. nyHkm «[lpucmpiti

He cmeoptoe muck» y po3oini «Jornomoeza y pasi

HecrpasgHocmeu».

BcTaHOBNEHHs TemnepaTypyu MUTTS

1. YcraHoBUTU HEOOXiAHY TemnepaTypy 3a 4ONOMOrot
BUMMKa4a NpUCTPOLO.

HanawTyBaHHA po6040ro TUcKy Ta 06'emy
nopgadi
Perynsitop TUCKy/BUTPaTU HacOCHOro By3na

1. ToBepHyTU perynioloymin WNUHAEMb 3a
rOOMHHUKOBOIO CTPINKoH: 36inNbLIMTM pobounii TUCK
(MAX).

2. ToBepHYTU perynioymin WNUHAENb NPOTH
rOOVHHUKOBOI CTPINKN: 3MEHLIUTM poBoYmMin TUCK
(MIN).

Exkcnnyartauis 3 MMo4Mm 3acobom
e 3 MeTow A6aNnMBOro CTaBreHHs [0
HaBKOMULLHLOrO CepefoBuLLa Chif EKOHOMHO
BMKOPVCTOBYBaTM MMM 3acobum.
e Mutounin 3aci6 noBuHeH ByTv NnpugatHUin Ans
BMKOPWUCTaHHS Ha NMOBEPXHI, LLO OYULLYETLCS.
Bkasieka
OpieHMO8HI 3Ha4YeHHs1 Ha MaHesi KepysaHHs
CMocCyoMbCS MaKcuMarbH020 pob04020 MUCKY.
Bkasieka
SKuwjo muroqull 3acib 8CMOKMYyemMbCS 3 308HIUWHB020
baka, cni0 susecmu 8CMOKmy8sarnbHUll wnaHe 0ns
Muro4020 3acoby Yyepes 8UIMKY Ha308Hi.
1. BcTaHOBWUTU KOHUEHTpaLto MUtoYoro 3acoby 3a
[0MOMOrOI0 A03yBaslbHOIO KnanaHa M1Yoro
3acoby BignoBiAHO A0 iIHCTPYKLUiN BUpOOHMKa.

OuuLleHHs
Bka3zieka
LLjo6 yHUKHYymMU MOWKOOXeHb yHacniOoK 8UCOKO20
MmuCcKy, criodamky 3aexou Harnpasasimu cmpyMmiHb
8UCOKO20 mucKy Ha 0bpobioeaHuli 06'ekm 3 8enukoi
gidcmari.
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1. BcTaHoBWTM pobounii TUCK, TeMnepaTypa MUTTS i
KOHLIEHTpaLjisi Mutovoro 3acoby BignoBigHO Ao
NOBEPXHi, LLO NiANArae OYULLEHHIO.

PekoMmeHAOBaHUIN MeTOoZ YMLLEHHA

1. Po3aMounTu 6pya: eKOHOMHO PO3MUIUTU MUKOYMIA
3acib i 3anuwunt Ha 1...5 XBUNWH ANs BNNvBY, ane
He Jatn NoMy BUCOXHYTW.

2. Bupanutu 6pya: Po3unHeHwid 6pya amuTn
CTpyMeHeM Boaum Nif BUCOKMM TUCKOM.

Pexunm p050TM 3 XosnoAHOK BOAOKO
[ns ycyHeHHs nerkux 3abpyaHeHb i Anst YACTOBOro
MWUTTS, HaNpuKnag, cCafloBO-TOPOAHLOTO IHBEHTAPIO,
Tepac, iHCTPYMEHTIB.
1. 3a HeobxigHOCTi BiaperynoBaty pobounin TUCK.

PekomeHaoBaHi TeMnepaTtypu MUTTS
e 30-50 °C: nerki 3abpyaHeHHs
e Makc. 60 °C: 3abpyaHeHHs, Lo MICTATb Binok,
Hanpuknag, y Xap4oBiii N(pOMWUCIOBOCTI
e 60-90 °C: MuTTS aBTOMOGINIB, MaLUWH

MuTTa rapsivyoro BoAoo

A\ HEBE3IEKA

lapsiya soda

Hebeaneka onikie

YHuKkamu KoHmaxkmy 3 2apsi40to 800010.

1. YcraHoBUTM HEOOXiOHY TemMnepaTypy 3a JONOMOrow
BUMMKaYa NpuUCTpPOLO.

PiBeHb Eco
BukopuctoByeTbcst HabinbLl eKOHOMIYHUI

TemMnepaTypHUi pexum poboTu NpUcTpoto (Makc.
60 °C).

MepepuBaHHsA po6oTun
1. 3adpikcyBaTy BUCOKOHaMipHUI NiCTONET, NepesiBLwmn
3anobixHui dikcaTop Bnepea.

Yac pexumy roToBHOCTI
[MpoTsAromM Yacy ovikyBaHHA NPUCTPIN 3anyckaeTbes,
KONW BiAKPMBAETLCS BUCOKOHAMNIPHUIA NiCTONET.
KoHTpornbHa namnouka CBiTUTLCS 3eMNeHNM.
AKLIO BUCOKOHANIPHWIA NiCTONET 3anuwaeTbes
3akpuTUM NpoTArom 30 XBUMUH, Yac PEXUMY FOTOBHOCTI
3aKiH4yeTbCs. KoHTponbHa namnoyka 6nuvae
3eMeHnM.

Micna po6oTn 3 MUINHMM 3aco6om
1. BcTaHoBUTM [03YHOUMIA KNanaH MUYoro 3acoby Ha
«0».
2. BcTtaHOBWTU BYMUKaY NPUCTPOIO Ha piBeHb 1
(pexxvMm poboTKM 3 XONOAHOK BOAOHO).
3. TpomMuTK NpUCTPIN He MeHLe 1 XBUNWUHMK 3a
BiJKPMTOrO BMCOKOHAMIPHOro nicToneTa.

BUMKHEHHS1 NPUCTPOIO

A HEBE3INEKA

He6e3neka oniky 2apsi4oto eodoro

Heb6esneka onikie

licnsa Mumms 2apsiyoro odoro 0amu nonpayroeamu
pucmpoto Or19 OXONOOXKEHHSI He MEeHWe 2 X8UITUH 3
X0/100HOK 80000 Ma 8iOKPUMUM 8UCOKOHaMIPHUM
nicmosnemom.

1. 3akpuTw niHito BOAONOCTaYaHHs.

2. BigkpuTu BUCOKOHanipHWiA nicToner.

3. YBIMKHYTW HacocC 3a JONOMOro BUMMKaYa

npucTpoto Ta Aatu oMy nonpauosatu 5-10

CeKyHA,.

3aKpuTK BUCOKOHAMIpHWIA MicToneT.

BcraHoButu BuMukay Ha «0/OFF».

BuTarysaTtu wtencenbHy BUIIKY 3 PO3ETKM TiNbKu

CYXUMU pyKamu.

7. Bip'egHaTu Big oxepena BoAoONoOCTa4YaHHs.

8. HatwnckaTu BUCOKOHaNipHWIA nicToneT, A0k B
npucTpoi He Byae CKUHYTO TUCK.

9. 3adpikcyBaT BUCOKOHAMIPHWIA MiCTONET, NEPEBIBLUM
3anobixHui cikcaTop Bnepes.

o oA

36epiraHHs npucTporo

Bka3sieka

He nepeauHamu winaHe 8UcOK020 mucky U

enekmpuyHuli kabersb.

1. 3adikcyBaTn CTPyMUHHY TPYOKY Yy KpinneHHi
KPVILLKM NPUCTPOIO.

2. 3moTaTu WnaHr BUCOKOro TUCKY Ta enekTPUYHUiA
kabenb i NOBICMTM iX Ha TpUMaui.

3. MMpwucTpint i3 6apabaHom ans wnawra: Mepeg
HaMOTYBaHHSAM PO3KMaCTV PO3rOPHYTUN LLNAHr
BMCOKOTO TUCKY.

4. TMpwcTpivi i3 6apabaHom Ans wnaxra: Posdnokysatu
6apabaH ons wnaHra, NOTArHyBLUM 3@ LWUNaHr
BMCOKOTO TWUCKY, i ATy LUNaHry BUCOKOTO TUCKY
NOBINbHO HaMoTaTUCh. [epeBipnTK WBUAKICTb
3MOTYBAHHS, YTPUMYIOUN LLUMAHT.

3axucT Big Mopo3y

YBATA

He6e3neka yepe3 3amep3aHHs

PytiHysaHHs1 npucmpoto 8 pe3yribmami 3aMep3aHHs
8o0u

36epizamu npucmpit, 3 ;K020 He 6yna nosHicmio
3r1uma 8o0da, 8 3axuweHoMy 8i0 MopOo3y MiCuj.

Y pasi npucTpois, ki NiaknoYeHi Ao avmaps,
HeobXiAHO CTeXWTMN 3a NonagaHHAM XONoAHOro
noBiTps.

YBATA

XonodHe noegimpsi, o Hadxodumsb 4Yepe3 dumap

Hebesneka nowkoOxeHHsi

Konu 308HiwHst memnepamypa Huxuye 0 °C, gid'eOHamu

npucmpiti 8i0 dumapsi.

1. BwuBecTu NnpucTpilt 3 ekcnnyarauii, SKLLo 36epiraHHs
B MiCLji, 3aXVLLEHOMY Bifi MOPO3Y, HEMOXIUBE.

Mpu3ynuHeHHA ekcnnyaTauii

Mia yac TpuBanux nepeps B ekcnnyarauii abo y pasi

HEMOXIUBOCTI 36epiraHHs B MicLji, 3axuLLeHOMY Big

MOpo3y:

1. CnopoxHuTh 6ak onst MMinHOro 3acoby.

2. 3nwuTtn BOOY.

3. TpomuTK NpucTpit aHTUGPU3OM.

3nuBaHHA BOAU

1. Big’egHaTv WwnaHr nogadi BoAu Ta LWaHr BUCOKOIO
TUCKY.

2. Big’egHaTtu niHito nigBeneHHs Big AHa koTna i gatm
CTEeKTM BOAi 3 HarpiBanbHOro 3MinoBuKa.

3. 3anuwmTti NpUcTpin yBIMKHEHMM NPOTATOM He
Ginblue 1 XBUNUHU OOTU, OKU HACOC i
Tpy6ONpOBOAN HE CMOPOXHATLCS.

NMpoMuBaHHA NpPUCTPOIO aHTUDPU3OM

Bka3sieka

Jompumysamucs iHCMpPyKUili 3 BUKOPUCMaHHS

aHmugpuay.
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Hanutu 3Bu4aiiHmin aHTudpus y nonnaskoBuii Hak.
YBIiMKHYTU NpUCTpili (6e3 nanbHuka) i AaTn
NpUCTPOLO NonpaLoBaTh A0 AOro MOBHOTO
NPOMMUBaHHSA.

Lle Takox 3abe3nevye NeBHWI 3axXMCT Big KOPOSii.

TpaHcnopTyBaHHA

YBArA

HenanexxHe mpaHcrnopmyeaHHs1 3 Ha3eMHUM
HaeaHMaxyeasibHO-po38aHMaxyeasnbHUM
mpaHcnopmHumM 3acob6om

Hebesneka MowkKoOXeHHs1

1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs 3a 0MOMO20K Ha3eMHO20
HasaHmMaxxysarnbHO-PO38aHMAaXyeasrbHO20
mpaHcrnopmHoeo 3acoby crid cmexumu 3a
BUPIBHHOBAHHSIM MPUCMPOLO.

MantoHok K

YBArA

HenanexxHe mpaHcrnopmyeaHHsi

Hebe3aneka nowkKoOXeHHs

Baxuwamu cryckHull 8axinb 8UCOKOHaPHO20
nicmonema 8i0 MOWKOOXeHsb.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb

1i0 yac mpaHcriopmysaHHsi 8paxosyeamu 8azy

pucmpoto.

1. Tigyac TpaHCnopTyBaHHsI B TPAHCNOPTHMX 3acobax
3aKpinnATM NPUCTPIN 3ri4HO 3 YUHHUMU HOpMaMW
Ans 3anobiraHHA NOro KOB3aHHIO Ta NepeBEPTaHHIO0.

AN OBEPEX>XHO

HedompumaHHs eaz2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXXeHb

[1i0 yac 36epizaHHsi Bpaxosysamu e8azy nNPUCMPOLO.

Nornsap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHsS

A HEBE3IMNEKA

HenaemucHul 3anyck npucmpotro, domuk 3o
4acmuH, w0 NPo8odsimb efleKMpPUYHUl cmpym
Hebe3aneka mpaemyeaHHsi, ypaxeHHs efleKmpuyHuUM
cmpymom

IMeped nposedeHHsIM pobim Ha npucmpoi 8UMKHymMu
npucmpid.

Bumsizmu wmencernbHy 8UIIKY.

1. 3akpuTu niHito BogonocTavaHHs.

2. BigkpuTn BUCOKOHaMipHWIA NiCTONET.

3. YBIMKHYTM Hacoc 3a 4ONOMOro BUMMKaYa
NpuCTpOoto Ta Aatu oMy nonpautosatn 5-10
CeKyHa.

3aKpuTn BUCOKOHANIPHWUIA NiCTOMET.

BcraHoBuTM Bumumkay Ha «0/OFF».

Butsrysatyu WwtencenbHy BUIKY 3 PO3ETKY Tinbku
CyXVIMMN pyKamu.

Bin'eqHaTtu Big Axkepena BogonocTayaHHs.
HartuckaTtu BUCOKOHaNipHWI NicToneT, AOKK B
npucTpoi He Byae CKUHYTO TUCK.

3adikcyBaTi BUCOKOHAMIPHWIA MiCTOMNET, NepeBiBLLn
3anobixHuii dikcaTop Brnepea.

10. laTi NpUCTPOLO OXOMOHYTH.

N =

oo h

®© N

©

LLloThxHA
YBATA
Heb6e3neka nowkKodXeHHs1 Yepe3 KanaMymHy
onusy

Ekcrinyamauisi 3 kanamymHO 0/lU80K MOXe
npudgecmu 00 MOWKOOXKEHHST MPUCMPOIO.

Y pa3ai nomymmHiHHs macmuna He2alHO 38epHIiMbCs 00
asmopu308aHO20 CEPBICHO20 UeHmMpy.

1. O4UCTUTU DINBETP TOHKOrO OYULLIEHHS.

2. OuncTUTM NanMBHWUN INLTP.

3. TepeBipuTn piBeHb onunem.

Lomicaus

1. OuncTuTK DINBTP Y BCMOKTYBanNbHOMY LUMAHTY
MUIAHOTO 3acoby.

KoxHi 500 roauH ekcnnyarauii, ane He pigwe
oAHOro pasy Ha pik
3amiHnTy onvay.
2. [opy4unTti cepBiCHi cry>6i BUKOHATN TEXHIYHE
06CryroByBaHHs MPUCTPOLO.

MpuHanMHi KOXHI 5 pokiB
1. BwukoHaT BUNpobyBaHHS TUCKOM BiAMNOBIAHO A0
iHCTPYKLin BUpoBHuKa.
YcTaHOBMEHHS1 3aNacHOro LUlaHra BUCOKOTO TUCKY
(Tinbkun HDS...XA)

AN NMOMNEPEOXEHHA

He6e3neka mpaemyeaHHs

Y pasi po3'e0HaHHs ikcauii bapabaH 0ns wnaHaa

Moxe HecriodigaHO Oyxe WeUuOKO Mo8epHymucs.

Hompumysamucsi 8UKOHaHHSI HaCMynHUX KPOKie ma

3akpinumu 6apabaH Onsi winaHea, K ornucaHo.

Bkasieka

[nsa ybo20 npucmporo nidxodsme nuwe wnaHau

8ucokoeo mucky «Ultra Guard».

1. MigHaTn kpuwKy Ha GapabaHi ANs wnaHra 3a
[0MOMOrOI0 NMOCKOI BUKPYTKM.

ManioHok M

2. [MosHicTio po3motaTy 3 6bapabaHa wnaHr BUCOKOro
TUCKY.

3. BcTaBuTM TOPLEBWIA LLECTUIPAHHUI KIHOY (PO3MIp
krtoda 10) Yepes LECTVKYTHUIA OTBIp y KOpnyci.
BcTaBuTu Kntod HacTinbku, Wwob 6apabaH ans
LunaHra 3abnokyBaBcsi.

ManioHok N
MantoHok O

4. BuKpyTWUTW 2 rBUHTW.
ManioHok P

5. Big'egHaTu wnaHrosuii CTONOP BiA LWNAHry
BUCOKOTO TUCKY.

6. BuUTArHyTM hikcyBanbHUI raqok.

MantoHok Q

7. BWTAMM WNaHr BUCOKOTO TUCKY 3 naTpy6GKy Ans
NiOKMIOYEHHS LNaHry.

8. TpoBecTn HOBWIA LUNAHT BUCOKOTO TUCKY Yepes
HanpsiMHi PONMUKK LLNaHra Ta BCTaBUTK B naTpybok
ANS NiOKNIOYeHHs WwnaHra. [lotpumyBsaTtucs
HanpsiMKy ob6epTaHHsi 6apabaHa ons wnaxra.

9. BctaBuTwu dhikcyBanbHuii rayok y natpybok ans
NiOKMIOYEHHS WnaHra.

MantoHok R

10. MepekoHaTucs, WO BCi NigknagHi wamnom
3HaxXoAATLCA 3a MIKCYIOUUM BaXenem.

11. Ha iHWOMY KiHUi LnaHra BUCOKOro TUCKY
BCTAHOBWTW LUNAHIOBUIA cTonop. BiactaHb Ao KiHUSA
LunaHra Mae CTaHoBUTY NpubnusHo 1 m (Ao
BMCOKOHarMipHOro nicronera).

-
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12. NigknoyYMTn NpUCTpin 4o Bodo- Ta
eneKTponocTa4aHHs, 3anycTuTn Ta NnepesipuTn
repMeTUYHICTb NiAKNIOYEHHS.

13. HaTarHy TV Wwnaxr i Tpumati Moro HaTarHyTum. MNMokun

wnaHr HaTHFHyTMVI, BUTANHYTU LIJeCTVIFpaHHVII;I KIHOM.

14. Po36nokyBaTu 6apabaH Ans LwnaHra, NoTsrHyBLwn
3a LWNaHr BUCOKOTO TUCKY, i AaTW LUNaHTy BUCOKOrO
TUCKY NOBiINbHO HaMmoTaTtuck. MepeBipuTn
LUBMAKICTb 3MOTYBaHHS!, YTPUMYHOUU LLUNAHT.

15. 3HOB BCTAHOBUTM KPULLIKY.

OuucTutn Q)iﬂth TOHKOro o4uLieHHs

1. CKviHyTM ApyK Ha npunagi.
BiaKpyTUTK (PinbTP TOHKOTO OYULLEHHS,
po3TalloBaHWIn Ha ronosLi Hacoca.

3. 3HATK iNLTP TOHKOTO OYMLLEHHS | BUNHATU 3MIHHUIA
DINLTPYIOUYNIA €NEMEHT.

4. OuncTUTK INLTPYIOYNIA ENEMEHT YNCTOK BOAOHO YN
CTUCHEHUM MOBITPSIM.

5. 3HoBy 3i6paTy y 3BOPOTHIN NOCMIAOBHOCTI.

OuunileHHA nanuBHoro GinbTpa

1. Bnbutn nanusHui dinetp. He gonyckatu
NoTpanmsiHHA NanbHOro 40 HaBKOMULLIHBLOTO
cepegosuLla.

OunileHHA inbTpa y BCMOKTYBanbHOMY LUNaHry

MUIOYOro 3acoby

1. BuTSArHyTM BCMOKTYBanbHW NaTpybok MUIOYOro

3acoby.

2. OunctuTn hinbTp BOAOH.
3. 3HoBYy BCTaHOBUTW DINbLTP.

3amiHa onusu

Mapka onvBu Ta piBeHb 3aNOBHEHHSA 3a3HaYeHi y

po3aini « TeXHIYHI XapaKTepUCTUKnN».

1. MigrotyBaTtv NnpuiManbHy EMHICTb ANs 3NUBY
6nusbko 1 nitpa onuew.

2. Mocnabutn Nnpo6Ky OnNMBO3NIMBHOMO OTBOPY.

3. 3nuTn onmey B NpUMMarbHy EMHICTb.

Bka3sieka

Ymunizyeamu sidnpaubosaHy onusy 6e3 wkodu 0ns

HaskonuwHb0o20 cepedosuwa abo 30amu ii 8

nepedbadyeHuli Onsi yboe2o npulimanbHUl MmyHKm.

4. 3HoBy 3aTArHyTU NPOGKY ONMBO3NIMBHOMO OTBOPY.

5. TloBinbHO 3anUTK HOBY ONMBY A0 No3Hayvkn « MAX».
Cnip 3abe3neunTy MOXNMBICTb BUxoay Gynbbatuok
noBiTps.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A HEBE3IEKA

HeHaemucHuli 3anyck npucmpoto, domuk do
4acmuH, w0 Npoeodsimb efleKmpuYHUli cmpym
Hebeanexa mpasmysaHHs, ypaxeHHs efleKmpu4HUM
cmpymom

lMeped nposedeHHsiM pobim Ha npucmpol 8UMKHYMu
npucmpid.

Bumsizmu wmencenbHy 8unky.

Momwunka MpuunHa

KoHTponbHa namna
HanpsiMKy o6epTaHHs
6numae (nuwe 3-pasHi
NPUCTPOI)

YcyHeHHs

1. TIOMIHATM NONOCK Ha LUTEencenbHy BUIKY
npucTpoto.
MantoHok L

KoHTponbHa namna
roToBHOCTI 0
ekcnnyarauii racHe a6o
NPUCTPIN He npautoe

Hemae Hanpyru B mepexi

1. TlepeBipUTH NigKMIOYEHHA O Mepexi i
nigBigHy niHito.

KoHTponbHa namna
obcnyroByBaHHsA

Hectaua Bogun

1. TMepeBipnT NiAKNIOYEHHSA BOAMK i NiABIAHI
niHii.

6numae 1x

MpoTikaHHA y cuctemi Bucokoro Tucky  |1. TlepeBipuTu cucteMy BUCOKOrO TUCKY Ta

3'eQHaHHSA Ha FepMETUYHICTb.

KoHTponbHa namna

[Momwunka B eneKkTpoXuBEHHi abo 1. TlepeBipuTn mepexese 3'eqHaHHA Ta

MepexeBi 3anoGiKHUKK.
MoBigomuTK cepBicHy cryx6y.

obcnyroByBaHHA 3aHafToO BUCOKE CMOXWBAHHS CTPyMy
6numae 2x [OBUrYHOM

KoHTponbHa namna MepeBaHTaxeHHs/Neperpis ABUryHa
obcnyroByBaHHSA

6numae 3x

BcraHoBuTM BUMuKay Ha «0/OFF».
[laTv NpucTpOIO OXOMOHYTK.
YBIMKHITb NPUCTPIN.

Momwurnka BMHWKae MOBTOPHO

KoHTponbHa namna
o6cnyroByBaHHsA
6numae 4x

BiANpaLboBaHUX rasis

CnpautoBaB obmexyBay Temnepartypu

BcraHoBuTM BuMmumkay Ha «0/OFF».
[aTv NpUCTPOIO OXOMNOHYTK.
YBIMKHITb NpUCTPIN.

[Momunka BuHuKae NOBTOPHO

MoBigomnTK cepBicHy cnyx6y.

Kou'rpom:Ha namna

lepkoHoBe pene y cuctemi 3anobiraHHs y

2
1
2
3
1. TloBigomuTH cepBicHy cnyxoy.
1
2
3
1
1

MosigomuTK cepBicHy cnyxoy.

[laTunk Nonym’st BUMKHYB NanbHUK 1. TosigoMuTK cepsicHy cryxoy.

obcnyroByBaHHA pasi HecTaui Boamn 3anunHyno abo
6numae 5x 3acTpsAr MarHiTHUIM NOpLUEHb
KoHTponbHa namna

obcnyroByBaHHSA

6numae 6x

CBiTUTbCA KOHTpONbHA |[anvBHWI 6ak MOPOXHIN
namna nanbHoOro

1. 3anuTu nanbHe.
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Momwunka

NpuynHa

YcyHeHHs

CBiTUTbCA KOHTPONbHA
namna 3aco6y ans
Aornaay 3a cUCTeMoro

E€MHicTb 3acoby Ansa gornsay 3a
CUCTEMOLO MOPOXHSI

1. OonuTu 3aci6 ans gornsay 3a CUCcTEMORO.

CBIiTUTbCS KOHTPONbHA
niaMna mMur4oro 3acoby

Bak ans mutodoro 3acoby nopoxHin

1. 3anuTn mutounin 3acib.

Mpunapg He cTBOptOE
TUCK

MoBiTpsa B cuctemi

1. BupaneHHs nosiTps 3 Hacoca:
a BcraHoBUTW [o3yBanbHUI knanaH
MUIAHOTO 3acoby Ha «0».

b YBIMKHYTU | BUMKHYTV NpUCTPIt 3a
BiKPUTOrO BUCOKOHAMIPHOro mictoneTa
Kiflbka pasiB 3a JOMOMOrol BUMMKaya
NpyCTPOIO.

Biakputn Ta 3akpuTty perynatop Tucky/
BUTPAaTW HACOCHOTO By3na 3a
BiKPUTOrO BUCOKOHAMIPHOro nicToneTa.
Bkasieka

lMpouec sudaneHHs1 NO8IMPS MPUCKOPLOEMbLCS
3a paxyHoK 8i0'¢OHaHHS wiaHaa 8UCOKO20
mucky 8i0 nampybka 8UCOKO20 MUCKY.

2. 3a HeobXigHOCTI JonNUTKM MUkoYKiA 3acib.
3. MMepeBipnTn 3'egHaHHs Ta NiHii.
MosiTpsa B cucTemi 1. Pos'epgHaty pisbboBe 3'eqHaHHsA (4) Ha

dinbTpi.
MantoHok |

2. Mig'eaHatn go dinstpa (5) BoAy nig
Tuckom (makc. 1 Mra).

3. Banyctutu Hacoc.

4. 3ynuHUTK Hacoc i 3HOBY nig'eqHaTU

pisbboBe 3'egHaHHA Ha INbTPI.

Twuck BctaHoBneHo Ha MIN

1. BcraHoBuTM TUCK Ha MAX.

®inbTp TOHKOrO OYULLIEHHS 3abpyaHEHWIA

=

OYnCTUTM (PINLTP TOHKOTO OYMLLEHHS, 3a
noTpebu 3amiHnTu.

KinbkicTb BOAW, LLIO NOAAETLCS, 3aHaATO
HM3bKa

=

MepeBipuTn YacToTy 06epTaHHs ABUryHa
(amB. « TeXHIYHi XapakTepuUCTUKMY).

MpwucTpin npotikae, Boaa
Kanae 3 HWKHbOI
YacTUHW NPUCTPOIO

HerepmeTtnyHicTb Hacoca

1. Y pasi cunbHOro NpoTikaHHA 3BEPHYTUCSH B
cepBiCHy cnyx06y Ans nepesipku
Np1CTPOLO.

Brkasieka

Honyckaembcsi 3 kpansi Ha XeUsuHy.

MpwucTpin nocTiiHO
BMMKaeTbCA i
BUMMKAETbLCA 3a
3aKpuToro
BWUCOKOHarnipHoro
nictoneta

MpoTikaHHS y cUCTEMi BUCOKOTO TUCKY

1. TlepeBipuTn cMCTeMy BUCOKOTO TUCKY Ta
3'eJHaHHS Ha repMEeTUYHICTb.

MpucTpit He BCMOKTY€E
MWIHUK 3aci6

1. [OaTtv npucTpoto nonpawoBaTy 3 Bigkputum
[03yBanbHUM KIianaHoM MMUKHOro 3acoby i
3aKpUTOLO NiHiEID BOAOMOCTa4YaHHA 40 TUX
nip, NOKW nonnaekoBuii 6ak He
CMOPOXHUTLCSA | TUCK He Bnage o «0».
3HoBY BiAKPUTY NiHil0 BOJOMNOCTaYaHHS.

Ak Hacoc Bce Lie He BCMOKTYE
MUY 3aciB, Le MoXe MaTu Taki
NPUYMHK:

®inbTp y BCMOKTYBarnbHOMY LUNaHTy
Muto4oro 3acoby 3abpyaHeHui

=

OuncTnTn dinbTp.

3BOPOTHUI KnanaH 3anunHys

1. 3HATW WnaHr Muo4oro 3acoby i
nocnabuTn 3BOPOTHMI KNanaH Tynum

npeamerTom.
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Momunka MpuunHa YcyHeHHs
ManbHUK He ManvBHWUiA 6ak NOPOXHIN 1. 3anuTu nanbHe.
3ananoetbes Hecraua Boaut 1. TepeBipUTy NigKMIOUEHHs BOaY i NiABiaHi
niHii.
ManueHuiA binbTp 3abpyaHeHn 1. 3amiHuTn nanveHUi inbTp.
Hemae ickpu 3anantoBaHHs 1. fAxkwo nig Yac poboTn npunagy Yepes
OrnsifoBe BiKHO He CNOCTepiraeTbCs NosiBU
ickpw, cnia nepesipuTU NPUCTPIN Y
CepBICHIN cnyxoi.
YcTtaHoBneHa 3aHaaTo BUCOKMIN pobounii TUCK / 06'em |1. 3MeHWUTN poGoumin TUck/0G'eM nogadi Ha
Temnepartypa gnsi nogavi perynsiTopi TUCKy/BUTPaT HACOCHOTO
pexumy po6oTtu 3 By3na.
raps4oto BoAOlo He HarpianbH!i 3MillOBUK 3aKOMUYEHNI 1. [1opy4uTU OUULLEHHS MPUCTPOIO Bif
AOCAraeTLCA KiNTSABN CepPBICHIi CryXGi.

CepBicHa cnyx6a
AKLLO MOLIKOKEHHS HE MOXHA YCYHYTM, HEOBXiaAHO
nepeBipUTM NPUCTPIN y cepBiCcHIN cryx6i.

Y KOXHi KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiiHi ymoBu,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOI0 OpraHidaujeto 36yTy
HaLwoi Npoaykuii B Ui KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY MU yCyBaeMO
6€e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI Monsrae B
nedektax martepianis abo Bupo6Hu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3il MPOTAroM rapaHTinHOro CTPOKY
NpOXaHHsA 3BepTaTuCs, Matoyn npu cobi Yek npo
MOKYMKy, 4O TOProBesibHOI opraHisauii, Lo npoaana
npoaykT, abo Ao Hanbnmx4oi ynoBHOBaXeHOT cryxou
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

[HopatkoBy iHcbopmalLiito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HaWTV B obnacTi cepBiCHOro 06CnyroByBaHHs
MicueBoro BebcanTy Karcher y posaini
«3aBaHTaXeHHsI».

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHUI HkYe BUPIO
BignoBigae BiANOBIAHMM NOMOXEHHSM nepenivyeHmx
OVPEKTUB | pernameHTiB. Y pasi BHECEHHs
Hey3roKeHux i3 Hamun 3MiH o BUpoby us 3asBa
BTpPayae CBOK YMHHICTb.

Bupi6: Mutounii anapat BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.169-xxx

Tun: 1.173-xxx

[OWpeKTUBM Ta pernameHTH
2000/14/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C

2011/65/€C

2009/125/€C

3acTocoBaHuii(-i) pernameHT(-u)
(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMoHi3oBaHi cTaHAapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014
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EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BignoBiAHOCTI
2000/14/€C: Qonatok V

PiBeHb 3BykOBOI NoTyxHocTi, AB(A)
HDS 6/15 C(XA)

BumipsiHnii: 90

lapaHTOBaHwiA: 92

HDS 7/16 C(XA)

BumipsiHuii: 92

lapaHTOBaHwii: 95

Im'a Ta agpeca

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeeHHs OKyMeHTaLii:
L. Paii3ep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (HimeuuunHa)

TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

M. BiHHeHgeH, 01.07.2024

Oco6u, Lo HWKYe nignucanucs, AilTb Big iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHi4YHi xapakTepucTukm

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
EnekTpuyHe nigKknio4YeHHs
Hanpyra mepexi \% 230 230 400 400
daza ~ 1 1 3 3
Yacrora mepexi Hz 50 50 50 50
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3axucty | | | |
Mig’eqHyBaHa NOTYXHICTb kW 3,4 3,4 4.4 4.4
3anobixHUK Mepexi (IHepLinHuia) A 16 16 16 16
MaTpy6ok Ans NigkNoYeHHA BOAONOCTAaYaHHA
Tuck Ha Bxoai (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Temnepatypa Ha Bxopai (Makc.) °C 30 30 30 30
BuTpata Ha Bxogi (MiH.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Buricota BCMOKTYBaHHs (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo
O6'em nopaui, Boaa I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

Po6Gouuii Trck Bogym 3i cTaHAapTHOK MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)
OPCYHKO

HaamipHuin pobounii Tuck Ha 3anobikHomy  MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
Knanati (MakcuManbHwWi)

Po6Goua Temneparypa rapsivoi Bogmn °C 98 98 98 98

(makcumanbHa)

O6'eM nopadi, MUItHWI 3acid I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

MoTyXHiCTb NanbHUka kW 36 36 43 43

Butpata ma3yTy (Makc.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

Cwna Bigaadi BUCoOKoHanipHoro nictoneTa N 29 29 35 35

Po3awmip cTtaHgapTHoro conna 034 034 040 040

Po3mipu Ta Bara

Tunosa poboya Bara kg 110 117 111 119

[oBXuWHa X LWMpKUHa X BUCOTa mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

ManueHuii 6ak | 15 15 15 15

Bak ans mutoyoro 3acoby | 10 10 10 10

Hacoc Bucokoro Tucky

KinbkicTb MacTuna | 0,21 0,21 0,18 0,18

Mapka mactuna 15W40 15W40 SAE90 SAE90

ManbHUkK

ManbHe Pigke nanbHe Pigke nanbHe PigkenanbHe PigkenanbHe
EL a6o EL a6o EL a6o EL a6o
av3enbHe av3enbHe am3enbHe am3enbHe
naneHe naneHe naneHe nanesHe

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79

PiBeHb 3B8ykoBOro TUCKY Ly dB(A) 74 74 76 74
Moxu6ka Koa dB(A) 3 3 3 3
PiBeHb 3ByKOBOT NOTYXHOCTi Lyya + Noxunbka dB(A) 93 93 93 93
Kwa

3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s2 3,2 3 3,6 3,3
Moxvbka K m/s? 0,8 0,8 1,2

MpuunHa BrKNoYeHHs BianosigHo Ao PernameHTy (EC)
2019/1781 [Jopatok | Po3gin 2 (12): j)
36epiraeTbcs NPaBO Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.
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Kannbl HYCKAYIAP....c.veeveeeieereeiieeenieesieeaeeenieeas 283
Kayinciaaik HYCKAYNAPb!......ccvveiuieeieeiiienieenieenines 283
KopfraHbIC Kypan-abablKTapbl ..........ccccceeerueenee 283
KopLuaraH OpTaHbl KOPFAY ......cccveeruveerieereeenueenenes 284
MakcaTblHa COMKEC KOMAAHY ........ceeruveene .. 284
Kypan-xabablkTap MeH kocarskbl 6enwekTep...... 284

YKeTkisinim xuHarbl ..
KypblinfbiFa wony
Manpananyra Gepy..

Konpany 287
Tacbimangay.

Cakray.... .. 289
KyTim aHe TeXHUKanbIK KbI3MET KOpCeTY ........... 289
Akaynap Ke3iHAET KOMEK ..........cccevrerrrerreenieennens 290
Keningik 292
EO crangapTTapblHa carkecTiri Typansl

OEKIMAPALMS ..ottt 292
TexHMKanbIK MaFNYMATTAP ..cccuveerrereeerieeeeeieeeenns 293

Xannbl Hyckaynap
KypbInfFbiHbl anfaw peT nanganaHy
A || angblHAa, ocbl naganaHy 6ovbiHLWA
TYMHYCKa HyCKaynbIKTbl XaHe 6epinreH

Kayinciaaik HyckaynapbiH OKbIHbI3. OFaH cavikec apekeT

€TiHi3.

Apbl kapait naiaanaHy Hemece kerneci neciHe 6epy

YLUiH, eKi HYCkaynblKTbl Aa cakTan KOMbIHbI3.

e [larpganaHy xeHiHOeri oCbl HYCKaymnbIKTbl XaHe
Kayincisaik >xeHiHAeri HyckaynbIKTbl ycTaHb6ay
KYPbINFbIHBIH 3aKkbiMaanyblHa XaHe
KYPbINFbINIAPMEH XaHe COoN opTaaa XyMbIC iCTEWTIH
TyJIFanapablH XxapakaTTaHyblHa aKenyi MyMKiH.

e TacbiMangay kesiHae 3akbiMaarnfaH xarganaa
nepey aunepre xabapnaHpi3.

e KanTamagaH LbiFrapFaH kesae OHbIH KypamblHAa
Kepek-xapakTrapAblH 6ap-XofblH Hemece
3akbIMaaHbaraHbIH TEKCePIHi3. XKeTkidy kenemiH A
CypeTiHEeH KapaHbI3.

e TeHi3 geHreniHeH WwamameH 800 M XyMbIC
BMiKTiriHeH XaHapFbl NapaMeTpiH BUIKTIKKe XaHe
OTTEriHIH a3aloblHa peTTey YLWiH gunepre
xabapracblHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapsbl

KypbinfFbiFa keneci kayinciaaik Hyckaynapbl

KongaHbinaabl:

e CyblK aFblHAbIPbIHA KATbICTbI TUICTi YNTTLIK
Hopmanapgbl CakTaHbl3.

e )KaszartaiibiM OKkuranapabiH angpiH any 6owbiHWa
TUWICTi YNTTbIK HOpManapabl cakTaHpl3. Cymblk
afblHOapAbl YHEMi TeKcepin oTbIpy Kepek xaHe
CblHaK HaTwxenepi xasbalua Typae >xasblnybl
Kepex.

o  KypbInfbiHbIH XbINbITY KYPbIIFbIChI XXaHy
KOHABIPFbICHI EKEHIH ecKepiHi3. XKaHy
KOHAbIPFbINapbl TUICTI YNTTbIK 3aHHaMarnblK
epexenepre CanKec Xyneni Typae Tekcepinin Typybl
Kepek.

e KypbinfbiFa Hemece Kepek-KapakTrapFa esreptynep
eHrizyre 6onmangsbi.

Kypbinfbigafbl TaH6anap

YXorapbl TereypiHai aFbICTbl agamaapra,

»aHyaprapfa, XyMbIC icTen TypFaH
ANEKTPIK KYPbINFbIFa )KoHEe KYPbINFbIHbIH,

Protect from frost! . ~

ser Frowt wtitzan! | |©3iHE GaFblTTayFa ThliibIM canbiHabl.

KypbinfFbiHbl asi3aaH KopraHbI3.

OnekTp KepHeyiHeH TOHETIH Kayin.
OnekTp KOHAbIPFbINapbiHAarbl
XyMbICTapabl Tek 6inikTi anekTpukTep
Hemece yaKineTTi MamaHaap Xyprise
anagpbl.

KonpaHbiCTarbl XaprblkTapFa Cakec
aybl3 Cy XeniciHae KypbInFblHbI eLuKaLlaH
KOPFaHbIC XXYMECIHCI3 konaaHyfFa
6onmaniabl. XKoFapFbl KbICbIM XYFbILLbl
XanfaHraH cy KyOblpbiHa KOCBINbIMHbIH
EN 12729 BA TypiHe caikec axblpaTKbILL
XymrecimeH xabapikTanfaHbiHa ke3
XKETKI3iHi3. XKyrenik 6enri apKbinb
oTeTiH Cy iyre xapamcbi3 gen
XikTenepqi.

XKynenik 6enriwTi apkawlaH Tikenen
KYpbInfblFa emec, cy KybblpblHa
KOCbIHbI3.

Ynbl nanganatbinfFaH rasgap cangapbiHaH
[eHcaynbikka kayin. ManganaHbinFaH
é‘l ras3beH gem anvaHbi3.

blcTbik 6eTTepaiH acepiHeH Kyiiin kany kayni
f E 6ap.

Aknapart yLiH kog

fth .

KopraHbic Kypan-xabablKrapbl

KopfaHbiCc Kypan-xabablkTapbl naiaanaHyLbiHbI
KOpFay YLUIH KbIBMET eTefi )aHe onapabl eLlipyre
Hemece onapAblH MYHKUMSACHIH anHanbIn etyre
6onmangbl.

KbicbIM KOCKbILLbI 6ap KalTa eTKi3y KnanaHbl

e Coprbl KbICbIMbIHAAFbI CyAbIH MerLlepi a3aifaH
Kesfe kanTa eTKi3y knanaHbl awbinbin, CyAbiH 6ip
Geniri CopFbIHbIH, COPY XafblHa opanagpl.

e JKofapbl KbiCbiMAbI NUCTONET GaprbIk cy
COPFbILTBIH COPY XaFblHa kanTa afbin KeTyi yLiH
xabblnca, kaTa eTkidy knanaHblHAaFbl KbICbIM
KOCKbILLbI COPFbIHbI OLWipeai.

e [Erep xorapbl KbiCbiMAbl MUCTONET KavTagaH
albInca, KbiCbiM KOCKbILL COPFbIHbI KakTagaH
Kocagbl.

e KaviTa eTkidy KnanaHbl 3aybITTa OpHaTbINbIM,
Toifbl3aanfaH. TeHweyai Tek TyThiHyLbINnapra
Konaay kepceTy Kbl3MeTi OpblHAAWAbI.

Kayincisgik knanaHbl
e Kaiita eTki3y knanaHbl HeMece KblCbIM KOCKbILLbI
akaynbl 6onca, kayincisaik knanasb! awwbinagbl.
e Kayincisgik knanaHbl 3aybiTTa OpHaTbInbIN,
ThiFbl3ganfaH. TeHweyai Tek TyTbiHyLwWbInapfra
Kongay kepceTy Kbl3MeTi OpblHAAWAbI.
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Cy TanuwbiNbifbIHAH KOpFfay
Cy TanwbinbiFbiHaH KOpFay XyWeci cy xeTicnereHae
XaHapfblHbl KOcyFa xon 6epmeiiai.

I'Iav'lp.ananbmrau ras rTemnepartypacbiH
LeKTeriw
ManpanaHbinFaH ra3 Temneparypachl TbiM XOfFapbl
6onca, naganaHbinFaH ra3 TemneparypacbiH
LUEKTEriLL KYPbINFbIHbI eLwipeai.

KopluaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybllw MaTeprangapbiH yTunusauuanayra
<:9 6onaapl. OpaybilWwTapabl kKopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunusaumsnasbla.
OneKTpniK XxaHe aneKTpoHAbIK GynbiMaapabIH
KypamblHAa kaTe KongaHy Hemece
—m YTVNV3AUMANAY HOTUXECIHAE adaM
[OeHcaynblifblHa XXeHe KopLuaFaH opTara kayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHabl KarTa eHaenmeni
mMaTtepuangap xsHe batapesinap, akkymynstopnap
Hemece Mali cUsKTbl BenLuekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanmbiw 6enwektep OybIMAbl TUICIHLLE
nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagpbl. Ocbl TaHbameH
GenrineHreH Kypbinfbinapabl Y KokbicTapbiMeH bipre
Tactayra bonmangbl.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHwa Hyckaynap (REACH)
ByibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbl
ManimMeTTepai MbiHa MekeHxaw 6oibiHWwa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

KopliaraH opTaHbl KopFay 60MbIHLIA
KOCbIMLUA aKknapaTt
MoTop Maiibl, XbINbITy Malibl, An3enb MeH GEH3UHHIH,
KopLUaraH opTara TycyiHe xon 6epmeHis. TonbipakTbl
KOpFaHbI3 XXoHe NanganaHbinFaH Manabl KopLiaraH
opTafa 3USHCbI3 TYpAe KaJere xapaTbiHbI3.

MakcaTbiHa cankec KongaHy

KypbIfFbIHbI TEK Tadanay YLUiH nanaanaHbiHbI3,
Mbicanbl, MallMHanapApl, kenikrepdi, KypbinbiMaapabl,
Kypangapgbl, kacbeTTepai, Teppaccanapgbl xoHe
6akLwa kypanaapbiH.

A KAYIN

XaHapmali Kyro cmaHyusinapbiHOa Hemece 6acka
Kayinmi xepnepde naiidanaHy

Xapakam any kayni

Kayinci30dik 6olbiHwa muicmi eckepmynepoi
caKkmaHbi3.

Hyckay

KypambiHOa muHepandbi malbl 6ap afbiHObI CynapObiH
XXepae, cy xondapbiHa HemMece Kapizze mycyiHe o
b6epmeHi3. Ko3ranmkbimel Hemece waHakmbiH
acmbiH XyyObl mek Mal alibipFbiu apKblibl Kornatisibl
xepnepoe opbiHOaHbI3.

CymeH xabablKTayFa apHanfaH LWeKTi
MaHAaep

HA3AP AY[JAPbIHbI

JlacmaHraH cy

KypbinfbiOarbl Mep3iMiHeH BypbiH mMo3y Hemece
weeiHdinep

KypbinfbiHbl wekmeynepdeH acrnalimbiH masa cymMeH
Hemece Kalima eHOerneeH CyMeH fFaHa Kammamachi3
emiHi3.

CyMeH xabapiKTayFa Keneci WwekTi MaHaep
KonaaHbinagbl:

e pH maHi: 6,5-9,5

OnekTp eTKi3riwTiri: TyLbl CyAbIH OTKI3riLUTiri

+ 1200 mkC/cm, makcumanpbl eTKi3rilTik

2000 mkC/cm

TyHObIPFbIL 3aTTap (CbiHama kenemi 1 1, TYyHAbIpY
yakbITbl 30 MUHYT): < 0,5 mr/n

CysinertiH 3atTap: < 50 mr/n, abpasusTi 3aTTap XokK
KemipcyTekTep: < 20 mr/n

Xnopua;: < 300 mr/n

Cynbdat: < 240 mr/n

Kanbuui: < 200 mr/n

>Kannbl kepmekTik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mr CaCOg3/n)

Tewmip: < 0,5 mr/n

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Mbic: < 2 mr/n

Bencengi xnop: < 0,3 mr/n

YKaFbIMCbI3 UiC KOK

Kypan-xabablKTap MeH KocarnkKbl
OenwekTep

Hyckay

Kypbinfbl kKaMuHze KocbiniFaH 6orica Hemece Kypbiifbl
KepiH6elimiH 6orca, 6i3 xanbiH 0amyuaiH (KocbiMwa)
opHamyObl yCbIHaMbi3.

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocarnkpl
GenwekTepai naganaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagbl.

Kepek-xxapakTap MeH Kkocankel beniiekrep Typansb
aknapat www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOMKeTIMAI.

XKeTkisinim xuHarbl

ByMbIMHBIH, XeTKi3iniM XWHafbl OpaybILWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. BynbiMabl opaybIlWTaH LWbliFapraHaa
YKMHaKTbIH, TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap XerTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKbIMAap TWUreH xarganaa, aunepixisre
xabapnacblHbI3.

Kypbinfbifa wony

KypbInfbIHbIH cunaTramachbl
CypeT A
Cypet B

(@) MaHomerp

(2) AfbiH TyTiriHe apHarFaH yCTaFbilL

@ XKynere TexHukanblk kbiameT kepcety RM 110/RM
11

@ Cyabl Kocy

(®) Cyra kocy anantepi

@ EASY!Lock xofapbl KbicbiMabl KyOblpLueri
@ EASY!Lock afbiHAbI Ky6bIpbI

YKorapbl KbicbiMAbl canTama (ToT 6acnanTbiH
6onar)

@ EASY!Lock xofapbl KbicbiMAbl KOCbIbIMbI
OnekTpMeH xababikTay xenici

() MportexTop oitbifbl

(2 Kypanra apHanraH cemke (Tek HDS C)
@ CakTaHAapIpfFbILW MiHTiperi

Icke Kocy TyTkachl
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@ YKorapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTIH CaKkTaHAbIPFbILLbI
EASY!Force xofapbl KbiCbIMAbl NNCTONETI

(@ >Kanapmait eneri

Tasanay kyparnblHa apHanfaH caHbinay
>KaHapmaii Kyto caHpinaybl

Tasanay kyparblH MeriLieprey knanaHsbl

@ KbiameT kepceTy ayKbiMbl

@ LUnaHr 6apabaHbIHbIH KOCbINATbIH LWMaHrici (Tek
HDS CXA)

@ 3aybIT TaKTaiLuach

LnaHr 6apabaHbl (Tek HDS CXA)
@ AFBITKBILL fOFa

Xankbiw GekiTkiLui

@ Kypbinfbl kaknafbl

XaHapfbi

AFbIH TYTIriH cakTay OpHbI

Xyka cyari (cy)

@1 Maii koHTeiiHepi

@ Mait TereTiH Gypamacsbl

@3 KanTkbl kamepa

Cyarici 6ap Taszanay kKypanblHblH COpY LUMNaHrici
@5 >KaHapmait cyarici

BekiTkil kancbipma

@ CynblH TeMeH AeHreiiHeH Kopray KypbInFbICbIHbIH
LunaHrici ()kymcak binFangaHabIpy Xyieci).

Cy TanwbinbifbiHaH KopFay

KbI3MeT KepceTy ayKbiMbl
Cypet C
0 = ©uwipyni

(1) AxbipaTKiL
@ XKymbic pexumMi: CyblK CYyMEH XyMbIC

@ YKyMbIC pexuMi: bICTblk CyMeH xxymbiC (€ = JKo
[eHrefii, bicTbIK cy Makc. 60°C)

@ Aknapar ywiH QR kogpl

@ AViHany 6afbITbIHbIH 6akbinay Lambl

@ KbiameT kepceTy Gakbinay wambl

@ Kymbicka favibiHAbIK 6akpinay wambl

YXaHnapmaii 6akbinay wambl

@ >Kynere kyTim xacayapblH 6akpinay Lwambl

TycTi kogTay

e Tasanay npoueciH 6ackapy anemeHTTepi capbl
TyCTi.

o TexHuKanblK KbI3MeT KepceTyre XaHe Kbl3MeT

KepceTyre apHanfaH 6ackapy anemMeHTTepi aLlbik
Cyp TYCTi.

ManganaHyra 6epy

&N ECKEPTY

3akbiMOanFaH KypamOac 6enuwiekmep

Xapakam any kayni

KypbinFbiHbIH, KepeK-xapakmapObiH, Kyam XeninepiHi4
JKOHe KOCblribiMOapObiH OYpPbIC XYMbIC icmelmiHiH
mekcepiHi3. E2ep KypbinFbl OypbIC XYMbIC icmemece,
OHbI natidanaHyra 6onmadiosbl.

1. Typak TexeriwiH KynbinTaHbI3.

AFbITKbILW AOFaHbl OpHATY
1. Bypanganappbl 6ypay MOMeHTIH (6,5—7,0 Hwm)
cakTai OTbIpbIf, afbITKbILL JOFaHbl OPHATLIHbI3.
Cypet D

Kypanfa apHanfaH CoMKeHi OpHaTbIHbI3 (TEK

1. Kypanfa apHanfaH COMKEHI KypbInFbIHbIH YCTiHTi
BekiTKiL AeHeciHe iniHi3.
Cypet E

2. Kypanfa apHanfaH CeMKeHi ToMeH GyKTen, opHblHa
BeKiTiHi3.

3. Kypanfa apHanfaH cemkeHi 2 6ypaHaameH GekiTiHi3
(6ypay MomeHTi: 6,5-7,0 Hm).

Hyckay

2 bypaHOa Kandbl

YXoFapbl KbICbIMAbI MUCTONETTI, aFbIH TYTIriH,
canTamMaHbl XX9He XOofapbl KbICbIMAbI
LWNaHITbl OpHaTY

ANTI!Twist dyHKumMsicbl 6ap KypbinFbl: Capbl TyCTi

XKOFapbl KbICbIMZbI LLNAHT KOCKbILLbIH XXOFapbl KblCbIMAbI

nucToneTke GekiTiHi3.

Hyckay

EASY!Lock xyteci komnoHeHmmepOi 6ip aliHanbiMmeH

XKblndam wblrapblnamslH 6ypama apKbinbl Xbindam

JKeHe Kayirnci3 Kocaosbl.

1. AfblHAbI KYGbIpAbI XXOFapPbl KbiICbIMAbI NUCTONETKE
»arFan, OHbl KONIMEH MbIKTan KaTanTbiHbI3
(EASY!Lock).

Cypet F

2. JKorapbl KbiCbiMAbI canTamaHbl afbliHAbl KyObipFa
BeKiTIHI3.

3. Canmarnbl COMbIHAbI MOHTaXAaHbI3 X8He OHbI
KonmeH MblkTan 6ekiTiHi3 (EASY!Lock).

4. LWnaHr 6apabaHbl oK Kypbinfbl: XoFapbl KbiICbIMAbI
KYObIPLLEKTI KOFapbl KbICbIMAbI MUCTONETKE XaHe
KYPbINFbIHBIH KOFapbl KbICbIMAbI KOCbINbIMbIHA
KOCbiIM, OHbl KONMEH MblKTan KaTanTbiHbI3
(EASY!Lock).

5. LWnaHr 6apabaHbl 6ap KypbinFeinap: Xofapbl
KbICbIMAbI KyObIPLLEKTI XXOFapbl KbICbIMAbI
NUCTONETKE KOCbIM, OHbl KOSIMEH MbIKTan
katanTbiHpbi3 (EASY!Lock).

HA3AP AY[JAPbIHbI

BykmenzaeH ofapbl KbICbIMObI WiaH2
3akbimOay mayekeni

XKymbicmpbl 6acmamac 6ypbiH XofFapbl KbICbIMOb!
winaHamel MosblfbiMeH 60cambiHbI3.

Xynere KyTim xacay
Xynere KyTim xacayabl 6enriney
Hyckay
RM 110 Xbinbimy upekmymiziHiH Kammsi cyda
i3becmeHyiHe xon 6epmelioi.
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Hyckay

RM 111 coprbira XymMcak cyMeH Kymim xacay xoHe
Kapa cyobiH natida 6onybiHaH Kopfay yuwiH
KordaHbInaosl.

Cy kepmexTiri (°dH)  |MavpanaHy kesiHge xynere
KyTiM >xacay

<3 RM 111

>3 RM 110

1. 2KeprinikTi cyablH KEPMEKTIriH XeprinikTi
KOMMYHanablk KomnaHusira xabapnacy apkbinbl
Hemece KaTTbiMblK enLleriluneH aHbIKTaHbI3
(TancbipbiCc Hemipi 6.768-004.0).

Xy#nere KyTiMm xacay KypanbiH Kyto

Hyckay

XKyteze kymim xacayra apHarnfaH yneinep KoHmeuHepi

JKEeMmKi3y KenemiHe Kipedi.

e Xyiere kyTiM xacay KypamblHAa aKTac 6ap afblH
CYMEH XYMbIC iCTereHae XbinbITY UPEKTYTIriHIH
KanbuuineHyiH 6onabipmay ywiH ete TviMai. On
KanTKbl kKamepagarbl 6epy xeniciHe TamLbINaThIN
Kocblnagbl.

e Menwepney 3aybITTa Cy KEPMeKTIriHiH opTalua
[OeHreniHe opHaTbIffFaH.

1. 2Kynere kyTiM xacay KypanblH KyWbIHbI3.

XXaHapmaw Kyt

A KAYIN

Xapamchbi3 xaHapmal

XKapsbinbic Kayni

Tek Ou3senb0ik OmbIH HEMECE XEHiN Xblblmy MalbIH
KyUbIHbI3. XapaMcbi3 xaHapmal, Mbicasnbl: 6eH3UH
KondaHyra 6onmauiobl.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Boc xxaHapmali 6azbIMeH XyMbIC icmey
XKaHapmali coprbiCbiHbIH Oy3biybl

KypbinfbiHbl ewkawaH 60¢ xaHapmali 6agbIMeH icke
KOCrnaHbI3.

1. BakTiH KaknafblH allblHbI3.

2. YKaHapmai KyMbiHbI3.

3. bBakTiH KaknafbIH XabblHbI3.

4. TerinreH xaHapManabl CypTiHi3.

Tazanay KyparnbiH Kyl

A KAYIN

Konaticbi3 masanay Kypanoapsbl

Xapakam any kayni

Tex KARCHER eHimAepiH KondaHbiHbI3.

EwkawaH epimkiwumepdi ( Mbicarnbl: 6€H3UH, ayemoH,
epimkiw,) KylmaHbI3.

Kesze xxoHe mepize mueidydeH aynak 60/bIHbI3.
Tazanay Kyparibl eHOIpyWICiHiH Kayincizoik xaHe
natidanaHy HyckaynapbiH OpbIHOaHbI3.

Hyckay

Kércher xeke masanay xoHe Kymim xacay KypasibiHbIH
b6ardapnamacbiH ycbiHaobl. Ci30iH OunepiHi3 KyaHa
KkeHec 6epedi.

1. Tasanay KypanblH TONTbIPbIHbI3.

Cyabl Kocy
e KocCbInbiM MaHAEPIH TEXHUKanNbIK AepekTepaeH
KapaHbi3.
Hyckay
Kyto winaHeici xxemki3y kenemiHe kipmeuoi.
1. Kyto WwnaHriciH (eH a3 y3blHAbIFbl 7,5 M, eH a3
avameTpi 3/4 M) KypbInFblHbIH CY KyObipblHa

XaHe cy KipiciHe (Mblcansl, Cy KpaHbl) CyAbl KOCy
afanTepi apkbirbl KOCbIHbI3.
2. Cy KyATbIH TYTIKTi albIHpI3.

KoHTenHepaeH cy copy

A KAYIN

Xapakam any xoHe 3aKbimoay, aybi3 cyOblH

nacmaxy Kayni

Kypbinsbidarbl mbiFbi30arsilumap epimkiwumepae

mea3imci3. BypkineeH epimkiw me3 mymaHfbiuw,

JKapbIFbIW XOHE YIibl.

Bosy cylibinmkbiwbi, 6€H3UH, Mal Hemece cy32ioeH

emrieeeH cy cusikmai epimkiwumepi 6ap

cylibIKmbIKkmapObl ewkawaH COpMaHbI3.

EwkawaH aybi3 cy bidbicmapblHaH Cy COPMaHbI3.

KypbInfbl CbIPTKbI KOHTENHEPAEH CyAbl copaTbiH Gonca,

Keneci e3repTynep KaxeT:

1. Kynere KyTiM xacayfa apHanfaH Kylo caHblinaybiH
aLbiHbI3.

2. Xyie kyTiM xacayra apHarnfaH kaknakTel 6ypan,
anbiHbI3.

3. LnaHr 6apabaHbl 6ap KypbinfFbinap yuwiH: LWnaHr
6ap6aHblH anblHbi3. MyHbI Xacay YLUiH 4
6ypaHaaHbl 6ocatbin, wnaHr 6apabaHbiH
KYPbITFbIHBIH XXaHblHa KOWbIHbI3.

4. XaHapfbl KopnycblHaarbl 2 6ypaHaaHbl Gypan
anbiHbI3.

Cypet G

5. ApTKbl naHenbai 6ypan, anbiHpbi3.
CypeT H

6. XKyka cyarigeri cy WwymeriH anbin TacTaHbI3.
Cyper |

7. Copfbl bacbiHaarbl XXyKa Cy3riHi Oypan anbiHbl3.

8. XKywere kyTiMm xacayFa apHanfaH KOHTenHepai
anbiHbI3.

9. XKorapfbl Kyto LUMAHTICIH kKanTKbl KamepaaaH bypan
anbiHpI3.

Cypet J

10. >Korapfbl Kyto LIAMNHriCiH copfbl 6acbkiHa XarnfaHbi3.

11. Tasanay kypanbiH MernLueprey KnanaHbiHbIH Xyy
XeniciH GiTeyillke KOCbIHbI3.

12. Copfbil WNaHrTbl (auameTpi keminge 3/4 aonm)
cya3rire (kepek-xapak) cy KybblpblHa XanfaHbI3.

13. CopfbliL LLNAHITbI CbIPTKbI CY KO3iHE iNiHi3.

Hyckay

Makcumandsi copy 6uikmiei: 0,5 m

14. Copfbl cyabl copfaHLua: Copfbl 6rorbIHbIH KbIChiM/
Kernem peTTerilliH Makcumarnibl MaHre opHaTbIHbI3
XaHe Tasanay KypanablHblH MerLiepney KnanaHblH
KabbIHbI3.

15. BenwekTeyai kepi peTneH opbliHAAHbI3.
OnekTpMarHuTTiK knanaH kabeniH >xyinere kyTiM
)acay KOHTeWHepiHe KbiCbin anMayaaH cak
BGOnbIHBI3.

AnekTp KeniciHe Kocy

A KAYIN

Yiinecimdi emec anekmp y3apmkbiw kabenbdepi
Bnekmp moebiHbIH COFybI

AuwblIK acrnaH acmbiHOa XyMbIC icmeaeH ke3de
JXemkinikmi Kumacbl 6ap, muiciHwe maHbanaHraH
JKOHe a3ipreywi pyKcam emkeH 31eKmp y3apmibill
CbIMObI FaHa Ko10aHbIHbI3.

lMatidanaHbinraH y3apmkbiw KabenbOiH awackl MeH
MyghmachbiHbIH Cy ©mKi36elimiHiHe Ke3 XemkKi3iHi3.
OpKawaH y3apmkbiw kabenb0epdi monbirbiIMeH
mapKambIHbI3.
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HA3AP AY[JAPbIHbI

Xeni kedepeiciHiy acbin kemyi

Kbicka mytibikmarny ke3iHOe 3rekmp moebiHbIH COfybl

Bnekmp xeniciHe Kocbiny HykmeciHOeai pykcam

emineeH Makcumanobl xeri kedepeaici (mexHuKanbIK

Oepekmepli KapaHbI3) acbinn kemreyi Kepek.

Ezep ci3 Kocblry HykmeciHOe xeniHiH morbiK

KedepeiciHe ceHiMOi bornmacaHbI3, IHepausIMeH

Jxab0blKkmayWwbl KOMnaHusira xabapnacbiHbi3.

e KocCbiny MaOHAEPIH TEXHWNKANbIK AepPeKTepAEH XaHe
3aybITTbIK TaKTaiillaAaH kapaHb3.

e  OneKTp KOCbIMbIMbIH XKYPridy 3NeKTPUKNEH Xy3ere
acblpbinybl xaHe IEC 60364-1 calikec 6onybl kepek.

A KAYIN
Xanrbiw cylbiIKmbIKmap

XKapsbinbic Kayni
XKaHrbiw cylblikmblkmapObl WawlnaHbI3.

A KAYIN

AfFbIH mymi2iHci3 ymbic

XKapakam any kayni

KypbinfbiHbl afbliH mymiziH opHamnal KondaHb6aHbI3.
Op KondaHy andbiHOa arblH MymieiHiH Mbifbi3
opHanackaHblH MeKcepiHi3. AfbIH mymi2iHiH
6ypaHOanapbiH KOIMEH Mbifbi30ay Kepex.

A KAYIN

JXKoFapbI KbicbIMObI Cy aFbIHbI

JKapakam any kayni

Icke Kocy uiHmipeai MeH cakmaHObIPFbIW UiHMIpeaiH
icke KocblnFaH Kyloe ewkawaH 6eKimneHis.
CakmaHObIprbiWw uiHMipeei 3akbimOanraH 6orca,
JKOFapbl KbICbIMObI ucmonemmi KondaHb6aHbI3.
KypblinFbiOa Ke3 KeneeH XyMbicmbl opbiHOamac 6ypbiH,
JKOFapbl KbICbIMObI nucmonemmeai cakmaHObIpfbIl
memiziH anfa Kapal umepiHi3.

XKorapbl KbicbiMObI nucmosnem reH arbiHOb! KybbipObi
€Ki KOMbIHbI36EH yCmaHbiI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Boc xaHapmalii 6a2bIMeH XyMbIC icmey
XKaHapmal coprbiCbiHbIH 6Yy3binybl

KypbinfbiHbl ewkawaH 60¢ xaHapmali 6agbiMeH icke
KoCrnaHbI3.

Xofapbl KbiCbIMAbI NTUCTONETTi ally/kaby
1. YKorapbl KblCbIMAbI MUCTONETTi alUbIHbI3:
CakTaHabIpFbILW MIHTIPEri MEH icke KOocy WiHTiperiH
6acbIHbI3.
2. Korapbl KbiCbiMAbl MUCTONETTi )XabblHbI3:
CakTaHabIpFbILW MIHTIPEri MEH icke KOCy WiHTiperiH
6ocaTtbiHpbI3.

CanTtaMaHbl aybICTbIpY
1. KypbinfbiHbl ©LWipin, >xofapbl KbiCbIMAbl MMCTONETTI
KYPbINfbl KbICbIMbI TOMEHAErEHLEe nanaanaHbIHbI3.
2. CakTaHabIpfbill TETIMH anfa kapamn utepin, xofapbl
KbICbIMAbl MUCTONETTi BEKiTiHi3.
3. CanTamaHbl aybICTbIPbIHbI3.

K¥pblﬂFbIHbl Kocy
1. Kypbinfbl KOCKbILLbBIH KQXETTi )KYMbIC PEXUMIHE
KOMbIHbI3. YKymbicka AaiblHAbIK Gakbinay Lambl
XaHagbl. Kypbinfbl Kbicka yakbiTka icke kocblnagbl
XKSHe XYMbIC KbICbIMbIHA XeTkeHae GipaeH eweni.
Hyckay
Ezep xymbic 6apbicbiHOa aliHany 6afbimbIHbIH,
baKbiiay wambl XaHca, KypbiiifbiHbl Oepey ewipir,

aKayribIKmbl XolibiHbI3, AKaynapdbl xoto 6enimiH

KapaHbi3.

2. CaKTaHablpfbill TETirH apTka kapaw 6acy apKbinbl
XOFapbl KbICbIMAblI MUCTONETTIH KyNMbIH allblHbI3.
YKorapbl KbicbiMAabl NUCToNeTTi 6ackaH kesge
KYPbINFbl KaTagaH Kocblnagpl.

Hyckay

Ezep xorapbl KbicbiMObl cannmamadaH cy whbiknaca,

COpfFbIHbI arbi3biHbI3. AKaynapObl X0k briMiH KapaHbI3

— KYpblIriFbl KbICbIM Xacamaliobl.

Tasanay TeMnepaTypacbiH opHaTy

1. KypbInfbl KOCKbILLbLIH KXETTi TeMnepaTtypara
OpHATbIHBI3.

)K¥Mblc KbICbIMbI ME€H afblH XblNiaaMmAabifblH
OopHaTty
Copfbl KOHALIPFbICbIHbIH KbiCbIM/KeneM peTTeriwi

1. PeTTeywi aiHanabIpbIKTbl caFaT TiniMeH bypaHbI3:
YKyMbIC KbICbIMbIH apTTbipbiHbI3 (MAX).

2. PetTeywi aiHangbIpbIKTbl caFaT TiniHe Kapchbl
GarbiTTa 6ypaHbi3: XKYMbIC KbICbIMbIH TOMEHETIH|3
(MIN).

Tasanay KypanaapbiMeH nanaanaHy

e KopluaraH opTaHbl KOpFay YLUIH Tasanay
KypangapblH yHemai naiaanaHbiHbI3.

e Taszanay Kyparbl TasapTbinaTtblH 6eT yLUiH )xapamabl
6onybl Kepek.

Hyckay

Backapy makmacbiHOarbl 6arbimmaywibl MaHOep

MaKcumMandbl XYMbIC KbICbIMbIH 6indipedi.

Hyckay

Tasanay KyparbiH CbipmKbl KOHMeliHepdeH cophbirn any

Kaxxem 6ornca, ma3anay KyparbiH COpy WiaHaiCiH olbIK

apKbliribl CbipmKa anapbiHbI3.

1. ©HAipywWwiHiH HyckaynapblHa calikec Tazanay
KypanblHblH MerLlepney knanaHblH naiaanaHbin,
Tasanay KyparblHblH KOHLEHTPaLUUSAChIH PETTEHi3.

Tasanay

Hyckay

JKorapb! KbiCbIMHbIH candapbiHaH 3aKkbiMOaHyObl

60r10bipmay yWwiH apKawaH Xofapbl KbICbIMObl afbIHObI

andbiMeH masanaHamsiH 06bekmize arnbicbipak
6arbimmanbi3.

1. 2KyMbIC KbICbIMbIH, Ta3anay TemnepaTypacbiH XaHe
Tasanay KypanblHblH KOHLEHTPaUUAChIH
TasapTblnaTbiH 6eTke Calikec peTTeHi3.

¥cbIHbINATLIH XYY Tacini

1. Kipai xi6iTy: Tasanay kypanbiH abavinan
LUALLbIPaTbIHbI3 X8He OHbl 1-5 MUHYTKa
KangblpbiHbI3, Bipak KenTipMeHi3.

2. Kipai keTipy: EpireH 6anwubiKTbl )xoFapbl TereypiHai
aFbICMNeH LIanbIin TacTaHbI3.

CybIK CyMEH XXYMbIC
YKeHin nactaHyapl KeTipy XaHe Lato yLiH, Mbicanbl:
6akLwa >xxabaplKTapblH, Teppaccanapael, kypanaapabl.
1. 2KyMBbIC KbICbIMbIH KaXXeTiHLUE PETTEHi3.

¥CbIHbINATbIH Tasanay TemMnepartypanapbl
e 30-50°C: XeHin nactaHy
e Makc. 60°C: KypambiHaa akybi3 6ap nacraHy,
Mbicanbl, TaMak eHepkacibiHae
e 60-90°C: ABTOKenik Tasarnay, MallnHa Tasanay
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blcTbIK cyMeH XyMbic

A KAYIMN

blcmbik cy

XKudimy kayrni.

blcmbik cymeH xaHacydaH aynak 60sbIHbI3.

1. Kypbinfbl KOCKbILbIH KaXeTTi TemnepaTtypara
OPHAaTbIHBI3.

Oko aeHreni
KypbinfFbl eH yHemzi Temnepatypa aykbiMblHAa (Makc.
60°C) xyMmbIC icTenai.

)K¥MbICTbI TOKTaTy
1. CakTraHablpfblll TETIrH anfFa kapaw utepin, Xorapbl
KbICbIMObl MUCTONETTi OEKiTiHi3.

KyTy yakbITbl
KyTy pexuMiHae KypbinFbl )KoFapbl KbiCbiMAbI MMCTONET
albInFaH kesge icke Kocbinaabl. MiHamkaTop xacbin
TYCMEH XaHagpbl.
YKorapbl KbicbiMAbl nucToneT 30 MUHYT abblk Typca,
KYTY YaKbITbl asiktanagbl. iHgukaTop wambl >kachin
TYCTE XbINbIbIKTARObI.

XyFbIlW KypanmeH XyFaHHaH KeWiH
1. Ta3anay KypanblHbIH MenLieprey knanaHbiH «0»
KyWiHE KOMbIHbI3.
2. Kypbinfbl KOCKbILWbIH 1-AeHrenre (Cyblk cymeH
XKYMbIC) KOWbIHbI3.
3. KypbInfbiHbI XXOFapbl KbiCbIMAbI NMACTONETTI aLLbIK
Kyhae kem gereHge 1 MUHYT LWanbiHbI3.

KypbInfbiHbl eLwwipy

A KAYIN

blcmbik cydaH 6onambiH Kayin

XKudimy kayni.

blcmbik cydbl natidanaHraHHaH KeUiH KypblFbiHbI

cankbiHOamy ywiH nucmornem awbiK Kylde kem

deeeHOe 2 MUHYmM CyblK CYMEH XYMbIC icmey Kepex.

1. Cy KyATbIH TYTIKTi )abblHpI3.

2. Korapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTI aLLbIHbI3.

3. KypbInfblHbIH KOCKbILWbBIH NanganaHbin COpfbiHb
KOCbIHbI3 XaHe OHbl 5—10 CeKyHZ XXYMbIC iCTETiHi3.

4. YXofapbl KbiCbIMAbl MMCTONETTi XabblHbI3.

5. KypbinfbiHbIH KOCKbILWbIH «0/OLUIPYIII» kyitiHe
KOWbIHbI3.

6. Keni icTiKWeCiH Tek KypFrak KonMeH po3eTkagaH
aXblpaTbIHbI3.

7. Cy wymMmeriH anbin TacTaHbl3.

8. Kypbinfbl KbICbIMbI XXOWbINFAHLLA XOFapbl KbiCbIMAb!
NUCTONETTi NanganaHblHbI3.

9. CakTaHabIpfbllL TETIFH anfa Kapamn uTepin, xofapbl
KblCbIMAb! MUCTONETTi BeKiTiHi3.

KypbInfbiHbI caKTay

Hyckay

JKorapbi KbicbIMObI WilaH2Mbl XaHe 3riekmp kabeniH

malibICmbIPMaHbI3.

1. AFbIHOBI TYTIKTi KYPbINFbIHBIH KaKNarbiHAAFbI
ycTarbllwKa GekKiTiHi3.

2. Korapbl KbiCbIMAbI LUMNAHT NeH 3nekTp kabeniH
opan, ycTarblluTapra inin KoMbIHbI3.

3. LWnaHr 6apabaHbl 6ap Kypbinfeinap: Opamac 6ypbiH
CO3blJIFaH >XOFapbl KbICbIMAbI LUMAHITbI CanblHbI3.

4. LlWnaHr 6apabaHbl 6ap KypbinFbinap: XKorapbl
KblCbIMAb! WAHIThl TApTy apKbinbl LWaHT
LLIAPFBICIHBIH, KYIMbIH aLLblHbI3 )X3HE XOfFapbl
KblCbIMAb! WNaHIThIH 6asy opanybiHa MyMKiHAIK

6epiHi3. LLnaHrTi MbiKTan ycray apkpifbl opay
XKblNAamabiFblH 6aKblnaHb3.

AsnsnaH Kopray
HA3AP AYOAPbIHbI

As30aH Kopfay candapbiHaH Kayin

Cy0biH KamybiHa 6alnaHbiCmbl KypblnifblHbIH Oy3biiybl
Ezep cy KypbinfbidaH MosbifbIMEH afbir Kemnece,
KYpbIFbiHbI asi30aH KopFrarFaH xepoe cakmaHbi3.
KamuHre KocblfiFaH KypbinFbinap YiliH Cyblk ayaHblH,
€HYiH eckepy KaxerT.

HA3AP AY[JAPbIHbI

KamuH apkbinbl eHemiH cybiK aya

BakbimOay mayekeni

Cbipmkbl memnepamypa 0°C memeH 6orca,

KYPbIFbiHbI KAMUHHEH aXbipambiHbi3.

1. Erep my3gatycbl3 cakTay MyMmkiH 6onmaca,
KYPbIFbIHbI OLUIPIHi3.

ManpanaHynaH weiFapy

XKyMbicTa y3ak y3sinictep 6onfaH kesae Hemece

My3AaTyCbI3 caktay MyMkiH 6onmaraH kesge:

1. XKyfbllW Kyparnfa apHasnfaH biabICTbl 60CaTbIHbI3.

2. Cyabl TeriHia.

3. KypbinfblHbl as3aaH KopfFay KypanbiMeH LWanblHbI3.

Cyabl Tery

1. Cy KyI0 LUNaHrici MeH ofapbl KbiICbIMAbI LUMAHITbI
6ypan anblHbI3.

2. KasaHAbIKTblH TOMEHT i )XafblHAAFb! Ky KerniciH
6ypan 6ocaTbIHbI3 XaHE XbINbITY MPEKTYTiriH 60oc
XKYMbIC iCTETIHI3.

3. Copfbl MeH xeninep 6oc 6onFaHwa KypbinfFbiHbI
Makcumangbl 1 MUHYT KyMbIC iCTETIHi3.
KypbInfbiHbI as3faH Kopfay KypanbiMeH Wwato

Hyckay

Asi30aH Kopray Kyparnbl eHOIpywiciHiH natidanaHy

HycKayrapbIH OpbIHOAHbI3.

1. KanTkel kamepara caTbinbiMaa 6ap askanaH kopray
KypanblH KyiblHbI3.

2. KypbinfbiHbl KOCbIHbI3 (>kaHAPFbICHI3) XXaHE KyPbInFbl
TONbIFBIMEH LUANbINFAHLLA XKYMbIC ICTETIHI3.

On coHpaii-ak koppo3susidaH KoprayablH 6enrini 6ip

[IeHreiH KaMTamMachI3 eTeq;.

HA3AP AYAPbIHbI

O©Hepkacinmik Xyk KenizimeH dypbic emec
macsbimanday

3akbimOay mayekeni

OHepKacinmik XyK KenigimeH macbiManday KkesiHoe
KypblrnFbiHbIH 6afFbimbiHa Ha3ap aydapblHbI3.
Cypet K

HA3AP AYAPBbIHbI

Aypbic emec macbimanday

B3akbimMOay mayekerni

JXKorapsbi KbicbiMObI MUcmMonemmiH icke Kocy uiHmipeai
3aKbiMOaHydaH KopfraHbI3.

AN ABAWUTIAHbI3

CanmakmebiH cakmanmaybl

XKapakam any xxeHe KypbinfbiHbl 3aKbiMOay Kayri

Tacbimanday Ke3iHOe KypbiifbiHbIH CaiMarbiH

©eCKepiHi3.

1. KypbinfbiHbl kenikTepae TacbiMangay kesiHge
KongaHbICTaFbl HyckaynapFa Calkec OHbl CbIpFbin
KeTyAeH xaHe ayAapbirbin KETYAeH CakTaHbI3.
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Cakray
AN ABAUTIAHBI3
CanmakmabIH cakmanmaybl
XKapakam any xeHe KypbinrbiHbl 3aKbiMOay Kayni
Tacbimanoay Ke3iHOe KypblisiFblHbIH CariMarbiH
EeCKEPIHI3.

KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

A KAYIN

Kypbinfbi kepHeyni 6enwekmepae muin, ke30elicoK

icke Kocblnadbl

Xapakam any Kayni, mok cory

KypbinfbiOoa Xymbic xacamac 6ypbiH KypblrfbiHbl

OWIPIHI3.

JKeninik wmekepdi po3emkadaH wbirapbin anbiHbI3.

1. Cy KyATbIH TYTIKTi )abblHbI3.

2. Korapbl KbiCbIMAbI MMCTONETTI aLLbIHbI3.

3. KypbinfbiHbIH KOCKbILbIH NaiganaHbIn CopfbiHbI
KOCbIHbI3 XaHe OHbl 5—10 CeKyHA XYMbIC iCTETiHi3.

4. Xorapbl KbiCbIMAbl MMCTONETTi XabblHbI3.

5. KypbinfbiHbIH KOoCKbILWbIH «O/OLLIPYI» kyniHe
KOMbIHbI3.

6. Keni icTiKweciH Tek Kyprak KONMeH po3eTkazaH
aXblpaTblHbI3.

7. Cy wyMeriH anbin TactaHpl3.

8. Kypbinfbl KbICbIMbI XXOWbINFAHLLA XOFapbl KbICbIMAbI
nUCTONETTi NanaanaHblHpI3.

9. CakTaHabIpfbill TETIMH anfa kapamn utepin, xofapbl

KbICbIMbl MUCTONETTi OEKITiHi3.
10. KypbInfblHbl CybITbIHbI3.

AnTa caibiH

HA3AP AY[JAPbIHbI

Cymmi MaliObiH 3aKbIMOaHy Kayni

Cymmi malimeH Xymbic icmey xxab0biKkmbiH Oy3biybiHa
oaKenyi MyMKiH.

Eeep ci3 cymmi maliobi balikacaHbi3, depey yakinemmi
mymbIHyWblnapra Kbi3Mem Kepcemy opmaribifbiHa
xabapnacbiHbl3.

1. 2Kyka cy3riHi TasanaHpi3.

2. Kanapmaii eneriH TazanaHpi3.

3. Maii geHreiin 6akbinaqpbis.

Al cariblH

1. Tasanay kypanblHa apHasnfaH copy LunaHriHaeri
CY3riHi TazanaHbI3.
Op 500 caraTt XyMbIC, XKblNiblHa KeMiHae Oip peT
Mangbl aybICTbIPbIHbI3.
KypbinfbiFa TeXHVUKanbIK KbI3MeT KepceTy YLUiH
TYThIHyLUbINApFa Kongay KepceTy KblaMmeTiHe
XKYTIHIHI3.
Kem pereHpe 5 xbinpaa 6ip pet kautanaHagbl
1. OHAipyLWiHiH HyckaynapbiHa CaMKeC KbICbIM
TeKkcepyAai opblHAAHbI3.
AybICTbIpbINaThiH XOfapbl KbICbIMAbI WNaHP
opHaTbIHbI3 (Tek HDS...XA)

AN ECKEPTY

Xapakam any kayni

Ezep bicbipma 6ocaca, wiiaHe wapfbiCbl Kymrne2eH
XxepOeH eme xblnodam atiHasybl MyMKIH.

Keneci kadamdapObl MyKusim opbiHOaHbI3 XoHe wWraHe
wapfbicblH cunammarsfraHoal 6eKimiHis.

N =
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Hyckay
Byn Kypbinfbl ywiH mek «Ultra Guard» HyckacbiHOarb!
JKOFapbl KbICbIMObI WilaHemep FaHa xapamobi.

1.

LLinaHr 6apabaHblHaafbl KaknakTbl Xannak
OypayblILneH KeTepiHi3.

Cypet M

Xorapbl KbICbIMAbI LUMNAHIThI LWAAHT LAPFbICbIHAH
TONbIFbIMEH TAPKATbIHbI3.

SW 10 anTbl Kblprbl KiNTiH KopnycTarbl
anTblOypbILTLI TECIK apKbibl eHri3iHi3. LnaHr
LapfbICbiH BiTey YLWiH KINTTi XXeTKiNiKTi TepeH
carnblHbI3.

Cypet N

Cypet O

2 6ypaHaaHbl 6ypan LibiFapbiHbI3.

Cypet P

Yorapbl KbICbIMAbI LUMAHITaH LUMAHT ThiFbIHbIH
anblHpI3.

CakraHabIpFbILW inreriH TapTbin WblfapblHbI3.
CypeT Q

YKorapbl KbiCbIMb! LUNAHITbI LNAHT KOChINbIMbIHAH
TapTbin LWbIFAPbIHbI3.

XaHa xorapbl KbICbIMAb! LLNAHIThI LUAHT
GafbITTafbILL PONUKTEP apKblnbl ©TKI3iMN, OHbI WNaHT
KOCbINbIMbIHA canbiHbI3. LLnaHr 6apabaHbiHbIH
aliHany GafbiTbiHa Ha3ap ayaapbiHbI3.
CaKTaHAabIpFbILL iNreKTi WhaHr KoCbINMbiMbIHA
canblHblI3.

CypeT R

. BapnbIK TbIFbIpbIKTapAblH CakTaHObIPFbILL inreriHiH,

apTbiHAa OpHanackaHblH TEKCEPIHi3.

. WWnaHr TbiFbIHBIH XOfapbl KbICbIMAbI LWTAHITbIH

eKiHLWI yLwbliHa 6ekiTiHi3. LLnaHrTbiH COHbIHA AeWiH i
KaLUbIKTbIK LIaMmameH 1 M ()KoFapbl KbICbIMAbI
nucToneTke AewiH).

. KypbInfbiHbI Cy MEH KyaT Ke3iHe XarfaHbl3, OHbl icke

KOCbIHBI3 )X8HE KOCbINbIMHbIH, GiTeyniriH TeKCepiHi3.

. LLnaHrTbl KAaTaNTbIHbI3 XX8HE OHbl KepinreH kyinae

ycTaHbI3. LLnaHr kepinreH kesage, anTbl Kblpnbl KINTTi
TapTbiN LWbIFApPbIHpI3.

. )Kor'apu KbICbIMAbI LWNAHITbl TAPTY apKbifibl WWNaHr

LUAPFBICHIHBIH, KYMMbIH alUbIHbI3 )KeHe XXoFapbl
KblCbIMAbI LUNAHITbIH 6asy opanyblHa MyMKiHAIK
6epiHi3. LLnaHrTi MbikTan ycTay apkbinbl opay
XblnAamablblH 6akplnaHbI3.

. KaknakTbl KaiTa canbiHbI3.

XKyka cy3riHi TazanaHbI3

KypbInfFbIHbIH, KbICbIMbIH XXOWbIHbI3.

Copfbl 6acbiHaarbl XXyka Ccy3riHi 6ypan anbiHbI3.
YKyka cyariHi 6enwekTeHi3 xaHe cyari KipicTipmeciH
LbIFapbIN anblHbI3.

Cyari KipicTipmMeciH Tasza CyMeH Hemece CbifbifFaH
ayameH TasanaHpl3.

Kepi peTneH KypacTblpbIHbI3.

XaHapma#n eneriH Tazanay

>KaHapman eneriH WwelFapbiHbi3. XKaHapmanabiH
KOpLUaFaH opTara LbIFyblHa X0 6epMeHia.

Tasanay KyparnblHa apHanfaH copy wnaHriHaeri

@ N

cya3riHi Tazanay
Tasanay KypasblHa apHanfaH copy cantamacbiH
TapThbIN LWbIfapbiHbI3.
CyariHi cyna TasanaHbi3.
Cya3riHi kanTa opHaTbIHbI3.
Man aybicTbIpy

Mar cypnbl MeH Kyto menwepiH TexHukanblk
AepekTepaAeH kapaHbl3.
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1. WamameH 1 nuTp MaiiFa apHanfaH XXuHay blAbICbIH

[anblHAAHbI3.

2. Mai TereTiH BypamaHbl 60caTbIHpI3.
3. Mawigbl xuHay biAbICbIHA afbl3blHbI3.

Hyc:{ay

KondanblinFaH Malidbl KopwaraH opmara 3UsiHCbI3
mypde kadeze xapambiHbi3 HEMECe pykcam emirnzeH

XKUHay OpHbIHa anapbIHbI3.

4. Mangbl TereTiH GypamaHbl KaTagaH KaTanTbiHbI3.

A KAYIN

KypbinsFbl kepHeyni 6enwekmepae muin, ke30elicoK

icke Kocbinaobi

OWIpIHI3.

5. MAX 6enriciHe aeniH xaHa Mainabl 6asty KOCbIHbI3.
Aya kenipLUiKTepi CbIpTKa LUbIFybl KepeK.

JKapakam any Kayni, mok cofy
Kypbinsbida xymbic xacamac bypblH KypbiFbiHbI

XKeninik wmekepdi posemkadaH whbirapbin anbiHbI3.

Kate

Cebebi

Koto

AnHany 6afbITbIHbIH
VMHAMKaTOP WaMbl
XbINbINbIKTakAabl (Tek 3
dazanbl KypbinfFblnap)

1.

Kypbinfbl awacbkiHaarsl Tipektepai
aybICTbIPbIHBI3.
Cypet L

XXyMbicka AaibIHAbIK
Oakblnay WwaMbl ceHeai
Hemece Kypblfbl XXYMbIC
icremengi

YKeninik kepHey oK

XKeni kocbINbIMbIH XaHe KyaT 6epy xeniciH
TEKCEepiHi3.

Kbi3meT kepceTy
6akbinay wambl 1 pet
XbINbINbIKTanAbI

Cy Tanwbinbifbl

Cy KOCbINbIMbIH X8He Kyt0 XeninepiH
TEeKCepiHi3.

YKofapbl KbICbIM XXyWeCiHAEri aFbin KeTy

JKorapbl KbICbIM XYNECIH XoHe
KOCbINbIMAApAbIH GiTeyniriH TekcepiHi3.

Kbi3meT kepceTy
Gakblnay Wwambl 2 pet

KepHey 6epyaeri kaTe Hemece
KO3FaNTKbILLTbIH TOK TYThIHYbI ThIM YIIKEH

YKeni KocbINbIMbIH XaHe »eninik
cakTaHAbIpFbILITAPAbl TEKCEPIHI3.

XbINbINbIKTanAbI 2. TyTbHywbInapabl Konaay kplameTiHe
xabapnaHbl3.
Kbi3meT kopceTy KosranTkpllw WwamagaH Teic xyktenreH/ |1. KypbinfbiHbIH KOCKbILLbIH «O/OLLIPYII»
Gakbinay wambl 3 pet KbI3bIN KETKEH KyWiHE KOMbIHbI3.
XbINbINbIKTaWAbl 2. KypbinfblHbl CYbITbIHbI3.
3. KypbInfbiHbl KOCbIHbI3.
Akaynblk GipHelle peT nanga 6onagpl 1. TyTbiHyWbINapabl kongay KbiameTiHe
xabapnaHbl3.
Kbi3meT kopceTy ManpanaHbinFaH ras TemnepatypacbiH 1. KypbinfbiHbIH KOCKbILLBIH «O/OLLIPYII»
Gakbinay wambl 4 pet LLIEKTeriLW icke Kocbinabl KyWiHE KOMbIHbI3.
XKbINbINbIKTaWAbl 2. KypbinfblHbl CYbITbIHbI3.
3. KypbInfbiHbl KOCbIHbI3.

Akaynblk GipHelle peT nanga 6onagpl

TyThIHyWbINapabl Kongay KblaMeTiHe
xabapnaHbl3.

Kbi3meT kepceTy
Gakbinay wambl 5 pet
XbINbINbIKTanAbl

TeMeH cyaH KopFanTbiH KypbinFblaarbl
repKOHAbIK KOCKbILL TYpbIN Kangpl
Hemece MarHuTTiK nicnek kenTenin
kanabl

TyTbIHyLWbINapAbl Kongay Kebl3aMeTiHe
xabapraHbI3.

Kbi3ameT kepceTy
6akbinay wambl 6 pet
XbINbINbIKTanAbI

XKanblH AaTunri xxaHapfbiHbl eLWipai

TyThIHyWbINapAbl Kongay KblaMeTiHe
xabapnaHbl3.

YKanapman 6akbinay
Wambl XaHaabl

YKanapmaii 6arbl 60oc

XKanapmai KynbiHbI3.

XKywere KyTim xxacayabiH
Gakbinay wambl XaHaabl

XKyie kyTimiHe apHanfaH kamepa 6oc

XKywiere kyTim xacay KypanbiH KyNbIHbI3.

Tasanay KypanbiHbIH
MHAMKATOP WaMmbl
XaHagbl

Tazanay KypanblHa apHanfaH bigsic 60c

=

Tazanay KyparnblH TONTbIPbIHbI3.
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Kate

Cebebi

XKoo

Kypbinfbl elwnkaHpaan
KbICbIM )XacaMangbl

XKyiene aya 6ap

1.

CoprblgaH aya LblfapblHbI3:

a Tasanay kypanbiHblH MenLueprney
KnanaHblH «0» KyniHe KOWMbIHbI3.

b >Korapbl KbicbiMAbl MUCTONET aLlbIK
6GonfaHaa KypbinFbl KOCKbILLbIH
naiganaHbin KypbiFbiHbl GipHele pet
KOCbIHbI3 8He OLUipiHi3.

c Korapbl KbiCbIMAbI MUCTOMNET aLUbIK
6onFaHaa copfbl KOHObIPFbICHIHLIH
KblCbIM/KeeM peTTEriLLiH allblHbI3
oHe XabblHbI3.

Hyckay

JKorapbl KbICbIMObI KOCbINIbIMHAH Xofapbl
KbICbIMObI WnaHemel 6enwexkmey aya wbiFapy
npoueciH xbindamdamadsi.

2. Kaxet 6onca, Tasanay kyparnblH kanta
TONTbIPbIHBI3.
3. KocbinbiMaap MeH xeninepai TeKCepiHis.
XKyhepe aya 6ap 1. Cyarigeri 6ypanaansl Kocbinbimabl (4)
6ocaTbiHbI3.
Cyper |
2. KpicbiMapl cyapl cy3rire (5) KOCbIHbI3 (Makc.
1 MMa).
3. CopfblHbl iCke KOCbIHbI3.
4. CopfblHbl TOKTaTbIN, GypaHaansi
KOCbINMbIMAbI Cy3rire Kamta KOCbIHbI3.
Keicbim MIN MaHiHe opHaTbinFaH 1. Kpicbimabl MAX MaHiHE OpHaTbIHbI3.
XKyka cyari nac 1. Xyka cyasriHi TazanaHbI3, kaxet 6onca
aybICTbIPbIHBI3.
Cy 6epy menwuepi TbiM TOMeH 1. Cy 6epy meniiepiH TeKcepiHi3
(TexHukanblk cunaTTamanap TapaybiH
KapaHbi3).
KypbinfbigaH afbin Copfbl 6iTey emec 1. Erep kaTTbl afbin xaTca, KypblfFbiHbI
XaTbIp, KYPbINFbICbIHbIH, TeKkcepy YLWiH TyTbIHyLbINapFa kongay
TyGiHeH cy KOPCETY KbI3METiHE XXYTiHiHi3.
Tamwbinanabl Hyckay

MuHymbiHa 3 mamwbira pykcam emineoi.

Xorapbl KbicbiMAbI Xorapbl KbicbiM xyiieciHaeri arbin keTy |1. Xofapbl KbICbIM XYWAECIH XaHe
NUCTONET XabblK Ke3ge KOCbINbIMAApAbIH GiTeyniriH TeKcepiHi3.
KYPbINFbl Y3AiKCi3
Kocblnagbl XaHe owweni
Kypbinfbl Tazanay 1. KypbinfblHbl Tasanay KypanbiHbIH
KypanbiH copManabl MeriLepney KnanaHbl allblk XeHe cy
KYSITbIH TYTiK XabblK Kyiae Kantkbl kamepa
6ocaTbinFaHLLa XaHe KbiCbIM «0»
[OeHreiHe aeviH TeMmeHaereHLwe Xymbic
icTeTeTiHi3.
2. Cy KysITbIH TYTIKTi KaiiTa allublHbI3.
Erep copfbl ani ae Tasanay KypanbiH 1. CyariHi TasanaHbI3.
copmaca, oHbIH keneci cebenTtepi 6onybl
MYMKiH:
Tasanay KyparnblHa apHanfaH copy
wnauringeri cysri nac
Kepi cokkbl KnanaHblH TypbIn kanasl 1. Tasanay kKypanblHblH WNaHriCiH

axbIpaTbin, kepi COKKbl KnanaHbiH AoFan
3atneH 6ocaTtbiHbI3.

Kasakwwa
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Karte Cebebi

XKoto

Xanaprbl TyTaH6anabl | XKaHapmait 6arel 60c

1. 2KaHapmai KyWblHpI3.

Cy Tanwbinbifbl

1. Cy KOCbINbIMbIH X8HE Kyt XeninepiH
TEKCepiHi3.

YKanapmatii cyarici nac

1. 2KaHapmar cy3riCiH aybICTbIpbIHbI3.

TyTaHy YLKbIHbI XOK

1. XKymbic kesiHae 6akpinay aviHeriHeH
TYTaHy YLIKbIHbI kepiHbece, KypbInfbIHbI
TeKcepy YLUiH TYTbIHYLbINapFa KbiaMeT
KepCeTy opTarblfblHA XYTiHiHi3.

blcTbIK CyMeH XyMbIC
Ke3iHAe OpHaTbINFaH
Temnepartypara Kon

TbIM XOfapbl

YXKyYMbIC KbiCbIMbI/afbIH XbIAamMAabIfFbl 1.

Copfbl KOHABIPFBICHIHBIH KbICbIM/Kenem
peTTeriwiHAeri XXyMbIC KbICbIMbIH/afblH
XKblNAaMAbIFbIH a3aNTbIHbI3.

KeTKizinmenal Ky/ireH XblrbITy MPeKTyTiri

1. KypbinfblHbl TYThIHYLUbINAPFa KbI3MET
KOpCETY OpTanbifblHa KaNTapbIHbI3.

walﬂymblnapra KbISMET KepceTy
Axay xomblniMaraH 6onca, WaHCOPFbILTLI CEPBUCTIK
KbI3BMETTE TeKCepy Kepek.

Op enpe xeprinikTi aucTpubbloTopnap 6epreH keningik
LwapTTapbl kongaHbinagel. byibimaa matepuangblk
HeMece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganga,
bIKTUMan akaynapgbl Keninaik Mep3imi iliHae akbiCbi3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbliKTapbiHbI3
6ornca, byibiIMAabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XakblHAAFbI OKINETTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpl3.

(MekeH>xalbIMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keninpik Typanel kocbiMwa aknapatTbl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-canTbiHbIH «XKykTeynep»
GenimiHgeri KbIameT kepceTy GenimiHae Tabyra Gonaabl.
LbiFapy kyHi pupmansik Taktanwana MM/YYYY
niwiminae kepcetineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY
- LWbIFapblSiFaH XblNbl HEMece KoATanfaH Typae.

Yeke caHfapablH MaFblHackl keneciaen 6onaapi:
Meicanbl: 30290

3 OHgipinreH Xbinbl

0 ©HpipinreH facbipbl

2 ©HaipinreH oHXbINAbIK

9 OHgipinreH anbiHbIH eKiHWi caHbl

0 ©HpipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30290 koapl 09/(2)023
eHaipinreH kyHiH 6ingipeai.

EO ctaHpapTTapblHa COMKECTIri
Typanbl geknapauus

OcbIMeH 6i3 TemeHae atanfaH eHim aTtanfaH
HyCKaynbIKTap MeH epexenepain TMiCTi TananTapbiHa
caiikec keneTiHiH Manimaernmis. bisbeH kenicycis
OHIMHIH KOHCTPYKUMSACbI ©3repreH xaraanaa ocbl
Oeknapaums e3 KyLUiH Xosapl.

By#ibiM: YKoFapfbl KbICbIMAbI XYFbILL

Tuni: 1.169-xxx

Tuni: 1.173-xxx

Hyckaynbikrap MeH epexenep

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

KonpaHbinaTtbiH Hyckama(nap)
(EO) 2019/1781

KonpaHbinatbiH GipisaeHaipinreH cranpaaptrap
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

CoukecTikTi 6aranayablH KongaHb6anbl agici
2000/14/EC: V kocbIMLachl

[ObIObIC KyaTTbINbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
HDS 6/15 C(XA)

©nwenpai: 90

Keningik 6epepi: 92

HDS 7/16 C(XA)

©nweHpaj: 92

Keningik 6epepi: 95

ATaybl XXaHe MeKeHXaWbl
KyXaTTamaHbl XXypri3eTiH yaKineTTi Tynfa:
C. Painsep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (lepmaHnus)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2024/07/01

Kon kowranaap 6ackapMaHbIH TancbipmMachl MeH
yakingiri 6oibIHLLIa apekeT eTesi.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (lepmanus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212
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TexHUKanbIK MarnymartTap

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
AnekTp xeniciHe Kocy
Keninik kepHey \Y 230 230 400 400
daza ~ 1 1 3 3
Keni xwiniri Hz 50 50 50 50
KopfaHbiC knachbl IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kopray knacbl | | | |
Kocblny KyaTTbinblifbl kW 3,4 3,4 4.4 4.4
JKeniHi WwamagaH TbiC XyKTenyaeH kopray A 16 16 16 16
(MHepuMsAnbIK)
Cyabl Kocy
EHri3y KbicbIMbI (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
EHrizy Temnepatypachbl (Makc.) °C 30 30 30 30
EHridy caHbl (MUH.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
Copy 6wmikTiri (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
KypbInfbIHbIH TEXHMKaNbIK cunaTramanapb!
BepineTiH menwepi, cy I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

CraHaapTTbl canTamach! 6ap Xymbic MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)

KbICbIMbIHOAfbI CY

ApTbIK XYMbIC KbICbIMbIHBIH cakTaHablpFeill  MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
KnanaHbl (Makc.)

blcTbiK CyAbIH )KyMbIC TEMMNepaTypachbl °C 98 98 98 98

(makc.)

BepineTiH Menwepi, XyFbil Kypanaap I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

YKaHnapfbl eHimainiri kW 36 36 43 43

KbInbITy MavibiH TYThIHY (Makc.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

YXorapbl TereypiHai nucToneTTiH kepi Teby N 29 29 35 35

KyLui

CTtaHpapTTbl canTamaHblH enweMi 034 034 040 040

©nwempepi meH eHimaep

TUNTIK )XyMbIC canmarbl kg 110 117 111 119

¥3bIHAbIFbI X €Hi X BUiKTiri mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

YXaHnapmai 6arbl | 15 15 15 15

JKyFblLL 3aTKa apHanfaH biabIC | 10 10 10 10

Xorapbl KbicbiMAbI COPFbI

Maw menwepi | 0,21 0,21 0,18 0,18

Mai Typi 15W40 15W40 SAE90 SAE90

XKaHnapfbl

>Xanapmai EL xbinbiTy  EL xbinbiTy  ELXbINbITY  EL XbINBITY
Maibl Maibl Maibl Maibl
Hemece Hemece Hemece Hemece
avsenb avsenb avsenb avsenb

EN 60335-2-79 cTaHAapTbIHa calikec ecenTeniHeTiH MaH

[bI6bIC KbICbIMbIHBIH AeHreni LpA dB(A) 74 74 76 74

Benricisgik Kpa dB(A) 3 3 3 3

LWy peHreiii Ly + 6enriciapik Kya dB(A) 93 93 93 93

Kongarb! 4ipingiH, MaHi m/s2 3,2 3 3,6 3,3

Benriciagik K m/s2 0,8 0,8 1,2 1

(EO) 2019/1781 KocbIMLLACbIHA CaliKeC anbIn Tactay TexHuKanblk e3repictep eHrisinyi MyMkiH.

cebe6i 2-6enim (12): j)
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A\

Mpeau NbpBoOTO U3ron3BaHe Ha ypeaa
npoyeTeTe Tasu opurMHanHa
MHCTPYKUMS U NPUSIOKEHUTE yKasaHUs

3a 6esonacHocT. [MpoueanpanTe CbOTBETHO.
Banaserte ABeTe KHVKKM 3a NOCNeaBaLlo M3nonssaqe
WK 3a crieaBalys COGCTBEHVIK.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT

Mpwv npeHebpereaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus n Ha ykasaHusaTta 3a 6esonacHocT
MoraT Aa Bb3HWKHaT MOBPEAN No ypeda n
onacHoCTM 3a 06CnyXXBaLLoTO nuLe 1 3a Apyrn
xopa.

Mpwu TpaHcnopTHU AedekTn HezabaBHO
MHOpMUpanTe Tbproseua.

Mpwn pasonakoBaHeTo NpoBepeTe CbAbPKAHNETO Ha
onakoBKaTa 3a NUnceaLLy NPUHaAANEXHOCTU UMK
nospeaun. Komnnekt Ha foctaskaTta - BX. cdourypa A.
Mpwu paboTtHa BucoymHa ot npmbn. 800 m Hag
MOPCKOTO paBHWLLE, MOSS, CBbpXeTe ce ¢ Bawus
ancTpubyTop, 3a Aa ce aganTupa HacTpolikata Ha
ropenkata KbM BUCOYMHATa U HamaneHoTo
CbAbpXaHne Ha KCnopoa.

Mo oTHOLWEHMe Ha ypeda BaxaT CriefHUTe yKkasaHust 3a
6e3onacHocT:

294

Cna3sBaiTe CbOTBETHUTE HaLMOHANHN
npeanucaHust Ha 3akoHogaTensi 3a CTPYHU
anaparu.

Cna3sBaiTe CbOTBETHUTE HaLMOHATHN
npeanucaHusl Ha 3akoHoaarens 3a
npefoTBpatsiBaHe Ha 3nononyku. CTpynHute
anapatu TpsibBa Aa ce npoBepsiBaT PeOBHO U
pe3ynTaTbT OT NpoBepKaTa [ia ce 3anvcaa.
Wmanite npeasua, Ye 3arpsasaLloto
npucnocobneHve Ha ypeaa e ropyBHa MHCTanauus.
opuBHWTE MHCTanauum Tpsibea Aa ce nposBepsiBaT
pPenoBHO B CbOTBETCTBUE C HALMOHAMHUTE
N3NCKBaHWA Ha 3aKkoHoaaTens.

Mo ypena v npuHagnexHoctTute He Tpsbea Aa ce
npeanpvemMar HUKakBu NPOMEHW.

CumBOnNu BBLPXY ypeaa

He Haco4yBanTe cTpyaTa nog BUCOKO
HansiraHe KbM X0pa, XMBOTHWU, aKTUBHO
enekTpu4ecko obopyasaHe Unu KbM

Protect from frosf!

e Fram sehiizanl | | CAMWS ypea.
Masete ypena ot 3amMpb3BaHe.

OnacHoCT nopaam eneKkTpu4ecko
Hanpexexue. Pabotu no
enekTpuyeckaTta HcTanauus Tpsbsa ga
M3BBLPLUBAT CaMO €NeKTPOTEXHULIW U
oTopU3MpaH creuuanusvpaH nepcoHarn.

CbrnacHo BanuaHuTe npeanucaHms
ypenbT HUKora He Tpsibea Aa ce
n3nonsea 6e3 cuctemeH pasgenuten
KbM Mpexara 3a nuTeiiHa Boaa. YBepeTte
ce, Ye M3BOABLT Ha Bawara gomaluHa
BOAHa cuctema, Ha KOMTo Le paboTtn
ypenbT 3a NoYMCTBaHE Mog BUCOKO
HansrraHe, e o6opyABaH CbC CUCTEMEH
pasgenuTen cbrnacHo EN 12729 tun BA.
Boparta, npemuHana npes cuctemeH
pasgenuTen, Beye He ce cyuTa 3a rogHa
3a nveHe.

BuHaru cBbp3BaiiTe cucTeMHUsA
pasgenuTen KkbM 3axpaHBaHeETO C BOAA,

HUKOra ANPEKTHO KbM ypeaa.

OnacHOCT 3a 3apaBeTo Nopaan OTPOBHU
oTpaborteHu rasose. He BauvwwBaiite
oTpaboreHuTe rasose.

OnacHocT oT n3rapsiHe nopaau ropeiim
NOBBPXHOCTU.

Koga 3a nHdopmaums

MNMpeaonasHu ycTponcTea

MpennasHuTe ycTpoWcTBa CryXaT 3a 3aliuTa Ha
nonseatens u He TpsibBa Aa GbaaT AeaKTUBUPAHU UMK
na ce npeHebpersa HyHKLMOHUPAHETO WM.

lMpenuBeH BEHTUN C NHeBMaTU4eH
npeKkbcBay

e KoraTto konn4ecTBOTO BoAa B [NaBaTa Ha nomnara
Hamaree, NPENUBHUAT KNanaH ce oTBaps 1 YacT oT
BOAaTa ce Bpblua 06paTHO KbM CMyKaTenHaTa
cTpaHa Ha nomnara.

e [lpu 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a pabota nop
BMCOKO HarnsiraHe, Mo HauuH Ye LUsnoTo KONM4eCcTBO
BOAA Aa U3T4a obpaTHO KbM CMyKaTenHaTta
cTpaHa Ha nomnara, MHeBMaTUYHUAT NpekbCcBay Ha
NpenvBHUS BEHTUM U3KMNOYBa Nomnara.

e [lpu NoBTOpPHO OTBapsiHe Ha nNucTonera 3a paboTa
nof BUCOKO HansiraHe NMHEBMAaTUYHUSIT NpekbcBay
BKITHOYBA NOMMaTa OTHOBO.

e [IpenuBHUAT BEHTUN € habpUyHO HACTPOeH 1
nnom6upaH. HactpoiikaTta ce u3BbpLUBa caMmo OT
cepBu3a.

Bunrapcku



I'Ipe.qnaseH KnanaH
e [lpegnasHuAT knanaH ce OTBapsi, ako NPENUBHUAT
BEHTUI, pecn. NHEBMATUYHUST NPeKbCBayY e
nedeKTeH.
e [lpegnasHuaT knanaH e abpnyHO HACTPOEH U
nnomMbupaH. HacTpoiikata ce u3BbpLUBa caMmo OT
cepBu3a.

I'Ipep,nasuTen npPoOTUB HEJ4OCTUI Ha BoAa
MpeanasauTensaT NpoTMB HEAOCTUT Ha BoAa
npegoTBpaTABa BKMNOYBAHETO Ha ropesikara npu
HeJoCTUr Ha Boda.

OrpaHuuuTen Ha TemnepaTtypara Ha
oTpaboTeHUTe rasoBe
OrpaHuunTensT Ha Temnepatyparta Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe M3KNK4Ba ypena npu gocturaHe Ha TBbpae
BUCOKa Temnepartypa Ha OTpaﬁOTeHVITe rasose.

3awuTa Ha OKonHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
peuuknupaxe. Monsi, nsxsbpnsaTe onakoBkuTe
no cbobpaseH C OKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeam
cbabpXaT LEeHHW MaTepuanu, nognexalum Ha
= PELVIKNMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YACTK, HAMP.

6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macro,
KOUTO Npv HenpaBwunHO GopaBeHe Unu UsxebprsiHe
MoraT Aa npefcTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocCT 3a
YOBELLKOTO 3[ipaBe U 3a oKkoJHaTa cpefa. 3a
nNpaBUITHOTO PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesun
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmumun. O6o3Ha4YeHuTe ¢ To3n
CMMBON ypeau He TpsibBa Aa GbaaT U3XBbPSHU
3aegHo ¢ 6uTtoBUTE OTNAgbLUM.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBKUTe Lie HamepuTe
Ha UHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

[JonbnBawm ykasaHus 3a 3awmra Ha
OKorHarta cpena
Mons, He gonyckariTe MOTOPHO Macro, MasyT,
[M3€enoBo ropunBo 1 GeH3MH Ja nonajat B OKonHaTta
cpefa. Mons, naseTe noysaTa v U3XBbpnsaTe cTapute
mMacna cboGpasHO C EKOMNOTMYHUTE M3UCKBAHMUS.

Ynorpeb6a no npegHasHavyeHue

M3nonsBarite ypena eauMHCTBEHO 3a NOYMCTBaHe, Hanp.
Ha MalluWHKW, aBTOMOGWNN, Crpaau, MHCTPYMEHTM,
dacaau, Tepacu U rpafiMHCKV NPUHAANEXHOCTU.

A OIMACHOCT

Ynompeb6a Ha 6eH3uHOCMaHyuu unu dpyau onacHu
30HU

OnacHocm om HapaHsieaHe

Cna3ssalime cbomeemHume npasusa 3a 6ezonacHocm.
Yka3aHue

He donyckalime e noysama, 800HU 6aceliHu unu
KaHanusauyusima 0a nornadam omnadb4YHU 600U,
cbOBP)XaWU MUHepasaHo macno. Mamusatime
dsu2amernu u 0CHo8U Ha rodose camo Ha nooxodsuwu
mecma ¢ macroomoenumer.

FpaHn4HU CTOMHOCTHM 32 3axpaHBaHe C Boga

BHUMAHUWE
3ambpceHa soda
lNpexdespeMeHHO U3HOC8aHe Uunu ommnazaHus 8 ypeda
BaxpaHeatime ypeda camo ¢ Yyucma unu peyuknupaHa
800a, KOSIMO He rnpesuwasa 2paHu4HuUme cmolHocmu.

3a 3axpaHBaHETO C BOAA BaxaT CreaHUTe rpaHnyHn
CTOMHOCTU:

e CroiHocT pH: 6,5-9,5

e Enektpuuecka npoBoavMOCT: NPOBOAUMOCT Ha
yncTa Boga + 1200 pS/cm, makcumanHa
nposogumocT 2000 uS/cm

YTasBawm ce BellecTBa (o6em Ha npobata 1|,
Bpeme 3a yTasiBaHe 30 MuHyTm): < 0,5 mg/l
dunTtpupawm ce Bewectsa: < 50 mg/l, 6e3
abpasnBHM BellecTsa

Bwrnesogopoau: < 20 mg/l

Xnopuam: < 300 mg/l

Cyndatu: < 240 mg/l

Kanuuii: < 200 mg/l

O6wa TBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

XKensso: < 0,5 mg/l

MaHraH: < 0,05 mg/I

Mea: <2 mg/l

AxtueeH xnop: < 0,3 mgl/l

Bes3 HeNPUATHU MUPU3MU

MprHapNeXHoOCTU U pe3epBHU
yacTu

Yka3zaHue

lpu cebp3saHe Ha ypeda KbM KOMUH Unu ako ypedbm
He ce sux0a, npernopb4yeame 0a ce MOHMupa
KOHMPO/IHO ycmpolicmeo 3a ninamMbK (0rnyusi).
M3nonseaiTe camo opurnHanHu akcecoapm u
OpPUrMHaNHM pe3epBHU YacTu, MO TO3W HaYUH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoartauus Ha ypeaa.

MoxeTe ga HamepuTe UHGOPMaLKMs 3a akcecoapu U
pesepBHM YacTu Ha www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JoCTaBKaTa Ha ypeaa e u3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbObPXaHETO 3a LANocT. Mpy nuncealum akcecoapu
WMWY NpY TPAHCMOPTHY LLETH, MONSi, 06bpHETE Ce KbM
Bawums guctpubyTop.

Mpernen Ha ypeaa

OnucaHue Ha ypepa

®durypa A
®urypa B

() MaHomeTbp

@ [Obpxay 3a Tpbba 3a pasnpbckBaHe

@ Monapbxka Ha cuctemata RM 110/RM 111
@ M3Bop 3a BoAa

(5) AnanTep 3a cBbP3BaHe KbM 13BO/ 33 BOfiA

Mapkyu 3a paGoTa nog BUCOKO HansiraHe
EASY!Lock

(@) Tpwba 3a pasnpbckeaHe EASY!Lock

[io3a 3a BUCOKO HansiraHe (HepbXaaema cTomaHa)
@ M3Bop, 3a Bucoko HansiraHe EASY!Lock
Enextpuyecku 3axpaHsaly, kaben

(@D Menan

@ YaHTa 3a nHctpymeHTn (camo HDS C)

@ MpennaseH noct
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TNocT Ha cnycbka

@ MNpeanaseH aanbBall MEXaHW3bLM Ha N1cToneTa 3a
paboTa nof BUCOKO HarnsiraHe

MucTtonet 3a paboTa nog BUCOKO HamnsiraHe
EASY!Force

(7)) Uenka 3a ropuso

OTBOp 3a MbIIHEHE Ha NOYMCTBALY Npenapart
OTBOp 3a MbIIHEHe Ha ropuBO

[oavpaly BeHTUn 3a nouMcTBaLy npenapat
@ MaHen 3a obcnyxBaHe

CbeaunHuteneH mapkyy Ha 6apabaHa 3a Mapkyya
(camo HDS CXA)

@3) Tunosa Tabernka

Bapa6a+ 3a Mapkyya (camo HDS CXA)
@5 PukoxsaTka

3atBapsLuo npucnocobnenme Ha kanaka
@7) Kanak Ha ypena

lopenka

@9 Mocraska 3a TpbGa 3a pa3NpPbLCKBaHE
®uH punTbp (BOgA)

(@1) Peaepsoap 3a macroto

(62) BuHT 3a n3nyckaHe Ha MacnoTo

@3 Pesepsoap ¢ nonnapbk

BcmykaTeneH mMapkydy 3a no4YMcTBall npenapar ¢
dUNTHP

@5 MopueeH dunTbp
Ckoba 3a 3akpenBaHe

@ Mapkyuy (cuctema 3a soft (Meko) gemndepupaHe)
Ha npeanasuTens NpoTMB HEAOCTUN Ha Boda

Mpeana3uTen NPoTUB HEZOCTUr Ha BoAa

MaHen 3a o6cnyxBaHe

®urypa C
0 = n3kn.

(1) MpekbeBay Ha ypena
@ Pexwvm Ha pabota: PaboTa cbe cTyaeHa Boga

(3) Pexwm Ha paGorta: PaGota ¢ Tonna soaa (e =
creneH Eco, Tonna Boga ¢ Makc. Temneparypa
60 °C)

@ QR kopg 3a nHdopmauus

@ KoHTpornHa namna 3a nocoka Ha BbpTeHe

@ KoHTponHa namna 3a cepBu3Ho o6cnyxBaHe

@ KoHTporHa namna 3a rotoBHOCT 3a ekcrnroatauus
KOHTporHa namna 3a ropuso

@ KoHTporiHa namna 3a noaapbxka Ha cuctemara

LiBeTHa mapkupoBKa
e OO6GcnyxBalyMTe enemMeHTH 3a npoueca Ha
NMOYMCTBaHE Ca XbITU.
e OGCnyxBalLMTe ENEMEHTU 3a NoaapbXKKa U
CepBU3HO 06CnyXBaHe ca CBETMOCUBU.

HYCKaHe B eKcnnoarauunsa

AN MPEAOYTIPEXXOEHUE
MoepedeHu KoMMNoHeHMu

OnacHocm om HapaHsisaHe

lposepeme ypeda, npuHadnexHocmume,
3axpaHeauume mpb60rnpPo8odu U uzgodume 3a
6e3yrnpeyHo cbemosiHue. AKO CbCMOsSIHUemo He e
besynpeyHo, He busa da usrnonseame ypeda.

1. BnokupanTe 3acTonopsiBaliara cnmpadka.

MOHTMpaHe Ha pbKOXBaTKaTa
1. MoHTupaiiTe pbkoxBaTkaTta, Npu ToBa cria3sBante
BbPTALMA MOMEHT Ha 3aTsraHe Ha BUHTOBETe (6,5-
7,0 Nm).
®urypa D

MoHTMpaHe Ha YaHTaTa 3a UHCTPYMEHTHU
(camo HDS C)

1. 3akayeTe yaHTaTa 3a MHCTPYMEHTU Ha FOPHUSI
dukcaTop Ha ypeaa.
®urypa E

2. HaknoHeTe YaHTaTa 3a MHCTPYMEHTV Hafomny 1 s
dukcupanTe.

3. 3akpeneTe yaHTaTa 3a UHCTPYMEHTU C 2 BUHTA
(BbpTSALL MOMEHT Ha 3aTsaraHe: 6,5-7,0 Nm).

Yka3aHue

Ocmasam 2 suHma.

MoHTMpaHe Ha nucTorneTa 3a pa6oTta nop
BUCOKO HansiraHe, Tpbbarta 3a
pasnpbCcKBaHe, Alo3aTa M MapKy4a 3a paborta
noa BUCOKO HansiraHe

Ypen ¢ ANTI!Twist: 3akpeneTe xbnTaTta Bpb3ka Ha

Mapky4a 3a paboTa noj BUCOKO HansiraHe KbM

nvcroneTa 3a pabota nog BUCOKO HansiraHe.

Yka3aHue

Cucmemama EASY!Lock cebp3ga 6bp30 U HalexXOHO

KomnoHeHmu 4pe3 pesba 3a 6bp30 3agusaHe caMo C

e0HO MbJIHO 3a8bpMmaHe.

1. Cebpxete TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe ¢ nucTonera
3a paboTa nop BUCOKO HansraHe n 3aTerHerte
3gpaso (EASY!Lock).
®urypa F

2. [ocTtaBeTe Ato3aTta 3a BUCOKO HansiraHe Ha Tpbbara
3a pasnpbCKBaHe.

3. MoHTupaiTe n 3aTerHeTe 34paBo xonexHgposara
ranka (EASY!Lock).

4. Ypepn 6e3 6apabaH 3a Mapkyya: CBbpxeTe Mapkyya
3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe C NUCToneTa 3a
paboTta nof BUCOKO HansiraHe 1 M3BOAA 3a BUCOKO
HansiraHe Ha ypefa W 3aTerHete 34paBo
(EASY!Lock).

5. Ypen c 6apabaH 3a mapky4a: CBbpeTe Mapkyya 3a
pabota nop BUCOKO HansiraHe ¢ nucTorneTa 3a
paboTa nop BUCOKO HansiraHe v 3aTerHeTe 34paso C
pbka (EASY!Lock).

BHUMAHUE

Haeum mapky4 3a paboma nod eucoko Hansi2aHe
OnacHocm om riogpeda

lMpedu da 3anoyHeme paboma, pa3sulime Harb/IHO
mapKyyda 3a paboma o0 8UCOKO HarsizaHe.
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Moaaptbxkka Ha cucTemara
OnpepensiHe Ha nopApbLXKa Ha cuctemara

Yka3aHue

lMpu mebpda sooa RM 110 npedomepamsiea
obpa3ysaHemo Ha 8apo8UK 10 HaspesamenHama
ceprnaHmuHa.

Yka3aHue

IMpu meka eo0a RM 111 cnyxu 3a no0dpbxka Ha
rnomnama u 3a npednassaHe om obpa3sysaHe Ha
MpbCHa 800a.

TebpaocT Ha BogaTta |[Mpunoxuma nogapbkka Ha
(°dH) cuctemara

<3 RM 111

>3 RM 110

1. OnpepgeneTe TBbPAOCTTA HAa BodaTa Ha MSCTOTO,
KaTo ce 06bpHETE KbM MECTHOTO BOAOCHAOAUTENHO
npeanpusiTUe UNu ¢ NOMoLLTa Ha YCTPOMCTBO 3a
n3mMepBaHe Ha TBbPAOCTTa (KaTanoxeH Homep
6.768-004.0).

MbnHeHe Ha noaApbXKKaTa Ha cucTemara

Yka3aHue

B komnnekma Ha docmaskama e ekn4eHa eoHa

npobHa ornakoeka 3a nodopbxKa Ha cucmemama.

e [loggpbxkata Ha cuctemara npefoTBpaTtsea
ecekTnBHO 06pa3yBaHETO Ha BapoOBUK B
HarpeBaTenHaTa Tpb6Ha ceprneHTHa npu
ekcnnoarauus ¢ BapoBuTa Bofa oT Tpbbonposoaa.
Ts ce nobaBsi Ha kanku Ha BXoAa Ha pesepBoapa ¢
nonnaebK.

e [JlosnpoBkaTa e habpunyHo HacTpoeHa 3a cpefHa
TBBbPAOCT Ha BoaaTa.

1. HanbnHeTe nogapwbxkata Ha cuctemarta.

[HonuBaHe Ha ropuBo

A OMACHOCT

Henodxodsuwo 2opuso

OnacHocm om ekcnnosusi

Hanusatime camo du3enogo 20pueo unu ek masym.
He mpsibsa 0a ce u3non3sam Hernodxodswu sopuea,
Kamo Harp. 6eH3UH.

BHUMAHUE

Pa6boma c npa3eH pe3epgoap 3a 20puso
Pa3spywasaHe Ha eopueHama rommna

Hukoea He usnonssatime ypeda ¢ npa3seH pesepgoap 3a
20puso.

1. OrTBopeTe kanaykata Ha pe3epBoapa.

2. Hanewrte ropuso.

3. 3aTtBopeTe kanaykaTta Ha pesepBoapa.

4. W3bbpLueTe eBeHTYyanHo NpensnoTo ropmeo.

HanuBaHe Ha nouncTBaly npenapat

A OMACHOCT

Henodxodswu noyucmeawu npenapamu
OnacHocm om HapaHsieaHe

Usnonseatime camo npodykmu Ha KARCHER.

B Hukakbe criyyal He Hanusalime pasmeopumenu
(Harp. 6eH3uH, ayemoH, paspedumenu).
N3b6s2ealime KOHMaKmM ¢ oyume U Koxama.
Cnasealime ykasaHusima 3a 6e3onacHocm u 3a
b6opaseHe, npedocmaseHu om npousgodumerisi Ha
rnoyucmeawus npenapam.

Yka3zaHue

Kércher npednaea uHOusudyanHa npoepama 3a
rnoyucmeare u nododpwxka. Bawusm ducmpubymop
we Bu koHcynmupa ¢ ydosoncmeue.

1. HanewnTe nouncTBaLy npenapar.

U3Bop 3a Boga

o [lpucbeanHUTENHN CTOMHOCTU — BX. TEXHUYECKN
[aHHW.

YkasaHue

BaxpaHeawusim MapKyy He e 8KIIHHEH 8 KOMIIeKkma Ha

docmaskama.

1. CebpxeTe MapKyya 3a nogasaHe (MMHUMarHa
AbmkuHa 7,5 m, MyHMManeH anametsp 3/4%) ¢
nomoLLTa Ha aganTtepa 3a CBbp3BaHe KbM M3BOJ 3a
BOAA KbM M3BOAa 3a BOAA Ha ypeaa v KbM
nofaBaHeTo Ha Boja (HanpuMep kpaH 3a Boaa).

2. OrtBopeTe NogaBaHETO Ha BoAa.

MU3cMykBaHe Ha BogaTa OT pe3epBoapa

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospedu,
3ambpcsieaHe Ha numeliHama eoda
YnnbmHeHusima 8 ypeda He ca ycmouy4usu Ha
pasmeopumenu. AeposoniHama Mbaria om
pasmeopumesnume e CUHO 8b3rIaMeHuMa,
eKCrIo3usHa U OmposHa.

Hukoea He uscMmykealime cbObp)awu pasmeopumenu
meyHocmu kamo paspedumenu 3a nakoee, 6eH3UH,
macso unu HegpunmpupaHa eoda.

Hukoea He uscmyksalime 8o0a om pe3epeoapu 3a
numedlHa eoda.

AKO ypenbT Le U3CMyKBa Bofa OT BbHLUEH pe3epBoap,
e HeobxoAMMO fa ce HanpasW CneaHoOTO

nNpeycTpoNCTBO:

1. OTBoOpeTe OTBOpa 3a MbIHEHE Ha NoaapbXKa Ha
cucTemarta.

2. OTBuiTe M cBarneTe Kanaka 3a nogapbxka Ha
cuctemarta.

3. Camo npu ypeau c 6apabaH 3a mapkyya: MisBagete
6apabaHa 3a Mmapkyya. 3a fa HanpaBuTe TOBa,
pasxnabeTte 4-Te BUHTa 1 nocTaBeTe GapabaHa 3a
Mapkyy o ypega.

4. Pa3BuitTe 2-Ta BUHTaA Ha Kopryca Ha ropernkara.

®durypa G

5. PasBuiiTe 3agHuUs naHen v ro ceaneTe.
®durypa H

6. OTtcTpaHeTe u3Boaa 3a Boaa Ha hUHMSA UNTHP.
®urypa |

7. PasBuiite puHMA GUNTHLP Ha rmasaTa Ha nomnara.
8. CpaneTe pe3epBoapa 3a nogapbxka Ha cuctemara.
9. PasBuiiTe ropHusi MapKyd 3a nogaBaHe KbM
pesepBoapa C nonnasbk.
®urypa J

10. CBbpxeTe ropHUa MapKky4 3a nogaBaHe KbM
rmaearta Ha nomnara.

11. MNpemecTeTe TpbGONpoOBOAa 32 NPOMUBAHE HA
[031paLLmMst BEHTMI 3a MOYUCTBALL Npenapar BbpXy
rnyxata npobka.

12. CBbpxeTe BCMyKaTenHUst Mapkyy (MUHUManeH
avametbp 3/4) ¢ punTbp (NPUHAANEXHOCT) KbM
13BoAa 3a Boga.

13. 3akayeTe BCMyKaTeNHWs MapKyy BbB BbHLUEH
M3TOYHKK Ha BoAa.

YkasaHue

MakcumanHa sucoqyuHa Ha 3acmykeare: 0,5 m

14. [lokaTo nomnarta M3cMykBa Bofa: HacTponTe
perynvpaHeTo Ha HansraHeTo/konNM4yecTBOTO Ha
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Mogyrna Ha nomnara Ha MakcuManHa CTOMHOCT 1
3aTBOpETE 403MPAaLLMA BEHTUM 32 NOYMUCTBALL,
npenapar.

15. M3BbpLueTe gemoHTaxa B obpaTHa
nocnegosatenHoct. Criegete kabenbT Ha
MarHuMTHUSI BEHTUI Ha pe3epBoapa 3a CUCTEMHO
noaabpXaHe Aa He ce NpuLmnea.

Enektpuyecko cBbp3BaHe

A OINACHOCT

Henodxodsuwu enekmpuyecku yOb/mKuUmMenHu
kabenu

Enexkmpuuyecku ydap

Ha omkpumo u3rnon3sealime camo paspeweHume 3a
moea U cbomeemHo 0603Ha4YeHU e1EKMPUYECKU
yObmkumernHu kabenu ¢ docmambyYHO ce4YeHue Ha
nposodHuUyuUmMe.

Yeepeme ce, ye wiencensbm U KyniyHebm Ha
u3snonseaHus yobrxumeneH kabern ca
8000HENPOHUUaeMu.

BuHaeu passusatime ydbrmxumenHume kabenu
usysino.

BHUMAHUWE

lpesuwasaHe Ha Mpexoeusi uMneHAaHc

Enexkmpuyecku ydap rnpu Kbco cbeduHeHue

He mpsibea da ce npesuwasa MakcumasiHo

donycmumusi Mpexxoe UMneHOaHc 8 ennekmpudyeckama

mouyka 3a npucbeouHsieaHe (8x. TexHu4YecKu 0aHHU).

lMpu HesicHOMU Mo oMHoOWeHuUe Ha HanuyHUs Ha

Bawama mouka 3a cebp3saHe Mpexo8 UMneHAaHc,

Morisi, cebpxeme ce ¢ Bawusi 0ocmasyuk Ha

enekmpuyecka eHepaus.

o [IpUCHLEAVMHUTENHN CTOMHOCTU - BX. TEXHUYECKM
[OaHHW 1 TUnoBaTa Tabernka.

e EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe Tpsabea aa 6bae
M3MbIHEHO OT eNIEKTPOMOHTaXHWK U Aa
cboTBeTcTBa Ha |IEC 60364-1.

A OINACHOCT

3ananumu meyHocmu
OnacHocm om ekcnno3usi
He pasnpbcksalime 3ananumu me4HoOCmu.

A OIACHOCT

Pa6boma 6e3 mpw6a 3a pa3npbckeaHe

OnacHocm om HapaHsieaHe

Hukoeza He pabomeme c ypeda 6e3 MoHmupaHa mpbba
3a pa3npbcKeaHe.

lMpedu scsika ynompeba nposepsisalime mpvbbama 3a
pasnpbckeaHe 3a hUKCUPaHO MOIOXEHUE.
BuHmosomo cbeduHeHue Ha mpbbama 3a
pasnpbckeaHe mpsibea 0a ce 3amsiza 30paso C pbKa.

A OINACHOCT

BodHa cmpysi nod eucoko Hansi2aHe

OnacHocm om HapaHsisaHe

Hukoea He ¢hukcupalime siocma Ha criycbka u
npednasHusi 1ocm 8 3adelicmeaHo MoIoXeHUe.

He usnonssatime nucmonema 3a paboma o0 8UcoKo
HarnsizaHe, ako npedna3Husim 5locm e rospedeH.
lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda HamucHeme
Harnpeo npednasHusi 3anbealy MexaHuU3bM Ha
nucmornema 3a paboma o0 8UCOKO HarlsizaHe.
[Apwxme nucmonema 3a paboma nod 8UCOKO
HansizaHe U mpbbama 3a pasrnpbckeaHe ¢ 08e pbue.

BHUMAHWE

Pa6oma c npaseH pesepeoap 3a 20pUeo
PaspywasaHe Ha 20pugHama riomrna

Hukoza He uanonseatime ypeda ¢ npa3eH pe3epeoap 3a
20puego.

OTBapsAHe/3aTBapsiHe Ha NUcToneTa 3a
paGoTa noa BUCOKO HansiraHe

1. OrtBapsiHe Ha nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe: HaTucHeTe npegnasHus NocT v fiocta Ha
crnycbka.

2. 3arBapsiHe Ha nucToneTta 3a pabota nog BUCOKO
HansiraHe: OTnycHeTe NpeanasHus NoCT 1 flocTa Ha
crnycbka.

CwmsiHa Ha Aro3a

1. WsknioyeTe ypeaa v 3agencreanTte nuctoneTa 3a
pabota nof BUCOKO HansiraHe, JOKaTo ypeabT ce
ocBo6oaW OT HansaraHeTo.

2. Ocurypete nuctoneTa 3a paboTa nof BUCOKO
HansraHe, 3a Lenta HaTUCHeTe Hanpep npeanasHus
3anbBall, MEXaHU3bM.

3. CwmeHeTe atosara.

BkniouBaHe Ha ypeaa

1. TMocTtaBeTe nNpekbCcBaya Ha ypeaa Ha XenaHus
pexum Ha paboTa. KoHTponHaTa namna 3a
rOTOBHOCT 3a eKkcnroaTauusi ceeTsa. YpeabT
cTapTvpa 3a KpaTKo U Ce U3KIYBa, oM ce
[OCTUrHe paboTHOTO HamnsiraHe.

Yka3aHue

Ako no speme Ha pabomama ceemHe KOHMpPorHama

n1amna 3a rnocoka Ha ebpmeHe, eedHaza uskiodeme

ypeda u omcmpaHeme rospedama, ex. [Tomow, npu
rnospeodu.

2. OcBobopete nucroneta 3a pabota nop BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Ha3saz npeanasHus
3anbBally MmexaHu3bM. [pu 3agencTBaHe Ha
nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe ypeabT
ce BKI104YBa OTHOBO.

Yka3aHue

AKo om 0r03ama 3a 8UCOKO HarsieaHe He u3snu3a 8o0a,

obeseb3dyweme nomnama. Bx. lMomouw npu nospedu -

Ypedbm He Hampynea Harnsi2aHe.

HaCTpOVIKa Ha TeMnepatypa Ha no4ncreaHe

1. HacTtponTe npekbcBaya Ha ypefa Ha xenaHara
Temneparypa.

HacTtpoiika Ha pa6oTHO HansiraHe U Ae6uT

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/KONUYecTBOTO Ha
mMoayna Ha noMnarta

1. 3aBbpTaHe Ha perynupawyms WnuHaen no
YacoBHMKOBaTa CTperka: yBenmyasaHe Ha
paboTHoTo HansraHe (MAX).

2. 3aBbpTaHe Ha perynupaiyys WwnuHaen obpaTHo Ha
YacoBHWKOBaTa CTperika: HamansiBaHe Ha
paboTHoTo HansraHe (MIN).

PaboTta ¢ nounMcTBawm npenapartu

e /I3nonsgaiiTe NecTenvBo NOYUCTBALLM NpenapaTtu,
3a Aa WwaanTe okonHarta cpega.

e [lounctBawusT npenapat Tpsibea Aa 6bae
NoaXoasiLy, 3a NOBbPXHOCTTA, KOSTO Lle ce
noyuncTea.

Yka3aHue

OpueHmupogbYHUMe cmoUHOCMU Ha rnaHena 3a

ynpaeneHue ce omHacsim 3a MakcumanHomo pabomHo

HansizaHe.
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YkasaHue

Ako noducmeawusim npenapam we 6b0e 3acmykeaH

0m 8bHWEH pe3epeoap, npokapalime 6CMyKamenHusi

MapKyd 3a rno4yucmeauwy npenapam npe3 xneba HagbH.

1. HacTtpoiiTe KOHUEHTpaumMsiTa Ha NoYNCTBaLLUS
npenapar ¢ nomoLuTa Ha [4031paLumst BEHTUN 3a
NoYnCTBaLY, Npenapar, KakTo € NOCOYEHO B
yKasaHusiTa Ha NpousBoauTens.

MouncrsaHe

Yka3aHue

BuHaeu Haco4galime cmpysima o0 8UCOKO HarlsizaHe

MbP8O OM 10-20/15IMO Pa3CMOosiHUe KbM obekma 3a

noyucmeae, 3a 0a uzbezHeme nospedu nopadu

mebpde 8UCOKO HarlsizaHe.

1. HacTtpoiiTe paboTHOTO HansiraHe, Temneparypara
Ha NoYMCcTBaHe 1 KOHLEHTpaLUaTa Ha NoYMCTBaLLMS
npenapar crnopeg NnoBbPXHOCTTa, KOSITO Liie ce
noyvcTea.

I'Ipenop'bHaHM mMeToaMm 3a NnoYucTBaHe

1. Pa3stBapsiHe Ha MpPbCOTUATA: HaNPbCKaTe Manko
noYmncTBaLL, Npenapar u ocTaBeTe [a NoAeiicTea B

npoabmkeHve Ha 1...5 MuHyTH, HO 6e3 Aa 3acbxBa.

2. OrtcTpaHsBaHe Ha mpbcoTuaTa: OTMuInTe
pasTBOpeHaTa MpbCOTUS CbC CTPYsiTa NOA BUCOKO
HansraHe.

PaboTta cbc cTtyaeHa Bopga
3a oTCTpaHsiBaHe Ha NekW 3aMbpcsiBaHNsA U 3a
n3nnakeaHe, Hamnp. Ha rpaJuHCKV ypeau, Tepaca,
MHCTPYMEHTH.
1. TMpwu HeobxogumocT HacTponTe paboTHOTO
HansraHe.

MpenopbunTenHun TemnepaTtypm Ha
noymcTBaHe

e 30-50 °C: leko 3ambpcsiBaHe

e Makc. 60 °C: Cbabpxalum 6enTbyHM BewwecTsa
3aMbpCsABaHuWs, Hanp. B XpaHUTenHaTa
NPOMULLNEHOCT

e 60-90 °C: MNMounctBaHe Ha MINC, nouyncTBaHe Ha
MaLLuHN

Pexum Ha paGOTa C Tonna Boga

A OMACHOCT

lopewa eoda

OnacHocm om nonapeaHe

N3bsiesalime KOHMakm ¢ eopeuwama 8ooda.

1. HacTtpoiiTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha xenaHata
Temneparypa.

CreneH Eco

YpeobT paboTu B HAN-UKOHOMUYHUA TeMnepaTypeH
AnanasoH (makc. 60 °C).

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa
1. Ocurypete nuctoneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HandraHe, 3a uenta HaTucHeTe Hanpeq npeanasHua
3anbBall MEXaHU3bM.

Bpeme 3a rotoBHOCT
B pamkuTe Ha BpemeTo 3a roTOBHOCT ypeabT cTapTupa
npu oTBapsiHe Ha nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe. KoHTponHaTta namna cBeTU 3eneHo.
Ako nucToneTbT 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe
OoCTaHe 3aTBOpPEH B nNpoAbiikeHne Ha 30 MUHYTK,
BPEMETO 3a rOTOBHOCT CBbpLUBA. KoHTponHaTta namna
Mura B 3eMeH LUBST.

Cne.n pa60Ta C noYyucTBalwm npenapaTtu

1. TMocTtaBeTe Ao3npalums BEHTU 3a NOYUCTBALL
npenapart Ha “0”.

2. TMocraBeTe nNpekbcBaya Ha ypeaa Ha cteneH 1
(paboTa cbe cTyaeHa Boaa).

3. Wsnnakeante ypena npv OTBOPEH NUCTONET 3a
paboTa nof BUCOKO HansiraHe B NPOAbIKeHMe Ha
Har-manko 1 MuHyTa.

U3kniouBaHe Ha ypeaa

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu 2opeuja 8oda

OnacHocm om rionapeaHe

3a oxnaxdaHe crned paboma ¢ eopewja 6o0a mpsibea

da pabomume c ypeda 8 npodbiiKeHUe Ha Hali-MasKo

2 MuHymu cbc cmydeHa 800a rpu OMeopeH

nucmornem.

1. 3artBopeTe nogaBaHeToO Ha BOAa.

2. OtBopeTe nuctoneta 3a paboTa nog B1UCOKO
HansraHe.

3. Bknioyete nomnata ¢ npekbcBaya Ha ypeaa u s
ocTaBeTe aa pabotu B npoabiikeHue Ha 5-10
CeKyHau.

4. 3artBopeTe nucToneTa 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe.

5. lNocTaBeTte npekbcBava Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

6. W3BaxpganTe Lencena oT KOHTaKTa camo CbC CyXu
pbLe.

7. OrtcTpaHeTe usBoga 3a Bojaa.

8. 3apeinicTBanTe nucToneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe, OKaTo ypeabT ce ocBobGoan oT
HansiraHeTo.

9. Ocurypete nucTonerta 3a paborta nog BUCOKO
HansraHe, 3a Liernita HaTUCHeTe Hanpep npeanasHus
3anbBall, MeXaHU3bM.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

Yka3aHue

He npeawbeatime mapkyya 3a paboma rnood 8UCOKO

Hansi2aHe u enekmpuyeckusi kaber.

1. ®wukcupanTte TpbbaTta 3a pasnpbCKBaHe B Abpxada
Ha kanaka Ha ypeqa.

2. HaBwuitTe Mapkyya 3a paboTa nof BUCOKO HansiraHe
1 enekTpuyeckusi kaben v ru 3akaveTe Ha
ObpxayuTe.

3. Ypen c 6apabaH 3a mapKy4a: npeau HaBMBaHETO
onbHeTe Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

4. Ypep c 6apabaH 3a mapkyya: [lebnokvpante
6apabaHa 3a Mapky4ya NoCpeacTBOM UsgbpreaHe
Ha Mapky4a 3a paboTta nop BUCOKO HansiraHe v
ocTaBeTe Mapky4a 3a paboTa noj BUCOKO HansiraHe
fa ce HaBuBa 6aBHO. KoHTponumpaiiTe ckopocTTa Ha
HaBVBaHe NOCPEACTBOM 3aAbpXaHe Ha Mapkyya.

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu 3aMpb38aHe

PaspywaseaHe Ha ypeda om 3ampb3gawja 8oda
CbxpaHsaealime HeHamb/IHO U3npa3HeHUs om eodama
ypeo Ha 3awumeHo om 3aMpb38aHe MSICMO.

Mpw ypeaw, koUTo ca CBbpP3aHu KbM KOMWH, TpsbBa aa
ce B3ema noj BHYUMaHWe HaBnv3awusT CTYAEH Bb3ayX.

BHUMAHUE

Haenu3aw, npe3 komuHa cmydeH 8b30yx
OnacHocm om riogpeda

lMpu ebHWHU memnepamypu nod 0 °C omdensiime
ypeda om KOMUHa.
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1. AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHeHWe Ha 3aLUMTEeHO OT
3amMpb3BaHe MACTO, n3senete ypeaa ot
ekcnnoarauua.

U3BexpaHe oT ekcnnoaTtauus

|_|pM NO-NPOABIDKUTENHU NAay3n Npu ekcnnoartauua unm
aKo He e Bb3MOXHO CbXpaHeHVe Ha 3aLluUTeHo oT
3aMpb3BaHe MSICTO:
1. W3npasHeTe pe3epBoapa 3a NouucTBaLy npenapar.
2. WanycHete BogaTta.
3. TMpomwuiiTe ypeaa c npenapar 3a 3awuTa ot

3aMpb3BaHe.

W3nyckaHe Ha BogaTa

1. Pa3sBuitTe Mapky4ya 3a nogaBaHe Ha Boga U Mapky4ya
3a pabota nop BUCOKO HansiraHe.

2. PasBuiiTe 3axpaHBaLyusi Tpb6ONPOBOA HA ABHOTO
Ha KoTena 1 ocTaBeTe HarpeBaTenHara ceprnaHTMHa
na paboTtu Ha npaseH xoa.

3. OcraBete ypeaa ga paboTu MakcumanHo 1 MyuHyTa,
[oKaTo nomnara u TpbbuTe ce N3npasHAT.

MpomuBaHe Ha ypeAa c npenapar 3a 3aluTa oT
3amMpb3BaHe

Yka3aHue

Cna3sesatime npednucaHusima 3a 6opaseHe, dadeHu om

npousgooumersi Ha npenapama 3a 3aujuma om

3amMpb3saHe.

1. B pesepBoapa c nonnaebk HanevTte
KOHBEHLMOHaneH npenapar 3a 3aluTa ot
3ampb3BaHe.

2. Bkniovete ypeaa (6e3 ropenka) u ro octaBserte Aa
paboTn goTorasa, AOKaTO Ce NpoMue M3LSANO.

Mo To3n HauvH ce NocTura u onpeaeneHa sawmTa ot

KOpo3usi.

TpchnopTMpaHe
BHUMAHWE
HenpaeunHo mpaHcrnopmupaHe cbc cpedcmeo 3a
HazemeH mpaHcropm
OnacHocm om rogpeda
lNpu mpa+crnopmupaHemo cbc cpedcmeo 3a HazeMeH
mpaHcropm cbbnodasalime Xopu3oHManIHoOMo
rornoxeHue Ha ypeda.
®durypa K

BHUMAHUE

HenpaeunHo mpaHcnopmupaHe

OnacHocm om rogpeda

lNpednassalime nocma Ha criycbka Ha nucmosnema 3a
paboma nod 8ucoKo HanseaHe om rnospeodu.

AN TMPEAQMA3INBOCT

Hecn6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsi8aHus U nospedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrrodasalime meaaomo Ha

ypeda.

1. Tpw TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HN CPEACTBA
ocurypsisaiTe ypefa cpelly M3nnb3BaHe u
npeobpbLuaHe B CbOTBETCTBME C BaNuaHUTE
MHCTPYKLMK.

CbxpaHeHue

A MPEQMNA3J/IMBOCT
Hecb6nodasaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsisaHUsi U rnospedu

IMpu cbxpaHeHuemo e3ematime nod eéHUMaHuUe
meaniomo Ha ypeda.

A OMACHOCT

HenpeduamepeHo cmapmupauw;, yped, KOHmMakm ¢

npoeexoauju mok yacmu

OnacHocm om HapaHsieaHe, mokos yoap

lMpedu pabomu o ypeda 20 uskmoysalme.

U30bpratime wencena.

1. 3aTtBopeTe nogasBaHeTo Ha BoAa.

2. OrtBopete nuctoneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

3. BknioyeTe nomnata ¢ npekbcBava Ha ypeaa u s
ocTaBeTe Aa pabotu B npoabiikeHne Ha 5-10
cekyHau.

4. 3artBopeTe nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

5. TocTtaBeTe npekbcBayva Ha ypeaa Ha “0/OFF”.

6. W3BaxpganTte wencena ot KOHTakTa camo CbC CyXu
pbLe.

7. OTcTpaHeTe usBoaa 3a Boja.

8. 3apeiicTBanTe nucToneta 3a paboTta nog B1UCOKO
HansiraHe, OKaTo ypeabT ce ocBoGoan oT
HansraHeTo.

9. Ocurypete nuctoneta 3a pabota noa BUCOKO
HansraHe, 3a Liernta HaTUCHeTe Hanpep npeanasHus
3anbBall, MeXaHU3bM.

10. OcTaBerTe ypefa Aa ce oxnagu.

BeaHBbX ceaMUYHO

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu Macsio ¢ MiIeYHa
KOHcucmeHyus

Pabomama ¢ Macso ¢ Mrie4Ha KOHCUCMEHUUST MOXe 0a
dosede 0o rnospeda Ha ypeoda.

Ako macriomo e mnexkornodobHo, He3abagHO
uHghopmupalime omopu3upaHusi cepsus.

1. Mounctete buHUs puntbp.

2. TouncTeTe UeakaTa 3a ropueo.

3. TlpoBepeTe HMBOTO HaA MacnNoTo.

Exxemece4yHo

1. MouncteTe punTbPa HA MapKy4a 3a BCMyKBaHe Ha
noyvcTBaLl npenapar.

Ha Bceku 500 paGoTHM Yaca, Han-Marnko BeAHbX
roauLLIHO
CMeHsiiTe MmacnoTo.
2. Bwbanaraiite U3BbPLUBAHETO HA NOAAPBbXKA Ha
ypena ot cepBu3a.

I'Iepvlo,quHo - HaW-KbCHO Ha BCeKU 5 roauHu

1. W3BbpLuBanTe npoBepka Ha HansiraHeTo CbrNacHo
npeanucaHnaTa Ha NPoM3BoANTENS.

MoHTupaHe Ha pe3epBeH MapKy4 C BUCOKO
HansAraHe (camo HDS...XA)

&N MPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe

Ako 6riokupogkama ce oceobodu, 6apabaHbm 3a
MapKy4a MOxe Heo4akeaHo 0a ce 3a8bpmu MHO20
6Bbp30.

Cnedsalime mo4Ho onucaHume ro-00s1y CMbIKU U
obesonaceme bapabaHa 3a MapKy4a, Kakmo e
ornucaHo.

Yka3zaHnue

3a mo3u yped ca nodxodsuu camo MapKyqu 3a
paboma 1od eucoko HanseaHe 8 usnbrHeHue “Ultra
Guard”.

-
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1. TMoBpaurHeTe kanaka Ha GapabaHa 3a Mapkyya ¢
nnocka oTBepTka.
durypa M

2. PasBuiiTe n3UsAno Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe oT 6apabaHa 3a mapkyya.

3. TbxHeTe kntoy ¢ BbTpeLueH wectocteH SW 10 npes
LIEeCTObIbNHNSA OTBOP B KOpnyca. BkapanTe kniova
HaBbTpe, AokaTo GapabaHbT 3a Mapkyya ce
6nokupa.
®urypa N
®urypa O

4. Pa3sBuiiTe 2-Ta BUHTA.
®urypa P

5. CaarneTe cTonepa oT Mapky4a 3a pa6ota nog
BWCOKO HansiraHe.

6. Cpanete obe3onacutenHara kyka.
durypa Q

7. W3Bapete mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe oT U3BoAa 3a MapKyu.

8. lpokapaiTe HOBUSi Mapkyy 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe npes HanpaensBaLLUTe POk 3a MapKy4
1 ro nocTaBeTe B M3BOAa 3a MapKyy.
CovbntogaBariTe nocokata Ha BbpTeHe Ha 6apabaHa
3a Mapkyya.

9. lNocTtaBeTe obe3onacutenHaTa Kyka B M3Boga 3a
MapKkyu.
®durypa R

10. lNMpoBepeTe Aanun BCUYKM NOAMNOXHM LWainbu ca 3ag
obe3onacuTenHara Kyka.

11. MocTaBeTe cTonepa Ha MapKy4a Ha Apyrvs Kpan Ha
Mapky4a 3a paboTa nop BUCOKO HamnsiraHe.
PascTosiHue Ao kpasi Ha Mapky4a (cnpsimo
nucroneTa 3a paboTta nof BUCOKO HansraHe)
TpsibBa ga e npnbnuanTtenHo 1 m.

12. CebpxeTe ypeaa kbM 3axpaHBaHeTo C Boaa 1
eneKTPUYeCcTBO, MyCHETEe ro B eKcnoaTtaums n
npoBepeTe M3BOAA 32 XEPMETUYHOCT.

13. O6TerHeTe Mapky4a v ro ApbXxTe usnbHart. [lokato
MapKy4bT e 06TerHart, u3Bagere kntoya ¢ BbTpeLlleH
LLIECTOCTEH.

14. ebnokupainTe 6apabaHa 3a MapKyya nocpeacTBoM
n3gbprnBaHe Ha Mapky4a 3a paboTa noa BUCOKO
HansiraHe 1 octaBeTe Mapky4a 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe Aja ce HaBvBa 6aBHo.
KoHTponupaiiTe ckopocTTa Ha HaBnBaHe
nocpefCTBOM 3adbpXaHe Ha MapKyYa.

15. MNocTaBeTe kanaka OTHOBO.
MouncTteaHe Ha puHUA HUNTLP

OcBobogeTe ypeaa OT HansraHeTo.
PasBsuinte vHusa punTbp Ha rnasarta Ha nomnara.
. OemoHTupante puHus puntbp 1 n3Bagete
dunTbpHaTa BMoOXKa.
4. TouncTteTte cbunTbpHaTa BNOXKA C YUCTa BoAa vnu
CbC CMbCTEH Bb3AYyX.
5. Crnobete B o6paTHa nocnegoBaTeniHoCT.

MouuncreTe LUeakaTa 3a ropuso
1. W3stynaiiTe uegkara 3a ropueo. Npu ToBa He
AonyckanTe ropMBoTO Aa nonagHe B OKonHaTa
cpena.
MouncrTBaHe Ha hunNTbpa Ha BCMyKaTenHUA MapKy4
3a nouyucTBaLy npenapart

1. W3BapgeTe BCMyKaTenHUa HakpanHWK 3a No4YMCTBaLL
npenapar.

2. TMouwncteTe cunTbpa C Boaa.

3. TllocTtaBere OTHOBO hunTbpa.

CMsiHa Ha MacnoTo

Buna 1 konn4ecTBo Ha NbIHEHe Ha MAcroTo - BX.

TexHWN4eckn JaHHW.

1. TMopgroTBeTe npuemeH cba 3a npubn. 1 NUTLP
macno.

2. Pa3sBuitTe BUHTa 3a U3nyckaHe Ha MacnoTo.

3. WanycHeTe macnoto B NpMeMHUsi Cba.

YkazaHue

WU3xebpnsatime cmapomo macsio cbobpasHo ¢

€KO0/102UYHUMe U3UCKeaHUs unu 2o npedasalme Ha

omopu3upaH rnyHKm 3a cbbupaHe.

4. 3aTerHeTe OTHOBO BMHTa 3a U3nyckaHe Ha MacnoTo.

5. baBHO HaneinTe HOBO Macno 40 MapKkMpoBKaTa
MAX. BbagylwHnTe MexypyeTa TpsibBa ga morart aa

WN =

ce npbCHar.
A OIMACHOCT

HenpednamepeHo cmapmupauw;, yped, KOHmMakm ¢
npoeexoauwju mok yacmu

OnacHocm om HapaHsieaHe, MoKoe ydap

lNpedu pabomu ro ypeda 20 u3kro4dealme.
U30bprialime wencena.

Ipewka MpuunHa

OTcTpaHsABaHe

KoHTponHata namna 3a
nocoka Ha BbpTeHe Mura
(camo 3-cha3Hu ypenm)

1. CmeHeTe nontocute Ha Liekepa Ha ypeaa.
®urypa L

KoHTponHaTta namna 3a
FrOTOBHOCT 3a
eKkcnnoaTtauus usracsa,
pecn. ypeabT He paboTu

Hsama mpexoBo HanpexeHune

1. TlpoBepeTe cBbLP3BAHETO C MpexaTa u
3axpaHBaLums kaben.

KoHTponHaTa namna 3a
CcepBU3HO o6cnyXBaHe

Hepoctur Ha Boga

1. TpoBepeTe n3Boga 3a Boga U TpbbuTe 3a
nogasaHe.

mura 1 nbT

Tey B cucTemara 3a BUCOKO HansraHe | 1.

MpoBepete crcTemara 3a BUCOKO
HarnsraHe v Bpb3K1Te 3@ XePMETUYHOCT.

KoHTponHaTta namna 3a
cepBU3HO o6GcnyxBaHe
MUra 2 nbLTn

OT Asurarena

peluka B 3aXpaHBaHETO C HaNpexeHe
W TBbPAE BUCOKO NoTpebreHre Ha ToK

=

MpoBepeTe CBbP3BAHETO C MpexaTta u
MpEeXoBWUTe NpeanasuTenu.
2. WHdopmupaniTe cepsusa.
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pewka

NpuynHa

OTcTpaHsABaHe

KOHTpOﬂHaTa namMmna 3a
cepBU3HO OGCﬂy)KBaHe

[lBUraTensaT e npeToBapeH/nperpan

1.

MocTaBeTe npekbCBaya Ha ypeaa Ha “0/
OFF”.

mura 3 nbTU 2. OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnagu.
3. Bkniovete ypega.
MoBpenaTa HacTbMNBa OTHOBO 1. WHdopmuparite cepeum3aa.
KoHTponHata namna 3a |OrpaHnuutensT Ha TemnepaTypata Ha |1. [loctaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0/
cepBU3HO obcnyxBaHe |oTpaboTeHWTe rasose ce e 3agencraan OFF”.
mura 4 nLTU 2. OcraBeTe ypefa a ce oxnagu.
3. Bkniouete ypeaa.
[MoBpegara HacTbNBa OTHOBO 1. WHdbopmuparite cepsusa.
KoHTponHaTta namna 3a |Puina-koHTakTbT B Npeanasutens 1. WHdopmupaiite cepBu3aa.
cepBU3HO O6GCnyXBaHe |NPOTUB HEJOCTUr Ha BOAa € 3anenHan
mura 5 nbTH UnNu MarHUTHOTO ByTano ce 3aknuHBa
KoHTponHaTta namna 3a |[JaTyvKbT 3@ Nnambk € U3KMHYMn 1. WHdopmupaiite cepeum3aa.
cepBU3HO obGcnyxBaHe |ropenkarta
mura 6 nbTH
KoHTponHata namna 3a |Pe3epBoapbT 3a ropuBo € npaseH 1. Hanerite ropuso.
ropuBO CBeTH
KoHTponHata namna 3a |Pe3epBoapbT 3a noagapbxka 3a 1. HanbnHete nogapwbxkaTa Ha cuctemara.
noaapbXKKa Ha cucTemarta e npaseH
cuctemarta cBeTu
KoHTponHaTta namna 3a |Pe3epBoapbT 3a nounctsaly npenapar e |1. Hanente noyvcTsaly npenapar.
noyucTBaly npenapar npaseH
cBeTU
YpeanLT He HaTpynBa Bb3gyx B cuctemarta 1. OGesBb3ayllaBaHe Ha nomnara:
HansraHe a [MNocrtaBeTe Oo3vpalums BEHTUN 3a
noyncTBaLy npenapart Ha “0”.
b Mpu oTBOpeEH nucToneT 3a paboTta nog,
BMCOKO HansiraHe HAKOJKO MbTu
BKIIIOYETE 1 U3KII0YeTe ypeaa
npekbcBaya Ha ypeaa.
¢ OrtBoperTe 1 3aTBOpPETE PEryNNpaHeTo
Ha HanAraHeTo/KONMYecTBOTO Ha
Moayrna Ha nomnarta npv oTBOpeH
nuctoneT 3a pabota noa BUCOKO
HansiraHe.
Yka3aHue

lMpoyecbm Ha obe3eb3dywasaHe ce yckopsisa
4ype3 OeMoHMUpaHe Ha MapKyda 3a paboma
100 BUCOKO HarisizaHe om u3800a 3a 8UCOKO
HarnsizaHe.

2.

Mpy HeoBXoaMMOCT AonenTe NoYMcTBaLL,
npenapar.

3. lNposepete Bpb3kMTE N TPBLOUTE.
Bb3gyx B cuctemarta 1. Pa3sxnabete BuHTOBaTa Bpb3ka (4) Ha

dunTbpa.
®urypa |

2. [MopanTe Boga nof HansiraHe KbM
duntbpa (5) (Makc. 1 MPa).

3. [ycHeTe nomnata B ekcnnoataums.

4. CnpeTe nomnara v CBbpXeTe OTHOBO

BUHTOBaTa Bpb3ka Ha UnTbpa.

HansraHeto e HacTpoeHo Ha MIN

=

HacTtpoiite HansraHeto Ha MAX.

3ambpceH huntbp 3a GUHO NoYNCTBaHE

=

Mouncrete puHMA punTbp, NpY
HeoBXoOMMOCT ro CMEeHeTe.

Tebpae Marnko KoIM4ecTBo Ha
nocTbreawara soga

[MpoBepeTe KONMYECTBOTO Ha
noctbnealyaTta Boga (BX. TexHN4eckn
OaHHu).
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pewka MpuunHa

OTcTpaHsABaHe

YPe,q'bT Te4ye, BOAA Kane HexepmeTVNHa nomMmna
OT AOJIHaTa cTpaHa Ha
ypeaa

1.

YkasaHue
[Hornyckam ce 3 kanku/muHyma.

I'IpM no-3Ha4ynTenHa NponycknmeoCT
Bb3J10XeTe NnpoBepKa OT cepBunaa.

3a paGOTa noag BUCOKO
HansaraHe ypeasT ce
BKI1HOYBa U U3KIO4YBa
HenpeKkbCcHaToO

Mpwu 3aTBOpeH nucToneT |Tey B cuctemara 3a BUCOKO HansraHe

1.

MpoBepete cvcTemara 3a BUCOKO
HarnsraHe v Bpb3K1Te 3@ XePMETUYHOCT.

YpeabT He 3acMyKBa
nouyncTBaly npenapar

OcrtaBeTe ypena aa paboTu Npy OTBOPEH
[03vpalLL, BEeHTUI 3a MoYnCTBaLL Npenapat
1 3aTBOPEHO nofasaHe Ha Boda, 4oKaTo
pesepBoapbLT C NOMNIABbK Ce M3NpasHu 1
HansraHeTo cnagHe Ha “0”.

OTBOpeTe OTHOBO MOAABAHETO Ha BOAA.

Ako nomnara BCe oLle He 3aCMyKBa
noy1cTBaLY npenapar, NnpuyMHUTE 3a
ToBa morat Aa Gbaat cnegHuTe:
UNTBPBT BbB BCMyKaTENHUSA MapKyy 3a
rnoyMcTBaLLy npenapar e 3aMbpceH

MNouncrete chuntbpa.

B'b3BpaTHVI$IT KrnanaH e 3anenHan

M3gbpnavite mapkyya 3a nouncTealy
npenapart n oceobogeTe Bb3BpaTHUS
KnanaH ¢ Tbn NpeaMer.

lopenkata He 3anansa PesepBoapbT 3a ropuso e npaseH

HanewrTe ropuso.

HepocTur Ha Boga

MpoeepeTe n3Boga 3a Boaa M TpbOMTE 3a
nopasaHe.

3ambpceH ropmeeH UNTLP

CMeHeTe ropuBHUS OUNTHP.

Hsawma 3ananuTtenHa nckpa

Ako no Bpeme Ha pabotara npes
HabntogaTenHoTo CTBLKIO He ce BxAa
3ananuTenHa uckpa, BbanoxeTe nposepka
Ha ypefa oT cepau3a.

HacTtpoeHnarta
TemnepaTtypa He ce

pocTura npu pabota c  |M3nomnsaHe

Tebpae BUCOKO paboTHO HansiraHe/
TBbPAE ronsMo KONM4YecTBo 3a

Hamanete paboTHoTO HansraHe/nebuta
OT perynvMpaHeTo Ha HansraHeto/
KONIMYeCTBOTO Ha Modyna Ha nomnara.

ropewa Boaa

cepnaHTuHa

MokpuTa CbC Caxam HarpesaTtenHa

3a npemaxeaHe Ha caxauTe npegaiTe
ypena Ha cepsu3a.

CepBus
Axo noepegara He Moxe Ja 6bJe oTCTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa Aa 6bae npoBepeH OT cepBur3a.

BbB Bcsika Abpxasa ca BanuaHW U3fafeHnTe oT Halums
0oTOpPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLVIOHHMN YCIIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwms ypeq Le oTcTpaHum B
pamKu1Te Ha rapaHLUVOHHMS CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute Unm npom3BoACTBEH
nedpekt. B cnyyan Ha npeasssBaHe Ha npaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop nnm
KbM Hawi-6rmnsknsi oTOpUsnpaH cepsus, Kato
npeacTaeuTe kacoBaTta Henexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHumMoHHa uHdopmaums (ako uma
TakaBa) MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuata ,Cepsus®
Ha mecTHus yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3ternsHe".
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[deknapauus 3a CbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacTosALWLOTO Aeknapupame, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH
no-Aony, oTroBapsi Ha CbOTBETHWUTE pasnopeabu Ha
136poeHUTe OUPEKTUBM U pernameHTu. Mpu
HecbrnacyBaHa C Hac NMPOMsiHa Ha NPoAyKTa Tasn
Aeknapauusi ryéu cBosita BanMaHoCT.

MpoaykT: Ypen 3a nouncTeaHe nof BUCOKO HansraHe
Tun: 1.169-xxx

Tun: 1.173-xxx

[OWpeKTUBM 1 pernaMmeHTH
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EO

MpunoxeH(n) pernameHT(n)
(EC) 2019/1781

MpUNOXUMN XapMOHU3NPaHU CTaHAAPTU
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN IEC 63000: 2018

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-11: 2000

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLieHsiBaHe Ha
CHLOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT dB(A)
HDS 6/15 C(XA)

M3mepeHo: 90

[apaHTupaHo: 92

HDS 7/16 C(XA)

M3mepeHo: 92

[apaHTupaHo: 95

WUme u appec

MBNHOMOLLHKK NO JAOKyMeHTaumsiTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

BuHenaeH, 2024/07/01

MoanucealwmTe nuua gencTeart oT MMETO U KaTo
MbIIHOMOLLHMLM HA YNPaBUTEINHUSA OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHMnYecKku gaHHU

HDS 6/15C HDS 6/15 HDS 7/16 C HDS 7/16

CXA CXA
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpesxoBo HanpexeHue \Y 230 230 400 400
daza ~ 1 1 3 3
MpexoBa YyecToTa Hz 50 50 50 50
Tun 3awwmTa IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Knac 3awura | | | |
MpucbeguHUTENHA MOLLHOCT kW 3,4 3,4 4.4 4.4
MpennaavTen (MHepTeH) A 16 16 16 16
U3BopA 3a Boaa
HansraHe Ha noctbnBawata Boga (Makc.)  MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Temnepatypa Ha nocTbnBallaTa Boga °C 30 30 30 30
(makc.)
KonnyectBo Ha nocTbneawara soaa (MuH.) I/h (I/min) 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
BucounHa Ha 3acmykBaHe (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeaa
[ebut, BOoga I/h (I/min) 260-560 (4,3- 250-560 (4,3- 310-660 (5,1- 660 (11)

9,3) 9,3) 11)

PaboTHo HansraHe Ha BogaTta cbC MPa (bar) 3-15 (30-150) 3-15 (30-150) 3-16 (30-160) 3-16 (30-160)

cTaHpapTHa arsa

MpeanaseH knanaH ¢ M3NWULWHO paboTHO MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
HansraHe (MakcMmanHo)

PaboTtHa TemnepaTypa Ha TonnaTa Boga °C 98 98 98 98

(makcumanHa)

[ebuT, nouncTealm npenapaTm I/h (I/min) 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0,66) 40 (0,66)

MouwHoCT Ha ropenkata kW 36 36 43 43

Pasxopa Ha ma3yT (makc.) kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6

PeakTvBHa cuna Ha nuctoneta 3a pa6ota N 29 29 35 35

noz BMCOKO HansiraHe

lonemuHa Ha Oto3a 3a cTaHgapTHa A3a 034 034 040 040

Pa3mepu 1 Terna

TunuyHo cobcTBeHO Terno kg 110 117 111 119

[bmKMHA X LUIMPOYMHA X BUCOYMHA mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920

PesepBoap 3a ropnso | 15 15 15 15

PesepBoap 3a nouncrteal npenapar | 10 10 10 10

Momna 3a BUCOKO HansAraHe

KonunyecTtBo Ha macnoTo | 0,21 0,21 0,18 0,18

Bua macno 15W40 15W40 SAE90 SAE90

Fopenka

lopuso MasyT EL MasyT EL MasyT EL MasyT EL

wnn gnsen wnn gnsen wnn gnsen wnn gnsen

YcraHoBeHuM cToHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe Lpa dB(A) 74 74 76 74
Heycroiumsoct Ko dB(A) 3 3 3 3
HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Lyya + dB(A) 93 93 93 93
HeycTonumsocT Kya

CToWHOCT Ha BUbpauusita pbka-pamo m/s2 3,2 3 3,6 3,3
HeycTtonuneocT K m/sZ 0,8 0,8 1,2

OcHoBaHue 3a ocBoboxaaBaHe cbrracHo PernameHT
(EC) 2019/1781, npunoxerue |, pasgen 2 (12): j)
3anasBame cy NpaBOTO HA TEXHUYECKU NMPOMEHM.
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HDS 6/15 C HDS 6/15 CXA HDS 7/16 C HDS 7/16 CXA

BIRERE
LY LR v 230 230 400 400
AHAL N 1 1 3 3
ERPES Hz 50 50 50 50
B A IPX5 IPX5 1PX5 IPX5
B 454 T 1 I I
ERTR kW 3,4 3,4 4,4 4,4
AR IR 22 (IR HERD A 16 16 16 16
KEL
KT ) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
BOKEE (B °C 30 30 30 30
KR B/ 1/h (1/ 800 (13,3) 800 (13,3) 900 (15) 900 (15)
min)
R R G m 0,5 0,5 0,5 0,5
BA MR
HikE, K 1/h (1/  260-560 250-560 310-660 660 (11)
min) (4,3-9,3) (4,3-9,3) (5,1-11)
TAEKIE (BeARAEmHE MPa (bar) 3-15 (30-  3-15 (30-  3-16 (30-  3-16 (30~
150) 150) 160) 160)
TAEE % 4im R MPa (bar) 20 (200) 20 (200) 22 (220) 22 (220)
HOKERE RR) °C 98 98 98 98
Wik E, TEER 1/h 1/ 36 (0,6) 36 (0,6) 40 (0, 66) 40 (0, 66)
min)
PREed Th % kW 36 36 43 43
BRBEHEFE R (O kg/h 3,1 3,1 3,6 3,6
T R I a4 ) N 29 29 35 35
IR D ENAN 034 034 040 040
RYfES
A TR E R kg 110 117 111 119
K ox % x & mm 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x 1060 x 650 x
920 920 920 920
A 1 15 15 15 15
PRzl 1 10 10 10 10
REE
i 1 0,21 0,21 0,18 0,18
iES 15W40 15W40 SAE90 SAE90
Rk
Rk #RRHE EL B #ARNH EL Bk AR BL B
ESl gl eSSl
B4 EN 60335-2-79 FRvEdlaE i
FEH Ly dB (A) 74 74 76 74
AHEEE Ko dB (A) 3 3 3 3
FINRY Ly + AHEE K dB(A) 93 93 93 93
FHIRFE n/s? 3,2 3 3,6 3,3
HiEE K n/s? 0,8 0,8 1,2 1
%Wgﬂﬁ)’%m%ﬁlﬁ (EU) 2019/1781 &7 1 #4y 2
12): ]
f%“@ﬂ&ikﬁaﬁz.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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